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TEWATERI AUCTARIUM 

V O C U M P A U C A R U M , R E C T E A U T S E C U S P R O i E G Y P T I A C I S H A B I T A R U M . 

NEMO facile erit, ut spero et confido, qui non magno- 'Αθηναίων πολιτεία, 01 σύμμαχοι sc. Τοΰτον τον στέφανο* 
pere laudet assiduam operam, conquirendis atque illus- ανέβηκαν." Reisk. p. 616, 3. Lege 'Αθήναις ex 
trandis vocabulis Mg., per tot tam diversos veterum Eustathii loco.) Et ex Plat. Euthyd. 'Epneios Zeis καϊ 
scriptorum libros ubique sparsis, a Jabl. praeclare nava- φράτριοε, καί Άθηναίη φρατρία. (31. p. 82. ed. Routhii, 
tam. Quis autem miretur, aut ej. diligentiam fugisse qui sic edidit, de Eustathii loco nihil monens, Zeis 8׳ . 
voces pauciores vere Mg., aut silentio esse praetermissas ήμ'ϊν πarpfos μέν ov καλείται, έρκειοε δέ, και φράτρωε, καϊ 
alias intactasque relictas, etsi dudum a viris erud., bene 'Αθήνα φρατρία. Platoni Άθηναίη ex Eustath. I. c. resti-
vel male, iEgyptiacis annumeratas. Igitur scribo ego tuendum esse, monet Porson. p. Ivii. ad Xen. K. A. vii. 
quidem auctarium paucarum istius generis vocum ; sed 3 . 3 9 . ) Videtur tamen hoc Άθηναίη prasertim esse Ionic, 
quod ut alii e scriptoribus, maxime veteribus Gr., velint potiusquam Attic, et pro Αθηνά seu Άθήνη ita dici ut 
adaugere, vehementer opto. Sciens praetereo nomina σεληναίη pro σελήνη : praesertim quum ap. Herod, i. (19. 
plura propria, hominibus urbibusque et vicis indita, sine et saepe alibi) legatur. Ap. Horn, certe frequeus est, qui 
dubio Mg., sed quorum origo aut admodum incerta est, II. a. (200.) dicit etiam, έγνω Παλλάδ' Άθηναίην. (Fal-
aut mihi saltern penitus incognita. Lectori cuique at- litur H. St. Formae huj. productae usus Ionicis scriptt. 
tento, sive Historicorum, qui res Mg. attingunt, inprimis cum Atticis vetustioribus communis: v. Schaef. ad L, 
Herod., Diod. S. et Fl. Josephi, sive Geographorum, Bos. Ellips. p. 534. s. 577· 849. 923. et ad Gregor. Cor. 
Strabonis, Steph. Byz. aliorumque, sive Periegetarum p. 394. Porsonus p. Ivii. ad Xen. Anab. vii. 3. 39., 
recent., qui per iEg. fecerunt iter; tali igitur lectori dif- Σύνθημα δ' είπον Αθηναίοι:—" Rem acu tetigisse cense® 
ficile non erit, opus Jabl. meumque appendicem exemplis Binghamum, qui Minervae nom. tesseram fuisse suspica-
novis cumulate amplificare. Curandum mihi erat, ne tur: Άθηναίαν enim plane dant MSS. Par. Eton. Neque 
auctarium in nimiam excresce!et molem, taediumque pa- obstat forma vocis, quae forsan ποιητικωτέρα cui videri 
reret lectori benigno. posset, quin earn Xenophon usurparit: v. sup. ad L. v. 

p. 421. Sed et Aristophanes hoc vocab. non dedignatus 
Αθήναι, urbs Athenarum, et Άθηνα, Minerva. Monet est Av. 829. Tt δ' ούκ Άθηναίαν έώμεν ΙΊολιάδα; 1652. 

Berkel. ad Steph. Byz. p. 42., " opus non esse, ut diu Έπίκληρον είναι τήγ Άθηναίαν &οκεΐε. Eq. 760. Tj 
in enodanda nominis Αθήναι etymologia desudemus, cum μέν ίιεσποίντ! Άθηναίτ!." Adde Pac. 271• ω πότνια heo-
unicuique, imo et pueris, sit notissimum, nom. accepisse ποιν" Αθηναία. Cf. Sturzius de Dial. Μ. et A. p. 173. unde 
παρά τήν Άθηνα»׳,, quoniam Minerva—prae ceteris Diis discas, hujusmodi formas paragogicas adeo in citeiiorem 
Deabusque ibidem culta fuerit." Hactenus bene. Du- Graecitatem transiisse.) Dores Άθανα/αν dicunt. The-
bium vix est, quin nomina 'Αθήναι et Άθηνα eand. ocr. (xv. 80.) ΥΙότνι Άθαναία, πόΐαί σφ' έπόνασαν iptBoi; 
habeant originem. Sed quam? Tacet Berkelius. Dis- veneranda Minerva, (xxviii. 1. Άθανάα, unde contr.'A0a-
piitant eruditi alii, V. Muncker. et van Staveren ad Ful- να, Άθηνα.) Appellatur et Άθήνη: pro quo 'Αθάνα dicunt 
gent. Myth. ii. 2. p. 667., viros doctos in Pitture Ant. Dores. Horn. 11. δ. (439.) γλαυκΰπιε Άθήνη, II. e, (1.61. 
d'Ercolano, t. vi. p. 17, 18., et Albert, ad Hesych. v. 121. 256. 840. 856.) et rursum II. e. (908.) άλάλκομενφε 
Αθήναι, qui adjungit: " S e d verius ex iEg. ling, illud Άθήνη. Itidemque alibi saepe. Dicta autem hoc no-
Deae nom. arcessi, norunt docti." Videtur nom. ductum mine putatur quasi Άθήλη, quod ubera non suxerit, ut-
e Neitha s. Netha, inverso nempe literarum ordine. iEg. pote e capite Jovis prognata. (v. Eustath. ad II. A. p. 83.) 
veteres a dextra in sinistram literas scripsisse, testatur [" Ut vero ad Άθηνα redeam, tradit Hesych. ex Me-
Herod, ii. 36. Neitha credebatur eadem, quae Lat. Mi- gaclide, ita vocari etiam είδο* αίλον, genus quoddam 
nerva, Gr. Αθηνά. Cf. supra p. 161, 2., item annota- tibiae: ut et J. Poll. iv. (77.) ubi etiam nominis rationem 
tionem de ν.'Άστν p. 40., ac Schinidtii diss, de Colonia affert, quoniam nimirum eo inprimis Njcopheles Theb. 
iEgyptiorum Athen., in Comment. Societ. Antiq. Londin. usus fuerit είε τον τήs Αθηνάs ϋμνον. (MSS·. νόμον, no-
V. i. p. 238—259. Consentit Barthelemy t. xxxii. tante Kuhnio, qui haec loca indicavit: J. Poll. iv. 66. 
Comm. Acad. Inscript. p. 232. Originem Mg. haud Νόμοι δ' αντών, Αιόε, Άθηνάε, Άπόλλωνοε: Hesych. ׳Αρ-
displicuisse Henisterh. ac Valckenaerio probe novi. Nec μάτειον μέλοε· ένιοι δέ τον τήε Άθηνάε νόμον, άλλοι τό 
dissentiebat Ruhnken. meus, ut e colloquio intellexi. ταχύ, άπό τον άρματοε: pro άπό in Cod. Marc., teste 
Wesseling., quo praeceptore optimo in Antiquitatis Gr. Schow, legitur έπϊ. Plato in Cratylo c. 31. Νδν μοι 
studio uti mihi contigit, rem minus certam exploratam- έδοξαε ώσπερ τον τήε Άθηναίαε νόμον προαύλιον στομανλή-
que 'existimabat. σ Μ . V. Plutarch, de Musica vol. χ . p. 673. Wyttenb.) 

[" Αθηνά, as, f!, Minerva, Pallas. Proverbialiter Porro ab Αθηνά seu Άθήνη, quatenus Deae nom. est, 
Άθηνξ. τόν αίλουρο ν, S. συγκρίνε״, dicitur έπϊ τών κακώε deriv. est Αθήναιον, signif. τό ιερόν τήε Άθηνάε, Templum 
συγκρινόντων τά κρείττονα τοϊε ήττοσι διά μικράν ομοιότητα, seu fanum Minervae, ut "Hpatov, Απολλώνιο ν, ΤΙοσεώώ-
veluti si quis ob glaucos oculos felem Minervae compa- νιον, Αιονύσιον, Αημήτριον, dicitur Templum seu fanum 
ret, inquit Suidas (v. Zenobium et Diogenianum). Ea- Junonis, Apollinis, Neptuni , Bacchi , Cereris. (Ποσΐίδά-
dem Dea vocatur etiam Αθηναία·, quod vocab. praece- veiov autem Doricum est) Herod , v. (95.) τά οπλα ave-
dente antiquius esse c red i tu r : annotat enim Eusta th . κρέμασαν πρόε τό Αθήναιον τό έν Ιιγείω, suspenderunt in 
(Od. Γ. ρ.̂  1456, 50. Cf. Eustath. ad II. A . p. 84.) ex fano Minervae quod in Sigeo est. Ceterum quoniam 
Teteribus, ώε έπεώή ήρξαντο ΆθηναΊαι γυναικεε λέγεσθαι poetae G r . in Athenaeo sua carmina antiquitus recita-
Αντϊ άστών καϊ Αττικών (qua de re inf. in ΆθηναΊοε) τόπε bant , ut Latini in templo Apollinis et Musarum, inde 
ήρξατο fl Παλλάϊ λέγεσθαι τρίσνλλάβωε Αθηνά. A tque fac tum ut Athenaeon pro auditorio seu diatriba usurpari 
adeo docet non a poetis solum ita nominari, verum etiam consuer i t : cu j . usus exemplum ex Hieron. habemus : 
a prosae scriptoribus, afferens e Demosth. Orat . in Aris- Omne Athenjeum (inquit) scliolasticorum vocibus conso-
tocr . oi σύμμαχοι αριστείον rrj Άθηναίφ άνέθεσαν. ( " 'Apt- nabat . (Lamprid. in Alex. Sever, c. 35. " Ad Athenaeum, 
στΰον rjj Άθηνγ, i. e. symbolice dictum pro τη τών audiendorum et G r , et Lat . rhetorum vel poetarum causa, 
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frequenter processit." Aurel. Vict, de Caes. c. 14. " Lu- Άθήναζε, Athenas: signif. motum ad locum. Xen. in 
dum ingenuarum artium, quod Athenaeum vocant, consti- Polit. Athen. πλεϊν έπϊ δ/κα5 Άθήναζε. Sic Plato, •ήξειν 
tuere." Loquitur Aurel. de Athenaeo Romae constituto προθύμωε Άθήναζε. Secundum (et tertium,) quo motas 
ab Adriano ad similitudinem Athenarum, quod quidam de loco significatur, est Άθήνηθεν, έξ 'Αθηνών, (et * Άθη-
putant fuisse in Capitolio.) Rursum 'Αθήναιον dictum νόθεν, qua forma utitur Cerealius Epigr. iii. 3. Ketra! δ' 
fuit promontorium quoddam, quod ibi Minervae fanum άμφήριστο!, Άθηνόθεν, είτ' άπο Νείλου τΗν γένος.) Ter· 
esset, ut ex Strabone (p. 88. et 355. ed. Falc., et Plin. tium (quartum) habet signifie. in loco, Άθήνησι, Athenis. 
iii. 5. et Steph. Byz.) discimus, e quo refert Eustath. on εν 'Αθήναι!. Athen. 1. xiv. έδιδαξε δ' Άθήνησι τάε κωμω-
περί που τήν των Καμπανών πρόκειται προς τω Ποσειδω- δίαε τά! έαυτοϋ. Et alibi, εθοε έστιν Άθήνησι, moris est 
νιάτη κόλπω τό Αθήναιον άκρωτήριον, έν ώ 'Αθηνά! ιερόν. Athenis. Verbum autem inde d£rivatum, est Άθηνιάω, 
Item 'Αθηναίε hinc deriv. videtur, signif. oleam, quoniam ώ, (Athenurio) Atheuas appeto. Αθηνών επιθυμώ. Me-
ej. plantae inventio ad τήν Άθηνάν refertur. Αθηναίε, minit ej. Luc. in Pseudologista, (c. 12.) sed rejiciendum 
inquit Etym., ^ έλαια· καϊ Αθηναία, ή άγριελαία: pro docet ut parum usitatum." H. St.—Gregor. Cor. de 
quo Άθηναϊ! Hesych. habet Αθήναι. (Άθηναϊ! φυλή J. Dial. Attica p. 165. (cf. p. 648.) : Τώ»׳ αυτών δε καϊ τό 
Poll. viii. 109·) Sed et Άθηνογέρων hinc nominari dici- εί! Αθήνα! Άθήναζε πορεύομαι λέγειν, καϊ (τό) έν Άθή-
lur qui in senectute literis operam navare incipit: quia ναι! Άθήνησι σοφιστεύω, καϊ τό έξ Αθηνών Άθήνηθεν ερχο-
Minervae studiis praeesse credebatur. Item et propria μαι, καϊ τό εί! οίκον ο'ίκαδε, έξ οίκου ο'ίκοθεν, έν ο'ίκα ο'ίκοι. 
nomina sunt hinc derivata: nimirum 'Αθηνόδωρος et'AQr/- Apollonius περί επιρρημάτων ap. Bast, ad Gregor. p. 
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US - , · f \67.: Μόνωετά διά τοϋ at (έπιρρήματα) τήν εϊ! τόπον 
I ™*™ 1 0״ י " ־״1 ? י A י t t l c * clanss.mae denom.nate σχέσιν σημαίνει,"εραζε,θύραζε, * 'Αφίδναζε, * &ήβα&, 0U 

παρά τήν Άθηνάν, ut Serv. ap. Virg. (G. 1. 12.) annota- Λ ' r v " r > ·r > 
vit: notum enim est, earn prae ceteris Diis Deabusque άπιθάνωε, τοϋ ζ καϊ τοϋ δ ίσοδυναμοϋντοε σχεδόν, κλύζω 
cultam in ea urbe fuisse, et cognominatam πολιάδά ac κλύδων, κνίζω ν κνίδηε (κνίζω κνίδη,) εζω εδοε. Cf. Schol. 
πολιοΰχον, quasi tutatricem urbis seu arcis, in qua et Ven. ad II. Γ. 2g . Lex. S. Germ. Rhetor. Sophist, ap. 
fanum ei extructum erat. Hesych. teste Άθηναϊ dicitur Bekkeri Anecd. Gr. p. 3 5 2 . : Άθήναζε Πλάτων έν Όδνσ-
uon solum τό άστυ, verum etiam έλαια : quod tamen σε ία. Παρμενίδη· το μέντοι έν τω περι φυχήε έπίστασιν 
parum credibile videtur: ideoque rectius ap. Etymol. εχει ώ! ήμαρτημένον' φησϊ δ' (Iv) τούτω. Kai γάρ ούτε των 
scribi existirno Άθηναϊ!, ή έλαια, oliva. Civis Αθηνών πολιτών Φλιασίων 01δ' είε (ουδειε) πάνυ τι έπιχωριάζει τά 
urbis nominatur Άϋηνάϊοε, et fcem. genere Άθηνάία. νϋν Άθήναζε' καϊ τό παρ' Άντιφώντι δε έν τω περι άνδρα-
Masculinum, passim obvium est, non itidem foemininum, ποδισμοϋ λόγω έπίστασιν 'έχει ώε ήμαρτημένον τήν σΰνταξιν* 
euj. aliqua subjungam exempla. Pherecr. Άθηναίαιε γράψει δέ οϋτωε. 'Επειδή γάρ άπώκει! τήν Άθήναζε, καϊ 
αϋταΤ,ε τε καϊ τα־ίs συμμάχοιε. Cantharus Τηρεί, Τυναΐκ' άπαλλάγην τής κληρουχίαε. " Voces έν Όδυσσείφ quid 
Άθηναίαν, καλήν τε κάγαθήν. Itidem Diphilus The- h. 1. sibi velint, expecto qui me, doceat," (an legendum, 
mistoclis filiam appellat Άθηναίαν ξένην. Philemon έν Πολιτείφ ?) יי Parmenides Platonis quod nemo ignorat 
quoque ita usurpasse comperitur et Pindarus, teste Suida. sic incipit: 'Επειδή Άθήναζε ο'ίκοθεν έκ Κλαζομενών άφι-
Phrynichus tamen * άνάττικον essevult hanc voc., miratur- κόμεθα. Nec minus nota sunt verba e Phaedonis initio 
que cur Pherecrates, quum sit Atticissimus, ea usus sit. citata. Fischer, ad. h. 1.: ' Significat έπιχωριάζειν com-
Itidem Megaclides ap. eund. Suid. tradit, Άθηναίουε morari, et Άθήναζε est Athenis; nam Priscian. 18. p. 
quidem dici1 viros Athenienses, mulieres autem non iti- 7 2 1 : Illi (Attici) έπιχωρϊάζει εί! Άθήναε καϊ ev Άθή-
dem Άθηναίαε, sed Άτηκά!, s. Άτθιδάί, idque α'ιδοϊ τη! ναιε: et nos, Habitat Romae et habitat Romam.' Anti-
πολιούχου Άθηναίά!, nimirum ΐνα μή τήν άγαμον αί γα- phontis locum jam Ruhnken. Opusc. (Lug. Bat. 1807·) 
μούμέναι τρ προσηγορία καταισχύνωσι. Alii vero qui p. 248. publici juris fecit." Bastius ad Gregor. p. 880, 
'Αθηναία! dicere vetant, τήν όμωνυμίαν αίτιώνται ήν έπι- Schaeferus ad Gregor. p. 168. " Άθήνηθεν, syllaba! 
δέχονται προ! τήν θεόν, utpote quae Αθηναία nominatur. penultimae talium vocum nonnulli iota subscripserunt: 
(V. Schol. Aristoph. ad Av. 829· Eust. ad II. A . p. 84.) Schol. Ven. ad II. viii. 304. Άρίσταρχοε, * Αίσύμηθεν, και 
Steph. quoque annotat, non solitas fuisse nominari Άθη- ν Ζηνοδότου, καϊ ή Αριστοφάνους, repugnante Heynio Τ . 
ναίαε, sed άστά!: non quoniam ΆθηναΤαι vocari nequi- v. p. 469." Thom. Μ. p. 1 4 . : Άθήναζε κάλλιον, r! εΐί 
rent, sed quod viros etiam ipsos άστου! appellabant: Άθήναε. Άθήνηθεν, οίκ έξ Αθηνών, Άθήνψιν, ούκ ly 
quia primi Athenienses invenisse τά αστη et τάε πόλειε Αθήναις. Cf. Zonaras p. 60., Mceris p. 27·, et Sturzius 
memorantur, unde et τήν άκρόπολιν suam proprio nomine Lex. Xenoph.' EDD. 
πάλιν nuncuparunt. (Eustath. ad II. A . p. 119. : Nf/v &ε [*Αθηναία, τά (ιερά.) Minervae festum, postea Παν-, 
τοϋτα ίστέον, ότι τήν παρά τω Ποιητρ ταύτην Θηβη'ν, πλη- αθήναια adpellatum, ut ostendit Meursius libro singu, 
θυντικώε άλλοι Θήβαεφασί- και είσι καϊ άλλα πολλά τοιαύτα lari de Panathenaeis c. ii. " Harpocratio : Προ τούτου δέ 
διφορούμενα κατי άριθμόν' Άθήνην γάρ τήν πόλιν καϊ Άθή- Αθηναία έκαλείτο,ώ! δεδήλωκεν "Ιστρο! έν τρίττ/j τών ' A m -
να! εΰρίσκομεν, κφι Κρήτην καϊ Κρήτα!, καϊ άκρωτήριον Μά- κών. Suidas : Tit δέ Παναθήναια, πρότερον Άθήναια έκα-
λειαν Μαλείαε, καϊ άλλα διάφορα. " U r b e s et oppida, λεΐτο. Pausan. in Arcad.: Οϋχι ίτι δέ τά παρ' 'Αθηναίοι! 
quae plurali numero efferuntur, hanc habent appellandi Παναθήναια τεθήναι πρότερα αποφαίνομαι· τούτω γάρ τω 
rationem ab origine, quia e pluribus vicis natae sunt : v. άγώνι Άθήναια 'όνομα ?!v. Invenioque eo nomine ap. 
Aristot. Politic. 1. i." Salvin. ap. Politum ad Eustath. Schol. ad Aristoph. A v . : T f j Άθην$, Πολιάδ! ούστ!, πέ-
"Ratio cur Athenae in plurali numero dicerefur, est, quia, πλοε έγίνετο παμποίκιλο!, όν ανέφεραν έν τή πομπΐ! τών 
ut Steph. Byz. tradit, Theseus undecim oppidorum po- Αθηναίων." Sed et τά Χαλκεϊα itidem Άθήναια voca-
pulos in unum coegit, unaque curia, et Magistrate Athenis bantur, notante eod. Graec. Fer., Opp. t. iii. p. 785. , 
Constituto, eongregavit, et ob id festum συνοίκίων, h. e. quia nimirum in Minervae honorem celebrabantur. Sui-
contuberniorum, in honorem Minervae instituit, quod et das Χαλκεϊα· εορτή Άθήνησι δημώδη!, καϊ αρχαία πάλαι, 6. 
Plut. in Theseo narrat. Eadem est ratio nostrae Vene- ηνε! καϊ Άθήναια κάλούσιν. (Pro πάλαι Kusterus malif 
tiarum urbis, quae ex multis parvis insulis in earn magni- πάνυ, sed ante Kust. sic einendarat Meursius Graec. Fer, 
tudinem majestatemque coaluit." Forcellin. in Lex. v. v. Χαλκεϊα.) EDD. 
Athenae.) Ab eodem Αθήνα! sunt praeterea tria (qua- [" Παναθήναια, τά, Panathenaea: festum et sacra 
tuor) adverbia, et verbum unum. Adverbiorum quod Athenis olim ab Erichthonio Vulcani filio instituta, pos-
ordinem alphabeticum sequendo primum occurrit, est tea a Theseo renovata.' Is enim, ut in vita ipsius Plut, 
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1*[Fallitur H. St. " Τά Πa1a$r!ya1a alii Erichibonio adscripser'unt auctori. Hygiuns in Henioco. ' Alii anguina tantum crnra habuisse 
Erichthonium dixerunt, eumque prime tempore adolescentia;! ludos Minerva; Panathenaea fecisse, et ipsum quadrigis concurrisse, pro 
quibus factis inter sidera dicitur collocatus.׳ Apollodor. iii. (14. 7.) de Ericbth.: Καϊ rw ii&aaiivemy rtf lyw crvvitrrfrare. Sed ea 
tunc ׳Α0ί»αια appellata. Nam qua? postea vocata sunt Παναθήναια, ea certe instituit Theseus. Pausan. viii. 2., Τούτω •yap τώ iyivi Ά ί ί -
lata Sv0fx.a ην, Παναθήναια ii χληθήνα/ φασιν Μ Βνσίωζ, ϊτι•ίν'ο Αθηναίων Ιτίθη συνιαίγμάων ι'ΐζ μίαν απάντων ״όλιν, Inde lux verbis his Har-
pocrationis : "Ηγαγι ii 1'nv topinv ί Έ^χβόνιο; ό ׳Ηφαίστου, χαβά φηάιν ׳Ελλάνιω; ΤΕ, χα ι Άνίροτίων, ίχάτιςος Ϊν πρώτη ׳Α,τύίίοζ· προ τούτου ii ΆΗ-
ναια ΙκαλϊΓτο, wi iiinXiuxiv "ΙατρΟς Iv τρίτη των ׳Ατηχΰν. Et verbis hisce Suidce : "Hyayf H τ«ν !opτ*ν νρωτο! Έριχθίνιος ό ׳Η$αίσ·70υ· τά k 
Πι»α$φαια πρίτιρον Αθηναία Ιχα\ονντο. Harpociationis verba ita accipiebat Jos. Scaliger, quasi diceret, Auctorem ran ιΐαναθηναΐα* 
Erichthonium fuisse ; sed ante Erichthonium ׳Αθήναια vocata, non Παναθήναια. Falso, Iongeque a mente veterum seriptorum. Πανββί-
ιαια non sunt ante appellata, quam Theseus universes Attic® populos in unam civitatem cogeret. Tum demum, a coactis in unam 
Athenarnm civitatem imiversis, tanquam omnibus communia, appellationem illam acceperunt. Plut. in Theseo : Καταϊύσα! τά nap 
ImiTτοις irgi/TsyiMt, και βουλιυτήρια, xal Αρχάς, h ii Ttowa{ ava<n xoivSv ΙντΛνθα #(1»τ«ν״ον, χβι β̂1;λιι;τιίρι0ϊ, %«<Λ »D» tlfVT*ι, « avru, φ rt 
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et J . P . Heinii Diss. S. ii. 6., qui iEgypti nom. ex Ai-
Caphtor derivant, approbante Cupero. EDD.] Essevoc. 
Mg. HIXllI<l>03XUJ, jEgophthash, domus mun-
daua Vulcani, vult Forster Epist. ad Midi. p. 8. Mulle-
rus, in praef. ad Sat. Obs. Phil. p. 2, 3., jubet conferri 

—. lacus, palus, unde, mutata b in p, natum est 

γυπτ, cui si praefigatur Π Ι , Coptice domus, integram 
vocem Αίγυπτο« habebis. Alia dedit Didymus Taurinen-
sis (Valperga) in Rudimento Literaturae Copt. p. 8—11., 
lectu digna, sed longiora, quam quae hie describantur. 
jEgyptios pa t r iam snam appellasse XHUI , dictum 
est p . 405 . Immo vero, quoties in Gr . Inscript. Roset. 
110m. Α'ίγυπτος, legitur toties X H U I in iEgyptiaca, 
monente Akerblad in Ep is t . ad Sacyum p . 33. 

[" Αίγυπτο«, iEgyptus : nom. et fluvii et regionis, de-
nominatae ab jEgypto filio Beli, ut ex Charace refert 
Steph. Fluvius, idem est qui Nilus. cuj. meminit Horn, 
Od. ξ. (257.) canens, Πεμπταΐοι δ' Α'ίγνπτov έΰρρείτψ 
ικόμεσθα. Et alibi, (versu seq. et Od. p. 427·) Στησa b' έν 
Αίγύπτω ποταμω νέας άμφιελίσσα!. Verum quod ad ׳ 
praecedentem locum attinet, Αιγύπτου nomine ibi potest 
accipi etiam regio, et per ένόρείτην intelligi Riguam, seu 
Pulchris aquis riguam. Nam ita a Nilo exundante riga-
tur ut pluviis non indigeat: unde meiito ποταμΐτι! olim 
nominata fuit, alio nomine dicta etiam Aeria, ut Steph. 
tradit et Gell. xiv. 6. (Fallitur II. St., ut etSpondanus, a 
Barnes, his verbis merito castigatus :—" Patet ex mascu-
lino epitheto iEgyptum hie non dici de terra, sed de 
fluvio: praeterea hoc epitheton semper de fluvio ap. 
Horn, dicitur :" 11.5. 34. Ναϊε bέ Σατνώεντο! έϋρρείταο 
παρ' οχθα!. Eustath. ΑηλοΊ δέ, ώ! και προ τούτων, καϊ 
οτι Α'ίγυπτο! και ό Νείλο« έκαλεΐτο- φησϊ γάρ' " Α'ίγυπτον 
έΰρρείτην ίκόμεσθα''' καί, " Στη σα b' εν Αίγύπτω ποταμφ 
νέα!." Pausan. ix. 40. "Ομηροs—rots άρχαίοα έχρήσατο 
όνόμασιν—,. καθότι καί Α'ίγυπτον τον ποταμόν είπεν, οΰ 
Νε'ιλον. Vide Od. γ. 300. b. 581. uhi Eustath. 
Αιγύπτου, '0 έστι Νείλο«—־ ον 'Όμηρος μέν οντω καλεί' 
Ησίοδο! be, ώς αν νεώτερος, Νείλο ν 0η καλούμενον οιδεν 
αυτόν. Respexit ad Hesiodi Theog. 338. ubi v. Tzetzam: 
cf . Arrian. Exped. Alex. v. 6. p. 203. Apollon. Lex. 
Horn. Hesych. et Grammat. S. Germ. ap. Bekkeri Anecd. 
Gr. p. 361. Αίγυπτος' ό Νείλο« ποταμόν άψ οΰ καί % 
χώρα ΰπό τών νεωτέρων Α'ίγυπτος έκλήθη. Certe Genes, 
xv. 18. et Judith, i. 9• Nilus fluvius ποταμό! Αίγυπτος 
dicitur. Eustath. ad Od. p. 426. Α'ίγυπτος μέν απλώς ή 
χωρα ή καί ή πόλις ε'ίη' ό δέ μετά. προσθήκης Αίγυπτος πα-
ταμός, τόν Ν ε'ιλον δηλοΐ.) Inde Αιγύπτιος, iEgyptius, 
Oriundus ex iEgypto. Horn. II. p. (fallitur; versus enim 
occurrit in Odyss. p. 432. et ξ. 263.) Αιγυπτίων ανδρών 
περικάλλέας αγρούς. Ubi nota άvbpώv, quod in prosa fre• 
quentius omittitur : ut quum dicunt Αιγυπτίων βασιλείς, 
Rursum Αιγύπτιος cum aliis etiam substantivis junctum 
reperitur : ut quum proverbio dicitur Αιγύπτιος πλινθό-
φόρος, jEgyptius laterum bajulator, quoniam διαβάλλονται 
οί Αιγύπτιοι ώς (αεί) άχθοφόροι (οντες), Suid. (Hoc pro-
verbio usus est Aristoph. Av. 1133. ubi vide Schol. 
Suidas v. "Apairo, ex Aristoph. Ran. 1406. 1« 01κ 
αν άραιντ ουδ' εκατόν Αιγύπτιοι' πολλαχοΰ δέ ως α χθοφο* 
ρούντων Αιγυπτίων μέμνηται. " Notum est ex Herodoti 
Euterpe, ut plerique reges assidue coegerint eos caementa 
portare ad exstruendas praecipue pyramides." Bergler. 
Et Αΐγκ7τπ׳α κληματίς ap. Suid. επί τών ισχνών καί ύπο-
μήκων, όποιο! ήν !Ζήνων ό Κί7־πεΰ«. Diog. Laert. in Zeno-
nis Vita : Ίσχνο« ήν, ΰπομήκης, μελάγχρως' όθεν τις αυτόν 
είπεν Αίγνπτίαν κληματίδα' καθά φησι Χρύσιππος ένπρώτφ 
παροιμιών. Hue respexit Suid. Proverbium autem hoc, 

refert, postquam Atticae incolas eh έν άστυ συνψκισε, καί 
μια! πόλεως ενα δήμον άπέφτ/νε τέως σποράδα! όντα! καί 
δυσανακλήτον! πρό! τό κοινόν πάντων συμφέρον, κατέλυσέ 
τετά παρ' έκαστοιs πρυτανεία καί βουλευτήρια καί άρχά!, εν 
δέ έποίησεν άπασι κοινόν πρυτάνεων καί βουλευτήριον το 
άστυ τήν τε πόλιν 'Αθήνας προσηγόρευσε, καί Παναθήναια 
θυσίαν έποίησε κοινήν. Id enim festum et ea sacra com-
muniter celebrabant illi Atticae incolae, qui ex diversis 
oppidis municipiisque in unam urbem unamque civitatem 
a Theseo fuerant coacti. Ante fero nominata fuisse 
'Αθηναία, Ister tradidit Atticorum 1. iii., i. e. Minervae 
sacra, Minervalia, ut quae in honorem Minervae agitaren-
tur : Παναθήναια autem, δια τήν τών πάντων τή! 'Αττική! 
οίκητόρων ει! εν 'Αθηνών άστυ συνοίκισιν, ut jam dictum 
e s t : Suida quoqne cum schol. Aristoph. scribente fuisse 
έορτήν έπι τώ νπο Οησέως γινομένην συνοικισμέ . eum 
enim συναγαγεΐν τοΰ! δήμου! είς άστυ. Porro duplicia 
fuere Παναθήναια: alia annua, alia quinquennalia, an-
nuis celebriora : quamobrem et μεγάλα Παναθήναια vo-
cabantur : ut ap. lsocr. μικρόν πρό τών μεγάλων Παναθη-
ναίων. Item in argumento orat. Dernosth. in Mid, 
annotatur, Παναθήναια fuisse μικρά τε καϊ μεγάλα : quo-
rum haec quidem solita fuisse τελεϊσθαι κατά πενταετηρίδα, 
at τά μικρά κατά τριετηρίδα. Ibid, subjungitur, έν τοί! 
μεγάλοι! consuevisse fieri γυμνάσιά τινα, καϊ προβάλλεσ-
θα ι αφ' έκάστη! φυλή! ένα γυμνασίαρχον, λαμβάνοντα χρή-
ματα ει! τό γυμνάζειν τοΰ! έπιτελέσοντας τήν έορτήν, καϊ 
δώσοντα! τοντων δαπάνα! τοι! τή! έαυτον φυλή!. Inde igi-
tur est quod Xen. in Symp. (i. 2. cf. A0. iii. 4.) dicit, 
•ήν γάρ Παναθηναίων τών μεγάλων ιπποδρομία. Et De-
mosth. Pro Cor. (c. 34.) άναγορενσαι Παναθηναίοι! τοΊ! 
μεγάλοι! έν τω γυμνικω άγώνι. Eum qui his ludis vicis-
set, praemium asportasse ferunt olei amphoram et coro-
nam oleaginam plexam. Sunt qui Quinquatria seu Quin-
quatrus interpretentur, ut quae et ipsa in Minervae ho-
norem agitarentur: videntur tamen ea Romae fuisse 
anniversaria. V. Fastos Ovid. (iii. 809•) Porro παρά 
τά παναθήναια dicitur Παναθηναϊκοί, Panathenaicus : Ut 
Παναθηναϊκή πομπή ap. Thuc. (i. 20.) Pompa Panathe-
nseis ducta vel duci solita. Et Παναθηναϊκά ποτήρια, 
Pocula quibus Panathenaeorum festo utebantur: quorum 
quae maxima erant, erant δίχοα, et his majora, ut est ap. 
Athen. xi. (494. f i—495. b. :—Ποσειδώνιο« ό φιλόσοφο! 
iv εκττ! καί τριακοστή τών Ιστοριών, ώ! οΰτω καλουμένων 
τινών ποτηριών μέμνηται, γράφων ούτω!' Ή σ α ν δέ καϊ όνύ-
χινοι σκύφοι, καϊ συνδέσει! τούτων, μέχρι δικοτύλων' καϊ 
Παναθηναϊκά μέγιστα, τά μέν δίχοα, τά δέ καϊ μείζονα.— 
Κράτης δ' έν δευτέρφ 'Αττική! διαλέκτου, γράφει οντω!' Οί 
χ0Β!, πελικαι, καθαπέρ ε'πτο μεν, ώνομάζοντο' ό δέ τύπο! ήν 
τοϋ άγγείου, πρότερον μεν τόί! Παναθηναϊκοί! έοικώ!, ήνίκα 
έκαλεΐτο πελίκη.) Item Αο'γοι Παναθηναϊκοί extant, Iso-
cratis et Aristidis, habiti eo festo." H. St. Athen. v. 
199• d., de Ptolemaei Philadelphi Dionysiaca Pompa e 
Callixeno; Άμφορεΐ! Παναθηναϊκοί δεκαέξ. Simonidis 
Epigr. lxxv. (p. 381. ed. Gaisf.): Καί Π αναθηναίοι! στε-
φάνου! λάβε πέντ έπ' άέθλοι! Έξη!, άμφιφορεΐ! έλαίου. In 
Panathenaeis enim singulae olei amphorae singulis daban-
tur victoribus. Cf. Pindari Schol. ad Nem. x. 65. et 
Meursius de Panathenaeis c. xi., Opp. t. ii. p. 571· Et 
110c est quod Panathenaicum oleum vocant, sc. illud quo 
donabantur Panathenaeorum victores, ex oleis Minervae 
sacris, quae μορίαι dicuntur. Athen. xv. 688. f., ex 
Apollonio Herophilio de Unguentis : Τό δέ Παναθηναϊκον 
λεγόμενον, έν'Αθήναι!. Plin. xiii. 1 . : "Panathenaicum 
suum (oleum) Athenae perseveranter obtinuere." EDD.] 

Αίγυπτος, iEgyptus. De origine istius nominis multi 
multa, sed non parum diversa. Satis erit, unum consu-
Juisse Perizon. Origg. jEg. c. i. [Cf. Abeli Hist. Monarch. 

«όλιν ,ASrntof •nforriy&fwo•!, και Παναθήναια θυο-ία,ν i 'Wwi κοινων. Antea 'Αθηναία vocabantur, ut liquet e Pausan. Ergo, quod exIs tro dicit 
Harpocrat . , wfo τούτον ׳Αδηναια κΕΛληιτδαι, non significat id, quod putat Scalig., ante Ericbth. vocata fuisse ,Αθηναία, ea sc. quae sub 
Erichth. Παναδιίναια, qua quidem interpretatione nihil a fide, aut a veritate est alienius. Sed significat seu Ister, seu Harpocratio, 
antequam Παναθήναια vocarentur, nuncupata eadem ׳Αρναία. Id demum est το προ τούτοι/, quod Suid. dicit «ρότιρον, videlicet ״po nurw 
70S ό»όρ»το; ΐίαναθηναίινν, nec potest ullo modo'ad Erichth. referri. Sed qui Ιίαναβήναια instituta fuisse ab Erichth. dixerunt, ii ex tern-
jjrjrum suonim consuetudine ׳ ml icut i , qi ado j a m ind! 1 Theseo lle»«W»a1e, non, ut ant« Theteftm, jam mie at ichthoiui in-
jioribui, ׳Aitivdiit nomina' ntur. H i n c Su id . : Πα^ή*»*»־ Αθήηση iofrh ηί «4 θ»ι» χ γ ι ν μ ί ι ν vwtu (4 ρ24ז <׳"־ 'EP>J( י. 
'rlfMirnv, *ai τ ί Λ011ΜΚ' ΰσι fal Q (u>c <τυνα ,.χ mi>; ί׳ ) ιίμον «ί; άστυ." P o l i it Eustath. vol . i i . ״ 9 ί if. S( . ״  נ
Euseb. Chron. dcclxxxix , , et Jo . Meurs. Panathen. c. 2. 3. Apollodori loco laudato addit Meursius. " Vocat Apollodor., pro sui 
seviadpellatione, na*a9r5»a1a, quae tunc temporis ׳Α0׳ίναια indigetata: idem facit Diod . S. iv. (60.) , Των ii'Mivu»f υ IS» ,Avifiymf nf 
-Αθήνα; navaSyiaim tTuntXwfxiian, Alylai; βασαιύοντος." Alii non Erichthohiiim, sed OrpheuM auctorem faciunt: Tneo׳ ;»ד
doret. Therap. i . , Kal των Διονυσίων, καί των Πανα0>1ν«ίκ׳ν,xa! μίντοι χαϊ τϋν βιο-μοψο^φν,χα,ι τώ Έλινρινί«», τ»{ ΤίλιΤα{ Όρφιν;, &ή( '04ן£יז>»ן 
ΰί t i e • f o a l Ιχόμιβ-ιν. E D U . ] 
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notante Kustero, ideo in homines graciles et longos dice- nera, quod a Gal. describitur κ. γένη iii. 9 . ibidemque 
batur, quod iEgyptiae clematides essent longae et tenues, ex variis auctoribus multiplex." Gorr. Α'ιγύπτιον 
ut testatur Plin. xxiv. 15.) Et Αιγύπτιος δικαστή!, de judice γήρας. Lex. Rhetor. Sophist, ap. Bekkeri Anecd. Gr. p. 
integro atque incorrupto, ut annotat Cael. Rhod. xii. 46. 361. Α'ιγύπτιον γήρας: Σοφοκλής· Πρώτον ^μέν όφει λεν-
(xxiii. ^14.) Et ap. Hesych. Αιγύπτια έμπολή, ό ρύπος, κόν άνθοϋντα στάχυ ν, "Επειτα φοινίξαντα γογ'γύλων μόρον, 
καϊ τά εκείθεν φορτία, varii generis merces, et sarcinae ex "Επειτα γήρας λαμβάνεις Α'ιγύπτιον. Α'ιγύπτιον 'όνομα. 
ejusmodi mercibus, ut Αίγυπτία εμπολή hie idem sit quod έθνικόν, καϊ κύριον τού Ιθακήσιου γέροντος: cf. Hesych: 
sup. Aiywai'a έμπόλή. Affert autem id ex Eurip. An Sophocles respexit ad Homeri loc. Od. β. 15.? ΎοΊσι 
Item Α'ιγ ύπτιον έλαιον, Oleum iEgyp tium : (Major un- δ' επειθ' ήρως Αιγύπτιος ήρχ άγορεύειν, *Os δή γήράί κνφός 
guentorum atque oleorum pars ap. celebriores veterum έην, καϊ μυρία ήδη.) Sed et Αίγυπτία, Ionice Αίγυπτίη, 
auctores iEgyptiorum cognomina sibi vindicavit propter dicitur pro Αίγυπτία χώρα, JEg. regio: i. e. ipsa iEgyp:-
myrrhae copiam, notante Gorraeo. Hippocrates, ut Gal. tus : sed ap. poetas praesertim. Ab hoc porro Αίγυπτία, 
in Exegesi scribit, quatuor eorum genera recenset, de vel ab Αιγύπτιος etiam, est possessivum Αιγυπτιακός. 
quibus haec sunt sigillatim notanda.) quod ipsi κίκι et Athen. iv. (150.) τρίτη δέ έστιν Ιδέα δείπνων Αιγυπτιακή, 
κίκινον έλαιον appellant. Et Α'ιγύπτιον ελαιον λευκόν, iEgyptiaca, Αρ. Mg. usitata., Idem Athen. (xiii. 560.) 
quod ex liliis paratur, indeque * κρίνινον et σούσινον 'ελαιον xiv. (616.) citat Αιγυπτιακά cujusd. Lyceae Naucratitie 
nominatur. (" Eo utitur saepe Hippocr. 1. i. περϊ γυναικ. (et 1. iii. 83. Asclepiadis, et 1. i. 34. xi. 470. xv. 679 . 
et λευκόν simpliciter dicitur 1. ii." Gorr.) Itid. Αϊγύπ- 680. Hellanici, et 1. iv. 150. Lyncei Samii) i. e. libros 
nov μύρον, unguentum iEg., confectum e flore spiute Mg. conscriptos de iEgypto et rebus iEgyptiacis. (Plut. de 
alioque nomine dictum μετώπιον. ( " S u n t qui Hermo- Fluviis c. xvi. citat Thrasyllum έν τοϊε ΑίγυπτιακοΤε.) Prae-
laum et Ruellium secuti, Galenum erroris insimulent terea ab Αίγυπτος suut duo adverbia. Primum, quod 
quod metopium idem fecerit cum ungueuto iEg., prop- qualitatem signif,, est Α ί γ υ π η σ τ ϊ , iEgyptiace, iEg. more, 
terea quod Didymus ap. Athen. xv. 689. b. unguentum Theocr. (xv. 48.) ουδείς κακοεργόε ΔαλεΊται τον ιόντα παρ-
Mg. stacten faeiat, metopiumque a Dioscor. et Paulo, έρπων Αίγυπτιστί, i. e. iEg, astu, (Pro παρέρπων Valck. 
valde ab iEg. diversum ponatur. Sed meo quidem judi- ad Theocr. Adoniaz. p. 356. reponit παρειπών:) tradun-
cio stacte et unguentum iEg. non parum inter se difft- tur enim iEg, fuisse callidi et versuti: unde et αίγυπηά-
runt: etenim unguentum hoc ex pluribus commixtis, ζειν pro πανουργείν dicitur, ut paulo post docebo. (Et 
puta cinnamomo, myrrha, et aliis constabat, ut patet e ΑΙγυπηστϊ, Mg. lingua, Herod, ii. 46. Καλεεταί Se 0, re 
Theophr. de Odoribus: erat vero stacte, unguenti genus τράγος καϊ ό Πάν Αίγυπτιστϊ, Μένδηε: 156. Αϊγυπτιστϊ δέ 
omnium.simplicissimum, ut ibid, docet Theophr., quam 'Απόλλων μέν 7Ωροε.) Alterum adverbium est locale, ni-
ex sola myrrha constitisse tradit Athen. xv, c. 15. mirum Α ϊ γυπτόνδε , In iEgyptum. Horn. (Od. p. 426.) 
Dioscor. ipsius myrrhae pinguitudinem fuisse scribit: Αίγυπτόνδ' ίέναι δολιχήν όδόν. Insuper ab Αιγύπτιοι 
neque contrarium innuit ipse Athenaei locus, ubi tantum sunt duo verba. Primum est Αίγνπτιάζω, neutralem 
asserere videtur Didymus, unguentum iEg. fuisse ab habens signifie.: declarat enim iEgyptios imitor: ut 
Acbaeo pro stacte expositum, sed eo loci potius, interro- quum dicitur aliquis Α ί γυπτ ιάζε ι ν rrj φωνή, In loquendo 
gantis instar de illo ambigere videtur.״ Gorr. Athenaei ver- aut dicendo iEgyptios imitari, iEg. linguam aemulart. 
ba sunt haec:—'Του δ' Αιγυπτίου μύρου μνημονεύων'Αχαιός έν (Lucian. Philops. C. 31. 'Εγώ δέ προχειρισάμενος τήν φρι-
"Αθλοις φησίν *Ίσάργυρόν τ' ες χείρα Κνπρίονλίθον Δώσουσι κωδεστάτην έπίρρησιν, αίγυπτιάζων τρ φωνή, σννήλασ(ι 
κοσμον, χριμάτων τ Αιγυπτίων. Μ ή ποτε, φησ\ν ό Δίδυμος, κατφδων αυτόν είς τινά γωνίαν σκοτεινού οικήματος: Con-
τήν καλουμένην στακτήν λέγει, διά τήν σμύρναν, ήν είς viv. c. 18. Κα,Ι άνάπαιστα συγκρβτών διεξήλθεν, α'ιγυπ׳ 
Αίγυπτον καταγομένην κομίζεσθαι πρόε τουε'Έλληναε. Ubi τιάζων τι) φωνή.) Item Α ί γ υπ τ ιάζε ι ν dicuntur qui iEgyp-
Schweigh. " iEg. unguenti, cum id genus aliis, meminit tios dolis et astu aemulantur, seu Qui astutia et ver-
Antiphanes ap. Athen.» p. 553. d. et Anaxandrides ibid, sutia utuntur, Qui dolose et callide agunt ut iEgyptii: 
e. et mox xv. 690. a . : ·frequens ejusd. mentio ap. nam iEschyloteste, Δεινοί πλέκειν r e i μ η χ α ν ά ε Αιγύπτιοι ι 
Theophr. de Odor." Cf. 1. ii. 66. d. iii. 124. b.) Et unde et Theocr. dixit παρέρπειν Αίγυπτιστϊ in I. e. Memi-
Α'ιγύπτιον μύρον λευκόν, quod paratur liliis et aromatibus, nit huj. signilicatiouis Suidas Αίγυπτιάζειν exponens παν-
ideoque * κρινόμυρον nuncupatur, dictum alioquin et σου- ουργεΊν et κακοτροπεύεσθαι: quo sensu et Κ ί λ ικ ί ζε ιν di-
σινον μύρον et Μενδήσιον, (" Eo saepe utitur Hippocr. in citur, ut docui init. t. ii. col. 5. b. (Aristoph. Thesm. 
tota γυναικείων πραγματεία, et lib. de Superfoet. appellatur 920. Οί μ', us πανούργος καύτός είναί μοι δοκεϊε, Kai 
ευώδες, idem et μύρον λευκόν simpliciter dicitur 1. i. περϊ τουδέ τιε ζύμβουλοε' ουκ έτος πάλαι Ήιγυπτιάζετ'· άλλ' όδε 
γυναικ. Eo vero antiquitus mulieres utebantur nimium μεν δώσει δίκην. " Αίγυπτιάζειν hie est vox anceps: 
cutis candorem occulere volentes: appellabant autem, tam enim significare potest de iEgypto quaedam garrire, 
etiaro alio nomine παιδέρωτα, ut auctor est Pausan." vel loqui, quam^Eg. versutiam et fraudulentos mores 
Gorraeus.) Gal. ap. Hippocr. Αιγυπτίου σκύτους seu δέρ- imitari." Kuster. Schol. Aristoph. ad Nub. 1128. : Α'ιγυπ-
ματοε nomine accipiendum ait το εΰτονόν τε και μαλακό v. τιάζειν τό ύπουλα πράττειν. Hesych. : Α ίγυπτιάζων' 
(3. de Fract. t. 29•) Eidem ap. eund. Αιγύπτια στυπτη- κακοτροπενόμενοε. Eust. ad II. 741, 21. Od. 1494, 10. 
ρίη est f! σχιστή καϊ τριχιτιε. (Franzius p. 416. edldit, Hesych. : Αχγυπτιασμένη κατάστασις· οϋτως ελέχθη υπέρ 
Αίγυπτίην στυπτηρίαν' fjv δή καϊ Σχίστην καϊ Τοισχίστιν Ιώνων. Pro Αίγυπτιασμένη Cod. Hesychii Mai'C., teste 
όνομάζομεν : Aid. τρισχιστήν: Gorraeus, σχίστόν καϊ 7ρίσ- Schow, habet Α'ιγυπηασμένοε. G. Wakefieldius ad oram 
χιστον. Cf. Hippocr. de Ulcer, x. 3. 4. xii. 11. Ap. Hesychii pro κατάστασις legit κατάκανσα. Certe Hederi-
Aretaeum Acut. i. 9· describuntur Αιγύπτια καϊ Συριακά cus in Lex . : " Αίγυπτιάζω, aduro." Αίγυπτιάσαι 
Ολκεα, foeda quaedam tonsillaruin ulcera in ^Eg. et Syria Eustath. ad Od. p. 1484. interpretatur έπικαϋσαι, adu-
frequentia, uiide iEgyptia e* Syriaca ulcera vocantur. rere. Etym. M. p. 29· 2 3 . : Αίγυπτιάζειν׳ τό πανουργεύειν 
Αίγνπτία " nom. est medicamenti stomatici, quod habe- καϊ* σκυθρωπεύεσθαι: p. 29• I S . Αίγυπτος—σημαίνει παρα 
tur ap. Paul. vii. 14 . : constat melle, oleo, resina Tere- τω Θεολόγφ τήν αμαρτία ν, ώς εντεύθεν, Α "ιγνπτον τήν σκυ-
binthina et croco liquefactis in cacabo : illius usus est in θρωπήν καϊ * διώκτριαν άμαρτίας. * Αίγνπτιαστϊ, Joseph, c. 
reliquiis inflammationum sub finem discutiendis. Est et' Apion. i. 14.) Alterum verbum ab Αιγύπτιος derivatum, 
Αίγυπτία pessi nom., cuj. compositionem Paulus expli- est Α ϊγυπτιόω, active significans, ^Egyptium reddo, seu 
cat vii. 2 4 . : constat melle, resina Terebinthina, butyro iEg. modo nigrum atrumve reddo : sunt enim iEgyptii ex 
rosaceo vel susiao, croco, quibus inflammatio abest ardore solis nigriores. Meminit huj. significationis Hes. , 
aeruginem addunt. Est etiam huj. nominis Emplastrum Αϊγνπτιώσαι exponens μελάναι, denigrare, atrum red-
Cephalicum Andromachi, quod describitur ab Aetio xv. dere. Sic certe accipitur in senario hoc, Χρόαν δέ τήν 
13. Constat cera, spunia argenti, thymiamate, lana sue- σήν ήλιος λάμπων φλογϊ Αϊγυππώσει, (Αίγυπτιάσει ap. 
cida usta, aristolochia, thure, squamma aeris, stomo- Eust. ad Od. p. 14S4. 27·) cutem tuam sol splendens 
mate, myrrha, opopanace, et oleo Sicyonio vel antiquo; suis flammis iEgyp tiam reddet, i. e. a tram seu nigram 
eximiam habere inquit discutiendi et emolliendi vim, et more iEgyptiorum perustorum solibus." H. St. Berke-
ulcera maligna ad cicatricem perducendi. Describitur lius ad Steph. Byz. v. Αίγυπτος p. 5 6 . : — " Salmas.* in 
paulo aliter a Gal. 1. vi. κ·, γένη, c. 8. et 9 . ex diversis Hesychii loco scribendum censet, Α ί γυπτ&ναι · μελάναι, 
auctoribus, atque etiam c. 12. ex Damocrate. Αίγυπτία quod proprie significaret, Nigrum reddere, uti solum 
prseterea nom. liquid! collyrii est ap. Gal. κ. τοπ. iv. 7. iEgyptium est; nam non potest formari tale verbum ab 
ad callos et oculorum albuigines. Est et Αίγυπτία, au- Αιγύπτιος, sed ab Αίγυπτος, et tali forma etiam ap. 
ricularis cujusd. composition!» nom., descriptae a Gal. *.־. Phavorinuui (et Etym. Μ. p. 30. 18.) legitur: Α'ιγυπ׳ 
rar. iv. 1, Est et medicamenti nom. ad nervorum vul- τώσαι' μελάναι καϊ έττικανσαι, verum, si scribendum 



cccxviii LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 326,445, 
esset ΑΙγυπτιώσαι, l ibenter coneederem illud ab Αίγνπ- nens., nova interpretatione a 1802, illustrayit Akerblad, 
nos formari debere." Verb. Α ί γνπτ ιόω in Lex. suum re- vox prima est ך נ א , de qua idem p. 14. scribit: " V o c . 
cepit Schneider. Salmas. in Solin. p. 936. b . i - ״ A c o ך - נ י mhil aliud est, quam א כ נ .Hebr א ; sive quod Phoe-
lore tinctune, quae ibi primum reperta est, Φοίνικας nidi anoc pronunciavennt, more Mg., a quibus hanc 
Graeci appellavere, ηίΛίβναε etMa״Po״« a colore vultus, vocem accepisse Hebneos ipsi Rabb.ni testantur; sive 
quod nigri essent. Etenim Λίβυε antiqua lingua Gr. quod jod illud finale hie fuerit omissum. Idem signifi. 
niger, ut et Maypo's. Sic Α ίθίοφ nom. quoque Gr. idem c a r e videtur La Crozius Lex. v. SXNOR. 
significans. Sed et Ά'ίγνπτοε." " iEgyptium," ut ait * Arapotes. Plin. v. 10.: qui lacus, Marea, antea 
Scalig. ad F e s t , " vocabant nigrum s. fuscum : Glossae, A r a D 0 t e s n o m i n a b a t u r . Erat forte nom. Mg. Ο λ Ρ Θ ? , 
iEgyptium. ώαιόν. In quo secuti sunt Graecos, qui f r o ΛΛΤ·ΓΓ . !_ !_ . _!• · , -
Αίγύπτιον, μέλαν vocabant. Greeci cum scirent ab ipsis — 1 1 0 C M 11, Areh-phot custodia occidentis. Vide 
jEgvptiis Nilum ר ו ח  .vocari, b. e. μέλαν, ίσοδυνάμω annot. sup. p. 132. ex Epist. Forster! p. 13 ש
verbo suo αίγύπτιον reddiderunt. Sic quum scirent * Άρνονφιε videtur nom. iEg. homims, quem Dio 
Edom έρνθρόν Graece reddi, ab eo τήν θάλασσαν έρύ- Cassius t. 11. p. 1183. appellat μαγον Αίγύπτιον, testa-
θραιαν.appellaverunt sinum Arabicum." Fallitur H. St., turque, Mercunum aenum ab eo artibus quibusdam 
derivans adv. Αίγυπτιστί ab Αίγυπτος. Imo descendit magicis invocatum esse ita, ut tempore Marci Aurelii 
ab * Αίγνπτίζω, quod verbum praetermittere non de- Imp. exercitus largion pluvia recrearetur. 
buerant Lexicograpiii. Sic a * Ώελοποννησίζω derivatur * Astaroth, Jud. ii. 13. est vox Mg, ׳FCYPUIT, 
* Πελοποννησιστί, et Dorice Πελοποννασιστί. Apollon. Venus; si credas Blumbergo in praef. ad Fundam. L. 
περί επιρρημάτων MS. ap. Bast, ad Greg. Cor. p. 91• : Copt, ρ, 23. 
Τά διά τον στι έκφερόμενα {επιρρήματα) αμεινον ηγητέον * Azazel. Vox explicatu difficilior, Lev. xvi. 8. " Quid 
άπό ρημάτων παρήχθαι, η καί συνυπάρχειν τά ρήματα, καί obstat, quin hariolemur esse (voc.) Mg. V' Marshamus 

-Can. Chr. p. 205. Sed vide, praeter interpretes, S. Ra = - י ׳ ν״ י , — , ,
ταντα παντα εις C«׳ περατονμενα, και καθώς απο μιας σνζν- ^ ^ ad g ^  ^ ^ ״
γιας των ρημάτων μια σχεδόν και η σνζνγια των επίρρημα- r ... 
των. Είλονόν re καϊ τό διηλλαγμένον τον έπιρρήματος * B 0 ״ t h · Scribit La Croze ad Jabl. t.111. Thes. Ep. 
σννδιηλλάχθαι τώ πρωτοτύπω. Οί׳ γάρ πιθανόν παρά τό Ρ- 172 . : " Cogita quaeso. an vox n m , Jeremiae 11. 22. 

Έλλτ,ν ™ ελληνιστί, μάλλον δέ παρά τό έλληνίζω. Παρά e t Malachiae 111. 2., non tibi videatur prae se ferre vestigia 
γοΰν τό Qptf (Cod. τω δραξ) πάλιν διάφορον κατά τήν κατά- quaedam /Egyptjasmi. ׳ Multa de voce, de origine iEg; 
ληζιν Iv, ουκ άν τό αύτό παρακολονθήσειεν θρφκιστί, παρά n1h11־ Michaelis in Commentt. Societati Sc. Goetting. per 
δέ τό θρακίζω τής αύτής πάλιν έχόμενον συζυγίας. Οϋτως a n n o s 1758—1762. praelectis, diss, vii., et in Supplj 
έχει παρά τό δωρίζω δωριστϊ, καϊ * αίολιστί, βαρβαριστϊ, *μη- L e x H ־ e b r  .Ρ· 229—232 ־
διστί, * σνριστί, * σκυθιστϊ, και έπεϊ άπαξ τό ίάζω σννεκύπη Βνσσος, linum xylinum. Forsterum si audias, de Bysso 
έκ τον Ιωνίζω, ήν καί τό σννόν επίρρημα σνμμετεϊληφός τον Antiq. ρ. 9> 48, 49· iEgypto debet vox originem, com-
πάθονς ίαστί, καί σαφές 8τι πάλιν τό * ίωνιστί τω ίωνίζω posita ex G C et artic. Π Ι , mutata litera Mg. Π in 
παρέκειτο. * Αίγνπτιογενής, ό, ί), s. * Αίγνπτογενής Gr. Β. Phcenicium vero nom. putat Michaelis in Suppl! 
(γένος). ,Eschylus Pers. 34. Σουσισκάνηε, Πηγαστα- Lex. Hebr. p. 161., Persicum vel Arabicum Relandus 
γών Αίγυπτογενήε. Blomf.: " S i c Aid. Turn. Pors. Diss. Misc. P. i. p. 212. [" Βύσσοε, ου, f!, Lini quod-
Med. Barocc. Mosq . : ceteri Α ί γυπτ ιογενήε , synecpho- dam genus ap. Indos, teste Polluce vii. (75. Byssilndica: 
nesi Atticis ignota: Suppl. 31. Έσμόν ύβρστήν Αίγυπτο- meminit Philostr. Vit. Apollon. ii. 20 . : Στολήν δέ είναι 
γένη." Α ίγυπτιογενήε tamen Schol. ad Pers. habet: T0-ls μ€τίι 7i)V ־ j ^ ·  λίνον φησ1ν ^χωρίον> κα\ {,ποδήματα ״
utrumque agnoscit Schneiderus in Lex. iEschylus Suppl. βύβλου, καί κυνήν, οπότε Hoc καί βύσσω δέ τούε φανερωτέ-
1060. Ό μέγαε Zeis άπαλέξαι Γάμον αίγυπτογενή μοι, ρουε αύτών φασιν έστάλθαι- τήν δέ βύσσον φύεσθαι δένδρου 
(pro άπαλέξαι Turn, habet άπαλλάξαι.) * iEgyptllla, ψασ\ν> δμοί(ιυ μ ί ν τ~ λεύκη Tfjv βάσιν> παραΊΓλησίου δέ τη 
gemma nigri et coerulei colons, sic vocat a, quod fre- Ιτέ? τά πέταλα׳ καίΊ,σθήναι τη βύσσω φησίν δ Άπόλλώνιοί, 
quens 1η Mg. repenatur Plin. xxxvii. 10. Isidor. Origg. »0lKe φαι~ τρίβωνι καϊ ίε Α'ίγυπτον δέ' έξ Ινδών έε 
XVI, 11. Αιγύπτηε ad Α'ίγυπτος nihil pertmere vide- νοχλά τών ιερών φοιτά ή βύσσοε. Η. 1. Philostr. byssuni 
tur. Αιγύπτηε Hes. σίντηε, ασκαλαβώτης, Noxius, confundit cum gossypio. Vide Strab. xv. p. 447· e 
Stellio. Ita enim repomt Vannus pro Αγυπτης , consen- Nearcho, et Eustath. ad Dionys. 1116. Arethas in Apo-
tiente etiam ser.e alphabetica." H. St. Cod. Hes Marc., calypsin c. 57-, ad Strabonis 10c. respiciens, Τοιούτον γάρ 
teste Schow, bnbct: A σ υ ν Τ η ε δ καλοβοτηε. ή 0ύσσος φλοιός δένδρου Ίνδικοϋ, είς λίνον κατειργασμένη. 
Lex. Rhetor. Sophist, ap. Bekkeri Anecd. Gr. p. 3 6 1 . : Hieron. in Ezech. c. 2 7 · : Byssus in iEgvpto quam 

Αιγυπτης·_ σνβοτηε, νρμευς. Voc. αιγύπτηε ignorat m a x i m e ״ a s c i t U r . ) « E x quo τά βύσσινα ώάρη, maxima 
PCMneideri Lex. habita in pretio. Teste enim Plin. xix. 1. Asbestino lino 

b n · 0 ^ " 8 ־ ׳ 3 0 ״ S ־ c ״ b ! H 0 r a " Pnncipatus in toto orbedatur: proximus byssino, mu-
polio 11 38., Εστι δε παρα τοις ιερογραμμα ενσι (loquitur lierum maxime deliciis circa Elim iri Achaia genito. Cuji 
de Scribis Sacns ^ g · , qui dicuntur^ζωην και θανατον δια- scripula quatemis denariis. ut auri, quondam pern.utatd 
κρίνειν) και βίβλος ιερα, καλούμενη Αμβρηε. δι ήε κρινουσι s e reperisse ait." (Fallitur Forsterus de Bysso Antiq; 
τον κατακλιθεντα «ορωστον Editum και βιβλοε, ιερα καλ. ρ . 5 . , affirmSns Plinium solum haec de B y s s o c i r c a Elim 

^ ^ : " α Ε Mud d u b i T o c ' X eesseaUWp£ie2
r

3at £ i^™ ^ ״ ™ ^ a m cum bysso 
iu״ c 10 ״ Γ U g ' 717' r r a e 1 v e r a t Hehraea comparat Pausan. in Eliacis, et flavedine diftem 
Mercerus, p. 185. scribens, noni. esse ^ quantum dicit, qu® major sit in Hebr®a. Vide Pausan. v. 5. vii 
conjicere licet. Non memini voc. J X U H P H C alibi 26. Theocr. ii. 73., έγώ δέ οί ά μεγάλόιτοε 'ίΐμάρτευν, 
legere. Neque extat in Lex. La Crozii. Nihilo tamen βΰσσοιο καλόν σΰροισα χιτώνα.) " Hesych. tamen βύσσον 
minus recte habetur iEg., teste Horapolline, qui dicitur esse ait χρώμα άντί τήε ΰσγηε παραλ&μβανόμενον, qui 
 Suida, Φαινυβύθεωε, κώμηε τοϋ ΥΙανοπολίτου νομοϋ, γραμ- ,.βύσσινα quoque exponit πορφυρά, purpurea, (et βύσσivo'V ׳
ματικόε, διδάξας έν Άλεξανδρείψ, 'rfj έν Αίγύπτω. Ad πορφυροϋν), ut Suidas etiam βύσσον significare ait βαφήν 
integrum Horapollinis locum recte attendeutibus, facilis έκ πορφύρας, et βύσσινον τό βύσσω βεβαμμένον. Sed 
nohis possit oriri suspicio, ex Άμβρής factum esse verb, perperam uterque; nec enim coloris genus est, sed deli-
Άμβρίζειν, ab Hesychio expositum θεραπεύειν έν τοΊς catissimi lini et diversi a purpura, ut e Luca etiam patet 
tepo-ις. Sed interceduntPauwiuset Albertius, [ c u i ׳ ^ ^ - (xvi. 19.), δ πλούσιος ένεδιδύσκετο πορφύραν καί βύσσον. 
βριζειν pro άβρίζειν positum ׳־ videtur, " ut άβραι, vel (Prov. xxxi. 22., Έκ δέ βύσσον καί •πορφύρας έν airy ένδύ-
αβραι potius, sunt θεραπάϊναι." G. quoque ad άβρα refe- ματα.) Sic. Exod. xxv. (4. Καίνάκινθον, καί πορφύραν, 
rendum censet. Η. St. in Indice Thesauri hanc vocem καί κόκκινον διπλονν, καί βύσσον κεκλωσμένην, καί τρίχας 
agnoscit, nihil praeter Hesychii locum afferens. EDD.] αίγείας), et xxvi. (1. Αέκα) αύλα ίας έκ βύσσον κεκλωσμέ-

• P i u 1! Π°Π e S S e V 0 C · H e b r · . s e d origine iEg., νης, (καί 'υακίνθου, καί πορφύρας, καί κοκκίνον κεκλωσμένον 
deinde ab Hebraeis civitate donatam, existimabat Han- χερουβίμ), ·aulaea ex byssino stamine (31. Καί ποιήσεις 
nerus Obs. Crit. §·19·, testante Blumbergo 1. c. p. 17, καταπέτασμα εξ υακίνθου, καί πορφύρας, καί κοκκίνον κεκ-
18., qui tamen addit, nondum se posse induci, ut ei λωσμένου, καί βύσσον νενησμένης.)" Η. St. Apocalyps. 
sutlragia sua transcnbat. Inscnptionis Phoenicire Oxon., xviii. 16. ή περιβεβλημένη βύσσινον καί πορψνρουν, sc. 
quam post Barthelemium, t. xxx. Comment. Acad. Inscr. ΐνδνμα s. ίμάτιον, quod saepe omittitur. Excerpta e Mos* 
i .a״a׳ , et Swintonuin, t. liv, Act . Acad. Scient, Londi- chopulo MS. in Agapetum ap. Fabric. Bibl. Gr. xii, 
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p. 306. :־ Bvffffc»· το κόκκινον βάμμα, Swep λέγουσι ϊδιωτι- nienti (novae Imperatrici) obviam effusae sunt turn alias 
κ ΰε άληθινόν, καϊ λέγεται άπό τον βνειν τούε 'όσσουε, ήγουν illustrissimae matron®, turn et Alexii quondam conjunx, 
j-01/ί όφθάλμούε· λέγεται δέ καί τό κόκκινον ίνδυμα, βύσσοε. induta byssina veste, ceterum auro et purpura ornata. 
Etym. M. et Zonaras : BiWos· el80ε βοτάνηε, έξ οΰ καϊ τά Sed ob colorem in byssino purpureum et nigricantem cum 
βτ" αντήε βαπτόμενα Ιμάτια, βύσσινα λέγονται. Phavor. atrata videretur, quaenam illa esset lugubri et magnifico 
et Zonaras: Βύσσινον κόκκινον. Hesychii et Suidae in- habitu, percunctata circumstantes est." 2. Color niger 
terpretationem non probant Sopingius, G. J. Vossius bysso inducebatur. Plut. de Is. et O. c. 39· : Οί ίερε 1$ 
Etym. L. L., Jo. Croius Obss. in Ν. T . p. 115. et Kuste- άλλα τε δρώσι σκυθρωπά, καϊ βοϋν διάχρυσον Ιματίωμέλανι 
rus, " quSniam β υσσοε, ut aiunt, ״ ncm est coloris, sed βυσσίνω περιβάλ\οντεε, έπϊ πένθει τήε θεού δεικνύουσα 
lini genus," et " aliud est byssus, aliud purpura, ut e Byssum candor maxime commendabat. Apocalyps. xix. 
veteribus scriptoribus satis constat: male ergo ista 8., "Ινα περιβάληται βύσσινον καθαρόν καϊ λαμπρόν, 
Suidas confundit." His similia scripsit Hoffmannus, qui 14., Ένδεδυμένοι βύσσινον λενκόν καϊ καθαρόν. T h e -
iu Lex. Universali ׳Lucae locum attulit, et subjungit: mist. Or. xiii. p. 301 . : Kat εΐδον εγώ Ζναγχοε iv τώ 
" Unde colligitur a purpura vestem byssinam distinctam άστει του Άντιόχου άνδραε έκ Σούσων καϊ 'Εκβατάνων 
fuisse, quod notandum contra veteres Grammaticos, qui άφιγμένονε συν κηρυκείοιε, και γράμματα άρχαϊα βύσσω 
byssinum colorem purpureum interpretati sunt." " He- λευκρ ένειλιγμένα. Tertull. de Cult. Fem. c. 13., Vestite 
sych., Suid., et Etym. M.," ait Forsterus de Bysso p. 3-, vos serieo probitatis, byssino sanctitatis, purpura pudi-

byssum de colore purpureo intelligunt, sed certe fal- citiae. Eucher. Instruct. i,, Byssus castitatis vel conti-
luntur: id probabile videtur, temporibus quo vixere, nentiae candor. " Quaeritur autem nou immerito, num 
byssum pro colore usurpatam fuisse." " Byssus de co- byssns natura nascatur alba, an arte candor ei concilie-
lore purpureo," inquit Salmas. ad Tertull. de Pallio p. tur, ut communi lino ? Braunius, p. 131., ' Byssus na-
219., " etiam exponitur a quibusdam, a flore byssi vel tura est alba et candidissima.' Sic Rabbini. A. Ezra Ex. 
lini, qui purpurei coloris est." " Vestes mollissimae ac xxv. 5. ' Tenuis est et alba et non tingitur.' At Pausa-
tenuissimae," ut scribit Pitiscus Lex. Antiqq. Rom., " ex nias de bysso nondum laborata: Ή δέ βύσσοε f! έν τί} 
illa lini,specie pretiosissiraa conficiebautur, et hae, quo· "H\et, λεπτότητοε μέν ένεκα, οϋκ άποδεΐ τήε 'Εβραίων, 
niam pretiosissimae, et, ut dixit Plin. xix. 1., mulierum έστϊ δέ οϋκ όμοίωε ξανθή." (Vide Philostrati 10c. 
deliciae erant, ideo ferme purpura tegebantur, quae res supra laud.) " A l i i colorem ipsi aureum trihuunt. Ca-
veteres grammaticos in errorem impulit, ut byssinum saubonus Animadv. ad Athenaeum p. 173. ' Byssi color 
colorem •purpureum iuterpretarentur." " Purpuream ali- ut auri, sub flavi genere continetur/" (Jul. Scalig. 
cubi nasci, autsuccum fundere purpureum, quo infician- Exerc. 325, 13., ' Byssinum aureo proximum statuunt a 
tur, et tingantur alia, legere non memini, preeterquam bysso liui genere: nunc quoque e sericis crudis quid-
apud Grammaticos, quos de his rebus decidentes facile dam simile texunt/ Antonius Thylesius byssum ait 
nemo ferat. Sic Βύσσον χρώμα, colorem (purpura) ex- coloris fuisse pene aurei.) " Rectissime Bodaeus : ' Va-
plicat Hesych., et Suidas, Βύσσω βεβαμμένον, bysso riat color byssi pro ratione soli in quo nascitur,' Com-
tinctum. Bisetus in Aristoph. de amorgide, ό έστιν εΐδοε ment. ad Theophr. p. 426." OI. Celsius I . e . " Lapidi 
χρώματοε, όμοιον βύσσψ. Notatus hie error ab H. Steph. asbesto byssi vel lini appellationem veteres applicuerunt, 
et iEmilio Porto." 01. Celsius in.Hierobot. t. ii. p. 178. quod et ipse in fila contorqueri et texi possit: hinc autem 
Sed omnes hi critici hodierni in magno versantur errore, factum, ut materia illa, quae minera est, pro bysso vel 
cum Grammatici veteres sic exponendo minime errent. lino accepta sit a multis. Sed distinguit evidentissime 
Verum vidit Bocbart. Geogr. S. P. 11.1. i. c. 14. p. 4 1 5 . : Plin. xix. l . , dum lino asbestino principatum in toto 
" Amorgina (άμόργινα) pro purpureis ideo sumi suspicor, orbe adscribit, proximum byssino." OI. Celsius I . e . 
quia colore purpureo plerumque imbuebantur; qua ipsa Cum serico byssum aliquando confudisse Gr, et Lat. 
de causa byssus quoque pro purpura usurpatur." Byssinae scriptores, res est manifesta, ut Strabo xv. p. 9 8 7 . 
vestes non " purpura tegebantur," ut censet Pitiscus 1. c., ed. Falc., e Nearcho : ToiaSra δέ καϊ τά σηρικά, ίκ τίνων 
sed inficiebantur. " Aliud est, quod intactum praeterire φλοιών ξαινομένηε βύσσον. Cf. Eustath. ad Dionys. 1116. 
sitreligio," inquit Bochart. ibid. P. 1. 1. iii. c. 4. p. 156., et Salmas. in Solin. p. 212. a. Eucher. ad Salon, c. 3.", 
" byssinas sc. vel e bysso vestes, quod genus est lini tenu- Byssus genus serici grossioris pariter et fortioris. D e 
issimi, purpureum colorem non raro iinbibisse: unde in bysso plura vide infra ad v. σηρικόν et βόμβνξ. Dicitur 
Scriptura toties (vide loca ab H. Steph. supra laudata) non modo ή βύσσοε, byssus, sed et τό βύσσον, byssum, 
byssus et purpura, vel purpura et byssus pro purpurea quanquam Lexicographi hanc formam non agnoscant. 
bysso per figuram ev διά δυοϊν'. atque inde factum, ut Suidas: Βύσσινον' τώ βύσσω βεβαμμένον. Sic locum 
byssus pro purpura sumeretur, et byssinus pro purpureo." citat Vossius Etym. L. L. nescimus qua auctoritate fre-
Cf. Schleusner. Nov. Lex. Gr. Lat. in Ν . T . Induceban- tus ; Kusterus enim edidit, Βύσσινον βύσσω βεβαμμένον, 
tur autem bysso varii colores. 1. Purpureus. Hunc cocei de lectionis varietate nihil monens. Diserte tamen Steph. 
mixtura efegantiorem fieri, docet versus Empedoclis ap. Byz. v. Βυσόε: Ύό μέντοι βύσσοεθηλυκόνβαρύνεται, άφ'όΰ 
Plut. de Def. Orae. c. 4 1 . : "Αλλα γάρ άλλοιε οίκεΐα και καϊ βύσσινον. Gloss. MS. inProph. ap. Bielium in Lex., Τω 
•αρόσφορα, καθάπερ τήε μέν πορφύραε υ κύαμοε (f. 1. χνλόε), βύσσω' τω βυσσίνω. Isidor. Origg. xix. 27·: "Byssum genus 
τήε δέ κόκκου τό νίτρον δοκεΐ τήν βαφήν άγειν μεμιγμένον est quoddam lini nimium candidi et mollissimi, quod 
βύσσω δέ. γλαυκήε κρόκου καταμίσγεται, ώε Έμπεδοκλήε Graeci papatem vocant." In v. papatem mendum es t : 
ΐίρηκε. . Empedoclis versus corruptus est, quem ita citat lege Papaverem: Graecis enim μήκων non solum notat 
01. Celsius 1. c., Βύσσω δέ γλαύκοιο κρόκου καταμίσγεται papaver, sed etiam textum byssinum s. lineum. Hesych. : 
άνθοε. D e croco ad tincturas usurpato vide Spanh. ad Μήκωνεε· τά τήε πίννηε περιττώματα (τριχώματα), καϊ τών 
Callim. Η. in Apollin. 83. Sturzius ad Empedoclis ομοίων, καϊ μέροε, καϊ ύφασμα βύσσινον. A pinnarum 
Carm. 293. legit, Βύσσω δε. γλανκρ τό κρόκου καταμίσ- capilJitio et molli lanositate tenuis vestis μήκων appellata; 
γεται άνθοε, " ανθοε, h. e. color, necessarium videbatur nam et nebatur ejusmodi pinnarum vellus, e t v e s ) e s e x e o 
ut addereiur, et poterat illud nom. facile absorberi a seq. texebantur. Inde vestis papaveraca ap. Lucilium et Plink 
ώϊ." Idem Sturzius in Addendis malit, Βίσσ^ δέ γλαυκρ Vide Salmas. in Solin. p. 7 9 2 , 3 . et Vossium Etym. L. L., 
κόχλου καταμίσγεται αίμα, ut κόχλοε sit murex,, ut in et nr>s infra ad v. μήκων. "Β νσσινοε, Byssinus, qui 

Naumachii monitis nuptialibns v. 6'2., Εϊματα δ' ε'ιναλίηε ex bysso est, ό έκ βύσσου, ut προσκεφάλαια βύσσινα πα-
έρυθαίνεται αΐματι κόχλου. Sed fortasse rectius scripsis- ραλουργή ap. Athen. vi. (255., et 257-, τών βύσσινων 
set, Βιίσσοϊ δέ γλαυκψ κόκκου καταμίσγεται ανθεί, vel Β״σ- προοκεφαλαίνν.) Sic βυσσινή σίνδων ap. Herod, ii. 86. 
«φ δέ γλαυκόν κόκκου καταμίσγεται ανθοε. Κρόκου, κόχλου, et βύσσινον φάρο( (Sophocles) ap. Plut. (περϊ Άρετήε κ. 
ΆΏ κόκκου legas, Plutarchi et Empedoclis sensus dubio Κακίαϊ c. 2.) iEschylus Sept. c. Theb. 1041., Κόλττ̂ » 
procul est, purpuram ?.. byssum mixtura cocci s. con- ώέρουσα βυσαΐνου πεπλώματοε, Pers. 129· Βυσσίνοιε 6' Έν 
chylii elegautiorem fieri. Plin. ix. 38. de purpurarum πέπλοιε πέση λακϊε. Eurip. Bacch. 819. Στείλαί νυν 
succo : " B u c c i n u m Pelagio admodum alligatur, nimiae- άμφϊ χρωτϊ βυσσίνουε πέπλουε. Plut. de Pythiae Orae. c. 
que ejus nigritiae dat austeritatem illam nitoremque, qui iv.: Tt γάρ, είπε ν, ώ ξένε, κωλύει τάυτό είναι καϊ λεπτόν, 
quaeritur, cocc i : ita permistis viribus alterum altero ex- καϊπυκνύν, &σπερ τά σηρικά καϊ τα βύσσινα τών ύφασμα-
citatur aut asfringitur." ix. 41. " Quin et terrena mis- των, &φ' tSv καϊ "Ομηροε εϊπεν βαφοσέων δ' οθονών άπο-
cere, coccoque . tinctum Tyrio tingere, ut Jieret hysgi- είβεται ύγρόν ελαιον, ένδεικνύμενοε τήν άκρίβειαν καϊ 
num." Plin. xxvii., 10 . : . " Glauciou granum habet cro- λεπτότητα τού νφουε, τψ μή προσμένειν τό ελαιον» αλλ' 
cei coloris :" recte ergo γλαυκός κρόκοε ap. Empedoclem. άπυρρεϊν καϊ άπολισθαίνειν τήε πυκνύτητοε, ού δίησι, (lege 
Cinnamus Hist. Jo. et Man. Comnenoium p. 36. " V e - cum Wyttenb., ού ίιείσηε.) " Α ρ . Plut. in Apophth. 
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signo V N a m mcetunum pro muliebri posu i t ; subrectum 
signum pro virili. U t r u m q u e avrl τοϋ προβασκανίου ap. 
veteres, et arcendo fascino in usu fu i t . " Salmas. in Solin. 
p . 220. Ceterum ad voc. Βυη-os pertinere videtur Σά. 
βυττοε. " Σάβυττοε ap . Hesych . de quodam tonsurae s. 
rasurae forma, s. de pudendo muliebri ," I I . St. Hesych,: 
Σάβυττ os' el 80s ξνρήσεωε els καλλωπισμόν, πότερον he τον 
πώγωνοε, η τrjs κεφαλής, άδηλον' rives δέ, τό γνναικείον, 
Phot ius : Σάβυττοε' τό γνναικείον aiho'iov, άπ& τοϋ σάτ-
τεσθαι και βύεσθαι, ώε καϊ σάθη (Cod. D. σάττη, recte). 
Σαβύττηε' ξυρήσεωε elhos. Pro Σαβύττηε Schleusnerus 
Cur . Nov . in Phot , reponit Σάβυττοε. Photius alibi pro 
Σάβυττοε habet Σάβυττα s. Σαβύτη :• Σάραβον' το γυναιי 
κεΊον alholov 01 κωμικοί καλοΰσι, και Σάκτην (Hesych. 
σάκαν, sed Suidas quoque habet σάκταν), και Σάβυτταν 
(Cod. D . σαβύτην: Suidas, σάμβυτον,) καϊ σέλινον (Suid. 
σέΧηνον), και ταΰρον, καϊ erepa 7τοΧΧά. EDD. 

[Schneiderus in L e x . : " Βυσσο«—die Seide von Pinna 
marina, •πίννη." " Sed usus ille h u j . vocabuli, qui multas 
saepe confusiones peperi t ," notante Schweigh. ad Atheo. 
iii. p . 89. c., " nonnisi recentioruni quorundam inventuin 
est, leviter cor rupta et perperam accepta ista ap. 
Aristot. scriptura decep torum," " Quod me pene 
fugerat , ad pinnae l anam," ut scribit Bochart. Hieroz. 
L. ii. c. 45. P. i. p. 490., " multi referunt Aristot. 
H . A. v. 15., At δέπίνναι όρθαϊ φύονται έκ του βύσσου ev 
TO~IS άμμώδεσι, και βορβορώδεσι, quae G a z a ita reddidit, 
Pinnae erectae locis arenosis coenosisque e bysso i. e. 
villo, s. lana illa pinnali proveniunt . Scaliger quoque, 
Pinnae surrectae enascuntur e bysso in sabuletis et coeno. 
Et Rondeletius, Pinnae e bysso proveniunt." (Ville-
brunius, quem merito castigat Schweigh. 1. c., Mais les 
pinnes s' a t tachent droites par leur byssus.) " Sed 
Gesnero id suspectum est. 1. Quia pinnarum villus non 
appellatur byssus uspiam, sed lana, aut vellus. 2. Sive 
byssum, aut lanam appelles, ex eo villo pinna non pro-
veiiit, sed potius villus e pinna. 3. Byssus pro lino femi-
ninum est" (sed vide loca supra l auda t a ) : " itaque dicen-
dum fuisse έκ τήε βύσσον, non έκ τού βΰσσου. 4. Proinde, 
mutato accentu, legendum contendit έκ τοϋ βνσσου, i. e. 
e fundo maris proveniunt" (Camus in sua Historiae Anima-
Hum Aristot . ed. p . 272., Les pinnes naissent dfoites du 
fond de la mer), " qui fere pinnarum naturalis est locus. 
5. Inde est, quod Aihenaeus (1. c.), hunc ipsum locum 
Aristotelis referens, pro έκ τον βύσσον habet έκ τοϋ βυθού, 
e fundo . Et de pinna dicit Oppian. Hal. ii. 186., 
"Οστρακον αυ βυθίαε μέν έ'χει πΧάκαε, Testa quidem pro-
fundas maris plagas obtinet . E t Nicand. Alex. 391· 
quaedam editiones sic legunt, Κνώδαλα φυκιόεντα, βαθούς 
fire βόσκεται άλμηε, Animalia in alga aegentia, qusequc 
pascuutur in fundo maris, i. e. pinnae et conchae reli-
quae, quas recenset continuo post ." (Falsa est haec lectio, 
de qua silet Schneiderus, qui sic edidit, "Οσσα τε νετρήεν 
TOS υπό ρόγθοισι θαλάσσης Κνώδαλα φυκιόενταε άεϊ περι-
βόσκεται άγμούε. Scholia :. Καϊ όσα κατά τους φυκιόενταε 
άγμούε, ό εστίν αιγιαλούs, περιβόσκεται κνώδαλα, κωβιοί, 
και τά τοιαύτα.) " Quibus rationibus cum videatur vir 
doctissimus etiam ab invitis assensum extorquere, miror, 
cur Casaubonus ό μέγας (ad Athen. 1. c.) inter utramque 
hanc sententiam haereat ita suspensus, ut nesciat cui se 
addicat . Ego ut rem certam assero, Graecos vetustiores 
nihil scripsisse de lana pinnae, nec ejus meminisse quen-
quam ante J u b a m et Androsthenem, quos pares, aut 
suppares fuisse putaverim. De ea saltern ap. Ctesiam 
nihil extabat , nec ap. eos, qui scripserunt de rebus 
Alexandri, quos Strabo, et Diodorus diligenter evolve-
rant . N e c ante Procopium Graecorum ullus est, quod 
sciam, qui vestis meminerit ex ea materia confectae. Sed 
Talmudici doctores, qui Babylone degebant, de mercibus 
Indiae sui temporis potuerunt citius et certius edoceri, 
quam Graeci." V. Salmas. ad Tertul l . de Pallio p, 
5 1 8 — 2 0 . Fallitur Salmas., ibi dicens, " Lanam nemo 
unquam byssum appellavit, aut appellatam legit." Isidor. 
Origg. xix, 2 2 . : " Byssina C a n d i d a ex quodam genere 
lini grossioris ; sunt et qui genus quoddam lini byssum 
esse existimant." Locum in mendo cubare recte suspi-
catur Forsterus de Bysso p. 4., cui reponendum videtur, 
' Sunt et qui genus quoddam lanae byssum esse existi-
mant . Isidorus enim j " ׳ a m observaverat byssum esse 
confectam ex quodam genere l in i : haec praeterea cor-
rectio fit magis probabil is , si consideres verba J . Pollucis 
vii, 17., Ka i μην και τα. βύσσινα, και ή βύσσοε, λίνον rl 

( Τ . I . P t . ii. p. 691· ed. Wyt tenb. ) , Parysatis έκέλευε 
τόν (προς) βασιλέα μέλλοντα μετά παρρησίας διαλέγεσθαι, 
βυσσίνοις χρήσθαι ρήμασι, admonens libertatem inloquen-
do temperandam esse lenitate quadam, et asperitatem 
mollitie; nisi polius βυρσίνοις legendum, ut quidam habent 
Codices, ut velit regem a verbis liberioribus ad scuticas 
et llagra devenire, i . e . ve rbe ra : fuit enim Parysatis 
animo iracundo et fero vindictaeque cupidissimo, ut pa te t 
ex historiis. Ccel, Rhodig. xii. 39· (xxiii· 7·) βυσσίνους 
λόγους esse ait Verba quae sublimitatem habent ac nito-
rem, ut Phileph. quoque βυσσίνοις ρήμασι in illo Plut . 
loco interpr. Gravibus a tque ornatis verbis." H . St. 
Byssina verba sunt, ut exponunt 01 . Celsius Hierobot. 
t . ii. p . 177., Gesnerus Thes . L. L . h. v., et Forsterus de 
Bysso p . 46., mollia, blanda, mulcendis regum auribus 
a p t a ; mollitia enim omne byssi genus excellebat . Aris-
toph. N u b . 911. 'Ρόδα μ' είρηκαε (ubi Reiskius male con-
j ec i t εϊρκας, ab ειρω, necto,) Rosas mihi nexuisti, Pro-
verbium ad eos, qui dicunt quae grata s u n t : cf. Schol. 
et Suid. v. ρύδον. Lucianus Here . Gall . c. 4. t. iii. p . 
84 . : Οϋτω γέ τοι και τον Νέστορος ύμϊν άπορρεϊ έκ τής 
γλώττης τό μέλι, και 01 άγορηταϊ των Τρώων τήν οπα τήν 
λειριόεσσαν άφιάσιν είιανθή τινα־ λείρια γάρ καλείται, ε'ίγε 
μέμνημαι, τά άνθη. Respicit ad Horn. 11. γ . 152. De Η. 
St. errore v. Μ. Maittaire ad Plut . Apophtheg. p. 08. EDD.] 

["Βυσσοφαρεί Hes. exp. μεγαλοφαρεϊ, forsan tamen so-
nat potius βύσσινον φάρος ένδεδυμένω." Η . St. Sopingius 
pro βυσσοφαρεϊ reponit βυσσοβαρή, Hesych. , Βυσσο-
βαρή־ μεγάλα, άπό τών καταφερομένων εις βυθόν διά τά 
βάρη. Kusterus glossam hanc sic ref ingi t : Βυσσοβαρέΐ׳ 
μεγαλοβαρεϊ׳ EDD, 

[Sub v. βύσσος, lini genus, Η . St. ponit βύσσοε' τό γυ-
ναικεϊον alholov, pro quo Suid. habet μύρτον in Κριθή, 
Schol. Aristoph. ad Pac . 965.'• Ilpos τήν κριθήν παίζει, 
ότι το τών άvhpώv alholov κριθήν έλεγον, τό δέ γνναικέϊον, 
βύσσον. Marcus Argentarius in Epigr . Anal. t. ii. p. 266. , 
βύσσω τοϋτο περισκεπάσω (τοϋτο sc. π eos, quod ostendebat 
feminas). Sic edidit Jacobs ius ; Alhertius tamen ad 
Hesych. scribit βυσσψ : "Βυσσός," inquit, " vel idem est 
Cum Hesychii βνττός" (Βύττοε" γυναικός alholov), " vel 
cum βυθός, pro quo sup. βυσσός." Burros Salmasio ad 
Ter tul l . de Pallio p . 123. est i. q . Murros. "Mi/n-os 
Hesych . τό γυναικέίον μόριον," Η , St. Sic, notante Sal-
mas. ibid., βύρμηζ μύρμηξ, βύσταζ μύσταζ, μολγός βολ-
γός, La t . bulga, βέλλειν μέλλειν, βεμβράhεs μεμβράνες, 

Ϊ ήκα βήκα, unde becum pro corneo rostro, βάσκα μάσ-χα 
,at. masca, βάμβα βάμμα. " Satyricum signum, pu-

dendum subrectum instar Satyrici. II inc Mcetinum, et 
signum subrectum pro eodem in Lucillii versu, Nam 
qpid Mcetino, subrectoque huic opus signo t Perperam 
autem Moetino pro Moeftuno scr ib i tur : nam Mut tunus , 
vel Mut tonus verum ej . nom. G r . μυττός, et μυττών μυτ-
τώνος (Voc. *Mvrrtbv Η . St. non agnoscit,) unde hie 
muttonus et mut tunus . Tertull iano, Sterculius et Mut -
tunus. I ta legit in Lucillio auctor Glossarum: Mutto-
nus . Προβασκάνιον ώς Λουκίλλιος. Sed μυττός Graecis 
τό γυναικειον significat, non το άvhρεϊov, quum tamen 
luut tunum et mut tonum ex eo Latini pro virili tantum 
usurpent. Hesych. , MwroV τό γυναικεων. Numen erat 
Πριατώδε5, Muttuni Tut tun i nomine, Romanis matro-
nis cultum, quod utriusque obscceni appdla t ionem 
videtur habuisse. Male ap . Festum scribitur Mutini 
Titini, pro Muttuni Tu tun i . Arnobius iv. · Etiamne 
Tutunus , cu j . immanibus pudendis, horrentique fascino, 
vestras inequitare matronas, et auspicabile ducitis, et 
optatis . ' I ta vetustissimus liber Regiae Bibliothecae, non 
Mutunus, ut vulgo legitur. Paulo post vetus idem liber 
h a b e t : ' Supplices, hoc est, uno procumbimus, a tque est 
uno. ' Quae cum inquinatissima sint, sic constat emen-
d a n d a Supplices Mutuno procumbimus, atque T י : u -
tuno. Sic duplex ejusdem Dei nom. Mutunus, Tutunus ׳ . 
Ex utroque obscoeno videtur appellatio composita. M w -
TOS Siculum, vel jEolicum pro μυστός de pudendo mulie-
bri. Inde μυττών μυττώνος, et Lat . muttonus. Ποσθή 
et ποσθών, qui ingens habet virile, P o l i c e ποθθών ποθθώ-
vos, mde Lat . Pu t tunus et Tu t tunus : nam t et ρ invicem 
permutaban t tam ,Eoles, quam veteres Latini. Utrius-
que igitur sexus pudendum habuit hoc numen, vel certe 
utriusque pudendi simulacrum eodem sacello consecra-
turn. Ideo promiscue mut tunum, mut toniumque pro 
virili u s u r p a r u n t ; et fortasse in versu Lucillii u t rumque 
designatur, « Nam qaid raoetuno subrectoque huic opus 
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M. Martiuius Lex. el bos παρ' ΊνδοΤί־ ήδη δέ και παρ' ' Αίγυπτίοις άπό ξύλον τϊ γαλέη ή galea, sic a κυνέη κυνή cynea. 
epiov γίγνεται." Sed Pollucis verba, (quas male accepit philolog. EDD.] 

* Damanhur nom. est plurium urbium in Μg., teste 
Abulfeda in Descr. Mg. p. 8. Cujus originem esse iEg., 
suspicatur Michaelis in notis p. 44., adjungens, admonitum 
se esse a Woide, nom. Coptice scribi oportere Tamanhur, 
T U X sive Θ 3 Χ multis praefigi vocabulis, U * ^ sig-
nificare locum, indeque fieri, ut varia nomina Geo-
graph ica a incjpiant, et & O Y P habere' notionem 
tremendi, ergo Manhur esse posse locum horroris. 
Invenisse s t nominis Mg. Damanhur etymologiam fere 
certam exploratamque, Woideanam vero, a Michaelis 
memoratam, nullo pretio aestimandam esse, per literas 
mecum communicavit Akerblad. cuj. annotationem ex-
optamus omnes. Existimat Michaelis, urbem Damanhur, 
cujus 1. c. meminit Abulfeda. non esse Hermopolin par-
vam, quod volunt Sicardus et d'Anvillius, sed Menelaum, 
de qua Strabo xvii. p. 1155. 

* Etham, locus ad mare Arab. Nom. in Hebr. 
Codice scribitur • ת א , ab interprr. Alex. Όθώμ, Ex. xiii. 
10. Creditur esse iEg., scriptumque ^ T I O U , et 
significare το πέρας τήs θαλάσσης, terminum maris. Ita 
Forster in Epist. p. 31., Niebuhr Descript. Arabiaep.408t, 
Rosenmuller in Schol. ad Ex. 1. c. Quibus omnibus lu-
men praelulerat Jabl. de Gosen p. 58., ubi plura suo 
exemplo adscripsit, quae in nova libri editione invenientur. 

*"Ελβονθιs, 110m. urbis inter iEg. et Cyrenen, teste 
Steph. Byz״ ad quem nihil notarunt mterpretes. Ε con-
jectura Semleri in notis Germanicis ad Plut. de I. et Os. 
p. 251., Elbonthis est nom. iEg. ejusd. urbis, quae Gr., 
appellatur 'Ελεψαντίνη. Multa de Elephantine narrat 
Herod, ii. 28—32. , adjungens c. 32., nonnulla se acce-
pisse a Cyrenaeis. 

* 'Έμβης. In lapide literato ap. Gruter. p. cccxiv. 2 . 
Η ΙΕΡΑ Τ ASIC ΤωΝ ΠΑΙΑΝΙΟΤωΝ ΤωΝ ΕΝ ΡωΜΗ 
AIOC ΗΛΙΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ C AP AIUAOC—ETEIMH-
CAN ΕΜΒΗΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΠΑΤΕΡΑ THC ΠΡΟΓΕ-
TPAMMENHC T A S E w C κ. λ. Vix dubium est, quin 
Embes nom. iEg. debeat liaberi. Forte significet Sacer-
dotem et Prophetam iEg. consecratum Besae, de quo 
numine supra p. 52. 

* Έριχθόνιος nom. est Regis Athen. sed gente iEg. 
Qua de causa originem in lingua Mg. quassivit Schmidtius 
in Comment. Soc. Antiq. Londin. V . i. p. 246. 

* 'Epuovoivios. Hesych. interpretatur γήν, additque, 
iEgyptum ante sic dictain esse. Steph. Byz, v. At'yv ׳os 
habet 'Ερμοχνμιος, quod defendit Berkel. Aliis aliter 
visum esi in notis ad Hesych. Conjectura Reiskii si pro-
baretur, legends 'Ερμοσχοίνιος, non foret dimciie ad judi-
candum, cur isto nomine iEgyptus quondam appellata sit. 
Cf. dicta ad vv. 'Ερμής, et ΣχοΊνος, p . 68. 335. Com-
parentur dicta p. 406. 

"Ep7r1s, Vinum. Usus ea voce est Lycophr. 579·»Έρπιν 
re oicleiv. ήδ' άλοιώαΐον λίπος. Ante eum usa quoque est 
Sappho, poetria Lesbia, ap. Athen. ii. 8. p. 148. ed. nov., 
Έρμας b' έλών 'έρπιν, θεοϊε οινοχόησεν. Ubi nialim ερπιν. 
[In Schneideri Lex. legitur έρπις: qua auctoritate fretus, 
έρπις malit Noster, nescimus. EDD.] Qui voc. Gr. di-
cerent, a vero aberrasse, dudum monuit H. Steph. Thes. 
i. p. 1259-, secutus Eustath. ad Od. i .p . 360. scribentem, 
"Εστι δέ έρπις Αίγνπτιστϊ δ οίνος καθά. καϊ δ Αυκόψρων 0'ibe. 
Lycophroni, de iEgypto loquenti, adscripsit Tzetzes, 
Αιγύπτιοι 'έρπιν καλοΰσι τον olvov, et hoc Hipponactis 
attulit, "Οπύν τον 'έρπιν δ σκότος καπηλεύει. Cf. Schweigh. 
ad Athen. p. 273, 2 / 4 . , et La Crozius in Lex. p. 21., ve-
terum scriptorum non immemor, observansque 

H P H 
passim de vino usurpari. [" Sappho vinum vocavit Ζρπιν, 
quod Coptitae appellant πεηρπ, pe herp," notante L. 
Picquesio, ap. Potterum ad Lycophr. 1428. EDD.] 
llariores quondam in iEg. fuisse vineas, satis certum vi-
detur, non item, an ompino defuerint. V. Athen. i. p. 
126 . sq., ibi notas, Wesseling. ad Diod. t. i. p. 19 . et 
Valcken. ad Herod, p. 120. Testatur Abulfeda in Descr. 
iEg. p. 7-, Alexandriam esse sitam in insula arenosa, 
quae tota est vineis hortisque obsita, et p. 23., urbem 
Esne sive Asna, veterum Latopolin ex sententia d'Anvillii, 
habere palmas et vineas. Ad quem utrumque locum 
legendae annotationes Michaelis p. 40. et 99. Alexan-
driam affluere uvis, testatur quoque Ibn al-Vardi in 
iEgypto p. 40. In mimo Hadriani Heracleopolitano . 1 . 2 R 

01 . Celsius 1. c.) notante Salmas. ibid., non ad byssum, 
quam Pollux in sequentibus a lana aperte distinguit, sed 
ad eriozylon s. gossypium referenda sunt. " Uno eodem-
que capite,׳" inquit, " tractat Pollux de bysso, de 
iriozylo, et de bombyce : illi capiti male titulus factus 
est ab imperitis, περϊ βύσσινων, quasi sc. et bombycina 
byssinorum nomine censeantur, aut gossvpina, quod ab-
surdissimum est." Philostratus tamen, cuj. locum in-
tegrum supra attulimus, dubio procul byssum confundit 
cum gossypio. Conr. Gesnerus, Salmasius, Bochartus, 
et Schweighaeuserus dicunt pinnarum lanam aut comam 
nusquam appellari byssum. At Hesychius v. μήκων 
Vestem ex ilia lana confectam βνσσινον ύώασμα appellavit: 
vide nos supra. EDD.1 

* Gossypium, linum xylinum. Nomen servavit Plin. 
xix. 1.: "Superior pars iEgypti in Arabiam vergens 
gignit fruticem, quem aliqui Gossipion vocant, plures 
Xylon, et ideo lina inde facta Xylina. Parvus est, simi-
lemque barbatae nucis defert fructum, cujus ex interiore 
bombyce lanugo netur. Nec ulla sunt eis candore molli-
tiave praeferenda. Vestes inde sacerdotibus iEgypti 
gratissimae." Compositum e tribus vocibus iEg., RUIC 

 ,sepulerum, arbor vel lignum, niec byssus ׳
unde Cossepies, deinde scriptum Gossipion, proprie sig-
nificans sepulcri arborem byssinam, vel arborem ferentem 
,byssum sepulcralem, [' quia sindones byssinas, in fascias 
eoncisas iEgyptii in condiendis corporibus adhibebant.'] 
Ea est sententia Forsteri 1. c. p. 71• [" Interiorem gos-
eypii lanuginem vocat bombycem, quam sequior aetas 
inde bombacem dixit. Verba ilia desunt Plinianis exem-
plaribus, " Similemque barbatae nucis defert fructum.״ 
Sed habent tantum,. Parvus est, cujus ex interiore bom-
byce lanucetur. Forte, lana netur. Pro illis autem, 
Nec ulla sunt eis candore, molliliave praeferenda, sic 
iidem libri exhibent, Nec nulla sunt cum candore mol-
liore pixfora. Quae depravatissima esse omnes vident. 
Ego sic emendanda esse video, Nec ulla sunt cum can-
dore molliora et spissiora. Quae indubitatissima correctio 
est. Non solum mollitie et candore praecipua lana 
xylina, sed' etiam spissa est. To πάχος eidem quoque 
tribuit Pcrllux : "Ηδη δέ καϊ παρ' Αίγυπτίοις άπό ξύλου τι 
Έριον γίγνεται, έξ ου τήν έσθήτα, λινω αν τις μάλλον φαίη 
ιτροσεοικέναι, πλην του πάχους, εστί γάρ παχυτέρα. Ita 
legendum ac distinguendum. Lmeae similem esse ves-
tern dicit, quae ex gossypii lanugine texitur, nisi quod sit 
spissior. Ergo praeter candorem et mollitiem lini pecu-
liare habet τό πάχοι gossipium, quod non inest lino. 
Hoc egt, quod dicit Plinius." Salmas. in Solin. p. 209. 
E D D . 
 ,Hue referenda est vox * Gossampinus, * Gossimpinus] ־
s. * Gossympinus, de qua Plin. xii. 10. et 11. " T y l i 
insulae iexcelsiore suggestu lanigerae arbores alio modo, 
quam Serum. His folia infoecunda: quae, ni minora 
essent, vitium poterant videri. Ferunt cotonei mali am-
plitadine cucurbitas, quae maturitate ruptae ostendunt 
lanuginis pilas, ex quibus vestes pretioso linteo faciunt. 
Arbores vocant gossampinos, fertiliore etiam Tylo minore, 
quae distat X . M. pas. Juba circa fruticem lanugines esse 
tradit, linteaque ea Indicis praeslantiora." " Libri," ut 
ait Salmas. in Solin. p. 211. , " habent gossympinon. 
Puto esse, gossypinon. Manifesto confundit fruticem 
gossypion, quod in iEgypto nascitur Arabiam versus, cum 
istis arboribus Indicis et Arabicis έριοψόροις. Nam et 
irutex ille etiam έριοφόρος, et in nuce lanam fert. Theo-
phrastus, unde habet ilia, nihil de arborum nomine dicit. 
Quod habetur in lemmate capitis, De gossampinis et ar-
boribus, ex quibus vestes fiunt, hoc supposifum et 
spurium. In Indice Ms. ita scribitur: ' Arbores, Persici 
maris. Insularum arbores. Gorsidinum arbor. Chynas 
arbos.' At in ipso textu scriptum est, ' Arbores vocant 
gossympinon.' Omnino legendum, gossypinon. Idem 
est, quod gossypion vocavit 1. xix. 1. (1. c.) de erioxylo. 
Nec res certe multum diversa, nisi quod ibi arbores lanam 
gerunt, hie frutex est." EDD. 

[* Cyna. Plin. xii. 11. (Juba tradit) " Arabiae arbores, 
ex quibus vestes fiaciant, cynas vocari, folio palmae 
simili." Index Manuscriptus ap. Salmas. in Solin. p. 211. 
habet Chynas. " Arab, cinan est velum ; cina est velum 
spongae, si forte ad has voces pertineat. Sed cyna quoque, 
vel potius cynea est canis fluviatilis, pell is; sicut enim a 
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cccxii LteX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIAflUM. [pp. 433-437; 

figHra stolata insidet monti, e q u o vitis provenit. V. 

* ת י ז ' oiiva, q u * vox frequentatar in Cod. Hebr., sed vulgo pediculi. Ita Fl. Josephus ii. Ant. 14. 3. Quam 
' «ΥΜΤΤΤΤ» Τ Ul 1· · T U  .Uf sententiam Bochartus inprimis ornavit, Hieroz. pt. fi״F ־

habetur JEg. A l U l 1 a Jablonskio in Thes. Epist. ^ ^ ^ j g R e c t i u s ^ ^ u t v i d e t u r j c u l i c e s > / 
La Croz. t. i. p. 184. Vide tamen Mich. Suppl. ad Lex. ^ ^ p h 0  ',Alexandr. t. ii. p. 97-, OrigeDes ״
Hebr. p. 611, 12. - - ^ g y p t i incola, t. ii. p. 139·, et Hieron., rerun? Eg. 

״ ה ב ה , area, Ex. 11. 3. 15., et alibi. Forsterus in SfF t . 1 5 4 0 > ) h a b e n t σ(£ν/7Γ€ϊ> s . « 
Mantissis p. 1 1 3 - 1 1 5 . originem vocis repetit ex 1׳ S j ciniphes, cyniphes. Lectu digna> sunt animad! 
Β Ο λ Ι — Χ Ο Ι vel R H T — 2 C O I , ut sig.iificetur 

versiones Michaelis in Supp. Lex. Hebr. p. 1200—1206. 
navis e ramis s. foliis palmae parata; quale genus navign J u n g e R0senmullerum in Scholiis ad Ex. viii. 12. Cum 
Nilotici adhuc in usu est, teste Pocockio. Ap. Strab. dialecti Orientales omnes penitus ignorent voc. D ^ 
xvii. p. 562. [1173.] pro ΤΙάκτων, quam dicit naviculam e s s 6 j a m b 0 s u spicantur. Non nego. Observatu 
e scytalidibus compactam ita, ut textilis videatur, Πα/θων d i e s t i n v e r s . Copt, inveniri λ θ λ Η ΐ Ι 
rectius legi, Forsteri est conjectura. Scholtzius, in Re- » ' r w 

pert. L i t . B . et Or. t. xiii.p. 28, 29-, voc. Hebr. opinatur s. A . G 0 A . b U , vocem Hebrae® ם י נ -plane dissi כ
ducendam ex iEg Θ Η Β Ι , q u * i u v e n i ^ E x J i _ 3 , 5, ό β ϊο,Κρο«5ί«Χο.,Hesych.interprete. Utmm 
6. , vel ab & Η Π abscondere, unde T < * J ״ i abs- & X ^ p 0 T R I ? a n a l i u n d 

conditorium, vas abscondend.s « b i ^ vel persoms ad ״ ^ ^ ^ f . ק ^ ^ ^ 
earum conservationem idoneum Didymus launnensis s u b s i d i u m a d v o c a t Kt׳c£, de quo vide sup. p. 110.sq. 
(Valperga) p. 68. dubitat, an Θ Η Β Ι , Θΐβν, fi.c*Ha ״ _ v u m 
plexa in modum arcul® voc ®־י maris Arabici in later'e IEg., unde totum mare accepit 
Albert, ad Hesych. v. Θ,,βα ( W ״ f - d u s nom. Maris Kolzom. V. Abulfedam Descr. Mg. p.7. 
m.h. in memoriam revocavit Wyt e״b plura dicturus G a i e r i i , v e ! p . 30. ed. Michaelis, qui in notL 
in Comment, ad Plut. de Isid. p. 359· Ε observat, plane incertum esse, Grecrae an 

* Iannes et Iambres, nomina propria hominum fog., F· ׳ ״ F ״;״:״;,״ J* 
servata a Paulo 2 Tim. iii. 8. Eandem rem putant pie- Arabic®, an neutnus 1. e. ^ g originis sit. 
riaue narrari a Mose Ex. vii. 11., sed ipsa Magorum * Κοπτώ, pro quo alu minus recte Κοπτο! nomen urbis 
nque narrari a iviose r.x. vn. 11 , F 6 ״ notum magis, quam est ejusdem notatio. In verbis 
nomina 1111c reticen, non tamen ignota Judaeis anuquis s & י ׳ J 
et aliis. Prater Wetstenium et reliquos interpretes loci Plutarch, de I. et O. p. 462. ed. Oxon., οπου TV πόΧ* 
Paulini legantur Jabl. de Remphah §. vi. p. 26, 27-, van W νϋν ονομα Κόπτω. _ Erepo«_M το—« ך  י ״»»״״/
Goens in Diatr. de Cenotaphiis p. 130, 1 3 1 . 1 3 8 , 1 3 9 · , 0ί0/ταί ^ « ™ ^ φ ε ^ Κ Ο Ι Γ Γ Ε Ι Ν Uyovat, 
et in notis ad Porphyr. de Antro Nymph, p. 9 8 , 9 9 · videtur aliquid d^fficultatis mess^ Zrepeo׳ et αποστερεί, 
Ego paucis de origine nominum, in quibus tamen scri- dicitur iEg. U J O M o vel 1 π Κ . V. Lex. La Croz. 
bendis non consentiunt Judaei et Christiani, neque etiam p. 132, 142. Vox κύπτειν aut huic similis iisdem non 
codd. MSS. Epistolae Paulinae. Pro 1 avvrj! est in vers, in usu erat. Conjectura Marklandi, scripsisse Plut. 
Copt. I 0 X H H C . Servatur in eadem I O X U B P H C . « W e ״ ׳ ' Ε Χ Χ η ν ε ! Χέγουσι, dubito, an satisfaciat Critic״, 
In fragment״ versionis Sahid., nuper vulgaris, locus consilioque et toti oration, scriptor״, ah alns forte in 
Pauli desideratur. Duo codd. Gr., Augiensis et Boerne- errorem ducti. Semlerus in notis Germanicis ad eund. 
Tianus, praebent Μ αμβρη!, ceteri 1 αμβρη,. Ha־c igitur Plut locum p. 212. nom. K « r ״ d u c J f־vocibus Mg. 
lectio retineuda. Originatio Hebr., a van Goens me- J C I I I s. K . U I , terra, regio, et * P W J A U J , Vulcanus. 
morata, valde dubito, an cuiquam placitura sit. Cre- Ε Cophtho ait Gr. deinde fecisse Αίγυπτο!. Nomine 
dibile magis fit, nomina esse iEg. Scripserat in literis Coptorum non veteres iEgyptios, sed indigenas eorum 
ad Blumbergum, eo monente in praef. ad Fund. L. Copt, posteros, religione Christianos, ab Arabibus intelligi, 
p. 27, 28., Ludov. Picques, esse Iannes 110m. iEg. recte monet Michaelis ad Abulf. p. 100. At vero Cop-
2 C 3 X H G , gratiosum significans, Iambres vero ducen- tos non dictos^esse de Κοπ7ώ, celebri Thebaidos emporio, 
dum ex 3 X U B P H C , quod librum sacrum notat, quod Arabes , appellant, observat Renaudot. t. i. 
cuj. interpretes /Eg. Magi se profitebantur. Paria de Litur. Orient, p. 115., confirmatque Valperga 1. c. p. 8., 
nom. Iambres dedit de Schmidt de Sacerd. iEg. p. 136. Cum Copti non vocentur a sed a alia 

* Κασιότι! s. Καοσιότα, ut scribit Ptolemaeus, nom. * " «׳ 
est regionis, inter Gazam et Pelusium sitae, ubi celebre litera media, unde ^-ΙΛ-Α-Ϊ iEgyptius, et 
templum Atos * Κασίου, et urbs, *Κάσων dicta. Vid. iEgyptia. Quibus in vocibus nominis Αιγύπτου mutatum 
Surita ac Wesseling. ad Anton. Itin. p. 152. Isti regioni . . ·•. . ,,״ · . ־ . ׳ ך ν η ν ^ r ^ j censet γ in ο ״ , π in et amissum at, ut Thalmudicis 
recte datum nom. terrae desertae, iEg. iX״Ja—־•c/CdXlt?, .0 ,· ־ •. ״ י * 0  t יז, ^ .

״ , · , , < τ ν ״ τ «v»׳T\T r» ת ־ י ט פ י / lingua Coptica, ,Ethiopibus ג A n est iEgyptus. 
Chadsaie, vel r t i A A o l — e t omisso I , u 

K 0 X & - x a x i e , Kahdsaie; observante Forstero .* ^־,S•» quam Abulfeda p. 17· vocat ( j > 
in Epist. ad Mich. p. 17. Videtur non diversa ab Apollinopoli parva, de qu» 

ה Ε •׳י ל ס כ , Casl'uchaei,' Gen. χ. 14. Bocharti senten- Strabo xvi. p. 1128. xvii. p. 1170. Ita post d'AnvUlium·, 
-tiam, Colchos, gentem ortu iEg., intelligentis, Geogr. Michaelis, qui p. 76. adjungit. " Kus nom. est iEg. et 
iv. c. 31. non probat Michaelis, Spic. Geogr. P. i. antiquum, quod unde fiuxerit, non habeo dicere. De 
p. 276., sed qui sint, adhuc se ignorare fatetur. Hebr. nom. κ / ϋ plane non cogitandum, refragante etiam 
D e aliorum interpretatione plura illic adduntur. For- orthographia." 
sterus I . e . nom. exponit de regione prope Pelusium * Cytis est Arabiae insula, in qua Troglodytae praedones 

f י ״״״ .· , j , . ·V"1\ ' eruerunt Topazium, teste Plin. xxxvii. 32. qui eandem 
i S ^ ! o P T a c ־g י ' 0 1 1 0 c a t ^ fauces Maris Rubri, vi. 34. Appellatur 

- Δ . α Χ 1 υ — A U l o I . Non displicuit id Rosenmul- Γνθίτη! a Ptolemaeo iv. 8., ubi forte Κύθυ legendum ex׳ 
lero in Scholiis. istimat Forsterus in Mantissis iEg. p. 121· 123, 124. 

* ? י י ™ ? ' Caphthoraei Gen. x. 13. 1 Chron. i. 12. n o m . d u c e n s a R I U ^ , q u 5 e r ere . Eadem opera illusl 
ίρη Η a' r!I m Η '\rnrt'' "י ^ a ^ J י ^ ^ ^u Γ  vult et emendare haec Plinii verba : Topazin enim ־
S E ! , Z CT י" exphcando isto nomine Caphthor Troglodytarum lingua significationem habere qu^rendi. 

״ ^ l l r . r S ״ P P ?C 1 a׳pV . ״ Γ' v e l C yp , r u s ' v e l Pro Topazin scribere lebuerat Cytin. Lingua vero 
η Γ Κ Γ PhT a ; B ? C S a r t U m ' 0 3 ' ״ 6 1 ? ^ Troglodytarum erat י g . , vel affinis ejusdem dialectus, 

Z r i t f C i S Ζ P h , h ^ 0 r u m ' . ct .Swintonum de In- J R^omani pro lingua peculiar! habebant. ['« H־ec 
u b S de r a ״ h t h ״ r H S ? ™ t a n i s ρ 7 8 - 8 5 . , nemo ?nsula Cytis quoque lefitur Chvtis, inter Emendation« 
G e o i n 202P Χ ' . M ״ ^ a e l 1 s in S p l C . e x aliis Plinii E d L n i b u s . " Forsterus 1. c. EDD.] 
f S i S U P P 1 · a d H e t r ם ,Lehabim * ־? ־ י ב ה ל , Gen. x. 13., de quibus Geographi, 
c o l i V u v J S S , י ־ ' Τ " Γ ' M g • • / a V e t inprimis Michaelis Spicil. pt. i. p. 2 6 2 - 2 6 7 · Intelligit 
3 i cirra Tamia^him's Pf151 i,'",· ^  omum Liby®, s. partem iEgypti occidentalem, de qua״ ^
Caphthor^^rcaTamiathm, ® ^amiathen habitasse, sic S t r a b 0 χ ν ί / ρ Λ 1 6 0 . Assentitur Forsterus Epist. p. 15. 
d ict ide x v w w t u — I I U 1 U n r ; terra Hori, vel quae De origine nominis abeunt in diversa. Alter quaent in 
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Hebr. ב ה ל , flamma, vel Arab, u j sitire; alter putat A b u l f e d a 2 3 v o c a t fc J L j W U . N o m . v a r i e scribi-
iEg., atque nomum Libya־, e^tra fines iEgypti sUUm, t u r ״ Q u o d G r 2 e c u m - b i n o m _ f u e r i t > n o n c o n s t a t : 

hacque multo altiorem, dictum esse ο Λ . — Ο τ Η ο » sed hoc, quod nunc habet, non dubiam prodit Copt. 
alta habitatio. Incerta ea sunt; sed fabiilosa, quae alii originem. Est, ut ita dicam, Memphis Loti. Sic ipsi 
de nomine Libyae praebent. Copti explicant, exilium Loti, forte melius, portum se-

* Leviathan, Job. iii. 8. xl. 20. Ps. lxxiv. 14. curum Loti," rei. Verba sunt Michaelis not. ad Abul-
les. xxvii. 1., et alihi, de quo Th. Hasaeus dissertationem fed. p. 101—103. 
eruditam conscripsit. Sitne intelligendus Crocodilus, * Messil, nom. Copt, urbis Mg., dictae Fovva ab Abul-
quae sententia probabilior, an Balaena, an Draco, an feda, ab aliis paulo aliter, nomenque habentis a bonitate 
Orca, an quod, aliud animal marinum portentosae magni- malorum Punicorum, aliorumque pomorum, Ita Mi-
ludinis', non hie mihi disputandum, de origine nominis chaelis not. ad Abulfedam p. 47, 48., addens e Messil 
tantum agenti. Hebr. vel Arabicum plerisque videtur. factum esse Gr. Μέτηλις. Hujus meminerunt Steph. 
Consulantur Schultens et Vjtringa ad 1. c . iEgyptium Byz. et Geographi alii. La Crozius Lex. p. 42. scribit: 
suspicabatur Hasaeus 1. c. p. 109-, et in Thes. Epist. La ϋ θ λ θ Χ , Mesil, Phueh, urbs iEgypti. 
Croz. 1.147, 8., ubi expetit, ut La Crozius suam de ista * M i c h o e , Troglodytice. Scribit Plin. vi. 2 9 · : " Tro-
voce sententiam exponat Quid respondent, haud scio. 1 0 d ti prisci Michoen, alii Midoen dixere.״ 
Jablonskius autem in eod. Thes p. 184. opinionem Ha- £ s t i ״ a ν ο χ M n a m T r 0 g 1 0 d y t a 5 e r ant vicini ex parte 
saei in dubium vocat, additque de La Crozio: Memini e t partem versus Arabicum sinum tenebant. 
te ante hos sex septemve annos veriorem aut potius ve- t t j j n V U O 
rissimam nominis huj. originationem mihi explicuisse." Mehau est σπήλαων vel τρώγλη, U I x l o 
Sed quam, non addit, nec aliunde mihi innotuit. Nom. hab1tat10 : itaque Mehacueh, quod Lat. et Graeci vix 
Leviathan 11011 esse iEg., aperte affirmat Jabl. p. 52. huj. a l l t e r e f f e r r e potuerunt quam Michoe, erat habitatio 
Glossarii. Contra tamen Michaelis in Suppl. ad Lex. s p c l u n c a -e. exacte Troglodytice." Legis verba Fors .־, 1
Hebr. p. 1429• scribit: " Derivationem attingere vix ten Epist. p. 7, 8. 
audeo, nomen enim reliquis dialectis sororiis ignotum, * Migdol, urbs Mg., cuj. fit mentio Ex. xix. 2., vao 
peregrinum esse possit, an forte IEgyptium; quis enim s a e P l u s a l l b 1 · G r a e c l v o c a n t Μάγίωλ« . Hinc in Anton. 
negare sustineat, praeter illud, quod vix dum attuli (Χάμ- I t l n - P· 171· Magdolo, ubi quondam male Magdolon. 
φα0, alia quoque ^gypt i i s domestici monstri nomina ° P U S t a m e n n o n est> u t c u m v 1 r 0 erudito in annott. MSS. 
fuisse V In monumentis iEg., adhuc vulgatis, non me- MaySoXos ap. Steph. Byz. mutetur in Μαγέωλώ. Migdol 
mini invenire nom. Leviathanis aut simile, de Crocodilo ob collium frequentiam iEg. dicebatur U G U } 0 ! 3 \ A . , 
positum. , multitudo collium. Cui etymologiae favere Copt, inter•· 

* Ludim, דים לו , Gen. x. 13. 1 Chron. i. 11. Ex p r e t e m , qui praebet ϋ Θ Ι Ι Ι Θ Ι Ι Ι Λ . , censet Forsterus 
eruditis ohss. Michaelis pt. i. Spic. Geogr p. 256—260. , τ ^ T1r»TT1T»m > 
Suppl. Lex. Hebr. p. 1417-, et Forsteri Epist. p. 13, 14, Epist. p. 29• In vers. Copt, invenitur U t ; U U l A , 
unam leviter attingo. Non debent intelligi- Lydi, eodem Q"® tamen scripturae differentia parum conjecturae, si 
fortasse nomine dicti Jer. xlvi. 9. Ezech. xxvii. 10., xxx. e a P™banda esset, obstaret. 
10, neque Lydaei, populus a Semo ortus, Gen. x. 22., * ם י ר צ מ , iEgyptus. Frequentius scribitur numero 
sed colonia iEg., habitans in regionibus, quas Mg. duali, aliquoties tamen et ר י צ מ . Praetermissis ceteris 
quondam appellabant Auases, s. Oases, dictaque Mg. omnibus, quae monuere Bochart., Reland., Mich. pt. ii, 
θ λ Ο Ύ Η & Χ Ο Χ ί Θ , Elouehdsaie, i. e״ alta s. ^ £ e o f · P 1 5 7 - 1 6 ־ 0 . , et Suppl Lex. Hebr p. 
elata habitatio deserti. Conjecturam Forsteri de loco 1542, 43, tantum monebo, e sententia Forsteri Epist. p. 
habitatioiiis των ם די non rejicit Michaelis, sed legi 8. esse voc. iEg., senptam U b לי U J U J H — r H , quae 
vult ם חי לו , quia Oases iEg. in hunc usque diem Elva- significet agrum solis. Pro nom. Hebr. habet cum aliis 

 Jabl. de Gosen diss. vii. §. 1. Dubitat Michaelis, sitne . ·י it ן ״
. τ u־^* J? η 1 · ·• · . מ . · ^ · , origine Hebr., an Arab., an Mg. Wahl ad Abdolkiti-* Lychnos nom. iEg. Pelusu, e sententia Forsteri Epist. . ^ 20 21 U G T O Y P O 

p. 16. 33, 34. scribendum I — H 0 Y H & , J״ ™ ^ p ־ ^ ^ 0 ׳ ° ρ ^ ״ β Τ ο ί terns citare potuerat EL 
vertendumque Luti^ habitatio. Testem appellat Hiero- J ( f h 1 A n t . ^ 2 . testantem, suo adhuc tempore 
nymum, Epist. 11 p. 161. t. iv. ρ 84. ed Martian, sen- ^ F

 t u m a b i n ( J i i s v o c a t a m e s s e · Μ έ ^ g y ^ i o s 
bentem: "venit Pelusium, visitatisquefratribus, qui in ^ Hue fortasse etiam facit nom. primi regis 
vicina eremo erant, et in loco, qu, dicitur Lychnos, Heliopolitani in iEgypto * Me־rrPa^, ap. Syncellum p. 52. 
morabantur. Lychnos et Pelusium unam eandemque 5 3 £ D i c i t u r i s ^ s t r e s a Plinio xxxvi. 8., utfide codU 
fuisse urbem, haudquaquam his verbis doeetur, sed ad c u m M S S _ H a T d u i n u s e d i d i t c u n 1 a n t e h a c l e g e r e tur 
locum, cui nom Lychnos, forte monastenum in vicino Mitres, qui in solis urbe regnabat. Cf. Vignolii Chronol, 
deserto, prope Pelusium situm, adnsse H.lanonem, fra- g t ^ 7 ] g 7 1 7 > U n u m t a m e ^ F o r s t e r o o f f i : 
tees visitaturum. CL Michaelis pt. 11. Spic. Geogr. p. c e r e ^ Q u o t i e s ! n C 0 ( J y T n Q m ם י ר צ Q מ ( > 

 j τ · .. XT currit, nunquam id servarunt interprr. Copti, scribentes ״ , 4
t Μανερωι. Mignotus in Comm. Acad. Inscript. V. Γν-τττιτ 
xxxvi. p. 95—100. de Μανέρως prolixius disputavit, ut « * ׳ n U l · Verum id est. Interpretes tamen Gr., iique 
ostenderet, voces Mavepws et Aivok eandem habere sig- Alex., retinuerunt Μεσράίν vel Μενραίμ . 
hificationem. Cautilena nempe appellabatur AIvos, non * Moloch, nomen idoli. An iEg. 1 Sic visum est 
/de aliquo, cui nomen Linus, sed de v. Phoenicia ה נ  י10נMullero Gloss. S. p. 12. et Blumbergo 1. c. p. 23., 1 ל
Jamentatio, orta e verbo לון sive לץ, quod in Hiphil n e n t ihus , U 0 < \ 0 2 C iEg. esse Martem, qui Israelitis, 
hahet notionem murmurandi, conquerendi, ejulandi. De v i x ^ g y p t o egressis et ad idololatriam iEg. redeuntibus, 
voce altera scribit. " L'ancien mot Egyptien manar ou n o t u s f u e r i t 1 p r f f i i v e r ant Kircherus Prodr. Copt. p. 147^ 
jnaner, que les Grecs ont rendu μανέρως, ne signifioit t_ j, CEdipi p. 328. ii. p. 415. , et Hottingerus Biblioth. 
qu'un avertissement ou un signal. Dans les langues Orient, p. 313. Ab iis non dissentit Beyerus in Addi-. 
orientals ר י נ ד , מ , ou ר ה נ , signifie aussi conseil, sou- t a m a d Selden. de Diis Syris p. 243.- Sitne Moloch 
venir, avertissement, signal; de-l& le nom encore en numen idem, quod aut Jupiter, aut Mars, aut Saturnus, 
usage dans tout l'Orieut ר א נ ת ou מ ר א נ מ , pour de- a u t sigillatim Saturnus coelestis, nunc quidem nihil ad 
Signer .le lieu d'oil Ton donne le signal et l'avertissement m e p r s e t er interpretes S. Codicis V. et Ν . T. , legi 
pour la prifere. Le Cantique, qui n'avoit ete compose, p o s s u n t Seldenus 1. c. Syntagm. i. c. 6. toto, Beyerus 
suivant plusieurs Egyptiens, ,que pour faire souvenir A d i J i t p_ 242—262. , Michaelis Suppl. Lex. Hebr. p, 
l'homme de sa mortalite, pour l'avertir de ce qu'il seroit 1 2 3 1 . !514. Numen Ammonitarum fuisse, ex 1 Reg. 
un jour, pour l'instruire et lui conseiller d'user sobre- x j 7 c e r t 0 n 0 v i m u s ; non item, an quoque iEgyptiorum 
ment et avec moderation des biens et des plaisirs de la v eterum, et circa tempora Mosis. Nom. Moloch iEg. 
vie, a pu k juste titre .etre appele manar ou nianer." In habitum non est a La Crozio et Jabl. Nee legitur 
Lex. Croz. has similesve voces non invem. Forte alibi ί ! Λ λ Π" ״ • . τ 

prostant. Quod si verum, digna est ha־c interpretatio, U \ D " V e r S־ C 0 p t · L e V 1 ־ ™ ־ 2 1 x ־ x  ־״יי" יי־2 <
quae accuratius indagetur. sed J i A P J C I U H , ut Alex, habent αργών, Servatum 

* Manfalut, nom. oppiduli in latere Nili occidental!, est quidem ab interpr. Copt. utroque, Memphitico e t 
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Sahidico, Act. vii. 4 3 . ; sed huic consequens nequaquam Nilum, sed exiguum flumen sive torrentem ad Rhinoco-
est, ut vox iEg. debeat existimari, cum interpretes reliqui luram, in mare inediterraneum labens. Scripserat Mil-
om'nes, quod sciam, eandem retinuerint, non tantum in lius diss, de Nilo et Euphrate Terra; Sanctae terminis, 
Act., sed etiam in V. T . locis plerisque. Recte ergo insertam Diss. Misc. p. 183—220. De Nilo aliter judi-
Schol. ad Lev. xviii. 21. το Έβράίκόν, Μολοχ εχει, καί oi cabat Ikenius t. ii. Diss. p. 9 5 — 1 3 8 . Causam deinde 
λοιποί he ίρμηνευτάι τοϋτο τεθείκασι. suam tutatus est Millius in Disputatione Exegetica, al 

Mumia. Significatio ususque vocis notior est, quam 174,6. ed. Respondit Ikenius in Symbolis Literariis t. 
origo. Ducitur e ling. Arab., Pers., Armenica. Huj. iii. p. 222—225 . 388—519· Opposuit ei Millius a, 
rei non meminissem, nisi Wahl in not. ad Abdollatiphum 1749· Dissertationem Exegeticam secundam de Nilo 

r, . T . י ·,· · i n V W Terrae S. termino. De re eadem disceptarunt Mullerus 
p. 225. in auxilium advocasset Copt. U U I I i , perse- ״ Λ ΛΤ. , .. . c , f ״ ״ 
^ j . β· u a? ־ «• Sat. Obs. c. Q. et Michaelis in Suppl. L. H. p. 1626— 
verare, durare, perpetuo manere. Si verbum /Eg. esset , t ··«. {־.. , · י 
T T r i V T l 1628. Nemo eorum praeternt testimonium Epiphanii, 
U U i U , me perlubente conjectura comprobaretur. Omnes fere Nee \ ex ל ח -illustrandum censuere. Atta נ
Notatu dignum hoc Ciceronis Tusc. Q. i. 108 . : Con- m e n Michaelis not. ad Abulfeda; Descr. .Eg. p. 68, 69. 
diunt iEgyptii mortuos, et eos domi servant; Persae i t a SCribit: " Si quis de nomine antiquo et jEgyptio 
etiam cera (*·»<«) circumlitos condunt, ut quam max- (Neel aut Nechel) urbis certi quid docuerit, quod forte e 
ime permaneant diuturna corpora. linguae Copt, monumentis antiquioribus fieri possit, non 

* Naphthuchaei, DTWISi Gen. x. 13. 1 Chron. i. 11. ingratum geographiae et historiae studiosis facturum pu-
qui fuerint, et unde dicti, id in controversia est. Le- t e m · 
gantur Bochart. iv. Geogr. c. 29. et Michaelis pt. i. NeTXos, Nilus. Cujus est originis 1 An Gr.? Servius 
Spic. Geogr. p. 267—270., Suppl. ad Lex. Hebr. p. ad Virg. Georg. iv. 291· Nilum dictum vult a trahenda 
1663, 4. Nom. esse iEg., ambo agnoscunt, ducuntque ν έ α ν Q u o d e t p 1 u t . de I. et Os. p. 103., cum not. 
eNέφθυε , de qua Jabl. in Panth. atque supra in Glossario Squirii, his verbis dicit, nec tamen notationem quaerens. 
p. 160, 1. Non longe abit Forster Epist. p. 15., sed Cf. Etym. M. p. 602. [9· Zonaras p. 1392. Phavori-jj.^ ,VTTT 1 *v1־ \ * · •a uus, Tzetzes ad Lycophronem 119-, cum Mulleri addit, voc. «Λ. IU vel ־Α.ΛΛ non raro terram significare, ״ , r,nr, 1 ·»יד! . ^ ' ? ״ !  ״ * ד ״

1 T F > A Q U N W T \ L0 T A׳ E U S T A T B · ad Dionys. 222. E D D . J An Hehr. a 
nom. igitur fore H b l W l i U 1 Λ Λ , terram vento- Ea plerorumque est sententia, virorum.etiam in 
sam, Nephtheucha, intelligi vero debere terram desertam r e p ubl ica literaria principum, in quibus Wesseling. ad 
iEgyptum inter et Arabicum sinum. Diod. i. 63. An Arabicae? Placuit id Ikenio 1. c. p. 

* Necho, nom. proprium regis aut forte regum plurium 103., Mullero 1. 1. p. 2—4. , aliis. An vero rectius dici-
£gypt i , ״ adjec tum communi ipsorum nomini Pharao, 2 tur nom. vere A!g. ? Jabl. ducit ex Η Θ Ι — 3 Χ Λ . Η Ι . 
Reg. xxiii. 29· 2 Chron xxxv. 20. Jer xlvi. 2., alibi. u t s i g n j f i c e t u r fluvius certo et determinate tempore ad-
Hebr. scribitur ־OX Gr. I W e t Ne«- ab Herod, n. 158, s c e n d e n s . V. Panth. pt. ii. p. 156. sqq. Non discordat 
159. iv. 42., NeXaW in F . Joseph. Ant. x. 5 6., et ap. Qeorgius ad Fragm. Liturg. p. 321. Cum sit tantum ad 
interpretes Alex., Νεχαωε Josephi de B. J. v. 9- 4. nostram usque aetatem opinionum divortium, quis mire-
N o m . esse origine Hebr. opmantur Leusdenius Simonis t u r > Scaligerum in notis ad Festum p. 14. scripsissei 
aln. Male. Rectius habetur JEg. Vid. Michaelis ad ״ C u r N ״ u m v o c a r i n t j n 0 n m a g i s m i h i 1iquet,quam cur 
Jerem. 1. c. et Suppl. ad L. H. p. 1639-, monens, Alex- I s t r u m D a n u b i u m Eridanum Padum, Ararim Sagonam.״ 
andrmos, linguae rerumque iEgyptiarum pentiores sapi- A r a b i c u m n o m e n e s s e c o n t e n d i t Abdollatiphus in Me״ 
enter sua in mterpretahone retinuisse Νεχαα׳. Nota- m o r a b . 1 0 γ 1 0 8 e d . Tubing. Aliorum testimb-
tionem nominis nesc.re me fateor Conjectuns valde ״ | 3 a י d G r f f i c a m n o m i n i s originem attinentia, consulto 
incertis equidem nolo indulgere. Fieri tamen potest ut p r a e teribam. Nollem tamen! verba Heliodori essent 
e rebus ab isto rege gestis quas Herod narrat et V.g- omissa, iEthiop. ix. p. 444. testantis, Nilum celebrari 
nolius Chronol. ״ p. 1 3 3 - 1 4 8 . docte illustrat, lux cla- iEgypti s u p e r i u s servatorem, inferiors patrem et opifi-
rior aliis altulgeat. cem, νέαν ίλύν hi' erovs ενάγοντα, καϊ Νεϊλον ivrevfof 

* Νεέλ iEg. sermone patrio vocabatur Rhinocorura s. όνομαζόμενον. 
Rhinocolura, si fides Epiphanio Haer. xlvi. (lxvi.) c. 83. [Quod ipsum Nonnus Panopolitanus optime expressit, 
p . 703., scribentl, Ύινοκόρουρα γάρ ερμηνεύεται Νεέλ־ καϊ Νεϊλον έφημίξαντο φερώνυμον, οίνεκα γαίηε Eis έτοε 
ούτω φύσει 01 έπιχώριοι αύτήν καλχ>υσιν, άπό δέ τήε Έβραί- έτεοε πεφΰρενμένοε ύγρυε άκοίτηε Χεύματι * πηλώεντι νέψ 
hos ερμηνεύεται, κλήροι. Videntur 01 έπιχώριοι distingui περιβάλλεται ίλύν. Quid quod et Dionys. Perieg. 228. 
ab Hebraeis, atque adeo intelligi iEgypt... Petavius in Ού γάρ τιε ποταμών έναλίγκωί έπλετο Νείλω, ΟΙτ',ίλύν 
animadv. ρ. 270. monet, Ep.phanium in nomineΝεέλ ante βαλέειν, ούτε χθονόε ολβον άέξειν, Schol.', Καίτοι καί 
oculos habuisse Hebr. ל ח נ , cum Alex. ם י ר צ ל מ ח נ ־ ד  ήτνμολόγηται, παρά ΓΟ νέαν, «rot״ ,άλλφ τρόπω τό Νείλο ע
les . xxvu, 12. vertissent έωε Ρινοκορουρων. Verba Epi- ένιαυσίαν, άγειν ίλύν κ. τ. λ. ״ Νείλος ου, ό, Nilus, 
phann non neglexit Ikemus, ut ostenderet, non significari iEgypti Fluvius," 1 H- St., qui et ipse dicitur έ λίγνττοε, 

, ^ S p e r h i b e n t u r c t c e l e b r a n t u r ה ־ ~ i p ״ ״ · Λ i» t נ » ״ t « 
t t i i t ' 1 d r i ״ a m p e r a g r a t ' a b i l ״ u s r e S i o n i s incolis vocatur Siris; idem vero,ubiSyenet» 
ttigit, et ad fines/tevpti pe vemt, nomen jam multo clanus atque celebrius Nili cnnSe״״it״r. ni״r־,״־׳״ P ״ i «  <>™mi >E!lv m6ri ״

" C T T l t e . £ ׳ ־ י ;.מ* : ?״ * ־׳v ״ ד « ftbtiL 

teste Salm iiTsSi 1 ! ״ ? ז ; U ״ V « χ ״,·»».·?־.״י abl i p. Iii d, j ״π, 
« . « ^ ״ ״ Η ^ ^ ^ ^ - , Γ . ״ ) ? m י ״ - ' i t c - « ״ Γ ־•ס ה»Uodiescriptum 
aonellatnm Nilum ״hi » ״ , ™ ״ , ״ ! k i t ·. uim exnoc solino, tum magis ex lpsoPhnio patet; nam Nigrum 
S S « vocTtor Srfin e S S ™ 5 ^ ה " paulo ante tradidit ' י ."-Ite״,m Salmas. p. 299. a. " Nigrin vocari, priusquam 
Atlante Dvris' a״ ״ ^ ־ 7 ״ ^ " ״ a י ? Ξ ' ^ Ο ^ , ^ Γ Γ Λ ^ ^ ־ ^ ™ ״ ™ ™ ^ { ^ ™ Ex Z״ י: enim scribit ^ י n t e 
Ita libri. Gr. Κ, ' , ״ , h. e. id^m ־.״״ Λ ί ί ? et C e r ρίη?ο · tanr e t m ' I t B t 0 " 0 m i n e S T k 
pervenit ad cataracten, inter ifephantmen״« S v ^ fc ^ T ^ Z r ^ ^ i ^ 
esse ' auo Νί -ί» . : -> *״• * —1 ׳ . ־ ו . . < . • · • « » i , u nmno coi . ic scnuenQum 
G ' I n w S r e S - W ״ 1 ״  codli, it "Bnli lefitor, ' qoo fririi vocatur. η TU»ta· י1י- β ״
t״r e n i m sub t e ^ ' ^ r h i o ^ u m ^ / w ־ ^ ? ^ ^ ^ : \ U 0 C q״idam Grin vocant, alii Nilum appellant; dici-
eundem facial. Ergo Nicrris Giris ΠΪΗΛΓ ΙΙΗ ! ^ V P· 10 6 י 0 c 0 ' e § e n d l 1 m esse> «""dam Nigrin vocant. Sic Ginn et Nigrin 
flumina cum Nilo Ni״ r f / L » ' f־'״ ״ o ® ״ " l d 6 f^ fluv״ n o m e n · C e r t e confnndunt h־ec nomina scriptores, immo potius Ha* 
i p T f l u v i r quin'er G a r a m ^ ^ ־ h ^ " P ! - 0 ' e m ; E 0 Giris autem, vel Diris, vel Hirk, qui eidem f tolemeo T,lhMagnus et 
tori Tab ® a L Siris ״ r ״ ״ t l f f f l n * T ' " SU? t e r r a m ־*scons..« Nubam paludem efficit. Hie sine dubio Girls'dicitnr auc 
flumen quidam Grin vo an\ ׳ a f R n 1 t a t e m ho״>m elementorum. Fortasse et Gris. Ut nihil ibidem mutandum sit in ״lis ־ < Hoc 
lingua sua dixernnt Schich i, mZnritTJ^r* H . ^ f ™ ̂ ·» S ׳  H e b r a i . N i I ״ n ? v o c a b a n t י ח ש . Schicor, quod iEthiopes 
Το Ιέ ΐΐρις, ־ί βά(βαΰί, Σ ν ׳ ϊ S

A
S>' e״1 t Gv״S> r 1 e t i a r a Diris corrupta." Eustath. ad Dionys. 222.: 

r«*.« ^ i i . w r 1 ״ 4״· ״;;7,־ ״ 1 », «׳λ w «τ י ^ · י י י ׳ ׳ י·׳» ־ . ע ,* w. 
hoc derivari a v. Sari. Est a J e i a ana i» ״ ' ^ quando 1n mentem," inquit Jabl. Panth. iEg. iv. 1. p. 151., " posse noire״ 
eadem Copti Sinum Maris A r a b i c ! , ^ q X K » i h f ^ ^ P 1 0 , 8 ^ n o m 1 n a t a · ) ״ V i d e Jablonskium sup. ad voc. i fy . ) « Ab 
iEgyptiis edocti, mare idem simiH nZTne i m S ^ ™"״' d י l ״ ™ n t M a r e S a ״ qu ־6 ^ ' em admodum rfebra־, ab 
Quemadmodntn vero mare illud a iunco e t l ' S ״ J u n c e " m appellant. Nam mare hoc magna junc. s. sareos copia a b u n d a t . 
petat ratio, Jluvius Nilus dici pariter Dotuit P l , ' , ^ , ^ i e ״ t a p" H e b r ® ״ s . nomen traxisse certum est ita, cum eadem plane 111c sup-I ״ e r P° t u 1 t ' 1 ״ V 1 U S jnnceus; nam et in eo magna reperitur junci copia." · M־W· " Qeem-
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vide nos sub hac voce. Hesiod. Theog. 337. Τ^θΰΐ g' de Nil, et n'etoit connu que sous le nom dTEgyptus.— 
Ώκεανω ποταμοί!! τέκε bivfcvras, Νείλόν τ , Ά X f e w v τε, Ce uom de Nil, qui n'a pas έίέ connu d'Homere, l'a ete 
καϊ Ή(»(δο»׳όν βαθνδίνην. Ubi vide Schol. " Du temps d'Hesiode; et c'est un argument qu'on peut ajouter a 
d'Homere le fleuve d'Egypte n'avoit pas-encore le nom ceux qu'on a d'ailleurs, pour prouver qu'Hesiode vivoit 

admodum Nilus Hebraeis ob nigricantes aquas, et quia teriam humectando reddit ηigram, Sichpr s. Sior, h. e. Niger dictus e s t ; i t a e t 
Graecis eadem de causa vocatus est Μ!λϋί, Plutarcho et Eustathio testibus, indeque et veteribus Latinis Melo appellatus." G. I . Vos -
sins Orig. Idolol . ii. 74. p. 346. P lu t . de Fluviis c. Xvi. I Νβλο; ποταμος ιστι ττ\ς Αιγυπτου, κατα πόλιν ׳Αλε^άνίρειαν, εκαλεΐτο ΰέ το ττρότερον 
ϋίλαζ, α«δ Μελανό; του Ποσειίίνο;. V . Eustath. ad Dionys . 222. H e s y c h . : Μίλα;· βαθύ;, »j ποταμός. V . Hesychii Interpretes, Serv. 
ad \/Eu. i. 745. iv. 246. Georg. iv. 291., Fest . vv. Alcedo , Alumento, et Melo. * NoSc. H e s y c h . : N0S;• ποταμό!. Horapollo 
i. 21· : Nst'Xoy ίϊ ίνάβασιι σημΑίνοντις, 01 καλοί/ην Αίγυπτιστϊ Νοίν, ίρμηνίυθιν it σημαΐνιι ν!ον, 7Γ0τε μιν λιόντα γράφουσι, ποτέ it τρίίς ύίρίας μιγά-
λα;, ποτι ic ούοανον xal γ»!ν ύδωρ άναβλύζουσαν. * Nuchul . Pomponius Mela iii. 9. " In Hesperiorum finibus fons est, quem N i l i 
esse, aliqua credibile e s t ; Nuchul ab incolis dicitur, et videri potest non alio nomine appellari, sed a barbaro ore corruptus." A d 
q. 1. ex Anonymo, qui solet ^ t l i i c o subjungi, haec laudat Is. Vossius : י Fontem Dara nominant, ceteri vero accolze Nuchul vocant.' 
Vernm Nuchul ille, ut observat Jablonskius, a Geographis locator in Mauritania, longissime a fontibus et fluentis Ni l i , etsi veteres 
quidam, decepti forte etiam nomine Nuchul , in illa regione fontes Ni l i quaerendos esse, uugarentur. * ,Άχιάνις s. * 'Ώκεανο;, 
Diod. S. i. 12. : To i' ύγρον Ινομάσαι λίγουσι τους παλαιοί; 'ilxEavtiv, ο μιθίξμηνιυόμενον μιν thai τξοφην μητέρα, παρ' Ινίοις is των "Ελλιι-
y»y Ώχεανον νπάρχιιν ϋπιιληφθαι' πιρι οΰ χα! τον ποίΐιτίιν λίγαν, 'ίΐκεανόν τι 0ε1ν γίνισιν xal μητϊρα Τηθύν 01 yap Αιγύπτιοι νομίζουσιν 'ίΐκεανίν thai τοί 
vkp' αΰτοΐς ποταμον Νείλον, πρδ; 13 xal τάς των 0ών γινίσιις ύπάρξαι. Pro ωκεάνιν ambo Cl. Fl. ωχίλμην, " quod sine controversia ex altero 
ortum, etsi leviter vitiatum." Wessel ing. , qui addit. " Forte Pherecydes suum 'llynvov inde extudit ap. Clem. A lex . Stromat. vi . p. 
741. et Origeil. vi . in Cels. p. 664. a . : a Pherecyde accepit Lycophron, studiosissimus tenebrarum sectator, v. 231." iEgyptiorum 
opinioni, Nilum suum pro oceano censentium, occasionem dedisse videntur Homerns et veterum illi, quibus 'Ώκεανο; ingens Huvius 
fuit visus, sicuti docent Schol. in Eur. Orest. 1377., notante Wessel . Quod ad 110m. *׳Αετο; attinet, v. D i o d . S. i. 19., ubi 
Wessel . : " Forte et hinc lux accendetur Ammiano xxii . 15. ' Nilus aestuans inundatioiie ditissima ad Cataractas, i. e . praernptos scopu-
10s, venit , e quibus praecipitans ruit potius, quam fluit: unde Atos olim accolas usu aurium fragore assiduo deminuto,' e tc . Videtur 
enim obiter Aet i titulum tetigisse, e t , U n d e Aetos olim et accolas, scripsisse. Sed hanc conjecturam, neque enim alio earn loco habu-
erim, doctiores considerent." * T̂ 'TUTV, Lycophr. 118. et 576. (ubi v. Tze tz . ) Apollon. R . iv. 269. Cf. Plin. v, 9. A n Ni lus '0 τρίτων 
dictus sit a Tritone, Africae fluvio, alii videvint! Inter veteres enim fuerunt,qui in Libya Nili fontes quaesiverint. D e hoc fluvio vide 
Herod, iv. 178. Eustath. ad Dionys . 267. et Meursius de Regibus Atheniensium, O p p . t. i. p. 588. Tzetzes ad Lycophr. 8 ׳ 4 7 . : Tiy'i; 
it φασιν, Iv Λιβύη είναι τά; πηγάς τοϋ Νείλοι/, ως Αοϋξις, αλλ' οΰχ ϊστι τοϋτο άληθις. Strabo vi. p. 397. ed. Falc.  Ο Νείλο; sv τη Αιβίγ, μικροί׳ ,
5rf» (ά«0) των πήγαν: " Sequitur Jnbam, qui, teste Fl inio v. 9· fontes Nili in Mauritania esse scripserat, et inde per Liliyam eum ad 
/Ethiopas et Meroen deducebat, qnae sententia non solnm a P l in io et suo imilatore Solino, sed etiam a D i o n e Nicaeo ap. Xiphil inum, 
a Pausania in Atticis , a Duri Samio, anticjuo auctore, qni de Libycis scripserat, ab Ammiano Marcellino L, xxii., Vitruvio viii. 1., e t 
aliis, approbata est." Palmerius. Jam inter omnes constat Nilum_ oriri in Nubia . " Pausanias ipsum Euphratem Nilum postea 
fieri contendit in Corintlliacis : EipjaTtjv όντα tl; ελ»; ίφανίζισθαι, xal άνθι; ανιόντα ύπ'ιρ Α'ιϋιοτιΐας, Νε'Γλ'ον γίγνισθαι. N e m p e totum Ery-
thrsum et Indicum mare lacum esse crediderunt veterum nonnulli, quae mira fuit imperitia." N i c . Lloyd. * 'Αστάπους, 
Ασταβίςας, et * 'Αστασίβας. Plinius v. 9. " Ni׳ * lus inedios J i th iopas secat, cognominatus Astapus, quod illarum gentium lingua sig-
uificat aquam e tenebris profluentem. Insulas ita innumeras spargit, quasdamque tam vastae magnitudinis, ut quanquam rapida cele-
ritate, tamen dierum quinque cursu non breviore transvolet: circa clarissimam earum Meroen, Astaboras laevo alveo dictus, hoc est 
ramus aquse venientis e tenebris ; dextero vero Astasopas, quod lateris significationem adjicit : nec ante Ni lus quam se totum aquis 
concordibus rursus junxit , sic quoque etiamnum Nigris , ut ante, noniinatus, per aliquot millia, et in totum Homero iEgyptus, ali isque 
Triton." (Salmas. in Solin. p. 297. d. , pro latentis, e libris reponit lateris, adeo ut Astapus sit aqua e tenebris proiluens jEthiopica 
lingua ; Astaboras, ramus aqu® venientis e tenebris ; Astasopas, latus aquae venientis e latebris. Haec videant, inquit, qui ^Etbiopi-
cam callent.) Haec eadem Melae sententia est, quem sequitur Pl inius . " H i e e desertis Africae missus, nec statim navigari facilis, 
nec statim Nilus e s t : et cum diu simplex snusque descendit, c irca.Meroen late patenter!! insulam in ^Ethiopia diffinditur, alteraque 
ex parte Astaboras, altera Astasapas dictus e s t : ubi rnrsus coit, ibi nomen hoc capit." In Solino p. 43. a. legitur i D e x t e r o alveo 
Astusapes, laevo Astabores. " In vetustissiino Regio ," ut ait Salmas. 1. c . , " Astosapes, et ad oram Astapes : scribendum Astasobae, 
et mox Astaboras : ita enim Graece dicuntnr, יΑστάπους, 'Ασταβόρας, et ׳Αττασ'φας. Astaboram alii non brachium Nili , sed alium 
amnem, qni in Nilum inflnat, esse tradunt, ut et Astapum, et Astasobam. ^ithicus noster nondum editus vocat Astroborim, et de eo 
sic habet: ' Hie Astroboris a Nilo elongans efficit circulnra immensum, qui circulus includit magnitudinem terrarum, in qua est civitas 
metropolis, q u s Meroe appellatur. A divisione Nili , vel separatione Astroboris usqne ad Meroen oppidum millia cclx.' Multa 
alia de Nilo ibi legas, quas nusquam alibi visuntur." Strabo xvi . p. 1096. xvi i . p. 1116. ed. Falc. "Astaboram et Astapum et 
Ptolemaeus cominemoraf, sed quod vult Eratosthenes cingere eos Meroen, longe aliter Ptolemaeus. Heliodorns non multum 
ab Eratosthene dissentit L. x. p. 460. ed. 1619·, ubi de Meroe scr ib i t : 'η γάρ Sb Μιρόη μητρόπολις cvaa των A191 όπων, « τ' 0"v0f*a ΐχνιχα» 
μίνων. Η zee mentem istius loci aperiuut. Astapum autem Heliodorus non nominat, sed Asasobam, qni est Eratosth. ׳Αο-τοα-άβας, et 
ita in Heliodoro lego. V . P l in . v. 9. (1. c . ) et Vitruv. viii . 2." Casaub. Strabo xvi i . p, 1162 . : *AviuSiv ί' Ικ νότοι׳ τα"; <τυμβο\αίς των 
ποταμών τοϋ rt ,Ασταβόςα, χαι τοΰ ׳Αστάποίος, καϊ τοϋ ׳Αστασίβ&. EuSta tH. a d D i o n y s . 2 2 6 Ετιροι it i״ : . j iac f i— ΙμβάΧΚι ι ι tl; αύτον i f o Tri$ 
tw.ivo ποταμούς πιριλαμβάνοντας vrprov-ώμιγιθη xat ονομαστην την MEpo>jv' ων ο μέν Ασταβόρας, ο 36 '^στάπους καλεΐ'ται. P l i n i u s 1. c . , A s t a p u s 
jEchiopum lingua significat aquam e tenebris profluentem," nec a Pl inio dissentit D i o d . S. i. 37.: Oi it πεμοιχοΰντις ·η!» ν^σον olxiiav 
ϊταξαν προαηγοζίαν. Nomina Nil i , quae Pl inius lecitat, sic emendat et explicat Fr. Junius ad Gen. x . 7. " Dic i tur Nilus in ·!Ethiopia 
tribns nominibus, Chaecapusch, i . e. e tenebris produens:. turn, qua Meroen alluit, laevo alveo, Chascabora s. Chaschavora, fons aut 
rivus e tenebris aquas fundens; dextro autem alveo, Chascatzaphes, i. e. e tenebris exundans, quia Nilus in tenebris subterraneis ante 
mersus in iEtliiopia, quasi redivivus emergit illis partibus." Respic i t , quantum ad initia, notante M. Martinio L e x . pliilolog., ad 
־ ך ש ח , quod Hebr. Chald. e tSyr . est obteneblari , et quantum ad fines, ad lisec tria, ( tny, augeri, crescere ; et 1!ור. fons, puteus; et 
ilS)i{> fluor, exundatio. - * Φρουρών. Eratosth. Catal. Regnm Thebaeorum iEgypti num. xxxvi i  ,βαίων Ιβασιλιυο-ιν Φρονρΰνד® : .
ίτοι Νί^λο;. " Constans autem est Catalogi illius mos, ut primo ponatur regis ciljusque nom. et deinde ejus interpretatio Gr . 
addatur. Itaque Phrnron iEgyptiis idem significat, quod Gr. Ni lus . Autumo Φξοι/ρϊν nom. fuisse Ni l i , quo eum iEgypti i in Sacris 
illo compellabant tempore, quo agris jam decedebat , illiusque aqua sensim quotidie deficiebat. H o c enim sane φρουρών /Egyptiis 
inauit. & P O Y P , Hhrur, vocem iEgypt i i usurpant de aquis subsidentibus, deficientibus, et cessantibus, sicuti de aquis diluvii , 
jam decrescentibus adhibetur, Gen. vii i . i. 7., et de aquarum impetu cessante. P s . Ixxxix . 9. neque minus de re quacunque desinente, 

uti Num. xi . 2 . (ubi verba M.&P0YP Hxe nixpuiu, verteiida sunt, cessavit ignis,) et xvi. 48. Si voci 
huic addas no tam generis mascnlini, habebis ^ - ^ j P O Y P j quod G r « c i aliter exprimere non possunt, quam Φροΐ׳ρ, et s'1 denique 
adjicias terminationem Gr., enascetur φρουρών, quod in Catal. Eratosthenis legimus. N i lus proprie dicebatur hicce fluvins ab ad-
scensu, quando se in agros efiundebat. Phiuron a descensu, quando eosdem derelinquebat. Sed videtur nom. hoc posterius nonnisi 
in Sacris quibusdam adhibitnm, auditumque fuisse. I l lud tamen regi Theb. , forte tempore N i l i ex agris JEg. descendentis nato, im-
ponere placuit. Symbolum huj. Phrnronis, sive Nil i descendentis cernitur in Tabula Bembina, prope finem Segmenti secundi, in 
Figura GG. Edi t . Amste l . Exhibetur illic rana loto flori insidens. N a m lotus (vide supra 1. i i . c . vi. 9.) proveni'ebat in campis 
uliginosis .®gypti infer., postquam Ni lus illis jam decesserat. E t eodem tempore, (Ovid. M e t . 1. 422. xv . 375. Horapoll . i. 25 , ) e x 
linio adhuc semihumido, progigni ranas ex i s t imabant iEgypt i i . E t memorabile omnino est, quod cum uti observavi-
mus, JEg. dicatur aqua subsidens, ac sensim deficiens, iidem ranam vocarint ^ C P O ' l f P , fl11® ^ e r e v o x eadem est , e t nonnisi ad-
spiratione a priori diifert. Sed hac de re forte aliquando plura ad Tabnlam Bembinam." Jabl. Panth. Mg. iv . 1. p . 159—161. Quod 
ad Ni l i septem ostia att inet , nomina sunt, teste Herod, ii. 17. , Π^λοίσιον, Κανωβιχον, * ΐιβιννυτνών, *Σαϊτικίν, * Μίνίήσι,ον, * Βολ/3ι'τ;νον, 
* Β»ιιχολιχόν. '0 ΝίΓλο; ίρξίμινος Ιχ των KaTaioiijwy, ρίιι, μία-riv Α'γυπτον σχιζων, I; θαλασσαν· μΐχζί μίν ννν Κιρχασωροι/ ®όλιο; ρ'αι ίΐ'ς l£!y ά 
ΝεΓλο;* το 5Ε άπί) ταύτης ττ\ς ιΐόλιος,׳ ο-χίζιται τριφασίας ϋούς· χαι η μιν πξος ηω τρίπίΤαι, το χαλίιται ΤΙηλονσιον στόμα' η it ίτίρη των οίων πράς 
ίσνίρην tyji' τοϋτο it Κανωβιχον στόμα χιχληται' h it in ιθία των oSiv τω ϊστι nil' avuQtv φιρόμινος, ις το οζϋ τοϋ Δέλτα άπιχνίιται· το it άπί 
τούτου, σγίζων μίσον το Δ έ λ τ α , ε; θάλασσαν Ιξίιι, ουχί 1\α·^ίστην μοίξην τοϋ ϋίατος παρίχόμινος ταύτην, οϋτι ηχιστα οίνομάστήν' το χαλεεται Ίφίννυ-
τιχον στόμα· ϊστι 01 και Ίτιρα ίιφάσια στόματααπο τοϋ Τιβιννυτιχοϋ ΰποαχισθίντα, φϊροντα ις θάλασσαν τοΐσι οΰνόματα χίιται τ ά ί ε ' 'τω μιν Σαϊτικίϊ 
αίτιων, τα. if ΜετίιίβΊοΓ τ ί i< Βολ/Sirivov στόμα χαι το Βουχολιχον οίχ Ιθαγινία στόματα ϊστι, ά λ λ ' οουκτά. P r o Κανωβικον, Σαϊτιχον, e t BouxoXixov, 
a l i i h a b e n t * ' H^axKmnxov, * Tattnxov, e t * Φατνιτιχόν. D i o d . S . i . 3 3 Έξίησι i' ι'ς την θάλασσαν ι It τα. στόμασιν, αίν τ׳ : . ί μιν προς 'ίω χιχλιμίγο•) 
καϊ πρώτον, καλείται Π·)λο̂־ ο1־ακόν, τί ii itvTipov, Τανιηκον, εΓτα Μίνίηιτιον, και Φατ^ικον, καϊ ΐιβιννυτιχον, t n ii Βολβίτινον, χα'ι τιλιυταΐον Κανωβιχον, 
ο τινις ׳Ηρακλίωτίκον όνομάξιυσιν. " Ostioi um hunc ordinem probant Strabo xvii . p. 11S3., Plin. v. 10., Ptolemaeus Geogr. iv. p. 1 1 6 . ; 
alii aliter, de quibus Chr..Cellarius G. A . iv. p. 21. Qnod autem Nostro Φατμιών, s., ut Codd. edunt, Φατ^νιτικόν, id Straboni Φατνιχον, 
Plinio Pliatniticon, s., quod in se i ipt i s invenit Salmas. in Solin. p. 339., Phatmit icon, Pto lemffo Παθμητηών, veteri ejns interpreti 
Ulinensis editionis Patmit icon. Unde Φατμιτιχλν h. 1., aut ce i t e Φατνιτιχίν, verius censeo : ad quam formam το Νιίλου στόμα Φαγνηηχίν 
in L. xx. 76., quod neque H. Valcsio ill Ammian. xxii. 15· latuit, corrigendum.'' Wesseling. EUD.] 
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aprfes Homere.״ Dacier. ap. Clark, ad Odyss. γ. 300. per orbem terrarum, usque ad extremum Austrum et 
V Eustathii 10c. supra ad voc. Αίγυπτοε laud. Eurip. Septentrionem.' Phasis et Nilus ap. veteres poetas sunt 
in Archelao ap. Valek. Diatr. p. 30. : Νει'λο״ λιπών κάλ- extremi navigandi fines. Pindarus ipse IstUm. 11. 61., Άλλ' 
Χιστον έν yvaii {Ιδωρ, O s έκ * μελαμβρότοω πληρούται pools έπέρα ποτϊ μεν Φασιν θερείαιε, Έν δέ χειμώνι πλέων Nefto״, 
Αίθωπίδοε γ,μ, ήνίκ' άν τακή χιών, Ύέθριππ' όχοϋντοε ήλιου πρόε άκτάε. Ita terrariim fines aliquando fuisse declara-
κατ αιθέρα. Euripides hac in re Anaxagorae praeceptoris tos, constat quoque ex Herod, ιν.^45., Οΰδ׳ 'έχω συμβα. 
dicitur sententiam sequutus Diodoro Sic. i. p. 46., ubi λέσθαι, έπ ότευ μιή έούση yrj, ού νάματα τριφάσια κέεται, 
Helen® initium adferlur. Increscentis ill vEgypto Nili έπωνυμίαε 'έχοντα γυναικών, και ούρίσματα αύτη NeTXo't rt' 
causam iEschylus etiam quffisivit in nivibus ^Ethiopia; δ Αιγύπτιο ε ποτ α μόε έτέθη, και Φάσιε δ Κόλχοϊ· οί δέ Td-
solis ardore liquefactis. Idem iEschylus Suppl. 886. νάίν ποταμόν, τον Μαιήτην και Πορθμήϊα τά Κιμμέρια λέ-, 
O s έρωτψε' 6 μέγας Νείλος ύβρίΖοντά σε άποτρέφει—Έν γουσι. Eurip. Androm. 651., fjv χρήν σ έλαύνειν τήνδ' 
άίστον ϋβριν. " Mira est emendatio Scalig. 'Ώ έρωε γοάε (δδόν) ύπέρ Νείλου ροάε Υπέρ τε Φάσιν. Cf. Strab. ii. p. 
δμέγαε. Ν ε ϊ λ ο ε κ . τ . λ . " Butler. Unde 11<ec duxerit But- 108. et Plin. iii. init., et Heynium ad Pindari 10c. 
lerus, nescimus. Jos . Scalig., teste Valck. Diatr. p. 53., Ortum Nili investigare frnstranei laboris conatus olim 
sic emendabat in margine libri sui, quem servat Leidensis habitus est, unde in Proverb, abiit, Nili caput quaerere, 
Bibliotheca, ne litera quidem adjecta, 0׳ έρωε γάε, δ quod usurpatur de re supra humanas viies ardua, Quam 
μέγαε Νείλοε. " Quffi perdocta magni viri correctio sententiam primus videtur prodidisse Herodptus, qui 
nititur," ait L. C. V., " ut puto, iEg. veteri fraditione, scribit, neque iEgyptiorum neque Afrorum quenquam a,' 
quam nobis Heliodorus conservavit iEth. ix. p. 423. et se repertum, qui fateretur, se scire Nili oitum. Hujic 
424. : Θεοπλαστούσι τον Νείλον Αιγύπτιοι,—άντϊμιμον alii secuti sunt. Αρ. Lat. scriptores vox Nilus usurpa-
ούρανοϋ τον ποταμδν σεμνηγορουντεε ( O s άντϊ Αίαε φεκά- tur pro fossis s. canalibus, quibus aqua in locum aliquem 
bos Αιγύπτου πέδον—ύγραίνει, Eurip. Helenae v. 2.)—ά deducitur : cujus generis erant 11, qui aquam in privatas 
δέ έκθειάζουσιν εκείνα־ του είναι καϊ ζην άνθρώπουε ΰγράε domos derivabant, et qui spectaculis circumdari sole-
τε καϊ ξηράε ούσίαε σύνοδον μάλιστα νομίζουσινי—καϊ τήν bant. Cic. Q. Fr. Epist. ult. 1. 3. : " Imagines ista;, et 
μέν υγρά ν τον Νείλον, θατέραν δέ τήν Την τήν αυτών έμ- palaestra, et piscina, et Nilus, multorum Philotimorum 
ψαίνειν—7rp0s δέ rows μύσταε'Ίσιν τήν γήν, καϊ'Όσιριν τόν est." Id. de Legg. ii. 1. : " Ductus vero aquarum, quos 
ΝεΤλον καταγγέλλουσι·—ποθεί γοϋν άπόντα ή Θεό5, καϊ isti Nilos et Euripos vocant, quis nou, cum haec videat, 
χαίρει συνόντι. Haec minime protrita miror omissa Jabl. irriserit?" Cf. Salmas. ad Solin. p. 638. b. 639· g. et 
de Nilo agenti Panthei iEg. iv. 1. ubi conferri poterit p. Casaub. ad iElium Lampridium p. 153. ed. Par. 1620. 
168. accedant ista Philostrati de V. A. vi. c. 1. de Indo " Ut ad hasticos redeamus, non ineptuni foret, eo voca-
et Nilo : Ποταμοί άμφοίν όμοιοιי περαίνονσι γάρ τάε ήπεί- bulo equestres ludos intelligere, quorum nunc usus est 
povs έν ώρρ έτουε, δπότε ή γή kpif. τούτου, nempe του περαί- multiplex, et saepe liastis concurritur, et dicuntur vulgo 
νεσθαι, cujus sensum turpem cogitabat Sophista." (Fal- clostra, quod claustris obsepiantur temporariis, sicuti 
litur vir doctus ; Jablonskius enim totum Heliodori veteribus Euripos s. Nilos, ut in Legibus Cicero scribit, 
locum protulit p. 173.) NetXos vocabatur Αίγύπτωε circumducere moris fuit." Ccel. Rhodig. Lectt. antiq. 
Zeus, ob inundationem loco pluviarum, et ob fcecundita- xxi. 18. An haec buj. vocabuli notio in ullo scriptore 
-tem et τό ζωογόνον. Pindarus Pyth. iv. 99· χρ°*׳ω Ύστέ- Gr. reperiatur, nescimus. Euripi differunt a Nilis, quod 
ρω νάεσσι πολεΊε άγαγέν Νείλοω πρόε πίον τέμενοε Κρονίδα, hi majusculi essent, Euiipi exiliores. Αρ. Strab. xvi. p. 
ubi divinitas ejus exprimitur, ut filius Saturni, et Ζεύε 1100. ed. Falc. vox Nilus peculiari sensu dicitur de flu-
iEgyptius. Schol. Τέμενοε Νείλου Διόε τήν Αιβύην φησϊ, viatili regione quadam in Arabia : Έν δέ τή μεσογαΐψ 
ήτοι τον Νείλον άντϊ του Διόε φησιν' επειδή παρά τοϊε Αί- ποταμία 7־ (s"I f f iS0s λεγομένη, καϊ άλλη TIS N e t X o s , άμφια και 
γυπτίοιε τιμάται ώε Θεόε' καϊ Παρμένων, Αιγύπτιε Ζεϋ λίβανον καϊ σμύρναν παραπεφυκότα έχουσαι. NeTXos ap, 
NelXe* αναλογεί γάρ τοϊε τοϋ Διόε όμβροιε τδ τού Νείλου poetas est filius Oceani et Terj-ae, qui Nilo fluvio nojn, 
νδοιρ. Parinenouis versus ab Athenaeo v. 203. c. citatur. suum imposuit. Hesiod. Tlieog, 337• 1. c. De eo sio 
Quod Nilo iEgyptii festum celebrent, καϊ ρδουσι τάε scribit Cic. de Nat. Deor. iii. 16., " Alter (Hercules) 
ώδάε, as τώ Δύ ψδουσιν, ώε τού Νείλου καϊ τοϋ Αιδε έργον traditur Nilo natus, ,.Egyptius, quem aiunt Phrygias lite-! 
ποωϋντοε, ex Aristaeneto Historico refert Nonnus Συνα- ras conscripsisse :" c. 22., " V.ulcanus secundus in.(ex) 
γωγρ 'Ιστοριών ad β. Ί,τηλιτ. Gregor. p. 168. sq. c. 25., Nilo natus, Phthas, ut iEgyptii appellant, quem custo-
" Hinc Nilo Fluvio, non secus atque aliis Diis, a super- dem esse iEgypti volunt ז"—" (Mercurius) quartus Nilo 
stitiosa iEg. gente Templa erecta, Sacerdotesque conse- patre, quem iEgyptii nefas habent nominare:" c. 23., 
prati fuerunt. Ab eo nom. habuit urbs olim lion ince- " (Dionysum) secundum Nilo, qui Nysam dicitur intere-
lebris Nilopolis, in qua et Templum fluvio huic dedica- misse. " (Minerva) secunda orta Nilo, quam iEgvptii 
turn visendum erat; et extant passim Numi, nomine Saitae colunt." Schol. ad Apollon. R. iv. 269·: 'Ο δέ 
Nilopolitarum signati." Jabl. Panth. /Eg. iv. i. p. 1 7 0 . N e T X o s ούτω τοπρότερον έκαλεϊτο, Τρίτων μετωνομάσθη,.δέ. 
Et urbs ipsa, et Templum Nilo in ea dedicatum, N e t X o s άπό Νείλου τού Κύκλω7τ0ί, τού T a v r a X o t ׳ , βασίλευσαVTOS 
dicebatur, si Stephano Byz. fides sit habenda : NeTXos־ τήε χώραε, ώε'Έρμιππόε φησιν. Eustath. ad Dionys. 222.: 
ιτολιε Αιγύπτου' 'Εκαταίος εν περιηγήσει αντήε' καϊ tepov Τινές Νεϊλόν φασιν ώνομάσθαι άπό Νείλου τινόε απογόνου 

: Μελατ 
Νείλον 

 ριψαντοε εαυτόν' τιναε μεντυι, αιτο ,״ , --- , , - • .
verba ista accepitCaussinus ad Horapollonis Hieroglyph, τινοε Νειλασίου κεκλήσθαι οϋτωε αυτόν εϊπόνταε, ούκ εί Xe-
ρ. 238. ed, Pauw.: " NeTXos tria significat, fluvium, γονταε άπελέγχει δ Άρριανόε. Schol. Apollon. R. iv. 
urbem, ^ et templum, NeTXos, πόλιε Αιγύπτου, καϊ ιερόν 276.: Δικαίαρχοε έν πρώτω μετά τόν "Ισιδοε καϊ Όσίριδοί, 
Νείλου " Sed verum vidit Berkelius, cui legendum vide- *Άρον βασιλέα γεγονέναι ϊεσόγχωσιν (Σέσωστριν Schol. 
tur ill Steph. Β., Νείλούπόλιε- πόλιε Αιγύπτου : " liquet MSS.) λέγει־ ώστε γίγνεσθαι άπό τήε Ιεσογχώσιδοε (Σεού-
hoc evidenter," inquit, "egenti l i addito, Nc-iXoTroX/r^s.״ ς .. . , - N/ ' , _ _ ׳ , ^ ״ .
Ptolemaeo iv. 5. dicitur NetX01J7roX«, Eusebio Hist Eccles. "rp!b°s I D l d , ) Paal}e1as ^XP1 7^ Νείλου έτη δισχιλιαψ, 
vi. ή τού Νείλου καλουμένη πόλιε, quod recte Rufinus α™ Ti>s NelXov / 3 α σ ί λ ε ί ׳ α ί ^XP1 ״ ^־לpwr^s ολυμπιάδοε 
Nil s vertit. Ap. Goltzium in Numo legitur, NEI- έτη ϋλί. i s είναι τά πάντα δμοϋ έτη δισχίλια έννακόσια,λ^ 
ΛυΐΙΟΛΓΓΩΝ. Per Stephani Β. verba, ιερόν Νείλου V. Larcher. Chronolo'g. Herodot. t. vii. p. 367. ed. nov. 
ποταμού, nihil aliud intelligi debet, quam quod tota Ni- Wesseling. ad Diod. S. i. 6 3 . : " DicEearchus (1. c.) Nilum 
lopoiis esset quasi Nili Templiim. Iu hac enim urbe inter et Sesonchosin, qui Sesostris, annos interserit bis 
visenaum erat Nili Templum, et cives ejus fortasse adeo mille quingentos; quod, si numeri bene habeant, veri 
Huic superstitioni addicti erant, ut urbs ipsa merito fidem exsuperat, ut recte J. Perizon. Origg. iEg. 18.; 
appellaretur Ν111 Templup, " De Nili fontibus tan- id melius, quanquam non satis accurate, quod a Nilo ad 
quam remotissimis et impervestigabilibus proverbium Olymp. i. annos 433. computat: vixit enim ex utriusque 
iecit Findar. lsthm. vi. 31., Muptat έ' έργων καλών Τέτ- sententia post bellum Trajanum, a quo prima Olym-
μηνθ_ εκατομπεδοιεν σχερω κέλευθοι, Καϊ πέραν Νείλοιο pias annis 408. abest." De Nilo, Vulcani patre, vide 
τταγαν, Kai δι Ύπερβορέουε." Ritterhus, ad Oppiani Diogen. praef. seg. i. ' De alio Nilo haec habet Philostra, 
Cyneg. 11. 85. Falhtur vir doctus. Per Nilum et Hyper- tus Heroic, iii. 4 . : ΑΙΘψπα μέν γάρ γενέσθαι Μέμνόνά, 
Doreos mtelligendi sunt terrarum fines : < Latissime fama δυναστεύσαντα έπϊ τών Τρωικών έν Αιθιοπία' εφ' 05 καϊτό 
rerum, inquit Poeta, 'ab iEac id i s gestarum sparsa est Ύάμμων opos άναχωσθήναι λέγεται υπό τού Νείλου. Era׳ 
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10c. * Νειλψοε. Schweigh. ad Athen. p . 312. 1. c . : 
" Possessivi nominis forma Νειλ^οί, quam liabet h. 1. 
Codex Epitomae" (pro Νειλαίοι, quod edidit Schweigh.), 
" nescio an sequiori aevo propria fuerit . Holstenius qui-
dem ad Steph. Byz. p . 221. e Tzetzae Chiliadibus (x. c . 
300.) earn citat, quasi vix alibi oceurrentem." NOH sic 
scripsisset vir doctus, si Berkelii notam legisset. Νειλώοί, 
quod mirum est, praetermisit Schneider. Νειλωο, cum 
Schweigh., an Νειλώοί cum H . Stephano, scribendum 
sit, ambigi potest. Omnibus adjectivis iota subscribi 
debet , ut videtur, in quibus Attici id non pronunciabant , 
sed ωί in ώ contrahebant . V. Piers, ad Moer. p . 300: 
Valck. Epist . ad Roverum p . lxviii. Bast, ad Gregor . 
Cor. p . 719. Gaisford. ad Poet . Min. Gr . p . 4 0 8 . 
Fischerum ad Wellerum i. p. 119. Sic πατρώ'ίοε, Attice 
πατρώος : μητρώϊος, Attice μητρώος : ί/ρώιοε, Att ice ήρωοε : 
Νείλώϊοε, Attice NeiXuos. Gregor. Cor. de Atl ica Dia-
lecto p . 177·· Αδιαιρέτως τιναε τών λέξεων προφέρονσιν, 
οίον πατρώος άντϊ του πατρώϊοε : cf. ρ . 441. et ρ . 630. 6j3. 
687· Ceterum Horapollinis Hieroglyphicorum titulus' 
est, Ώραπόλλωνοε Νειλωοι/ Ιερογλυφικά. Pe r Νείλωον in-
telligendus est Alexandrinus. (Suidas : Ώραπόλλων, Φ αι-
νυβυθεως, κώμης τον ϋανοτπολίτον νομοϋ, γραμματικός, δι-
δάξας έν Άλεξανδρείφ.) 'Λ Ad urbein Nilopolin in Nomo 
Heracleopolitano perperam referunt quidam ; raro enim 
vel nunquam forte ita dictus est Urbis istius civis." P a u w . 
Recte : nam, teste Steph. Byz., τό έθνικόν τής πόλεως, 
Νειλοπολίτης. " Si autem sola urbs vocata fuerit Ni lus ," 
ut addi t Steph. Byz., " non addi to vocabulo πόλις, t unc 
sequendum est possessivum fluvii, quod est Νειλαΐοϊ, uti 
perhibet Apollonius." Sed fallitur Pauw. prref. p . ii., 
Net\j>os accipiens pro iEgyptius, et egregie fallitur Caus-
sinus p. 238., cui Horapollo " dictus Nil iacus" videtur 
" non communi nomine quasi idem esset ac iEgyptins, 
ut nonnulli voluerunt, sed a Nilo urbe iEgypti." Dubio 
procul 'Ώραπόλλων Νείλωος est Horapollo Alexandrinus, 
ut Νειλαίη Μ ούσα Λεωνίδεω, Alexandrinus poeta Leoni-
das, ut Νειλαιεϋϊ άοιδοπόλος, Alexandrinus, Νειλογενοί« 
Λεωνίδεω, Alexandrini. P lu t . de Is . et Ο. v . : Τίιαίνειν 
δοκεΐ και μάλιστα πολυσαρκίαν ποιείν τό Νειλωον ϋδωρ πι-
νόμενον. " Νειλώα ταρίχη, Niliaca salsamenta ap . L u c . " 
Η . St. Lucian. iii. Navig. 2 5 9 · : *Αλλ', 13 'γαθέ, προς τήε 

"Iσιδος, καν τά Νειλώα ταϋτα ταρίχη ·fa λεπτά μέμνησο ήμίν 
αγειν άπ' Αιγύπτου, ή μϋρον άπό τον Κανώπου, η 'ϊβιν έκ 
Μέμφιδος׳ ei δέ και ή ναΰς έδύνατο, και τών πυραμίδων μίαν. 
Νειλωα, festi dies ap. Heliodorum ix. p . 423., quos Nili 
restagnationis tempore comissando, piscando, navigando 
hilares consumebant iEgypt i i : Diod . Sic. i. 3 6 . : Oi δ' 
όχλοι πάντα τόν τής πληρώσεως χρόνον άπολελυμένοι τών 
έργων, εις άνεσιν τρέπονται, συνεχώς έστιώμενοι, και πάν-
των τών προς ήδονήν ανηκόντων άνεμποδίστωε άπολανοντεε : 
cfi iElian. Η . Α. χ . 43. et Libanius Ora t . pro Templis 
ap. Valesium ad Eusebii Vitam Constantini iv. 25. De 
hoc festo tacet Meursius in Graec. Fer . " E u s t a t h . ad 
O d . έ. p. 1500. 5.," ut ait Berkel. ad Steph. Byz. 1. c. , 
" tria localia a ν . Νείλοε f o r m a t : Τοπικά δέ παράγωγα 
Νείλου, οτι ού μόνον Νείλιοί καί Νε/λωοϊ, άλλά καϊ Nei-
λώτηε, δήλον έκ τον, Οί δέ ΝειλωΓαι 'ιχθυεε δηλαδή τινεε, 
γλυκεϊε ε'ισιν, ο κείται παρά τω Δείπνο σοφιστή. Facetosi 
admodum sunt Jo. Tzetzae versus, quibus plurima Nili 
derivativa com^lectitur, Chil. x. 3 0 0 . : 

NetX1&01׳s δ' ειπον ρυακαε επιστολών νυν λόγουε, 
Νειλώων, Νειλωΐων δέ γράφειν ρευμάτων δέον, 
Καί σύν αύτοιε Νειλίων δέ διά γραφήε ιώτα, 
'Πε έκβληθέντος έν αυτόΐς τοΰ ω τών Νειλωίων. 
Ν είλείων τοϋ Ν7)λέω$ δέ, καϊ δίφθογγο ν Ν e ίλεως' 
'Πε έκ Νηλεύε καϊ τού Νειλεύί * διφθογγογράφει γράφων. 

Varia derivativa hie versiculi exhibent, sed N n X w o s po -
tissimum est in usu. Eusta th . ad Dionys. p . 109., Πε^ί 
τά Νειλώα στόματα κ. τ. λ. Proclus ad Armenios de F i d e : 
'Επειδή γάρ πάν τό γινόμενον, η έξ ονκ όντοε γίνεται, ώε α 
οΰρανόε μή πρότερον ων, η έκ τοΰ υπάρχοντοε άλλοιοΰται, ώε 
τό Ν είλωον ρείθρον εξ ύδατος els αίμα μετεβλήθη." Pe r 
Tzetzae ΝειΧ^ουί ρύακαε intelligendae sunt S. Nili Epis-
tolae, ut apparet e praefixo in MSS. Epigrammate, no-
tante L . Holstenio. 

[* Ν ειΧώτηε, ov, ό, Nili incola. Wakefieldius ad ο ram 
Heder׳ ic i : " Eus ta th . O d . 173, 32." Athen. vii. 3 0 9 . 1 
Oi δέ Νειλώται κορακίνοι, οτι γλυκείς καί ευσαρκοι, έτι δέ 
ήδέίε, 01 πεπειραμένοι 'ίσασιν. H u e respexit Eusta th . ad 
O d . δ. p . 1500, 5 .1 . c. * Νειλώτιε, ή. Oracu lum 
ap . Euseb. Praep. Evang. ix. p , 2 4 2 . : Oi τό καλόν nivov-

tosth. in Catal. Regum Tbebaeorum iEgypti, num. xxxvii., 
Θηβαίων έβασίλευσεν Νεΐλοϊ Φρουρών, •ήτοι Νε'ιλοί. Cf. 
Marshamum Can. Chron. sec. χ . et notam nostram ad v. 
Φρουρών. Secundum alios scriptores Nilus fluvius nom. 
aocepit a Rege, cui nomen 

[* Νείλεύί. Diod. S. i. 19• : TeXeuraiaf δέ τνχείν αυτόν 
 s νυν έχει προσηγορίαε άπό τον βασιλεύσαντοε{( (׳«ov Νείλο־7)
Νειλέωϊ: 63. , Έ»׳ ταιε ιεράϊε άναγραφάϊε ούδέν αύτων 
ίργον παντελέε ούδέ πράξιε ίστορίαε άξια παραδέδοται, πλήν 
ένόε Νειλέωί· ׳ αφ' ου συμβαίνει τόν ποταμόν ώνομάσθαι 
Νεϊλον τό προτού καλούμενον Α'ίγυπτον' ούτοε δέ πλείσταε 
εύκαιρους διώρνγαε κατασκενάσας, καϊ πολλά περϊ τήν εύ-
χρηστίαν τού Νείλου φιλοτιμηθείς, α,'ίτιοε κατέστη τω ποταμώ 
ταντηε τήε προσηγορίαε. Scribitur non modo Νίιλεύί, sed 
et Νηλένς : vide Tzetzae 10c. infra ad v. Νειλωος lauda-
tum. Sed Νηλενε est fortasse Dorica forma pro Νειλευί : 
nam idem Tzetzes ad Lycophr . 119·> de etymologia vocis 
Νείλοϊ loquens, habet haec : Τά ει δίφθογγα oi Δωριείς είε 
·η τρέπονσιν, οίον πλειών πληών, μειών μηών. Cf. E tym. 
Μ. ν. Νειλεωϊ, ρ . 602, 23. Α Νείλε««, si Tzetzae fides 
I. c., descendit ad j . Νειλεϊοί. 

[* Νειλώί Graecis in usu fuisse, patet ex adjectivis Net-
λώειο'ϊ, Νειλωίϊ, Νειλωοί, Νειλώτης, Νειλώτιε. Sic Apol-
10η. R. ii. 516. Μινωίδαε έφλεγε νήσους, nbi Schol ia : 
Μινώιδαε δε τάς Κνκλάδας νήσους λέγει, ότι Μίνως θαλασ-
σοκρατήσας έβασίλενσε τών Κυκλάδων νήσων, έξελάσας τονς 
Κάρας. Sic ab ήρωε descendit ήρωίος, ήρωος. 

[* Νειλίϊ . Plin. ν . 9· " Nilus originem, ut Juha rex 
potuit exquirere, in monte inferioris Mauritaniae non 
procul Oceano habet , lacu protinus stagnante, quem 
vocant Nilidem." In lacu Nilicte pisces reperiri ait ala-
betas, coracinos, siluros, crocodilum quoque, et eo argu-
mento probatum ostendit ex hoc lacu ortum habere 
Nilum, quia omnes illi pisces Nili familiares. Addi t 
Plinius: " Inde ob argumentum hoc Caesareae in Iseo 
dicatus ab eo spectatur hodie." I t a scribit Salmas. in 
Solin. 'p. 295. c., expunctis verbis, Nili ortus creditus. 
Ait Nilidem lacum Caesareae in Iseo ab J ״ u b a dedicatum 
luisse, ob hoc argumentum, quod Nili origo credatur 
esse. Intelligit simulacrum, vel picturam illius lacus a 
Juba fuisse dicatam in templo Isidis apud Caesaream, 
urbem Mauritaniae." * Νείλιον (* Νείλιοί male 
scribitur in Forcellini Lex.) Plin. xxxvii. 8 . : " India et 
bas generat, et Nilion, fulgore hebeti ac brevi, et cuni 
intueare, fa l laci : Sudines dicit et in Syvero Atticae flu-
mine nasci : est autem color fumidae topazii, au t ali-
quando melleae: Juba in ;Ethiopia gigni tradit , in litto-
ribus amnis, quem Nilum vocamus, et inde nomen tra-
here.״ Hoc vocabulum ignorat Schneideri Lex. 

[Νειλαϊοί, a ta , αϊον. " Νειλαίη μοϋσα in Epigr . ," Η . 
St., sc. Leonidae. Alex. xvii. ed. Meineke : Θνει σοι τόδε 
γράμμα γενεθλιακαϊσιν έν ώραις, Καίσαρ, Ν ειλαίη Μοϋσα 
Λεωνίδεω, i. e. Alexandrinus poeta Leonidas. Athen. 
vii. p . 3121 a. : ' Νειλαΐοι δέ ε'ισιν ίχθύες (ubi Νειλώόι MS. 
Ep.). Vox extat in Steph. Byz. v. Νείλο*. ^Elius Spar-
tianus de Severo p . 7 0 . : " Jucundam sibi peregrina-
tionem hanc propter religionem Dei Serapidis, et propter 
novitatem animalium vel locorum fuisse." Palat inus ha-
bet, Animalium belleorum, e qua lectione Salmas. feli-
citer eruit, Animalium Nileorum, vel Nilaeorum. " Nam 
etiam alibi," inquit vir doctus, " Nilaeum pro Nil iacum 
legimus e veteri scriptura, et Steph. Byz. Νειλαϊοί a Nilo 
fluvio κτητικόν deduci t ." Α Νειλαΐοϊ derivatur 
* Νειλαιευί, Uti a Κρηταΐος Κρηταιεύς. Leonidas Alex. 
XXVI.: Δωρον ο Νείλαιευς πέμπει άοιδοπόλος. Hoc vocab. 
praetermisit Schneider. 

[* Νειλεϊοί, εία, εΊον, a ΝεΛευχ formatum. Vide Tzetzae 
10c. infra ad v. Νειλωοϊ. A G r . ΝειλεΤο« descendit Lat . 
Nileus. Ovid. Met . v. 187·, A t Nileus, qui se genitum 
iseptemplice Nilo Ement i tus erat. *Νειλόεΐ ϊ , όεσσα, 
ύεν, (quod non agnoscit Schneiderus) occurr i t ap. Zona-
ram p. 1 3 9 2 . : Νειλόεν νάμα׳ τό 705 Νείλου, ubi Cod. Α. 
Νειλώεν. " An pro Νειλώον, quod malim pro Ν ε ϊ λ ο ν , 
(quanquam sic etiam Phavor.) , donee reperiatur l o c u s ? " 
Ti t tmann. 

[* ΝειλώείΟϊ. Hesych . : Τυφλίνος· ιχθύς Νειλώειοί. 
H o c vocabulum ignorat Schneideri Lex. Νειλωίί, 
ίδοΐ, ή. " Νειλωΐδεί πυραμίδεε, Nilotic® pyramides, in 
Epigr . " H . St., Anal. iii. p . 219· «0· 318. * Νεί-
\10s (Schneidero ignotum) Eustathi i et Tzetzae loca mox 
laudanda nobis conservarunt. V. supra v. Νείλιον. 

* Νειλώϊοί, (Schneidero ignotum). V . Tzetzae 
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res ϋδωρ Νειλώτιδος άίης. ^ s c h v l u s Prom. 838 . : ΟΙτός Chronol. t. 11. p. 148—150. Cognomen regis IEgypti. 
σ' όδώσει τήν τρίγωνον ts χθόνα Νειλώτιν. Quam νο- acum non una ratione pingitur, Ούαψρή, Ούαφρής, Οίάφρκ, 
cem Latine expressit Martial, χ . 6., Picti tunica Nilo- Vaphres, Ephree, Waphris. Longius recedit Φρήν, qUpd 
tide Mauri, et Lucan. x. 142. Nilotis acus, * Net- habent Aquila et Theodotion, sed forte culpa librariorum, 
λογενής, ό, ή, (γένος). Leonidas Alex. viii. ed. Meineke : ut suspicatur Montfaucon. Quando_ retmetur Oiaft»,, 
Ούράνων μίμημα γενεθλιακαισιν kv ώραις ToSr׳ άτrb Νείλο- quod est in Gr. interpretatione Jeremiae, item ap. Clem. 
γενοΰς δέξο Αεωνίδεω, i. e. Alexandrini. Macrob. Saturn. Alex. Strom. 1. p. 395., haud contemnenda est Jabl. con-
i. 16 . : Argutus Niligena, et gentis accola numerorum jectura, iEg. Pharaonem istum vocasse O Y H R — . 
potentis. * Νειλοθερής έος. ό, ή, (θέρω). ^ s c h y - φ ρ JJ ״ t e r a β i n h o c n o m i n e , ut euphonis consn. 
lus Suppl. 73. ταν άπαλάν Νειλοθερί־/ παρειαν. 3cn0l. : ן• 
Τήν έν τώ Νείλω θερισθείσαν, S έστι, βλαστήσασαν έν ΑΣ- leretur, absorpta a sequente litera ψ  .Vide Diss. viii ׳
γί,πτω- άπό τών σταχύων δέ ή μεταφορά. " * Είληθερη de Gos. §. 4. in not., et Panth. 1 . 1. p. 304. Hophra 
conj .Schutzius auctoremque adducit Hesychium, Είλη- igitur esset Sacerdos Solis; cujusmodi cognomen digai-
θερών- ήλιαζόμενος. ΕΙληθερήσαντες- έν ήλίψ θαλφθέντες. tati regia&in iEgypto haudquaquam repugnat. 
E'tXjj· ή τοϋ ήλιου α&γή, ?', θερμασία. Κιληθερείν έν ήλίω Πάκτων, genus navign iEg.,  ״Strabo xvii. p. 731 ׳
θερμαίνεσθαι. At in edit. sec. reposuit * Νειλοθαλί,, quae [Διέβημεν δέ είς τ,)ν νήσον έπϊ πακτωνος· ο δέ πάκτων hik 
est etiam Pearsoni (Casauboni) conjectura, sed mihi lectio σκνταλίδων πεπηγός έστι σκαφίον, ω στ εοικέναι* διαπλοκίψ 
vulgata suffieit." Butler. י * NeiXopiros, (quod έστώτες δ' έν υδατι ή και σανώιοις τισΐ ττροσκαθήμενοι, ρ?έ/ωί 
Schneiderus, nescimus cur, omisit). Leonidas Alex. xxv.: έπεραιώθημεν οΰ δεδιότες· άκίνδυνα γάρ έστιν αν μή m 
"ΗΓριά μοι βίβλων χιονώδεα σΰν καλάμοισι Πέμπει!, Νείλο- * υπέργομον ποιήστ) το πορθμειον.] Quae lectio si vera est, 
ρΰτον δώρον άπό προβολήs. " Toupius volebat προχοής vocabuli origo me fugit. Ε Forsteri conjectura si legitur 
pro προβολής, ut N e t X o p u r o s προχοή sit ostium Ni l i : at Παίθων, explicationem non tam esse difficilem, monui 
est N e t X o p u r o s προβολή, promontorium, quod Nilus alluit: p. 432. Ε cod. Medic, varietatem lectionis exemplo 
h . 1. o m n i n o pro i E g y p t o positum," Meineke. *Net- meo Gronovius non adscripsit. [Cf. H . St. Thes.,iii. 
λιακόϊ. Hoc vocab. ignorat Schneideri Lex. In litulo Ho- 271. e. "Strabonis descriptio," ait Schefferusde Milii 
rapollinis Hieroglyphicorum pro Ώραπόλλωνος Νειλωον Nav, iv. 1. p. 261. , " facit^ ut credam singulare ibi geau» 
Codex Morellii habet, NeiXia icoD. Certe e Gr. Ν ε ι λ ι α κ ό s indicari, nec aliis in locis cognitum aut usitatum; cur 
fluxit Lat. Niliacus, in Martiale frequenter occurrens. enim alias tam diligenter descripsissef? et certe structura 
Ovid, de Ar. Am. 3. 318. Niliaciscarmina lusa modis. ipsa docet, quae nescio quomodo mihi videatur convenire 
* Νειλωπκόί. Exemplum huj. vocis e Gr. scriptore de- cum ista coriaceorum, quibus veteres iEgyptii, Herodoto 
promtum nondum vidimus. Martial, vi. 80. Nilotica testante, usi sunt in Euphrate." Mirum est originem 
tellus, Lucan. ix. 130. Nilotica rura, Seneca Quaest. vocis, quae Graecismum redolet, Forsterum etTewaterum 
Nat. 3. c. 25. a med. Nilotica aqua. * " Ν ε ι λ α γ ά θ ι α , fugisse, praesertim cum Strabo ipse earn a v. πήγνυμι, 
τά, Cosmas. Indicopl. p. 149• eine Nilfrucht." Schneider, unde πηκτόs s. πακ-os, derivatam esse indicet, (ό πάκτων 

* N e i X o / i e r p t o » ׳ , τό. Heliodorus iEth. ix. p. 445. διά σκνταλίδων πεπηγόε έστι σκαφίον): post Strabonem 
ed. Bourdelot., (qui totum Strabonis xvii. p. 1157· ed. H. Stephanus 1. c., Salmasius, et Schneiderus iu Lexico 
Falc. locum descripsisse videtur): Οι δέ τήν τε φρεατίαν hanc etymologiam sequuntur. Ut nobis quidem videtur, 
το Νειλομέτριον έδείκννσαν, τω κατά τήν Μέμφιν παραπλή- πάκτων est nom. navigii ab Alexandrinis Graecis sic vo-
σιον. Fuit puteus quidam in Nili ripa e saxo quadrato cati. " Pacton scapha est e pluribus composita fustibus, 
constructus, in quo et maxima et minima et mediocria vel lignis inter se alligatis. ΠακΓώ»׳ i. q. πηκτών: πακτά. 
Nili incrementa adnotabantur : nam putei aqua cum et πηκτά, τά έκ πολλών ξύλων πεπηγμένα: unde πακτώσαι, 
Nilo pariter crescebat et decrescebat. Erant in putei et πηκτά δωμάτων, fores e pluribus asseribus compac-
pariete notae quaedam insculptai incrementorum, et per- tae. Hyginus ap. Charisium (p. 108. ed. Putsch.): 
fectorum et aliorum. Haec itaque observantes iEgyptii ' Ab Actio navigantes stadia xl. veniunt ad Isthmum 
incrementa cognoscebant. Vide Tabulam Bembinam, Leucadiensium ; ibi solent iteris minuendi gratia remulco, 
cujus Segmentum secundum auspicatur Figura, in qua quem Graeci πακτώνα dicunt, navem traducere.' Hate 
Nilometrium exhibetur. Cf. Jablonskius Panth. iEg. iv. corrupta sunt. Nec enim remulcus i. q. Gr. τακτύν. 
i , p. 173. * Ν είλοσκοπεΊον i. q. Ν ειλομέτριον. Navis trahitur remulco, at πακτών, genus naviculae, vel 
Diod. S. i. 3 6 . : Διά δέ τήν άγωνίαν τήν έκ τής αναβάσεως scaphae. Omnino scribendum, ' Remulco, quam Graci 
τον ποταμού γινομένην, κατεσκεύασται Νειλοσκοπειον νπο πακτώνα dicunt navem, traducere,' i. e. navem quam 
τών βασιλέων έν rrj Μέμφει· έν τούτω δέ τήν άνάβασιν άκριτ Graeci πακτώνα dicunt, remulco traducere. Vox remul-
βώί έκμετρονντες 01 τήν τούτον διοίκησιν έχοντες, έξαποστέλ- cus Graeca est * ρυμουλκός ; unde ρνμονλκεϊν, τω ρνμψ 
λουσιν είς τάς πόλεις έπιστολάς, διασαφούντες πόσους πήχεις ελκειν de navibus, quae fune trahnntur. Auctor Peripli 
1j δακτύλους άναβέβηκεν ό ποταμός, καί ποτε τήν αρχήν πε- Maris Erythraei, Kat ρυμουλκούσιν αΰτά σταθμοί! ήδη 
ποίηται τής ελαττώσεως. Cod. Vat. pro Νειλοσκοπειον habet τεταγμένοις, i . e . remulco trahunt. Sic ρυμός, remus. 
Νεϊλοσκόπιον, quae est forma recentiorisGraecitatis. EDD.] Ita lorum tubae vocarunt, teste Servio. Sic ματτνη, mat-

* Έύίς nom. insulae et urbis in nomo Sebennytico, teste ·tea, et similia sexcenta. Sisenna remulca dixerat pro 
Straboue xvii. p. 1154. Meminit Plut. de I. et O. p. remulcus ap. Nonium : י Si quse celeriter solvi poterat, 
508. ed. Ox. Steph. Byz. e Strabone recte emendarunt in altum remulca retrahit.' Nonius legebat in verbis 
Holsten. et Berkel. Hots est^quoque in Hieroclis Synec- Sisennae, Remulcare trahit. Et remulcare dictum inter-
demo p. 724. Alibi scribitur Βοϋίς, Ζοίς, aut magis depra- pretatur, quasi molli tractu ad progressum mulcere, quod 
vatum. De origine iEg. vix ambigitur ; quae autem sit, non ineptum est. Remulcare non aliud posset ibi significare 
docetur. In numo Hadriani lit mentio nomi *HOIT^. quam remulco trahere, ρυμουλκεϊν. Sed verum est eo 
Edidit primus Belley t. xxviii. Comm. Acad. Inscr. p. loco legendum, Remulca retrahit, aut, Remulcans trahit, 
542., repetut Zoega in Num. iEg. Imp. p. 116., addidit h. e. ρυμουλκών. Latini videntur codicarias (s. caudi-
tamen numum similiter inscriptum, ante anecdotum. carias) appellasse, quos Graeci πακτώνας. Varro de Vita 
[Xoites nomos, Plin. v. 9. EDD.] Populi Romani 1. i i i .: ' Quod antiqui plures tabulas 

Όσσανσώτειρα. Sic cognominatam iEg. Cleopatram conjunctas codices dicebant, a quo in Tiberi naves codi-
e nunns affirmat Scalig. ad Euseb. Chron. p. 267. Tan- carias appellamus.' Immo codicariae e codicibus jurictae 
tum virum mcaute alii secuti sunt. Neque vox est iEg.; pluribus, quae sunt σκνταλίδες, et similes διαπλοκίνοις, 
ΗΝΤΟΓΙΤ1'![ 1n n u m i s ' S e d Θ Ε Α Ν Σ ί ί Τ Ι Ι Ρ Α > vel quae e papyro texebantur. Ratellos, vel radellos hodie 

7 Comparetur Spanhem. de V. et P. vocamus hujusmodi codicarias naves, vel pactones." 
1 V p . 380. 409., cujus fonte hortulos suos irrigavit Le Salmas. in Solin. p. 785. Ante Salmasium Malaspina ad 
Moyne 1.11. Var. Sacr. p. 129, 130. Cic. Epist. 9.1. v. Attic. Hygini locum ap. Charisium 

Όναφρη est cognom. regis iEg., etiam Pharaonis dicti, censuerat ita constituendum, ' Remulco, quam Graece 
in vers. tir. ler. xliv. 30., Hebr. scribitur ע ר פ ה , pro quo πάκτωνα dicunt navem, traducere/ quoniam remulcus et 
Michaelis malit ע ר פ ה . Din ante eum idem nlacuit Sra ׳«»־״»*־יי diversa sint. Non idem censuit veterum Glossarum 

1 •ρ u ״ ״ ~ auctor, qui, πάκτων remulcus, notante WesselingioObss. 1. 
ngero ad ^useb. p. 82. Communi Pharaonis nomine 28. " Q u i d q u i d s i t d e nomine Gr.,"utait Gesnerus Thes. 
solo appellatur Jer. x x x v E ,.״. 5 7 z e c h . x x i x . 3 1 I n t e U L L v R e m u 1 C U S ) ( a p . Hyginum) intelligi videtur fossa 
iigitur rex litem, qui d i c i t u r ' A ^ s ab Herod, ii. 161, 162. per Isthmum ducta, adhibitis quocunque modo funibus, 
10y .1v. 1ay., et LJiodoro 31c. 1. 68., ubi notavit Wesseling. vel hominum m a n u v e l jumentorum nisu tractis, trans-
Viae eund, ad nerod. p. 186., sed inprimis Vignolium missas brevi itinere naves circumnavigationem procur-
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et Schut te 1. c . p . 12—14. In Antonini I t in. p . 163. et 
170. occurr i t T h o u . E r a t in via, qua itur Pelusio M e m -
phin, p rope Hero s. Heroopolin. Pro T h o u legendum 
T h o u m , a tque intelligendum Pi thom s. P a t u m u m , sus-
pica tur Schut te , Theologus liberaliter e rud i tu s ; c u j . 
conjecturae forte non puduer i t magnum Wesselingium, 
haesitantem, quid de T h o u existimari fas esset. 

ה * ת ש פ , l inum, gossypium. Saepius invenitur in 
libris Mosaicis, item les . xix. 9. xiii. 3 . xliii. 17. Hos. ii. 9 . 
Ε dialectis O . O . alia a tque alia ratione vocem illustrare 
interpretes conantur . Cum Jos . ii. 6 . mentio fiat 
ץ י ע ח ש פ , esse earn origine iEg., scr ibendamque Π I -

opinatur Forster de Bysso p . 63 , 64 . 
Jrigiirdiio multis videbitur tortuosa et obscura־ . 

* Raamses. urbs in Gosenit ide. ab Hebra;is condi ta , 
Ex . i. 11., ubi dicitur DDDJH, ab interpret ibus Alex. 

quod etiam legitur Gen . xlvi. 28. pro ו ש ץ ג ר א · 
Longior disputatio Michaelis in Suppl . Lex. H e b r . p . 
2256—2261. , au t Mulleri in Sat. Obs . p . 188—190. , 
non me suspensum detinebit , tantum de origine nominis 
quasrentem. Jabl . Diss. iv. de Gos . §. 8. urbem iEg . 
appellatam j u d i c a t P H U B U J l I i H , 

agrum solis, non 
diversam ab Heliopoli. Adsent i tur Forsterus Ep i s t . p . 
30., et Schut te 1. c . p . 4 — 7 . Arabibus Heliopolis d ic i tur 
M*-*-7 Fons ' Solis, vel Oculus Solis. Vide 
Schultens. Ind , Geogr . in Vit. Saladini v. MISR, et 
Michaelis ad Abulfedam p. 125. sq. Ε sententia Mul-
leri fuit Raainsis nom. iEg. P U I U C I H C , per com-

pendium pro R O X R I P I U U C U I C 5 civitas hominum 
pastorum, deinde vocata Avapis. 

* Said, iEgyptus superior. Ut rum id nom. ei da tum 
sit ab Arabibus. iEgypti victoribus, an ex iEgyptio Ara-
bice versum. non prorsus ce i tum jud i ca tu r . Vid . 
Michaelis ad Abulf . p . 9. 

* Σαμαθώ. In scidula, Glossario adjecta, J ab l . an-
no ta ra t : "Σαι.׳αθώ, magnus, observante La Crozio meo 
in Collectaneis suis MStis." Frustra voc. quaesivi in Lex . 
La Croz. et libris Copt . Aliud agens. tandem loco alieno 
inveni. ap , Steph. Byz., p . 525. scribentem, Μ Α ' Γ Ν Α , 
νησο! Αιβυκή. Άλέξανδοοχ ev τοίτω Λ,ιβνκών, rj κατά. 
τήν Λιβύων φωνήν Σαιιαθώ, ο έστι μεγάλη" τό έθνικόν 
Μαγνίτη!, Sta τον Λιβυκόν τύπον και τον Α'ιγύπτιον. 
Fuisse insulam Lyc'ae. non Libvae. in qua nulla isto no-
mine insula memoratur , observat Bochartus Geogr . ii. c . 
12. p . 745., cu jus verba repetunt Berkelius et de P inedo . 
Vox Σαμαθώ habetur Punica, ducta ex ת מ צ ח vel ע מ י מ ש . 
Quidquid id est, de origine Mg. nihil constat. 

* Senator, pr imus arietis decanus, iu cod. Firmici M S . , 
quo usus est Scaliger. In editis legitur Asiccam, at tamen 
sequitur Senacher. Voc. Senator explicari posse C I O Y 
H 9 U I P , levis conjec tura est J ab l . in Thes . Epis t . La 
Croziano t . i. p . 177· 

* Sin, VD, Ezech . xxx. 15, 16. les . xlix. 12., creditur 
vulgo nom. Pelusii iEgyptium. Recte , an secus. vix di-
cam. Comparentur annotationes Doederleinii ad J e r em. 
Forsteri in Epist . p . 33, 34., Michaelis in Spec. Geogr . 
p . ii. p . 32—42. , et Suppl. Lex. Hebr . p . 1741, 1742. 

Σκίγκο!, Crocodilus terrestris, de quo Dioscor. de 
Ma t . Med. ii. 71·, Σκίγκο! ό μέν tIs έστιν Αιγύπτιοι, b Se 
Ινδικοί, άλλο! ev ן7־ד Έρυθρφ. γεννώμενο!' erepos δε ev rjj 
Αιβύα (non Avbiq., ut alii legerunt) τήs Μανρονσιάδοε 
ευρίσκεται. Mom. sine dubio iEg. dicit W'ahl in notis ad 
Abdollatiphum p . 143., incertior tamen de ipsa origine. 
En ve rba : " Ich diirfte ihn vielleicht Kopt isch ισκεν-γηρ 
( I C R G H — 5 C K P ) den Uferr.p״,״, oder .are,*׳ 

T v/ייי״׳ז .07 ״ ^ ν τ\ . TT, . -χρρονζι *׳י*בי ^ · - ׳ l i ' - i i — Z- λ ζ j u--״_•- - t n Uterkro-

kodil, oder ισκεν-ονδρ ( I C R e H - O Y & O P ) den 
Uferhund schreiben." Si litoris s. ripae rat io posset 
haberi, rectius hue referretur iEg. C R G H , et KOS di״ 
ceretur terminatio G r . [ " Σκίγγο!, p ro quo et Σκίγκο$ 
scriptum invenitur, crocodilus est t e r res t r i s : alius in 
iEgypto, alius in India, alius in rubro mari nascens, 
Vide Dioscor. ii 7׳I. Interpr. quidam Scingus, quidam 
Scincus scr ibunt ." H. St.] 

Στίλβων, nom. Planetae ap . iEgypt ios . Joannes Lau-
rentius Philadelphiensis Lydus , in opusc. de Mensibus p . 
21., scribit, Τήν δέ τετάρτηΡ ήμέραν Στίλβοντι, evi των 
πλανήτων Χατ Αιγυπτίους οϋτω καλουμένω, άνέθεντο'·— 
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rentis peninsulas compendi f a c t a m . " Salmas. scribit 
πακτών, at Glossae, H . Steph. , Schneiderus, et Wesselin-
gius rectius πάκτων, EDD.] 

* Πάρεμφίί, urbs iEgypti , cu ju s meminit Steph. 
Byz. V. \ΤΙάρεμφιs' πάλιs Αιγύπτου׳ b πολίτηs, * Παρεμφί -
τηt. EDD.] In numo Caii occurr i t nom. ΠΑΡΕΜΦΓΓΏΝ, 

ν 
monente Holstenio. De numine Remphah , Ρ Η ϋ Φ Θ , 
urbem dictam esse conjec i t Jab l . de Remphah p. 81. 
Eandem forte Abulfeda in Descr . iEg. p . 9 . appel lat 
Fatfama, p ro quo Copt i aiunt Baramus, monente Michaelis 
in notis p . 48. 

ΤΙηλούσιον. Pelusium, άπό του πηλού accepisse nom. , 
Strabo scribit xvh. p . 1155, et vulgo creditur. Aliter 
Kocherus t . ii. Misc. Obs . Crit . p . 138., cu jus haec 
verba sunt. " P a r u m fit verisimile, ant iquam sane 
.Egypti urbem G r . nomine insignem fuisse, quare malim, 
manente commodissima hac nominis ratione, ab iEg. v. 

2 U U I & I , βόρβορον et πηλδν significante, praeposito 
artic. Π Ι , illud derivare, quod et sono et significatione 
cum G r . πηλόs forte congruens, G r . e tymo oceasionem 
dederi t ." Nisi fortasse alia officiant, non certe oberit 
muta tum Π Ι in IIJJ, cum dialecto T h e b . articulus quo-
que Π Θ scr ibatur . [Cf. H . St. T h e s . t . iii, p . 279·] 

* Pibeseth, ת ס ב ״ י פ > Ezech . xxx. 17., videtur eadem 
urbs, quae Bubastus . V. supra p . 53., not . An Pibeseth 
jEg. n i R O D J I J T dicta 1 Cf. J ab l . p . ii. P a n t h . 
p . 82, 83. 

* Pihachiroth. ΠΓΙΤ1ΓΡ3, Ex . xiv. 2, 9,, pro quo 
tantum ת ו ר י ח Num. xxxiii. 8. N ה e c de situ loci, seu 
in deserto Arabico. sive in ipsa iEgypto, neque de nomi-
nibus aliis, tam ant iquo. Cleopatris, quam recentiori, 
Ad-Sjerud, hie d isputandi locus est. Quarum rerum 
cupidi consulant Pocockium in Descript . Qr . t . 1. p . 227• 
vers. Belg., Shawium t . ii. I t in. p . 6 0 — 6 2 . vers. Belg., 
et Schutte in Diss, de I t inere Israel, per Desertum p. 18 — 
20. Ad institutum meum maxime at t inet indagatio no-
minis Pihachiroth. Diu ac varie originem vocis e ling. 
Hebr . duxerunt interpretes, opinantes ׳ a significare το 
στόμα, ut ipsi Alexandrini praebent, ostium, fauces, vallem, 
a u t quid aliud, ת ו ר י esse foramiua, siccitates, l ח ibertates, 
cet. Malim habere in numero vocum Mg., p r a e u n t e 
La Crozio ap. Vignol. t. i. Chronol . p. 637·, et Jablonskio 
Diss. v. de Gos. 9., qui plura exemplo suo adscripsit, 
deinde a me vulganda. Non dissentit Schutte p . 20. 
Est ergo π ι — α χ χ ι — ρ i n τ locus viridi gramine 
ornatus. Mira tamen possit videri inconstantia interpre-
turn Gr . et Copt . Praebent Alex. Ex . xiv. 2. 9· απέναντι 
τήι έπαύλεω!. U t assolent, Copti eos sequuntur , 

u n e u e o H ^ e p R i . At vero N u m . xxxiii. 
7· et 8. Alex, praebent τό στόμα Είρώθ a tque solum Είρώθ, 

cop t i P i r n u n i p u i e e t π ι α χ ρ ο θ . Μ 3 , 0 γ 

eonstantia est, non bonitas, auctoris nov. vers. G r . Pen ta -
teuchiex unico cod. Ven., in qua ter τό στόμα τών 'Ηρών, 
semel πρόσωπον τών 'Ηρών. An intelligi voluit Heroopolin ί 
An scripsit Ήρώθ, quod p ro Είρώθ est in cod . MS. inter-
pretis Alex.? 

* Pi thom, urbs ab Israelitis in iEgypto condita, Ex . i. 
11. Interpretes Alex, scr ibunt Πειθώ, Πιθώμ, Φιθώμ, 
quae est in codd . varietas lectionis. Coptus habet 

n e e i u u , non tan tum isto in loco, sed etiam Gen . 
xlvi. 28, 29. , ubi Graeci de suo! addiderant καθ' Ηρώων 
πόλιν, quod codd . Hebr . omnes ignorant . Esse Fi thom 
nom. iEg., vix dubi ta tu r . Hasaeus in Biblioth. Brem. 
Cl. v. p . 588. duci t ex Π I et G I H U , cui, sed incerta 
fide, at t r ibuit notionem herois. Etenim comparat io in-
terpretationis Alex, et Copt . G e n . xlvi. rem ad l iquiduin 
n o n p e r d u c i t . J ab l . Diss, v, de Gos . §. 9. vertit terrni-
num maris. Forsterus Epis t . p . 31. Π Θ θ Ι Ι ΐ υ sig-
nificare scribit locum clausum, muni tum, macerie cinc-
turn. I ta fere Mullerus Sat . Obs . p  ,Certum est ׳ 191 .
G U l U poni de maceria E p h . ii. 14., et p ro obturare 
Ps. Ixii. 11., u t monet La Crozius Lex. Es tne Pi thom 
eadem urbs, quae non modo a Stepb. Byz. vocalur 
ΠάτουμοS, πάλιs ,Αραβία!, sed et ab Herod , ii. 158., ad 
q . 1. leg. Wesseling. A d d e Vignolium t. i. Chronol . p. 
624.,, Anonymum in Misc . O b s . Cri t . V. iii. p . 33, 34. , 

N O . I I . V O L 



LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 450,445, cccxviii 
telligi T h e b a s iEgyptias, docen t verba seqnentia. Cf. 
ad istum locum Munckerus et Van Staveren p. 392. 
Disputa ta a me pert inent inprimis ad originem nominis, 
quae aut Arabica jud ica tur , aut iEg. Forsterus Mantissis 
iEg. p . 121. sq. Topaz ium dic tum cense| ,de promontorio, 
quod a Ptolemaeo appellatur Βάέιον, situm in vicinia 
Topazi insulae, iEg. forte vocatum T C J X I I — 3 X B 3 X -
2 C H I H I , vei Τ ! M I — B 3 X X H I H I , Tap-bad-
seini, Conjec turam magno eruditionis apparatu exornavit 
Forster, non tamen, ut puto , omnibus persuasit. Scire 
admodum desiderabam, an a Teifaschio, in libro MS. de 
Gemmis et Lapidibus pretiosis, Topazius quoque com-
memoratus esset. Dubius haerebam, quia de eo plane 
nihil in a rgumento capi tum, quod extat in Spec. Arab. 
Ravii p . 43, 44. Ea de re a me consultus, item, an e 
Teifaschio vel al iunde fortasse vocis Topazium origo, 
seu iEgyptiaca, sive Arabica, posset constabiliri, comiter 
respondit Vir Cl. his ipsis verbis: " T o p a z i i nom. neque 
ap. Teifaschium neque ap . alium ullum scriptorem Arab. 
inveni. Est in Bibliotheca Reipublicae Gallicae codex 
manu exaratus versionis Arab, libri Aristotelis περϊ λίθων. 
Agitur in eo de lxxv. lapidum gener ibus ; in quorum 
tamen catalogo, quem debeo hurnanitati illustris de Sacy, 
Topazius non invenitur. Neque Persis hoc nom. usitatum 
esse credo. Certe in t racta tu Persico Thusii de gemmis, 
cu j . apograpbum possidet Bibliotheca Leydensis,non oc-
curri t . Pu to gemmam, quae nobis Topazius appellatur, 
ap. Arabes sub nomine Hyacinthi flavi O y U l 

contineri, quod j a m observavi, speciminis Teifaschaei p. 
91. Ap. veteres nom. hoc longius patebat , atque'de 
pluribus diversis gemmarum speciebus adhibebatur; non 
tamen prorsus eadem significatione Graecis accipiebatur 
ac Latinis. Ad illustrandam obscuri vocabuli originem 
nihil novi afferre possim. N a m quae alii scripserunt, in-
primis de insula quadam maris rubr i Topazion dicta, ea 
tibi notissima esse scio." [Cf. H . St. Thes . iii. p. 1597·] 

* Thammuz , DDJ1> nom. idoli, Ezech . viii. 14., incer-
turn, cujus . Alii aliud intelligunt, e. g. Venerem, Bac-
chum, Orum, Apin, Serapin, Isidem, Osiridem, Adonidem. 
Legendus prae ceteris Selden. de Diis Syris p. 330—340., 
et Beyer, in Addi tam. p . 312—317· Jungantur tamen 
Lowth et Venema ad Ezech. 10c. Si Thammuz fuerit 
Adonis, et numen origine iEg., quae multorum est sen-
tentia, negligi haud debet , quod auctor Chronici Paschalis 
s. Alexandrini habet p . 130., Θα/ιυ£, όπερ ερμηνεύεται 
'Αδονίς (Άδωνις). De notatione nominis magnopere non 
solum indocti, sed etiam docti dissentiunt. Praeeunte 
Kirchero, voc. esse J i g . alii au tumant . V. Blumbergi 
praef. ad Fund . L . Copt . p . 24 . Rectius forte alii cen-
sent Hebr . de ipsa tamen etymologia multum diversi. 
Consulatur unus Venema p . 171 —173 . , cujus conjectura, 
p ro ה מ ת ת ה ז legendum א ו מ ה ת ת  veni Thammuz, si א
tam foret probabilis , quam est ingeniosa, aliunde posset 
illustrari et exornari. Sed id nunc non ago. 

* T r o e . " Mons situs ex opposite Mempheos, et 
vicus apposi tus ei, vocabatur Troe , teste Strabone; et 
nunc mons idem o b t i n e t n o m . Iebel Tourah , id vero quo״ 
que iEg. est T U I O T — Ρ Η Toure , mons Solis." 
Verba sunt Forsteri Epist . p . 31., cui ante oculos obversa-
ba tu r locus Strabonis xvii. p. 1162., ov πέραν (in scriptis 
codd. όπερ, monente Casaub., in Medic , tantum πέραν, 
omisso ov, ut Gronovius meo in exemplo notavit) εν rfi 
'Αραβία, Τρω'ί'κόν τι καλείται πετρώδες ικανώς όρος,—καϊ 
κώμη πλησίον—Τροία κάλουμένη, κατοικία παλαιά των— 
Τρώων. A d d e Diod. S. i. 56. cum not. WesseliDgii 
p. 66. 

*Ύψηλϊς, vicus iEgypti , teste Steph. Byz. , deinde 
urbs, eaque princeps et sedes Episoopi. V. Cellarium 
Geogr. Ant . iv. p . 47·, e quo intelliges, dici ab aliis 
"Υψηλή, haberique nom. G r . , loco inditum a situ altiori. 
In Numo Hadriani Imp. est * ΥΨΗΛΙτωι ׳ , appicto ariete, 
quod symbolum forte petitum ab urbis etymo, observante 
Zoega in Num. iEg. Imp. p. 124. Nam O Y O R U J 

Coptis albus, Ι Ι Ι Ι Λ . Ι aries ; inde Οΰβσοιλϊς et Ύφηλϊε, 
pari fere pronunciatione. In Hierociis Synecdemo p. 
731. est Ύφηλή, ubi Wesselingius alia. 

* Φάρβαιθος nom. iEg. est urbis inter Bubasticum et 

Busiriticum amnes sitae. Nom. Φ 3 Χ Ρ Β 3 Χ Ι Τ 
Lexico suo inseruit La Crozius p . 109• A Graecis varie 
scr ibi tur . R e c t u m est Φάρβαιθοs, reddi tumque Hierocli 

'Ερμού δέ τούτον "Ελληνεε είναι βούλονται. I n cod. Bar-
berin. nihil hie de iEgyptiis. Certe ad ipsorum linguam 
Στίλβων non pertinet . N o m . G r . est stellae Mercurii, 
non Veneris, [aut Apollinis] quod alii volunt. Vid. Cicero 
de N . D. ii. 20., Suid. v. 'Εποχή, c. n. Kusteri, et Hesych. 
v. Στίλβων, ibi Alberti. [Cf. H . St. Thes . iii. p . 1036. 
d . In loco Jo . Laurenti i Phi ladelph. Lydi per verba κατ 
Αιγυπτίους intelligendi sunt non iEgyptii, sed Alexandrini 
Graeci Astronomi, qui Mercurii stellam sic appel labant . 
Hunc esse hu j . loci sensum, liquido pate t ex Etym. M. p. 
697· 50., ubi j ungun tu r iEgyptii et Astronomi, qui nom. 
πυρόει!, quod, ut στίλβων, dubio procul est Gr . , non 
iEg. , stellae Mart is tribuisse d i cun tu r : ITupoets· Ilupo'ets 
άπολάμπεται άστήρ, 'Απολλώνιος, ότι ό άστήρ ό "Αρης, ύπο 
μέν 'Ελλήνων "Αρης λέγεται, ΰπό δε Αιγυπτίων και άστρο-
νόμων, Ilupoets, ύπό δέ Χαλδα/ων 'Ηρακλή, περϊ παθών. 
Respexi t ad Apollon. R . iii. 1377-, ubi vide Scholia. 
(Pro περϊ παθών, ut e Scholiis istis apparet , legendum, 
ΥΙεριγενής περι μαθηματικών S. μαθημάτων, lit Schol. Ms. a 
Schaefero editus habet.) Achilles Statius ap. Elmenhor-
stium ad Apul . p . 72., qui nomina memoriae tradidi t , 
quae iEgyptii Planetarum singulis indere solebant, et 
eundem, quem Auctor libelli περϊ Κόσμου (ubi vide Kap-
pium p . 38.) secutus est, ordinem retinet, dicit Mercuri i 
stellam non Στίλβοντα (ut in Jo . Laurentio Philadelph, 
Lydo) ab iEgyptiis i. e. Alexandrinis Graecis Astronomis, 
appellari, sed 'Απόλλωνος άστέρα. Τά ονόματα τών πλα-
νητών, inquit , διαφόρως έκλήθησαν, καϊ περϊ τοϋ χρόνου 
εκάστου διαφωνία πολλά γέγονε πολλοίς' ΑΙγυπτίοις γάρ 
και'Έλλησι (Ό Φ αίνων) τοϋ Κρόνου ό άστήρ, καίτοι άμαυρό-
τατος (obscurissimus) ών λέγεται, αλλά παρ' "Ελλησι μέν 
κατά εύφημο ν λέγεται οΰτω, παρά δέ Α'ιγυπτίοις Νεμέσεως 
άστήρ. Δεύτερος ό τοϋ Δ ιός, κα& "Ελληνας Φαέθων, κατά 
δέ Αιγυπτίους Όσίριδος άστήρ. Τρίτος 6 τοϋ Άρέως, παρά 
μέν "Ελλησι ΙΙυρο'είϊ, παρά δέ Αϊγυπτίοις Ήρακλέουϊ άστήρ. 
Τέταρτος ό τοϋ "Ερμου, δεδόσθω γάρ νϋν τέταρτον αυτόν 
είναι' είρηται γάρ, δη διαφωνία πολλή περϊ τών αστέρων 
τούτων έστιν "Ερμου καϊ 'Αφροδίτης, καϊ Ήλιου, ό τοίνυν 
τοϋ Έρμου άστήρ καλείται, παρά μέν "ΕλλησιΣτίλβων, παρά 
δέ Α'ιγυπ τίοις 'Απόλλωνος άστήρ. ΤΙέμπτος ό τής י Αφροδίτης, 
παρά μέν "Ελλησιν 'Εωσφόρος. EDD.] 

* Σώγχις, nom. propr ium Archiprophetae iEgyptii , cu j . 
discipulus fuisse Pythagoras dicitur, ap . Clem. Alex. 
Strom, i. p . 356., ubi pro Σώγχηδι, quod retinuit Pot terus, 
rectius legi Σώγχιδι Sylburgius faotarat. Tes ta tur Jam-
blichus de V. P . c. 2 et 3., testantur et alii, Pythagoram, 
auctore et suasore Thale te , in iEgyptum esse profectum, 
et se tradidisse in disciplinam prophetarum. Sonchidis 
vero non meminerunt. Negligenda non est annotatio, 
quam debeo humanitati Wyttenbachii nostri. " Clem. 
Alex, aut e turbidis haurit fontibus, aut limpidos t u r b a t : 
certe hausisse videtur e Plut . de Is. et Os, p . 354. D. 
Idem in Solone p . 92. E . Solonis doctores Psenophin et 
Sonchin memorat ." 

* Tacona urbs eadem fui t , quae Heracleopolis, iEg. 
appellata 6 3 X 2 C U I U , y Ηρακλέους, vel Ήρακλεόττολ״. 
I t a Jabl . in notis MSS. ad Diss, de Gosen p. 84. 

Topazius. De ipso lapide, non est, ut hie quidpiam 
dicatur, sed duntaxat de origine nominis. Quam qui 
quaererent in Gr . verbo τοπάϊειν, quaerere, investigare, 
lepide fallebantur. Si fides aliis ap . Plin. xxxvii. 32., 
Topazin lingua -Troglodytarum habet significationem 
quaerendi, a tque inde dicuntur Topazos insula et lapis 
Topazius s. Topazium. De verbis Plinii dictum est p . 
437· Nasci lapidem istum in sinu Arab., vel in Ophiode 
insula, veteres una "fere voce testantur. V. Diod. S. iii. 
39 . c. n. Wesselingii. Jungatur Psellus de Lapid . p. 36. 
senhens, Τοπάζιον λίθος έστι διαφανής, ύέλω παρεμφερής' 
φύεται δέ els τόν Άρραβικόν [Αραβικόν] λεγόμενον κόλπον 
ev τινι πελαγία νήσν, ubi Bernard citat Glossas Iatr . 
MSS., in quibus, Άράβιος λίθος, ό Τοπάέιος. In verbis 
Epiphanii de xii. Gemmis p  inventus est autem, lapis ,.ך .
Topazius, in Topaze civitate Indiae, utrum significetur 
iEthiopia, an Arabia, incertum videtur. Legantur Fog-
ginii annott . Addi t Epiphan. , Topazium Alabastris qui-
busdam negotiatoribus parvo pretio venditum esse, 
Alabastros quoque Thebaeis pretio distraxisse majori , 
Thebaeos nihilominus obtulisse reginae, quae tunc tempo-
ris imperabat . Alabastri s. Alabastritae et Theban i erant 
iEgyptii. Pa rum abest, quin existimem, Indiam e mente 
Epiphani i esse iEgyptum, quae eodem nomine appellatur 
a b Hygino T a b . cclxxv., Jovis in India Thebas , rei. In-



pp.437—454.] . TEYVATERI AUCTARIUM VOCUM JEGYPTIARUM. cccxiii 

a Wesselingio p . 728 . , auctoritate Ptolemaei et Stephani φύσα, quod in nota retinet, at in Addendis p . 584. habe t 
Byz., quibus ad junga tu r Herodot . 11. 166., ubi Νομδε φνσαν. EDD . ] Pleraque nomina piscium Nilot icorum, 
Φαρβαιθίτηε, e ״ t inprimis numus Hadriani Imp. , in quo de quibus Athen. 1. c., videntur Gr . , pauca tamen Ms. 
ΦΑΡΒΑΙ. Pr imum e Museo Regio editus est a Belley Όβ'Άβραμιε dixit Jab l . p. 4. Ad voc. Adroj , quo etiam 
t . xxvni. Comm. Acad . Inscr . p. 543, 544., deinde a piscis genus, quod in Nilo flumine inprimis gignitur, 
Zoega in N u m . ^ g . Imp. p . 118., insuper monente, eodem teste appellatur, adscripsi t Casaub . : " opinor , 
Pharba i thum nom. accepisse a palmarum proventu , verge Gneciae fuit incognitus, et id nom., nisi fallor vel 
Φ - Θ Ρ — B H T δ φέρων φοίνικας. Quae observatio Italic, vel iEg." Ε Kirchero tamen dedit La Croze Lex . 
si vera est, non male ab aliis nom. pingitur Φάρβητοε. p. 33., R O Τ Λ . & Ο Τ , lucius latus, piscis. [ " Α ά -

* Φίλαί, urbs et insula iEg., cu jus mentio perfrequens 70s, ου, δ, Latus , piscis qui candidissimus et suavissimus 
fit. Sita erat supra Syenen. N o m . varie scribitur. est quocunque para tus modo, unde Archestr . ap . Athen. 
Herod, iv. 178. dicitur insula Φλά, conspirantibus codd . vii. (p. 312. e.), Τέν δέ λάτον τον κλεινόν έν Ίταλίη ™λ״-
scriptis omnibus, quamvis ex eo dederit Steph, Byz. δένδρω Ό Σκυλλάϊοε έχει πορθμδε, θαυμαστδν έϊεσμα." 
Φίλα. Cf. Wesseling., et ad Diod. S. t. i. p . 25., qui H . St. Ot δ׳ έν τω Νείλω ποταμώ, inquit Athena5us, γινό-
vocat Φίλαί. Αρ. Steph. Byz. ν . Τακομφδε pro Φιλία μενοι λάτοι,τδ μέγεθοε ευρίσκονται καϊ νπέρ διακόσια! λίτρα! 
reponendum esse Φ/λα, diidum animadvert i t Salmas. έχοντεε· δ δέ Ιχθνε ούτοε, λενκότατοε ων, καϊ ήδιστόε έστι 
Strabo mox praebet Φι/λάί 1. xvii. p . 1 155., mox Φιλάϊ p . πάντα τρόπον σκενάέομενοε· παραπλήσιοε άν τώ κατά τον 
1173. Prius servavit Tzetzes ad Lycophr . 212. In "Ιστρον γινομένω γλάνιδι. Memoratur a Strabone 1. c., 
Antonini I t iner . p . 164. Philas, ubi quondam e barbar i ubi male editur λάτηε p ro λάτοε. Sed, teste Falconerio, 
temporis usu Filas, dedit Wesselingius, quem vide et Su- " scripti, λάτοε, Marg. Cas. sic Par . 4. Med. 3. Bre. Esc . 
ritam in notis. A Lucano etiam appellantur Philae 1. x. Mosc. καϊ δ λάτοε Par . 1. Med. 4 . " Latus est Nilotica 
v. 313., d icunturque ' iEgyptia rura, regni c l aus t r a , ' ub i perca Rondeletii. EDD.] 
alia eruditi interpretes Nom. Phi larum sine dubio re- * P h u t ט ( י G פ e n χ g J e r χ 1 ν • £ z e c h _ x x v i i . 1 0 . 
s t . t uenduminOlympiodo roap . Pho t . Bibhoth. eod. lxxx. N a h u m . g Q u i s u n t p h u t e i » u b i n d i e t 

p. 193., ubi διεχοντοεαπο των Φίλων διαστημα ημερών u n d e dicti 1 Ex omnibus, qua־, post Bochar lum, copiose 
« W l e p . d o errore verbtur , a me.s coutr .bul .bus qu.n- d isputarunt Michaelis Spic. Geogr . 1. ρ 1 6 0 - 1 6 6 . , 
que dierum mtervallo distantem, cum paucis ante locutus Suppl . Lex. Hebr . p. 1995., et Forster in Epis t . p . 12 
esset de Thebis et Syene, urbibus iEg. Idem nom. Ρ u- ז , ו , ״ ״ ״ ״,״1 ״ J 1 ; 1  F F V . . . ·. ״
tarcho ut redderetur: voluit Wesseling. ad Diod. S. 1. c ' ״ t ' i ״ P ״ 1 , ״ U I P pertinet, conjectura nempe de 

״ , j . ' י origine nominis iEgyptia, e qua Phutaei nom. habuenn ' ; ; ״ t a v . 
cum antehac ederetur πυλαίε, de Is. et Os . p . 359· Eodem n o n m n 
circiter tempore Squirius Φίλα« probavit, recepitque 1 1 ο U I 11 , Occidens, neglecta a Graecis aliisque litera 
nuper Wyttenbach. p. 326. Quid plura ? N e lectori postrema Π . Additur , Phutaeos habitasse extremam 
gravis sim ac molestus istiusmodi observationibus Geo- Africam versus Occidentem. Facilius mihi est, e tymo-
graphicis, aut longius ab instituto aberrem, adj iciam logiam hanc judicare incertam, quam meliorem in medium 
pauca de origine nominis. Estne G r . 1 Ita vulgo sta- afferre. 
tuitur. Favent Diod. S. 1. c., Seneca ap. Serv. ad Virg. Χονδριτών mentio fit in vers. Alex. Gen . xl. 16., p ro 
iEn. vi. 154., Procopius 1. i. de B. Pers. c. 19., Schol. Hebr י . ר ח , in quo interpretando admodum variant et vet t . 
ad Lucani 1. c., alii. Saepe ac diu mul tumque equidem et recentiores. V. Fagium, Drusium, Cartwrightum et 
dubitavi, suspicatus, nom. esse iEg., lumen praeferente Rosenmullerum ad istum locum, inprimis tamen Michaelis 
Reinesio Var. Lect . ii. c. 5. Suspicioni non paulum fir- Suppl. L. Hebr . p. 696· N o n meminissem hujus vocis, 
mamenti ac robor is . accessit ex consensu Amplissimi nisi L. Picques, in Commercio Literario p . 321,, earn 
Akerblad, mihi per literas anno superiorisignificantis, nom. existimasse videatur ^ g y p t i a m , ut quoque Η Π , de qua 
no ώ sibi videri Gr., invenisse autem se istius germanam dixi supra p . 14. Qui secum recolat interpretis Cop t , 
etymologiam, quam, nt et reliquas observationes, ad hoc studium imitandi Alexandrinos, mirari desinet, eum q u o . 
Glossarium pertinentes, utinam Viro eximio per negotia q u e dedisse ROHTPITHC. Vox G r . est. Xov-
publica, quibus nunc praepeditus est, quam pr imum cum §״tVj?״ e T ryphone habet Athen. iii. c . 74. Χόνδρινον 
eruditis liceret commumcare. Quas dum avidissime ex- & e x Archestrato, iii. c. 77· ubi perperam ante editum 
pectamus contenti simus animadversione Forsteri in Χόνδριβον. Suid., Χονδρΐτιε, σεμίδαλιε. Hesych. dedit , 
Α Λ λ » τ τ ο « ^ Λ Τ " ? P h l l a r u m M g • d l C t a m suspicantis χον^ρίτψ) σ€μίδα\ιε, et Χονδρΐτιε, [Cod. Ven. χονδρίτων, 
ΦΟΤΗ&ΙΛΧΛ.ΗΙ vel ΦΟΥΟ&ΟίΧι\ΗΙ, al- EDD.] παχε~ια σεμίδαλιε. De vario usu vocabuli Χόνδροε 
tam habitationem. Adjungi t , forte Philas intelligendas nota sunt omnia. P lura hie, opinor, nemo desiderabit. 
les. lxvi. 1g., ubi 3ול, ita tamen, ut eodem nomine omnis [Vide H. St. Thes . iv. p. 563.] 
Nubia, qnae certe est superior habitatio, quam reliqua * Ύχεντ, insigne quoddam regium. Vix potero huic 
iEgyptus, exprimi videatur'. Alia dedit Michaelis Suppl. qualicumque auctario rectius finein et modum facere, 
L. Hebr . p . 2005. quam commemoranda voce, sine dubio iEgyptiaca, in 

Φύ<7α piscibus Niloticis annumera tur a Strab. xvii. p . monumento aiitiquo nostra aetate p r imum inventa, nus-
}179; et Athen. vii. 88. p . 312. [sed absque ullo formae quam alibi reperiunda, nec satis adhuc illustrata. Le-
indicio.] Dicitur iEliano H . A. xii. 13. ίχθύε Αίγνπτιοε, gitur in G r . Inscript . Roset. , 1. 44. T a b . aer., sive p . 21, 
θανμάσαι άζιοε, certe admirabilis, si vera sunt, quae, fide ed. Ameilhon. In medio aurearum coronarum άσπιδοειδών 
aliorum, de Physa ibidem narrantur . Sitne nom. Gr . , dicitur fuisse Η Κ Α Λ Ο Υ Μ Ε Ν Η Β Α Σ Ι Λ Ε Ι Α Ψ Χ Ε Ν Τ 
an iEg., dubi to . Certe in Forskali Descr ipt . Animal. Η Ν Π Ε Ρ Ι Θ Ε Μ Ε Ν Ο Σ ΕΙΣΗΛΘΕΝ ΕΙΣ T O E N ΜΕΜΦ 
neque piscem inveni, neque nom. huic simile. [ " Ges- · · • · · · , regium insigne dictum Ψ Χ Ε Ν Τ , quo redimitus 
nerus in H. Aq. p. 747· pu ta t intelligi," ut scribit Schneid. (Ptolemaeus Epiphanes) introivit in templum Mempheos . 
ad iElian. 1. c., " orbem primum Rondeletii , quem Belonius Quo modo nom. scriptum sit in ejusdem monumenti parte 
in Nilo circa Sai'ticam praefecturam capi ait, a Graecis iEg., adhuc ignoro, sed vqlde aveo scire, multo tamen 
propter corporis infiati formam φλασκόψαρον d ic tum. Est magis, quid de e jusd . notatione videatur probabi le Am-
is tetraodon, cu jus venter aculeatus vesicae similis inflatus. plissimo Akerblad, harum rerum hodie prae ceteris ex-
Eum describit Hasselquist. I t iner . Palacstin. p. 441 . et istimatori docto et intelligenti. Dubium ab initio visum 
Forskaol. p . 76. qui piscem ait per os infiatum distendi est Eruditissimo Ameilhon, Eclaircissemens sur l ' lnscript . 
in globi formam, propter laxam abdominis cutem." Idem Grecque du Monument ΐΓουνέ a Rosette p . 90, 91. , de-
monet in Addendis p . 5 8 4 . : — " Φΰσαν piscem Nili ex in- beatne Βα<πλε4α accipi de tunica regia, an intelligi dia-
fiatione corporis definire non l icet; habent enim tetrao- dema, sive corona regia, a reliquis decern coronis ante 
dontes et diodontes hoc commune naturae munus cum memoratis diversa. T a n d e m tamen posterius ei praepla-
balistis et ostracionibus, ut. docet Her rmann in Comment , cuit. Adjungam vero haec ejus v e r b a : " Ψ Χ Ε Ν Τ est 
Tabulae Affinit. p . 311. De φλασκοψάρφ recentiorum un mot de l 'ancienne langue Egyptienne, dont j e dois 
Graecorum vide descript ionem anatomicam ap . Feuillee abandonner !'explication k ceux de nos savans, qui se 
Bescbreib. der Arzneypfianzen t . i. p . 89." Cf. Hesych . v. sont livres k l 'etude des langues orientales." Quornm 

Ϊύσα, et H . St. Thes . iv. p . 258. b. Schneiderus in Lex. in ordinem cum nec cooptatus sim, nec per aetatem co-
oc vocab. non posuit . In Athenaeo, iEliano, Strabone, et optari quefim, diem ex die expectabo, ut statuant ii, quid 

Hesychio est φύσα. Η . Steph. tamen in Thes . 1. c., et de hac voce ac nonnullis aliis, quas equidem leviter te-
Scjineiderus ad iElianum in Indice generico Animalium tigi, s i t . judicandum. In ipsa senectute quotidie discere 
male scribunt φνσα. Schneiderus in &liani textu edidit magna mihi et mirifica voluptas . 



LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. cccxxxviii 

L. C. V A L C K E N A E R I I ' 

D I S S E R T A T I O D E V O C A B U L O 

B A P 1 X 

Vocabulum creditur esse originis Orient. Phavor. a βάροε deducit, in Gr. Biblior. versionibus frequens. Quid 
dicant Grammatici? Bapts genus navis. Hesych. tentatur. Βάριε navis iEg. ap. Herod.; Persica, iEschjlo. 
Cymba Charontis ita dicta. Fullerus naves Baridas vocatas conjicit a ה ר י ב  .Naves a figura, quam cum aliis ״
rebus habebant communem, nominatae. Phavor. et Hesych. tentantur. Navis κήτοε dicta. Hyginus emendatur. 
Anne Βάρ« sit a βάροε ? Voces qujedam Phoeniciae, quae ex ·TTQ videntur ortae. 

VOCABULUM βάρα, quo non raro usi fuerunt et alii, ipso JNVJIO, quod Alex, οικήσειs interpretati fuerant, 
et veteres antiqui foederis interpretes, sit ipsum orientale incertus quidam βάρειε posuit. 
ה ר י ב  ,Gr. lantum veste indutum, si viris eruditis sit [Zonaras p. 373. Bdpet!· τά πλοϊα, oi •πύργοι, ai στοαΐ י
auscultandum, dubitari non potest. Operam igitur lu- τά τείχη. Tzetzes ad Lycophr. 7 4 7 · Bdpts νϋν μέν το 
dunt Grammatici, qui vocabuli apud se non nati Grae- πλοϊον σημαίνει, σημαίνει δέ και θρόνουε, πύργουε, αϋλάε, 
cam aroessitum eunt originem. Phavor. certe vocem στοάε, καϊ τοίχουε. De castello munito legitur ap. Jose-
illam a βάροε deflexam existimat, quia turres, porticus, phum Archaeol. 15. 11. 4. d e B . J . i. 3. 3. i. 5. 4. EDD.] 
et quae plura hac voce designantur, non nisi magno mo- Hesych. ac Suid. vocem exposuerunt murum, porticum) 
limine construi possjunt ac fabricari: Bapts, παρά το βά- turrim, palatium, munimentum, ac urbem. Hes.: Β apis 
pos, τροπτ! τοϋ βραχέοε, σημαίνει δέ τον πύργον, καϊ τήν —τεϊχοε, η στοά, ή πύργοε. Praeter illa Suidas habet i 
κλίνην, καϊ στοάν, καϊ πάλιν, παρά το μετά βίαε πολλήε Βάρεικ—ανλαί. Σφαίρα ι. (φρουραϊ legendum ceOSUlt G. 
άρηρέναι. Sed, qui ad Amos i. 12. (ubi voc. / ו ו ב מ ר  D'Arnaud.) Quo rnurorum firmet significatum, locum א
βάρειε reddiderant Aquila et Symm.) attexuit scholion, ex Juliano, (ilium enim hie respici docuit me D'Arnaud) 
voc. Syr. esse credidit ; observat enim domus amplas adducit: Ό δέ έπεμέλετο βαρών, τουτέστι τειχών, ille 
Syr. bareis fuisse dictas : Βάρειε έπιχωρίωε λέγονται παρά vero βαρών murorum gerebat curam, paulo post: βάρα 
Σνροιε al μεγάλα ι ο'ικίαι, quod scholion Β. Montfaucon. in δέ, ait, στοά καϊ πόλιε. Eadem reperio ap. Phavor. nisi 
notis ad Hexapl. Orig. cit. 1. Amosi appinxit. quod βάρειε ipsi quoque sint: μεγάλα ι καϊ ύπόβαθροι νέ-

Semper utique Alex, interprr. domus amplae, arcis, τραι, grandes lapides, sive fulcra. Sed si ex Hebr. vo-
palatiive significatu, hanc vocem usurpaverunt; frequen- cabulo τό βάριε fuerit formatum, principem arcis signi-
ter illa Hebr. ה ל י  reddentes, uti Dan. viii. 2. et alibi, ficatum voci adse'ribere debuissent Lexicographi, a quo ב
(semel dictionem ΓΠΌΠ άβιρά, pronuntiavit Nehemiae reliquae notiones commode fluxisse censeri possent. 
interpres, c. i. 1.) frequenter, quae idem plane signifi- Genuinum vocis ac primarium significatum pressiu9 
cant, voces alias, ן ו מ ר  videlicet Ps. xlviii. 3. 13. et sequuntur Ephorus, ac Posidippus, quorum hie vocem א
/ ב י י ש! Ps. xlv. g. ubi ה ל כ י -p a palatiis eburneis, ver- domum exponil, ille vero plures domus in unum collec ה
tunt : άπό βάρεων έλεφαντίνων : ad q. 1. omnino consu- tas, ap. Steph. B y z . : B a p i s , i r o X t s . Λέγεται βάρι& ή οικία, 
lendus est J. Drusius Animadv. ii. 44. Hue refer illa, ώε Ποσίδιπποε· καϊ ή συνοικία, ώε "Εφοροε.* Ambo pro-
quae ap. Suidam legas et Phavor. [et Zonar. p. 373.] fecto bene ! Baris etenim primum quidem unica akin 
B a p e i s έλεφάντιναι, at πανταχού τήε γήε έκκλησίαι, μι<£ δέ dicebatur, sed, quum crescens hominum multitudo, plu-
 πίστει, έν αίε γεραίρεται ό fleos: quae verba, ex aliquo ribus circa earn extructis tuguriis, vicum efficeret, ipsi ןךל
in ilium Psaltis locum commentatore, descripsisse Suidam dein illi collectioni Baris indita fuit appellatio, quin imo 
judicat L. Kusterus. Basilium evolvo, qui in hunc Ps. 1. συνοικία mcenibus lapsu temporis inclusa, veterem nihilo-
p. 190. βάρειε, inquit, 01 μέγιστοι τών οίκων λέγονται, minus conservavit denominationem. Urbem Italiae me-
Aquila quoque, S y m m . , Theodot ion, ac reliqui, quorum morant Geographi Ούερήτον, antiquitus Βάριν dictam. 
fragmenta collegit Montfaucon, in exprimenda voce ן ו מ ר -Barium Festo memoratur, ubi, " Barium," inquit, "ur א
eodem usi fuerunt vocabulo, sicuti ex lexicis, quae vir bem Italiae appellaverunt conditores ejus expulsi ex in-
eruditus Origenis Hexaplis subtexuit, disci potest. Aquila, sula Bara, qua; non longe est a Brutidusio." Eandem 
Prov . xviii. 19. pro ן ו מ ר ה א י ד ב -ώε μοχλόε βάρεοε habet. procul dubio innuit Horatius, ubi iter suum Roma Brun כ
Ubi /3dpe«s eand. vocem vertit Aquila, Amos ii. 5. οΐκή- dusium describit, Serm. 1. Sat. v. 97 . P o s t e r a tempes-
σειε scripsit Theodo t ion : qui tamen les . xxiii. 15. tasmel ior: via pejor, adusque Bari mcenia piscosi. Ad 
ה י ת ו נ מ ר ו א ר ר ו εξήγειραν βάρειε αύτήε reddiderat. Pro q ע . 1. Cruq. interpres scribit: "Barium civitasestApuliae, 

! C V i d e L - . C · V. Opuscula philolog. crit. orat., conjutictim edita, Lips. 1808. 8. t. i . pp. 143—152. 132—4. Enn.1 
* [ A m m o n i u s : Bag,; μιν ίστιν AiyikTiov πλοϊον λίγιται i i *al f, μ,γίλη 01 χι'α, ως inh Φιλίππου. " E r a e n d a n d u m pTOCul d u b i o , α! XI<W1* 

!ίππος, a u t , 51 id m a v e l i s , ΤΙισιίίιππος. F u n d u s e m e n d a t i o n i s S t e p h a n o s e s t B y z . Bripif ή οίχία, ώς τΐοαίίιππος· χαι t συνοικία, ως 'Ερ־ρ»ί; 
Et quis amplius hac de re dubitet ? Posidippum eundem ilium intelligo, quem citat Schol. Apoll. R . i. 1291. Τβίτω Γι Ποηίίιπνος ־ 
• ;•π,γραμματογζάφος txoXoiSw χα) Φιριχύ^ς· ״Εφορος ίϊ, *. r . λ. Ubi Ephori et Posidippi testimonia junguntur, hunc adcuratas djligentiae 
Grammaticus Epigrammatographum vocat* ut adeo recte conjecerit G. J. Voee." L. C. V. Animadv. ad Amnion, p. 44. EDD.! 



cccxxiS L: C. VALCKENAERII DISSERTATIO DE VOCABULO ΒΑΡΙΣ. 

Cynicum suscipe Diogenem. 
Cetera vocabulum hoc significatu obvium iEgypto ori-

ginem suam debere, ex Oriente saltern repetitum, forsan 
affirmari posset ·? sitne in Orientalibus Unguis superstes 
radix, a qua non incommode potuerit proserpere, disqui-
rere licet. Vir quidam eruditus, vocabuli significatus, 
quo cymbam denotat , in Hebr ר . ו ב -originem se repe ׳
risse existimat. Licet enim foveae, puteive notio vocis רי  בו
sit praecipua, altera tamen sepulcri eidem etiam adhaesit; 
procul omni dubio, quod et vetustissimi aevi homines in 
speluncis locisve subterraneis sepeliebantur, uti, ne alia 
j a m adducam, vel ex sola Patr iarcharum, quam tradit 
Moses, historia liquet quam clarissime. Recte igitur 
puteus et sepulcrum eadem voce nuncupar i potuerunt, 
cum vetustissimum genus sepulturae in puteis fuerit , sic-
uti tradit etiam Festus in v. Puticuli. I ta quoque Varro, 
1. iv. de L. L. col. m. 8., Ex t ra oppida a puteeis Puticulae, 
quod ibi in puteis obruebantur homines. 

Nic. vero Fullerus, peritissimus Philologus, uaves, 
βάρειε, ab Hebr ה . ר י ב  ,domum altam ac turritam dicente ל
conj ici t denominatas, propter similitudinem videlicet, 
quas veterum navigiis cum altis intercedebat aedificiis, 
quam similitudinem paucis, sed, ut solet, erudite mon-
strat , Misc. S. ii. 1. sub fin. Nec est, cur quis temere 
hanc opinionem, ut minus verosimilem, explodat, quum 
simili exemplo firmari possit ac stabiliri. Saepe scilicet 
ap. veteres a figura, quam cum aliis rebus habebant 
communem, naves fuerunt nuncupatae. " Pristis" (verba 
sunt N . Marcelli, de propr . serm. c. xiii. § . 13 . ) " n a v i -
gii genus a forma pristium marinarum, quae longi cor-
poris sunt, sed angusti. Claudius rerum Romanarum, 
1. xii. Quinque pristes, navigium ea forma a marina 
bellua dictum est." Virgil, v. 126. Velocem Mnestheus 
agit acri remige Pristim. E t i E n . x . 211. Frons hominem 
praefert, in Pristim desinit alvus. Non audiendus est 
Servius, dum ad Virg. iEn. iii. 427· de navi, Pristis, de 
bellua vero Pistrix dici observat. In Hesych . scribi tur 
Κυνπρΐστιε ζώόν τι, sed legi d e b e t : Κυνοπρ. 8 Πρηστ« 
dicitur Phavorino belluae marinae species, el80s κήτουε 
θαλασσίου, ή λεγομένη μάλθη. In voce κήτος legitur 
μάλλη. Credideram legendum βάλη pro φάλη. Hesych. 
φάλαι, φάλαιναι. Balaenam enim belluam marinam ipsam 
dicunt esse pristim, ipsam esse cetum, inquit Festus, in 
v. balaena., 

Navim, ob similitudinem cum bellua marina, κήτοε 
dictam diserte innuit Conon Grammaticus, Narra t . x l . 
inter historiae Poet , scriptores a T h . Gale ed. p . 284." 
ubi ab aliis diversus, fabulam de Andromeda enarrat, 
earn scilicet a Phcenice quodam, quasi inscio patre, in-
quit, navi fuisse avectam, cui, sive ob similitudinem cum 
bellua, seu forte for tuna, Kfjros fueri t nomen : ΦO'IVIKOS 8' 

άρπάσαντοε νηϊ, (κήτος δ' αυτή έκαλεΐτο, η μίμησιν έχουσα. 
τοϋ ζώου, η και κατά τυχην) ή Ανδρομέδα, ώς κατά άγνοιαν 
τοΰ πατρός άρπαζομένη, ανωλοφυρατό τε καϊ μετ οιμωγής 
τουε βοηθήσανταε άνεκαλεΐτο. Cetus, qui, ab i racundo 
Neptuno emissus, T ro janorum terras devastabat , Palae-
phato cjuidem περϊ άπιστων, c. xxxviii. jud ice , fuit άνήρ 
βασίλευε μέγας, καϊ πολλή ν έχων δυναμιν, και ναντικόν 

alia autem est, quaeGrammat ico Theodis to dicta est Baris." 
Verum enimvero, praeter ilia quae memoravimus, voc. 

Bapis navim quoque ap. Graecos designavi t : primariam 
quinimo hanc vocis fuisse significationem ex iis, quos 
memoravi, Grammatic is , j u r e merito quis collegerit. 
Non solum Suidas [et Zonaras] βάρειε, πλοία, et Phavor . 
βάρειε τά πλόϊα, καϊ β άρε is τάς vavs, λέγουσιν 01 'Ίωνεε: 1 

sed et plus una vice h u n c significatum voci attribuit 
Hesych., et in v., et in "Αβαρις mediterraneum, qui na-
vibus plerumque caret, άβαριν dictum n o t a t : "Αβαριε 6 
ήπειρώτης,1 καϊ μή έχων βάριν. I dem : Βουβάραε,3 μέγα-
λοναΰτηε, παρά τήν βάριν: et Βονβαρις (Salm. pro Βου-
βάρτιε) νεώε όνομα παρά Φιλίστω. Alibi rursus : βαρπυρ-
γοε, (sic depravate legitur,) πορμε'ιο περϊ άμφύδων* ad 
q. 1. iu ora alterius Biliothecae Franeq. Codicis adscripsit 
J . Fungerus : " Vera lectio e s t : βάριε, πυργοε, πορθμεΐον 
π. a. in Psalmis saepe occurri t haec vox, ut Ps. cxxii. 
(v. 7·) πνργοβαρεΐε. Origine Hebr . dictio, nam ה ר י  ב
palatium, Basilica, Soping." Hoc modo locum consti-
tuit Pa lmer ius : β. π. πορθμεΐον υπέρ άμφοδόντων, quae 
ver t i t : baris, turris, ponto, (s. navis transmissoria) ad 
jumenta transiretanda. Si quis audaciorem conjec turam 
probaverit, en, quae Glossographum scripsisse a r b i t r e r : 
Βάριε, πυργοε, πορθμεΐον παρ' Αιγυπτίοιε. Α ρ . iEgyptios 
certe πορθμεία talia βάpies fuisse nuncupa ta , inter erudi-
tos constat . Jos . Scal iger^in notis ad fragm. p. 44. de 
Baride, inquit , iEg. navi multi meininerunt, Herod . , 
Diod., alii. A p . Herod . , tribus in locis, navigiorum illo 
nomine insignitorum memoriam reperi. L. ii. 41 . navim, 
quae ex iusula Prosopitide missa, ad singulas civitates 
appellebat, ut in earn sepeliendi boves immitterentur, 
βάριν nuncupat . Bdpis eidem dicitur, quae in urbem 
Bubastin Dianae sacra facturos deferebat , ib. c. 60. ubi 
magnam utriusque sexus, έν έκάσττ! βάρι, scribit fuisse 
hominum multitudinem, quorum plures, έγχρίμψαντεε 
τήν βάριν r j j γη, palantes per civitates discurrebaut , e tc . 
Cap. denique ejusd. lib. ii. 96 . onerariae, quam accura-
tissime depingit, /Eg. navi, nom. βάριε ab indigenis im-
positum fuisse adnotat, τοϋτο γάρ δή, inquiens, ούνομά 
έστι τοΐσι πλοίοισι τοΰτοισι, numero autem haec navigia 
ap. ipsos ftiisse longe plurima indicat, q u u m a d d i t : 'έστι 
δέ σφι τά πλοία ταϋτα •ηλήθέί πολλά. Cf. Jungermann. 
ad Poll. i. 82·, ubi βάρειε, πορθμεΐον. 

Sed praeterea iEscliylus quoque Persicas naves β αρίδων 
vocabulo appellat, Pers. [v. 1076. Ίή * τρισκάλμοιε βαρί-
σιν όλομενοι. EDD.] 552. Ξέρξης δέ π άντ έπέσπε * δυσφρό-
ρωε Βαρίδεσσι ποντίαιε. Ad q. 1. Schol . naves illas ab 
urbe quadam Persidos, Baris dicta, denominationem 
suam traxisse opinatur . Ό Ξέρξηε δέ, ait, πάντα τά κακά 
δηλονότι έπέσπε καϊ έπεσπάσατο τάϊε βαρίδεσσι, ναυσϊ, rals 
άπο τήε Βάρεωε οΰσαιε [ήτις έστι πόλίς Περσίδοε, έξ jjs καϊ 
α'ι νήες βάριδες] πάσαε γάρ κατέθραυσεν έκεΐσε.5 

C'ymba, qua ad inferos deferebaotur umbrae defunc-
torum, βάριε dicitur, in Epigr . , 6 quo loquens introduci-
tur Diogenes Cynicus. Par tem ejus profer t Suid. v. 
Βάρΐϊ. Δέξαι μ', εί καί σοι μέγα βρίθεται όκρυόεσσα ΒΆ-
ρ ιε άποφθιμένων, τόν κύνα Διογένη v. Reddo : Quainvis 
cymba gemat tristi sub pondere pressa, Me tamen hac 

1 [Gregor. Cor, de Dia l . Ionica p. 522. Βάρ״ί it τας ναυς, " Ionicum fere vocant, pari cum Nostro errore, ICti , vocem A variam 
inde repetentes." Koen . EDD.] 

1 A r c a d a s s c r i b i t H o m e r i S c h o l . Si ά τό I» μισογιίω της ΪΙιλοπονήο-ου αύτονς οίχαΰντας, άνιίφυς Λ α ι τΖν κ α τ » θάλασσα» ϊργαν, a d I I . Β. 6 1 2 . 
•—οί σρι θαλάσσια ίργα μιμήλ'1. 

3 Classis navalis Persarum prasfVctris Rift!; nomine memoratur Herod, iv. 203. Βάρης—° τον ναυηχον στξατοΰ στρατηγός. 
4 [Cod. Marcian. , teste Ν . Sciiowio : Βαρ-ηύργος, πορμιϊο ntgl άμφω&ν. " H e s y c h . Βάρι;· 1πύργος,—νίξΐάμφοίοι׳: ita enim legendum, 

dudum me doeni t Albert i . Πιριάμφοίον 1. q. Pos id ippo (ap. Ammonium) f! μιγάλι ο'ιχία." L.C.V. Animadv. ad Ammon. p. 45. 
M Kecte tenuit ( L . C. V . ) κψάμ^οΐον. Omnino enim (nisi-magis placeat, xal «־fl άαψόίων, vid. Verweji not. et cf. Hieron. t. iii. p. 614 . 
ed. Mart . ) legendum puto : Βάρι!· νύογος, •ηορθμΰον, •χιριάμφοδον. Quomodo Petav'ius jam olim ad Themist . Orat. x i i i . p. 663. (s. p . 
389. ed. maj.) E t sic plane Is. Vossius in nota allata, et iu Var. Obss. p. 252. Cf. Fuller. Misc. S. ii. 1. In « ψ ά μ ^ ί ο ν supple οϊχημα, 
quod Petav . 1. c . expl icat , ' ®des instar turrimn, omni ex parte coDclusas, quas insula» vocant. ' Idque e Budaeo quoque notant 
L e x x . A l i a s πιριάμφοίος l e g i p o s s e t , i n N o m i n a t i v e ( u t prapc . •πύργος) s u p p l e 01x.1α. H e s y c h . Αιάλαυρος• οικία, μιγάΜ—η Ήγομίν* •ηψάμ׳ 
foioi." A l b e r t , a d H e s . E D D . ] 

5 [" Quare hoc quoque nomen, ut nom. άρτάβη, origine quidem Pers icnm, deinde vero ad iEgyptios translatum putaverim." Stur-
zius de Dia l . Maced . e t Alex . p. 9 0 = c l x x i i i . E D D . ] . . . 

6 [Leonid® Tarent . , Anal . t. 1. '255. n. l ix. et Diodori Zona5, Anal. t. ii. 81. n. Vii. Κωχιυιΐς νκυων βαριν ιλαυνομίνη. D i o d . S. 1. 92. 
HjC׳ th βάρι; χαθίλκιται κατισκινασμίνη τιρίτιρον Cwh r i v ταΰτηι \χί1Τ\χ» τr?v ϊνιμίλααν, ίφίιττηχι it ταύτη πρωριύ[, δν Αιγύπτιοι * α τ ά ην ΪΜαν ί ι ά λ ω τ ο ν 

,οημάζουσι Xiipuiw. C . 9 6 , Ινμφ^ιΐν it * a l τ ά λ λ α τα, •παρά τοΐ; "Ελλησιχαθ' α ίου μυθολογούμινα το־ΐς Ιτι νϋν γιναμίναις χατ' Αίγυπτον το μΗ γαρ 
ϊιαναμίζον τα σίματα πλοίο» βάριν ναλιίσθαι, το ί ' ίνιβαθρον νόμισμα τ'ον οβιΚον τΰϊ •ηορθμιι ί ι ί ο σ β π ι , χαλοι ιμίνοι χατα την Ιγχώμον &ιά\ιχτ°ν Χάρωνί . 
KpD.j 7 Γ* iEeyptinm navis nom. esse, tametsi Grammatici in alia abeunt, abunde deolarat Herod, ii. 96. et iEschyl. Suppl. 880. Αίγυν-
τίαν γαρ βάριν (βαριν) οίχ ύνιρθοη. Quamobrem in gentis ejus rebus gestis frequens voeabnli usus, ut in Plut . Isid. t. ii. p. 358. a. Synes. 
Prov id . i. p. 96. A . Propprt . ' i i i . 9. 44·" Wess. ad D i o d . S. i. 96. jEgyptius est, qui clamat in jEsch. Suppl. 843. ΐοϊσΰ!, ο·οΰσϋ' Μ 
βΖ-?ινύινί 1τοίΰν, e t 8 8 9 . Baivuv χιλιύω βα,ρίν Λς * άμφίστροφον, nota_nte B l o m f . a d P e r s . 5 5 9 . E D D . ] 

8 [Vit iose Ed . Schr. χυννρηστις, notaDte Albertio . " Κυνονρησης Hesychio ζΰον η , procul dubio quale ί βουνρηστί(, canibus 
nimirum ea mala inferens, quae ilia bubus." H . St . EDD.] 
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pravatins adfertur Β Ι Ρ Ρ Α Ν Α Τ Η Ν Ω Ν , pro quo Bap/3״. 
λισσήνων sculptum fuisse, qui haec adducit, credidit L. 
Holsten. Forsan ex hisce tribus verum nom. cogi pog. 
s e t : Βαραλίσσ04 s, potius 1&ιρραρισσύε. Si prior vera sit 
lectio, in Oriente enuntiatum feTe fuit bira lissa "!דה ל  בי
sive Buralissa. verusque significatus ab inscio Stephano 
fuit traditus, dum φρούριον τετειχισμένον, arcem muni-
tam, earn vocavit. Siquidem verbum 117 olim usitatum, 
hodiedum ap. Arabas in ·J superstes, compingendi, col-
ligandi, ac firmandi polluit significatu, unde praeter alty 
dimanat vocab. ·. y W , quo quidquid firmum est ac 
validum designarit. Sin vero alteram lectionem prastule-
ris, Βιρραρισσοε potestate sua idem prorsus dicet, sed 
scriptum lere luit ה צ  .tTVX burarissa, arx muuita ר
Lw׳ | sane firmandi gerit significationem, cuj. verbi deri-
va"tum legi putem in 17־CH 'Ρήσσα, nomine cujusdam loci, 
cuj. Num. xxxiii. 21. sq. sed obscnrior reperitur mentio. 

Cur Mons Armeniae Bdpts fuerit dictus. 
Josephus Antiq. Jud. i. iv. e Nic. Damasceno: "Εστα> 

υπέρ Μινυάδα,'1 inquit auctor, μέγα opos κατά τήν 'Appg. 
νίαν, Bapts λεγόμενον, els ό πολλούς συμφυγόντας έπι τοϋ 
κατακλυσμού λύγος έχει περισωθήναι· και τινα επί λάρνακα! 
όγούμενον έπι τήν άκρώρειαν όκεΊλαι, και τά λείψανα των 
ξύλων έπϊ πολύ σωθήναι. Γένοιτο h' άν όντοε, ον τινα καϊ 
Μωϋσήε άνέγραψεν, ο τών Ιουδαίων νομοθέτης. Licet 
Bochartus, Phaleg. i. 3. nos latet, inquiat, cur Baris vo-
cetur ille mons, in quo substitit area, ex fcecundo nihil-
ominus ingenii vasta eruditione instructissimi penu va-
rias depromsit conjecturas: conjicit enim, vel nomen 
istud a Graecis monti fuisse impositum, apud quos βάρκ 
erat navigii genus; vel ab Armeniis, qui sub nomine 
Baridos Deam coluerint; sive vocem ab Hebr. ת  ברי
esse deflexam, quia in illo ipso monte cum Noacho, ac 
posteris ipsius, Deus foedus icerat; quibus tamen aliam 
longe praefert conjecturam, qua voc. Bapts ex lingua 
Arab, exitum exponi posse ostendita v. ן tJ exivitforas 
(imo etiam. manifestus evasit, postquam latitasset), Hanc 
hariolationem ex Josepho reddit verae simillimam, quippe 
qui άποβατήριον scribit τον τόπον τούτον (quo nempe ex 
area egressus fuerat rsoach) 'Αρμένιοι καλοΰσι, 

Jos. Scaliger ad ilium ipsum Nic. Damasc. locum, in 
notis ad fragmenta vett. open de Ε. T . subjuncta, p. 44. 
Bapis quiden ab Hebr. ה ר י  deflexum arbitratur, hoc ב
vero in loco Armeniae montem, in quo area substitisse 
dicebatur, Barin, non quod ibi ullum fuerit palatium, 
sed quia et praegrandes naves et in sublime eductae Ba-
rides3 dicuntur, ab area Noae denominationem traxisse. 
Rectius equidem Scaligero Fullerus, Miscell. S. i. 4, 
montem a Deae Baridos templo Barin dictum censuit, 
templum vero a navigio Noae, quod quomodo a nave 
potuerit accipere nomen, aliBi docte declarat. Alii alia 
conjiciunt. V. not. ad istum Josephi 1. ־ 

Unde ego vocem dimanasse arbitrer, non erit difficile 
coll igere: ex eodem scilicet ר י ב  firmum quid, validum א
ac excelsum significante, aut alia voce, quae cum illa 
arc tam habuerit adfini tateni; ut ita Bapts mihi nihil aliud 
dicat quam montem excelsum, qualem fuisse, in quo 
area substitit , in comperto est. Nec quenquam abjec-
turn א heic iterum morari poterit , qui, quae antea mo· 
nuimus, animadverterit . Quin imo nec illi obstiterim, 
qui eidem origini Deae Baridis (BaptSos) nomen adscri-
bere in animum induxerit . 

[ " Bapts, tos, thos, η, Navigium, Navis : vox lonum 
propria : eos. n. peculiariter βάρειε vocare ras vaϋε testa-
tur Corinthus (Vide Koen. 1. c.) Herod, vero iEgyptiacum 
quoddam fluvialis navigii genus ex spina, βάριν nominari 
auctor e s t : cu j . descriptionem ap. eum habes p . 78· meae 
edit. (ii. 96.) Atque adeo ap. Eurip . (Iphig. A. 297·) 

πολύ—ω όνομα Κήτων. Recte quidem hactenus, si liavim, 
a auodam Rege contra Trojanos missam, ceti nomine 
notam. ista fabula involutam censeamus, nisi cum J. G. 
Vossio. de Theol. centil. i. 23. p . m . 172. navini ceti 
έπίσημον proferentem fuisse conjectare malueris. Sed 
Hvffinum, ubi fabulam de ceto tangit, adducam, ut 
locum eius levissimo opere pristino restituam nitori. 
" Neptuiius " (inquit fab. lxxxix.) " cetum misit qui Tro-
jam vexaret. Ob quam causam Rex ad Apollinem misit, 
consultum. Apollo iratus ita respondit, si Trojanorum 
virgines Ceto religatae fuissent, finem pestilentiae futu-
ram." Quum similem locutionem in Hygino non reperi-
rem, mendum in voce ceto latere suspicabar. nec dubi-
tabam fere, quin Hyginus scripsisset: Si Trojanorum 
virgines cauti religatae fuissent, quia statim subjungebat 
Mythographus: Cum complures consuraptae essent, et 
Hesione (malim, Hesiones) sors exisset, et petris reli-
gata esset. Sed et succurrebat, Ovidium, ubi deAndro-
meda caneret, eadem usum loquendi formula, Met. iv. 
671. Quam simul ad duras religatam biachia cautes 
Vidit Abantiades. Recte autem promontorium circa 
Trojam eximie cautem dicere potuit Hyginus. Cautem 
illam Agamiam dictam tradit Hellanicus ap. Steph. in 
Άγάμεια.1 Hesych. 'Αγαμίας, ένθα at παρθένοι έξετίθεντο 
τφ κήτει, τινεε, οιδέ, πολίχνην. Αρ. Apollod. Biblioth. ii. 
p . 113. Hesione alligata fuisse dicitur rats πλησίον τήε 
θαλάσσης πέτραιε. 

Potuit igitur, ut ad propositum tandem redeam, navis 
a figura sibi cum domibus altis cognata, Baridos facillime 
traxisse nomen. 

Verum, dum accuratius omnes, quos Gr. vox β άριε 
induit, significatus revolvo, de etymologiarum fallaci 
studio aliquantisper edoctus, eo pene delabor, ut nulla 
plane Hebraici ה ר י  ,in h. v. animadvertam vestigia ב
idque cum Phavorino aGr . voce βάροε, pondus, grandem 
molem significante, derivandum statuam. Convenit in 
primis significatus, patitur sermonis Gr. analogia, ut a 
βάροε descendat β άριε. Dantur tamen alia, quae huic 
origination! obstent. Potius igitur nil quidquam statuo, 
quam quid temeie. 

Denturne alia vocabula, in quibus certiora Hebraici 
ה ר י  appareant vestigia, paucis, priusquam nnem huic ב
dissertationi imponam, explorandum est. Μαριάβα, μη-
τρόπολιε Ιαβαίων Stephano Byz. audit, Plin. vi. 28. 
Mariaba, inquit, Baramalacum, quam postremam vocem 
א כ ל ה מ ר י  palatium regium vertendam, non absona ב
viri docti ad ilium Plinii 1. est conjectura. Quid si illud 
ipsum ה ר י -in urbium quarundam Mesopotamiae nomini ב
bus delitesceret 1 Aliquas certe Bara vocatas recenset 
anonymus Ravennas, Cosmogr. ii. c. 13. B'ma adhuc 
nomina proferam, quae lubens Phoenicia crediderim, ac 
voci nostrae adfini originem debere. Altera est, Μαριάμ-
μια, quae eod. Steph. auctore 7ro\ts fuerit Φοινίκων. Pto-
lemaeo Μαριάμη dicta, indigenis fortasse ם ה א ר י -Bi ב
riam, Buriam, arx vetusta ac princeps fuit vocata, unde 
dein Gr. M a p t a ^ finxerint. Eo sane significatu vox 
ap. Arabas gaudet, quin eodem Hebr. 2 ם  .Sam. xx. 19 א
venit, ubi urbs Abel vocatur ל א ר ש י • ב  mater in א
Israele, vetusta scilicet nec incelebris. Sic etiam μήτηρ 
occurrit pro metropoli, in epigr. Thessalonicensis Anti-
patri, quod, cum ejusdem auctoris aliis opusculis, ab 
elegantissimo Boivinio juniore collectis, extat in Memoires 
de Litterature de TAcad. Roy. des Inscr. t. ii. pt. i. p. 
398. Σοι με, Θρηίκίηε σκυληψόρε, Θεσσαλονίκη Μήτηρ η 
πάσηε πέμψε Μακηδονίηε. Ad te, Thraciae victor, me 
mittit totius Macedoniae metropolis Thessalonica. 

Sed et arx Orientis inunita Barbalissus dicitur Stepha-
no : ϋαρβαλισσόε, φρουρών τής έω τετειχισμένον, Ptole-
maeo Βαρβαρισσόε. Gentile quoque, ex numo, sed de-

* P< ׳Ayifitire, s. ׳Αγίμιι, promontorium et portus prope Trojam, ex eo nominatus quod ibi Hes ione ceto objicerctnr άγαμο!! et 
nuptias nondum experta, ut tradit Steph. qui etiam addit, videri 'Αγάμιια factum ex ׳Αγάμη, ut νρίο-βιια ex ν(ία·β>ι, Πχνίλόπιια ex 

P r i o n s !Svinqv est 'Ay α μύτης s. ׳Αγαμιιάτης : posterioris, ׳Αγαμιυς. Α ρ . Hesych. vero legimus ׳Αγαμίας, h9a al wspfiivoi t | f 
fltvTO τω x«Tt1. Tivij is ΠΟΛΊ̂ Ν^Ν." Η . St. EDD.] 

1 [" Strabo babet Ita Plin. v. 31. (42 . ) : Att ingit Galatia e t Pamphyl ia Cabaliara et Milyas, qui circa Barin sunt et Cyl-
lanticum et Oroandicum Pisidiee tractum." Scaliger in Append, ad Opus de Emend. T e m p . p. 44. 

[Pro eSfif Joachim. Scliroderus Μάσι! legendum esse contendit . Es t enim Masis prarnptus ille M o n s in campestri provincia 
Araratensi situs, in quo arcam resedisse, praeter constantem ap. Armenios traditionem, testatur ipse Geographus Armenus Moyses 
Chorenensis. Vide Dissert, ejus prseliminareiu ad Thes. L ingwe Armenic־e. Havercamp. ap. Orellium ad N i c . Damasceni Historia-
rum Excerpta et Fragm. Lips. 1804. EDD.] 

3 Locus Propertii , quem tangit vir illustris, reperitur 1. iii. eleg. x . v. 44. Romanamque tubam crepitanti pellere sistro, Baridos 
e t contis nostra Liburua seqni. 
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[* Βαριβάτηί, s. * Βαρίβας. Lex. S. Germ. ,Αντιαττι-
κίστηs, Bekkeri Anecd. Gr. t. i. p. 84 . : Baps' κατ' οικίας 
καϊ πλοίου. "Σοφοκλής έν Ποιμέσι βαρίβαν λέγει τον ναύτην 
ή τον τής βαρέως έπιβεβηκότα. Bast, ad Gregor. Cor. p. 
522 . : " Brunckius in Lex. Sophocl. correxit βαρίδαν, 
jurene, ignoro." Schaeferus: " E x ista Brunckii scrip-
tura in Schneideri Lex. nova depravatione factum βαρί-
της: mihi enim βαρίβας, δ τής βάρεως έπιβεβηκώς, unice 
verum videtur: compares vulgare ναυβάτης," " In plu-
ribus nominibus," inquit Bast. ib. p. 9°2 . , " quae in β ας 
desinunt, cujusmodi sunt όκρίβας, κιλλίβας, * νυμφόβας (ό 
ταίς νύμφαις επιβαίνων) alia, βας illud finale non simplex 
est κατάληξις, sed ipsius pars compositionis, quippe deri-
vandum a v. βαίνω. Itaque βαρίβας tantum abest ut 
analogiae repugnet, ut, si expendas Grammatici inter-
pretationem, facillime defendi posse fatearis. Ceterum 
Sophoclis βαρίβαν fortasse dictum per metaplasmum pro 
βαρίβαντα." Blomfieldius ad iEschyli Pers. 559· certis-
sime, nostra quidem sententia, correxit, βαριβάταν: βα-
ριβάτης, Ut ναυβάτης. 

[" Βουβάραι Hesych. μεγάλαι, afferenti et βούβαρα pro 
μεγάλα, grandia. Βουβάρας, eidem est * μεγαλοναύτης I 
nimirum παρά τό μεγάλη ν βάριν ή μέγα βάρος (καϊ αυχένα) 
έχειν. Sed addit dici etiam de homine qui μέ·γα$ est et 
άναίσθητος, Magnus et stupidus s. stolidus. Meminit 
Etym, M. quoque huj. βουβάρας, dictum scribens διά τό 
εχειν έπϊ του άκρου προτομήν τινα βουβάλου έξέχουσαν Ζ 
exponensque etiam μεγαλοναί׳της et μεγάλως βαρύς: ut 
illa in signifie. sit ex βου epitatico et βάρις, quod est 
πλοϊον: in hac, ex βου et βάρος. Exponit etiam * καυχη-
τ ιών: nam περϊ αλαζόνος dici ait, quam et βαρυγέταν 
dictum fuisse." H. St. Eustath. ad II. N . p. 962. 1 4 . : 
Kai on ό διά βάρος προσρηθεϊς βουγαίος, ρηθείη άν και 
βουβάρας, ο έστι μέγας και άναίσθητος, ώς παρά Ή|οωδιανώ 
έν ן7־ד μεγάλτ) προσωδία κείται—και ε'ίη αν ό ρηθεϊς βουβάρας, 
προσήκων διά τό κατ αυτόν βάρος, προσρηθήναι καϊ γής 
έτώσιον άχθος. 

[" Βουβάρτις, Hes. teste, navis nomen est ap. Philis-
turn," H . St. Pro βουβάρτις Salm. conjicit βουβάρις i . e . 
μεγάλη βάρις, probat Valck. 1. c. et ad Ammon. p. 44 . ] 

legimus βαρβάρους βάριδας, pro barbaras naves. Lycophr. 
(J4>J. αύτονργότευκτΌν) βάριν appellat Argoam navem, 
quam et αύτοκάβδαλον σκάφος (745.) nominat. Suidae et 
Hes. βάρεις Sunt non solum πλοϊα, sed etiam τείχη, στοαϊ, 
αύλαι, πύργοι', item et σφαϊραι. Hieron. certe in Jerem. 
c. 17· βάρεις dicit esse Turritas domos: et in Oseae c. 9 . 
Magnas et in modum turrium aedificatas domus. Idem 
in Ps. 44. Pro eo (inquit) quod nos transtulimus Domi-
bus eburneis, quia in Gr. scriptum est άπό βάρεων έλε-
φαντίνων, quidam Latinorum ob verbi ambiguitatem, 
a gravibus interpretati sunt ; quum βάρις verbum sit 
έπιχώριον Palaestinae, et usque hodie domus ex omni 
parte conclusae et in modum aedificatae turrium ac moe-
nium publicorum, βάρεις appellentur." H. St. Scaliger 
in Notis ad Fragm. p. 44. " Ego βάρις circumflexo ac-
centu scribo, cum sit longa: omnes tamen libri cum 
acuto." " Vulgo scribitur βάρις," inquit Bast, ad Gregor. 
Cor. p. 522 . : " rectius scribi βάρις, docent loca poeta-
rum." Bapts scribit Blomf. ad iEschyli Pers. 559· et sic 
legitur in Lex. S. Germ. p. 84. Bekkeri Anecd. Gr. t. i . ; 
at in Schneideri Lex. est βάρις. 

[""Αβαρις , Cui non est baris, ideoque in continente 
degens: Hes. ο •ήπειρώτηε, καϊ μή έχων βάριν : est enim 
βάρις, πλοϊον: licet et aliae ei significationes tribuantur.1 

"Αβαρις dictus fuit etiam Seuthi cujusdam filius, de quo 
Suidas, (Zonaras,) Strabo, et Gell. ix. 22. (V. Jambli-
chus de Vita Pythag., qui Abarin Scytham laudat in 
sect. 90. 91. 135. 136. 140. 141. 147· 216. Apollonius 
Dyscolus Hist. Mirab. C. 4. "Αβαρις δέ έξ Ύπερβορέων ήν 
μέν καϊ αύTOS τών θεολόγων, ubi vide Meurs. Item He-
raclides librum quendam suum De immortalitate aniniae, 
"Αβαριν inscripsit: cujus mentio ap. Plut. de Aud. Poem, 
(t. vi. p. 50. ed. Reisk.)" H. St. Grammaticus S. Germ, 
ap. Bekk. Anecd. Gr. V. i. p. 3 2 3 . : "Αβαρις׳ 'όνομα κύ-
ριον. 

fHupyo/Japett. Vide Η. St. Thes. iii. 635. c. , et Sturz. 
. de Dial. M. et Alexandr. p. 9 4 = clxxiv., b. Lex. Cyr. 

Brem. MS. : ΐΐυργοβάρεις· οί προμαχίονες (προμαχεώνες, 
s. προμαχώνες, ut ap. Etym. Μ. p. 697, 20. et Zonar. p. 
1596.) τών πύργων oi όχυρώτεροι. Cf. Biel. Thes. 
philol. 

SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, 

RECTE AUT SECUS PRO iEGYPTIACIS HABITARUM: 

P O S T P . E . J A B L O N S K I U M , J . G U I L . T E W A T E R U M , E T F R . G U I L . S T U R Z I U M 

C O L L E G E R U N T 

THESAURI STEPHANIANI EDITORES. 

διαγνωσθέντων διά τήν περατότητα μνημονεύεσθαι μέχρι 
τών καθ' ημάς χρόνων. Λέγουσι δ' αύτον ΰπάρξαι τω μέν 
σώματι παντελώς ασθενή, τψ δέ τρόπω πάντων φιλοχρημα-
τώτατον. " Sapientiae et versatilis ingenii cultum eidem 
tribuit c. 45. et 6 5 . ; ceteri scriptores hanc laudem non 
prorsus illi auferunt, sed aut φύσει χαλεπόν, natura aspe-
rum, ut Plutarch, t. ii. p. 529· e. aut habitum quidem 
δίκαιον τε έν ταϊς κρίσεσι καϊ προς τό θεϊον τήν ψυχή ν κεκοσ-
μημένον, in judiciis justum et animo in Deum pio, verum 
e falsi pravique tenaci rumore, κατά κλέος ψευδές καϊ φή-
μην ούδέν λέγουσαν υγιές, quemadmodum iElian. Η. Α. 
xi. 11. (ubi vide Schneiderum), produnt: quae fama for-
tasse differri ccepta est, turn quod in Mnevim, sacrum 
bovem, visus esset iniquior, turn quod ad rem attentior. 
De legibus ejus supra c. 79· et J. Marsham. Can. Chron. 

* ΒΑΚΧΤΡΙΣ, s. * Β 0 Κ Χ 0 Ρ Ι Σ . 
Suid. et Zonar, p. 3 6 9 . : Βάκχυρις (Cod. A. Βάκ^υσ•״)· 

επϊ τών δικαιοτάτων τοιούτος γάρ ήν ούτος βασιλεύς Αϊ-
γύπτου. Plenius Zenobius: Βάκχυρις' ούτος Αιγύπτιος 
ων έπϊ δικαιοσύνη καϊ έπινοίφ κρίσεων απομνημονεύεται· 
ε'ιρηται δε ή παροιμία έπϊ τών δικαιότατα καϊ * παρευρημέ-
νως κρινόντων. Vera lectio est Βόκχορις. Diod. S. i. 65. i 
Mera δέ τούς προειρημένους, βασιλείς διεδέξατο τήν άρχήν 
Βόκχορις, τω μέν σώματι παντελώς ευκαταφρόνητος, άγχι-
voiq. δέ καϊ 'φρονήσει πολυ διαφέρων τών * προβασιλευσάν-
των. Ibid. c. 9 4 . : Τέταρτον δέ φασϊ γενέσθαι νομοθέτην 
Βόκχοριν τόν βασιλέα, σοφόν τινα καϊ πανουργία διαφέρον-
ΤΛ' τούτον ουν διατάξαι τά περϊ τους βασιλείς πάντα, καϊ τα 
περϊ τών συμβολαίων έξακριβώσαι. Γενέσθαι δ' αύτον και 
περι τάς κρίσεις οϋτω συνετόν, ώστε πολλά τών ύν αυτού 

' Γ" Legendum videtur, ί ύπιρβοράτη, sen potius, 5 ύπιρβίρά! •״f. Sed tamen nihil muto. ״A0־tp1j enim dicitur etiam, qui in con-
tiuenti mediterraneo habitat, β«ί», navim, ·χ״»." Vale«.] 
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p. 482." Wess. De Bocchoridis judicio vide Plut. in De- τή5 τελευταίας συλλαβής, αλλ' f! έτερον, rj τό π, Κρό-
metrio c. 27· Bocchoridi ferunt ab Iside aspidem mis- τωπος, άνθρωπος· οϋτω καϊ Κάνωπος. Steph. Β. : 
sani, qufe superne capiti circumvoluta obumbraret, ut Ίερον Ποσειδώνος Κανώβου, καϊ νήσος. " Strabo non 
juste judicaret, narrante Plut. de Vitioso Pudore Neptuni, sed Serapidis templum Canobi fuisse auctor 
t. viii. p. 99. ed. Reisk. Idem de Is. et Os. c. viii.: Λέ- e s t . Canobi autem templum isthic fuisse dicit Dionys. 
γεται be καϊ * Ύέχνατις ο Βοκχόρεωϊ πάτηρ. Wyttenb., 13. Καί τέμενος περίπυστον Άμυκλαίοιο Κ ανώβου.11 Unde 
pro vulg. Βακχφεωϊ, e Ven. et P. Βοκχόρεως reposuit. videri posset conjunctivam particulam hie inserendara 
De Bocchoridis patre, in cujus nomine magna est discor- Π ο σ ε ι δ ώ ν και Κ ανώβου. Inducor tamen ex illis, qUJe 
dia, vide Wess. ad Diod. S. i! 45. ubi vocatur * Τνεφα- a p . Suidam extant v. Κάνωπος, ut credam Canobum 
χθώ, aut * Ύνέφαχθος. Athen. χ. 418. f . : Διά ταϋτα καϊ eundem cum Neptuno Deum ab auctore habitum.״ L. 
"Άλεξις, εν τώ περϊ αΰταρκείας, έφη, μετρία τροφγ κεχρήσθαι Hoist. Canobum cum uxore Eumenuthide cultum ab 
τον Βόκχοριν, και τον πατέρα αϋτοϋ * Νεόχαβιν. Βόκχωριν iEgyptiis, docet Epiphanius in Ancoratu t. ii. p. 109.) 
MS. Ep. " Β όκχοριν, per ο breve in penultima, ut ap. Incolae Urbis dicuntur Κανωβίται. (Eo gentili utitur 
Diodorum scribitur, sic ap. nostrum cum editis scribit Eustath. ad Dionys. 13. " Praeter Κανωβίτης, quod 
Cod. A. Ceterum ex h. 1. corrigendum videri Plut. de juxta Libycum s. iEgyptium charactera forniatum est, 
Is. et Os., ubi Βάκχορις vocatur, monuit Palmerius etiam * Κανωβεΰς reperitur, quod Gr. forma gaudet: 
Exercc. p. 513." Schweigh. Pausan. x. 830. "Αλλοϊ άρ' Ήρακλέης Ύψύνθιο!, ούχϊ 

* ΘΩΝ, s. * ΘΩΝΙΣ, ιος, s. ώος. Κανωβεΰς." Berkel.) Et ab eo est nom. possess. Κ<υ׳ω. 
" Θώνιος, iEgyptius, a Thono iEgypti Rege, Nicand. βιΚός, Canobicus: ut κανωβικόν στόμα, et Κανωβική διό!. 

Ther." Η. St. Respicit ad v. 309—17· : Et y' έτυμον, pvt. a p . Strab. xvii. p. 349· Item Foemin. Κανωβϊς, ibos, 
Τ!οοίηθεν ίονσ έχαλέφατο <j> ύλοις A 'iv' Ελένη, δτε vrja πο- pro κανωβική, Canobica : ut Solon ap. Plut. in Vita 
λύστροιβον παρά Νείλου 'Έστησαν, βορέαο κακήν προ- (p. go. e.) Νείλου έπι προχορσι, Κα νωβίδος έγγύθεν άκτήι, 
φυγόντες δμοκλήν ΎϊΙμος άναφύχοντα1 (s. άποφύχοντα) Inde et verbale κανωβισμός ap. Strab. 1. c. (p. 800.) Ibi 
κυβερνητήρα Κάνωβον Θώνιος έν φαμάθοις άθρήσατο־ τΰφε enim dicit Eleusinem esse κατοικίαν πλησίον τής τε Άλε-
γάρ αύτον Αΰχέν' άποθλιφθεΐσα, καϊ έν βαρύν ήρυγεν ιόν ξανδρείας καϊ της Νικοπόλεως έπ' αΰτίן rrj Κανωβική διώρυγι 
Αιμοροϊς θήλεια, κακόν bέ οί έχραε κοΐτον. Schol.: Θώνις κειμένην, δίαιτας έχουσαν καί άπόφεις τοϊς καπυρίζειν βον-
βασιλεύς Αιγύπτου τότε ήν· άπό τούτου ουν Θώνιον τήν αί- λομένοις καϊ άνδράσι καϊ γυναιξί, άρχήν τινα κανωβισμον 
μο'ρροιδα έφη, διά τό έν Αίγύπτω είναι. Ergo Η. St., κ αϊ τής έκεϊ λαμυρίας: innuens κανωβισμοΰ nomine se ill-
(Gorraeus,) et Schol. Θώνιος pro nominativo acceperunt, telligere κανωβικήν λαμυρίαν. (Η. 1. citat Eustath. I.e.) 
haeinorrhoida hoc nomine intelligentes, sic ab iEgypti Unde Juven. xv. (44.)—sed luxuria, quantum ipse notavi, 
Rege nuncupatam, cum sit genitivus nominis Θώνις: Barbara famoso uon cedit turba Canopo." H.St. v. Lu-
Θώνις scilicet, Θώνιδος, vel Θώνιος. Bentleius corrigit, can. viii. 543. Stat. iii. Silv. ii. v. 111. Inde illud August! 
Θώνος έπϊ φαμάθοισιν, a Schneidero male castigatus : ap. Dionem 1. 27·: Mijr' ουν 'Ρωμαϊον είναι τις αυτόν νο-
nam, teste ipso Schneidero, in Scholiis " vulgabatur μιζέτω, άλλά τινα Αίγύπτιον μήτ' Άντώνιον όνομαίέτω, 
Θώνος βασιλεύς Α. γέγονεν. G. Θώνις, Lorr. Θώνιος άλλά τινα * Ί,αραπίωνα'3 μή υπατον, μή αΰτοκράτορα γεγο-
babet." Bentleio videtur in animo fuisse Homeri locus, νέναι ποτέ ήγείσθω, άλλά γυμνασίαρχον. ΤαϋΓα γαρ άντ 
Od. δ. 228. : ubi Θώνοί est genitivus a Θών. Zonar. et έκείνων αΰτός έθελοντής άνθείλετο, καί πάντα τά πάτρια 
Suid. : Θών όνομα κύριον, καϊ κλίνεται Θώνος. Θώνις σεμνολογήματα άπορρίφας, εις τών άπό Κανώβου κυμβα-
Herod, ii. 114. ostii Cauobici praefectus. " H o m e r o λιστών γέγονε. " Rursum Canopus est sideris nomen, in-
Θών, Θώνος. iEgypti rex Θώνις est iEliano H. A. ix. g l , gentis et clari, teste Plin. (ii. 70. et) vi. 22. Proclus esse 
et criticis in Nicandri Ther. 312. Θώνιος έν φαμάθοισιν dicit stellam fulgidam in summo Argoae navis guberna•: 
άθρήσατο explicantibus de serpente haemorrhoo, cui Θώ- culo." H. St. Manil. i. 215. Idcirco terris non omnibus 
νιος a loci rege titulus fuerit. Multo rectius, ut ego qui- omnia signa Conspicimus, nusquam invenies fulgere Ca-
dem censeo, Θώνιος patrius erit casus, et φάμαθοι Θώνιος uopum, Donee Niliacas per pontum veneris oras. Hygin. 
arenosus Thonidis praefecturae tractus." Wess. Eust. ad p o e t . Astr. ii. 32. Adde Vitruv. ix. 7. Lucan. viii. 181. 
Od. Δ. p. 1493. 54. :Τοΰ δέ Θώνος εΰθεϊα, η Θόων Θόωνος Strabo ii. p. 119· " Κάνωπον dicitur τό τής άκτης άνθος, 
κατά τονς παλαιούς καί έν συγκοπή Θώνος, η μάλλον Θώνις sambuci fios, teste P. iEgin. vii. At Κανωπικόν, dicitur a 
Owvtos και κατά συγκοπήν Θώνος. φασϊ δέ αΰτόν, βασιλέα quibusdam ή πιτύονσα, pityusa herba (Sprengelio Hist, 
είναι τοΰ κατάΚάνωβον^'Νειλωον στόματος, ενρετήν ιατρικής R. Η. ρ. 175. Euphorbia Pityusa) Dioscor. iv. 166. 
παρ' Αίγυπτίοις άφ' οΰ καϊ πόλιν Θώνιν όνομασθήναι, καϊ forsan quod multa Canopi proveniat. Est autem Cano-
τόν παρ' Αίγυπτίοις δέ πρώτον μήνα τόν Θώθ, άπ αΰτοΰ p u s Urbs iEgypti, ut in Κάνωβος paulo ante docui. Graci 
«ληθήναι. Fallitur J. R. Forster. ad Strab. p. 1135. ed. u t plurimum per β efferunt, Latini per ρ," H. St. 
Falc., dicens neminem praeter Homerum huius Thonidis * ״τ»* A ״ ״ A V !י·!· . J 
mentionem fecisse. Steph. Β . : * Θώνις• πόλις Αίγύπτον, * Α Ι Μ Α ΟΝΟΥ Fihx, πτέρις. Αρρ. ad Dioscor. ρ, 
άπό Θώ0׳־ϊ βασιλέως, τοΰ ξενίσαντος Μενέλαον. Ketrai δέ 4 7 5  . ־ ·ΑιΎυπτιοί αΨα ϋ"°υ : י
κατά τό στόμα τό Κανωβικόν. Ό πολίτης, * Θωνίτης. L0- *"ΑΜΕΤΡΟΣ. Sentis, Rubus. Αρρ. ad Dioscor. ρ, 
cum e Strab. xvii. transcripsit. Cf. Diod. S. i. 19. 4 6 4 . : Αιγύπτιοι α'ίμοος, οί δέ άμετρος. Du-Cangius m 

" ΚΑΝΩΒΟΣ, s. ΚΑΝΩΠΟΣ, ου, ό, Gloss. Gr. et Jablonskius in v. Α'ίμοος vocabulum hoc 
Canobus s. Cpnopus, locusiEgypti denominatus a Cano- άμετρος pro Graeco nomine accepisse videntur. 

bo Menelai gubernatore qui ibi obiit. (Etym. MS. Gudia- 1 1 ז י j ν « · ״ ״ ג ״ ״  ״ ״
num ap. Schneiderum ad Nicandri Ther. 3 1 2 . : Ιστορεί- ״ Veratrum mgrum. App. aa mosco״ p. 
ται ό Κάνωβος δίσκω άναιρεθήναι ύπό Μενελάου έν Αίγύπτω 
έν νπομνήματι ά Λέσχης Ήρακλει'δοι׳. Νίκανδρος δ' έν * ΈΠΝΟΥΒΟΥ, Ruta, πήγανον. App. ad Dioscor. ρ.454. 
Θηριακοϊς φησί?>, οτι υπό αίμορροΐδοςέπλήγη Οϋτω ς * ΈΡΞΩΗ, Buniuo*. Αρρ. ad Dioscor. ρ. 471· 
ΙΙρος. Nicandri narrationem exhibet iEhan. Ν. Α. xiv. י י r 

13. Conon Narrat. 8, de Canopo, ύπό έχίδης δακθείϊ. * ΚΕΜΕΑΕΓ, Veratrum Nigrum. App. ad Dioscor. 
Steph. Β . : Κάνωπος, Οντως 'έδει γράφεσθαι διά τοΰ π., p. 473. 
γράφεται δέ όμως διά τοΰ β. Etym. Μ. 489, 2 4 . ; Κάνω- * ΚΥΟΝΟΣ ΦΡΙΚΗ, Seseli iEthiopicum. Αρρ. ad Di-
πος δει λέγειν, ού Κάνωβος· έπειδή οΰδέν είς oi λήγον υπέρ oscor. ρ. 455 . : Οί Αιγύπτιοι κνύνων φρίκην καλοΰσι. S1C 
δύο συλλαβάς παραληγόμενον τω ω, έχει τό βήτα αρκτικό ν legitur in Saraceni edit. Aldina habet κυονον. Du-Cangioiu 

1 ,Α-πο^ύχοντα supraseriptnm G. interpretatur άναναυόμινον. E t y m . MS, Gndianum in Κάννιβος, notante Schneidero, habet 0^4«* 
χυντα. " Conjecturam S|u0f ά4·ι/χΕ0»τα ipse Bentleius damnavit, vulgatum άναφύχοντα interpretatus qulescentem, dormientem, com-
parato versu 473. et Alex. 8 5 . : addo v. 192. άκρα 2' Ιπι^ύχα, nbi antea erat Ιί το! ^νχιι. Euteenius: των άρδρων Ι ϊ 4 ״ χ » ρ ν ״ , ν · 
Schneider. Si vox άθρήσατο referenda sit non ad serpentem, sed, ut putamus, ad Helenam, legi debet αποτυχόντα, moribundum. 
Sic verba accepit Schol. : θνήσχοντα οϊν 15®' αύτη; τό» χυβίρνήτην θ!ωρήσασα η Έλίν» χ. τ. λ. 

1 E u s t a t h . a d D i o n y s . 1. c ״ : . O n την πόλιν πίριφράξων, οΰτω ψηαϊ, τίμινο; τηρίπυστον ,ΑμυχΜίοιο Κανώβου. Ύουτίσην, αΰτη fi »όλ!{ fl 
βοζ. Οίίται xai χατωτίρω θίλω» ״Viv I» μία λίξιι, ωχιανό!, φι!σί w£i״pjacrT1xSf, ׳Ακαμάτου ρόον ώίίανοιο, iyoi/y «ΰτο; ό α Λιανό;. Τίμινο! ίί KamfiM, 
ιΐονιΐ itpo», t! T07ro; τώ Κανώβω * ίίιίχτισται. ' 

Veluti asseclam quendam ac famulum Serapidis, D " י e i illius iEgypti i et in Capitolio olim, ut id e Varrone tradit c. 10. Apolo-
getici Tertull . , prohibiti , cujus statu® Senatus decreto deiecta! fuerant. V . Spanh. Diss . x . de usu Numismatum 1.11. p• 63· 
Reiraar. 
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μίσυ se, correxisse ait Casaub., quod quidem et 
MSS. ipsius agnoscebant, quibus nostri adsentiuntur," 
Schweigh. Testibus Theopjirasto, Athenaeo, Plinio, et 
Apuleio, misy, tuberis genus, Cyrenaeorum vocabulum 
est. Forte iEgyptiacum origine est. Quam facilis ex 
iEgypto transitus fuerit in Cyrenaicam provincial«, sponte 
patet cuique. V. Sturz. de Dial. Maced. et Alex. p. 154. 

* ΣΩΡΤ, s. ΣΩΡΙ. 
De h. v. omnino silent Lexica. Dioscor. v. H 9 . : To 

Se σωρυ—ευρίσκεται ev Αίγύπτω, και έν άλλοις δε τόποις, 
ώς έν Λιβύτ! καϊ Ίσπανίφ καϊ Κύπρω, προκριτέον δέ τα 
Α'ιγύπτιον—μίγνυται καϊ ε'ις τριχών μεΧάσματα. Cf. Plin. 
xxxiv. 12. " Est minerale, vel medicamentum metalli-
cum, lapidosum, odore tetro, colore nigro, c ognationem 
habens cum Chalcitide, Melanteria, et Misy, utpote in 
iisdem metallis proveniens." Castellus in Lexico Medico. 
Galen, de S. F. iv. 7· Genit. Σώρεως legitur in Dioscor. 
Sed vel reponendum est σώρυος, quod habet Plinius, vel 
σώρι׳ mutandum in σώρι. Sic Μίσυ, μίσυος. Soreos pro 
soryos scribitur in Celso vi. 9. a med. " Ap. Dioscor.," 
inquit Salm. in Solin. 814. d., "male legitur σώρυ: nam 
σώρι verum est, τοΰ σώρεως, ut habent antiqua exemplaria." 

* ΚΟΑΑΩΤΕΣ. 
Pseudo-Plut. de Fluv. p. 1 159• : Γεννώνται δέ και 

άΧΧοι Χίθοι Κόλλωτεϊ καλούμενοι" τούτους κατα τήν ασέβεια ν 
(άνάβασιν) τοϋ Νείλου, συΧΧέγουσαι χελιδόνες, κατασκευά-
ζουσιν τό προσαγορευόμενον Χ,εΧιδόνιον τείχος׳ όπερ έπέχει 
τοϋ ϋδατος τόν ροίζον, καϊ ούκ έά κατακλυσμοί φθείρεσθαι 
τήν χώραν' καθώς Ιστορεί Θράσυλλος έν τοις Αιγυπτιακούς. 

* ΦΝΑΙΤΗΣ. 
Etym. Μ. 796, 45. e Choerobosco : A el γ ινώσκειν Sri 

ούδέποτε λέζις Ελληνική άρχεται άπό τοϋ φ καϊ V τό γάρ 
Φναίτης όνομα παρ' Α'ιγυπτίοις, βάρβαρον. 

ΧΟΙΝΙΚΕΣ. 
Suidas : XotviKes· οίς τάς περιόδους μετροϋσιν Αιγύπτιοι. 

Σπανιώτερον δέ τό γένος θεωρητικωτάτων ψυχών, ί) τό τοϋ 
χοίνικος, ω τάς περιόδους μετροϋσιν Αιγύπτιοι' οίον 7!ν ,Αμ-
οϋς και 'Αντώνιος. Amus et Antonius sunt iEg. mona-
chorum nomina, ut patet e Suida ipso vv, Άμοϋς, 'Av-
τώνιος, et e Palladii Hist. Laus., Meursii Opp. t. viii, 
H. St, Thes. iv. 545., b. Suidae locum affert, addens: 
" Ambiguum quo significatu." Est, ut videtur, instru-
mentum quo quasi ambitmn terrarum metiebatur ordo 
quidam JEg. Monachorum, qui multas scilicet perambu-
labant terras, hujusmodi instrumentum pro ordinis sui 
proprio insigni in manibus tenentes. Pallad. Oct. 14. 5 . : 
Tribus cadis unam floris mensuram, quam Syri Chcenicam 
vocant, adjicies. Cur Syros nominet, non exputat Ges-
ner. Thes. L. L. 

* ΈΑΕΦΑΝΤΙΝΗ. 
Etym. M. 329, 13.: Έλεφαντίνη, ή Αιγύπτια, καϊ φησιν 

Άπίων ότι Όνυχίνην χρή λέγειν, ότι καθάπερ όνυξ άφαιρε-
θεϊς έπιβλαστάνει, διώκων αυξήσειν τήν άφαίρεσιν' οΰτως 
ό Νεΐλοϊ άναλισκόμενος εις τάς άρούρας τοις δαπανωμένοιί 
* έπαναχείται καθ' έκαστο ν ίτος άνάλι σκόμενος, καϊ πάλιν αύτά 
πελαγίζων. Τό έθνικόν, * 'Ελεφαντίνος. De iEgypti urbe 
Elephantine dicta v. Jabl. jEg. Vocc. in v. Συήνη. 

A E T I A  ־ .
" Άετία dicta olim iEgyptus ab Indo quodam Aeto, 

unde gentile !Αετιεύς et Άετίτης, ut e Steph. tradunt 
v. 1. Sed forsan scribendum Άερία." Η. St. " Merum 
profecto illud est commentum," inquit Berkelius, quod 
Eustath. in Dionys. transcripsit e Steph. B., et in tota 
antiquorum turba nemo reperitur, qui unquam affirmave-
rit hoc nomine regionem iEgyptum appellatam fuisse: 
sed e Diod. S. constat fluvium iEgyptum s. Nilum ob 
velocissimum rapidissimumque aquarum impetum olim 
Aquilae nomen habuisse." V. nos supra ad v. Νεΐλοϊ. 

Α Τ Τ Α Γ Α Σ , Α Τ Τ Α Γ Α Σ , Α Τ Τ Α Γ Η Ν . 
Vide Sturz. de Dial. iEg., supra p. 88=c lxx i i i . iElian. 

V. Η. XV. 27. : Αόγος τις λέγει τους ορνιθάς τους άττάγαί 
μετακομισθέντας είς Άίγυπτον έκ Λυδίας, καϊ άφεθέντας είς 
τάς ύλας, τά μέν πρώτα ορτυγος φωνήν άφίεναι' χρόνω δε 
ύστερον τοϋ ποταμού κοίλου ρέοντος, λοιμός έγένετο, καϊ πολ-
λοί τών κατά τήν χώραν άπώλλυντο׳ ού διέλιπον ουν οί όρνιθες 
ούτοι πολλφ σαφέστερον καϊ εναρθρότερον παιδιού μείζον 
(μείζονος) φθέγμα άφιέντες, καϊ λέγοντες, Τρις τοις κακοΊςτά 
κακά. Κοίλου ρέοντος, ita Mediceus pro ρυέντος: dicitur 
de Nilo, qui alveum suum non implet. Totum hoc ca-
put descriptuni est e Socrate ap. Athen, ix. 388., ubi, 
pro rpis rots κακοί» τά κακά, legitur rpts τόϊς κακούργοι! 

L . I . . 2 Τ 

Gloss. Gr. est κύονος φρίκη. 
* ΜΑΚΗΘΟ, Mentha sativa. App. ad Dioscor. p. 454. 
* ΜΕΡΣΕΩ, Ambrosia.. App. ad Dioscor. p. 458. 
* NANTI , Papaver erraticum, et Papaver sativum. 

App. ad Dioscor. p. 466'. 
 .OXION, Coriandrum. App. ad Dioscor. p. 455״*
* OTNPE, Veratrum album. App. ad Djoscor. p. 473. 

Vox ׳a Du Cangio praetermissa est. 
* ΠΕΡΗΩ, Mentha sativa. App. ad Dioscor. p. 454. 

Haec quoque vox a Du-Cangio praetermissa est. 
* ΣΑΝΙΑΟΥΜ, Scammonia. App. ad Dioscor. p. 474. 

Du-Cangio est Σάπλον. 
* ΤΡΙΞΙΣ, Ricinus. App. ad Dioscor. p. 474. 
 .ΦΕΡΘΟΤΜΕΡΘΡΟΤΜΟΝΘΟΥ, Mentha sativa. App ״

ad Diosc. p. .454. Haec vox*a Du-Cangio praetermissa est. 
Α Κ Α Κ Α Α Ι Σ . 

" Άκακαλϊς, (ιδος, ή) Acacalis, semen fruticis cujusdam 
nascentis in iEgypto, similis aliquatenus myricae semini, 
ut Dioscor. i. 119. tradit. Ap. Hesych. duplici λ scrip-
lum άκάκαΧλίς: quo nomine a Cretensibus vocari ait nar-
cissi florem. Ap. Schol. Apollon. R. (iv. 1492.) Άκακαλλϊς 
est nomeu proprium foeminae." H. St. Locus est: Άλέζαν-
δρος δέ έν πρώτω Κρητικών τή Άκακαλλίδι συνελθε'ιν φησϊ τόν 
'Ερμήν καϊ τόν Απόλλωνα. Schol. MS. a Schaefero editus 
l iabetΚακαλλίδι . Hesych.: Κακαλίς• νάρκισσος. Additaevel 
omissae literae A in peregrinis nominibus exempla lauda-
vit Albert, ad Hes. v. Άθύρ. Plut. in Sylla t. iii. p. I 13. 
ed. Reisk., *Θώρ οί Φοίνικες τόν βοϋν καλοΰσι: Hesych., 
Άθύρ• β οϋς παρά Α ίγυπτίοις. Belus et Abellio. Αρ. 
Hesych. Άράμ pro 'Ράμ, item Γαμάλα et Άκάμαλα pro 
eodem, Άκινάκις et Κανάκιϊ, Etym. p. 514. Κινάκη. 
Similiter Άκιρϊς et Κιρίς: "Avop Scythice pro νοϋς: 
Άπαισός et Παισόϊ: "Αταρνα et Τάρνα. Ceterum herba 
Άκακαλις " nomen habere dicitur a nympha Acacali," 
ut censet Gorraeus. " Άκακαλϊς, Trianthema fruticosum 
Vahl. Frutex dicitur iEgyptiacus, cnjus fructus tama-
ricis similis. Nullum alium cognosco, qui hue trahi 
possit. Amatus quidem Lusitanus perperam olim Ericain 
baccantem, Lusitaniae propriam, alii Empetrum nigrum 
intellexerunt." Sprengel. Hist. Rei Herb. p. 174. 

״ Α Κ Α Κ Ι Α . 
Dioscor. i. 133. : Ακακία φύεται έν Αίγύπτω, άκανθα 

δέ έστι δενδρώδης, κ. τ. λ. Sprengel. Hist. Rei Herb, 
p. 191. est Acacia vera. Addit Dioscor.: Φύεται δέ καϊ 
έτερα άκακία έν Καππαδοκία και ΥΙόντω, παρεμφέρουσα τή 
Αίγυπτίφ. Eidem Sprengelio ibid. p. 183. est Spartium 
spinosum. Cf. Anguillara p. 63. qui in Corsica invenit, 
Matthiol. p. 172. Vide Jabl. Vocc. iEg. p. 260. Acaciae 
chylisnia laudant Dioscor., Scribo. Comp. 23., et Plin. 
xxiv. 12. s. 27. Eo olim utebantur pro fuco: μελαίνει 
δέ καϊ τρίχας, Diosc.. Hinc Petron. in Satyr, c. 23 . : 
' Perfluebant per frontem sudantis acaciac rivi, et inter 
rugas malarum tantum erat cretae, ut putares detectum 
parietem nimbo laborare.' 

" ΜΙΣΤ, (μίσυος,) 
Misy: succus in metallis concretus in glebae formam 

vel pollinis aliquando, finitinius chalcitidi: ex ea nam-
que efflorescit, quanquam non ex ea tantum, sed ex sory 
etiam atque melanteria, omnique atramento sutorio: 
nascitur in iisdem metallis in quibus et chalcitis, atque 
in se invicem aliquauto temporis spatio transeunt: luteum 
est, et micas habet auri colore internitentes. V . Diosc. 

117." H. St. Cf. Plin. xxxiv. 12. s. 31. ubi Hardui-
nus: " Nostris Couperose jaune s. Vitriolum Romanum/׳ 
V. Salm. in Solin. p. 815. b. Genit. μίσυος legitur in 
Dioscor., et Lat, misyos iu Cels. v. c. 19· s. 8. et 27· 
" A p . Scribon. Larg. Compos. 34. et 240. legitur et 
misys in genitivo positione Latina, et fortasse etiam ap. 
Cels. alicubi. Quin et misy in genitivo legitur ap. eund. 
vi. c. 7. s. 2., ut sit indeclinabile." Forcellinus. iEgyp-
til misyos meminit Dioscor. " Plin. xix. 3. (s. 12.) de 
tuberihus: ' Simile est et quod in Cyrenaica provincia 
vocant Misy, praecipuum suavitate odoris ac saporis, sed 
carnosius, et quod in Thracia lton, et quod in Graecia 
Ceraunium.'" H . S t . Pro ceraunium Harduinus recte 
geranion reposuit e libri hujus indice, in quo diserte le״i-
tnr, e MSS. omnium fide, Misy, itou, geranion : et ipse 
Theophrastus, ap. Athen. ii. 62. a. ((]uem Plinius h. I. 
vertit), ct Apuleius de Herb, (qui Plinium sequitur,) haec 
tria tuberum genera iisdem fere verbis laudant. V. Salm. 
in Solin. p. 49S. In Athenaei loco " pro olim edito μίσον, 

N O . I I V ׳ . . C 



LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. cccxxxviii 
δρψν τοϋτο. Aris toph. Av. 298. , Ουτοσϊ πέρδιξ· έκεινοσί 
ye, νή Δί', άτταγάς: cf. Acharn . 875 . Aristeas, a 1}0-
charto laudatus ad Hieroz. p . ii. 1. ii. c. 31. p. 348,: 
Τών yap πτηνών oh χρώμεθα πάντα ήμερα καθέστηκε· δια-
φέρει καθαρότητι, πυροΊς, καϊ όσπρίοις χρώμενα προs τήν 
τροφήν οίον περιστερά!, τρυγόνες, άτταγαι, πέρδικες, έτι 
χήνες,, και τά άλλα οσα τοιαϋτα. Pro άτταγαι, attagenes, 
male legitur άττακοϊ, locustae genus Levit. xi. 22., notante 
Bocharto. At tagen maxime fui t in Veterum deliciis. 
Horatius 1. c., Non Afra avis descendat in ventrem meum, 
N o n attagen Ionicus. Martial . 1. c., Inter sapores fertur 
alitum primus Ionicarum gustus at tagenarum. Aristoph. 
in Ciconiis ap . Athen. ix. 387· f·, Άττάγας, (Άτταγάς,) 
ήδιστον έφεϊν έν έπινικίοις κρεάς. Glossae Labbeanaj: 'Air-
ταγάς· a t tagina. Άτταγάς· at tagena. Άτταγήν όρνεον, at-
tagena. Άττάγων ζΑτταγων Vulc.)• gallina rustica. "At-
tagen vel at tagena, άτταγήν et άτταγάς, Lat. gallina rustica, 
et rustica perdix, et rusticula, ubi rustica et rusticula est 
agrestis. Glossae Philoxeni, Gall ina rustica. άτταγήν. 
Glossae Cyrilli, Πέρδιξ• perdix, gallina rustica. Sed per-
dices distinguit Plin. x. 38. ' Currunt , ut perdices, rus-
ticulae.' Imo et Martialis xiii. 76 -Rustica sim, an per י .
dix, quid refert, si sapor idem est 1 Carior est perdix ; 
sic sapit illa magis. ' Nempe perdix, et rustica gallina, s. 
rusticula ejusdem generis sunt, sed vulgatior rustica in-
digena, rarior perdix, s. a t tageu Ionicus, qui iccirco 
maxime celebratur ." G . I . Vossius Etyni . L. L. Vide 
Salm. in Solin. p. 105. d. iElian. H . A. xiii. 25. de In· 
dis : Αντίκα γονν δωροφορουσι των ύπηκόων 01 διά τιμψ 

'ιόντες γεράνονς τε και χήνας, άλεκτορίδας τε και νήττας, και 
τρνγόνας τε και άτταγάς, προσέτι πέρδικάς τε και * πινδάλον! 
(έστι δέ έμφερές τω άτταγα τοϋτό γε), και τάς έτι τούτων 
των προειρημένων βραχντέρας * βωκκαλίδας, και συκαλίδας, 
και τάς καλονμένας κεγχρίδας. Pro πινδάλους " Cod. 
Medic . * σπινδάλους exhibet, sed neutra vox alicubi legi-
tur ," Schneider. , qui in Lex. cri t . , aeque ac H. Steph. in 
Thes . , de h. v. silet. Pauwio ad Phrynich. p. 45. άττα-
γάς ita dictus a voce (cf. JEI. H . A. iv. 42. 1. c.) videtur. 
" Attagen, ut ap. Athenaeum est, toto dorso variis est 
compunctus notis, colorem habet fictilium, sed subruffus 
magis. Quod si avi est huic color κεράμους, s. fictilium, 
videri possit nomen accepisse a vase fictili, quod Gr. 
άττανον, Lat. sartaginem vocant." Vossius 1. c. Rectius 
forsan dici potest Asiat icum, vel potius Mg. nomen. 

" Άττάγας s. 'Ar rayas , avis nomen est, quam Alexander 
Myndins ap. A then . ix. (387• f.) dicit esse paulo majo-
rem perdice, totam vero κατάγραφον περι τά νώτα, κέρα-
μεήν τήν χρόαν, νποπνρίζουσαν μάλλον, i. e. picto dorso, 
colore testaceo, sed magis rutilo.2 Unde servos stigma-
ticos, s. Threiciis notis compunctos, Aristoph. per jocum 
Άτταγάς nominat Av. (761.) Et δέ τυγχάνει τιςΰμίνδρα-
πέτης έστιγμένος, 'Arrayas ούτος παρ' ήμίν ποικίλος κεκλή-
σεται. Mul ta alia de avi ista vide ap. Athen. 1. c. ubi 
etiam annotat , Atticos παρά τόν ορθόν λόγον περισπφν 
τοννομα : ea enim quae in as desinunt, si ultra duas sylla-
bas extendantur, et a habeant in penultima, esse bary-
tona, ut άκάμας, άθάμας, άδάμας.3 Αρ . Suid. MS. etiam 
exemplar h a b e t ' A r r a y a s , oxytonws: quod opreor et ipse 
dicit esse κατάσπκτον ποικίλοις πτεροίς: ideoque ita etiam 
nominari τούς κατεστιγμένους δούλους: quoniam vero τα 
λιμνώδη χωρία καταβόσκεται, ideo Aristoph. (Vesp. 257•) 

κακά: v. Erasmum in Adagio, Malis ter mala. " A v e m 
άτταγάν," ait Schneiderus ad M\. 1. c. , " Graecis recen-
tioribus * ταγηνάρων et * ταγήν dici testatur Suid.,1 Italis 
Francolino, Graecis maris iEgaei insularum incolis ταγι-
•νάρι aut λιβαδοπέρδικα!, i. e. perdices pratorum, Tourne-
fort Voyage t. ii. p . 111. Sed illustris Buffon Hist . Avium 
t. v. p. 88. et t . vi. p . 59• versionis Berolin. Attagenem 
veterum a Francolino Tournefort i i diversum statuit . 
Francolinus Tournefort i i prata et loca palustria frequen-
tat, cum attagas Buftoni montes altissimos habitet . Om-
nis tamen de attagene veterum disputatio necdum post 
egregiam Buffoni operam ad liquidum perducta est. 
Videntur adeo plures veterum idem nomen ad diversa 
avium genera pertraxisse. Aristophanes enim cum Scho-
liaste avem palustrem f a c i t ; contra Aristoteles inter pul-
veratrices cum gallinaceo genere re fe r t ; quae quidem 
sententiae adversa fronte invicem pugnant . Praeterea 
iElianus cum Socrate Asiae et Indiae indigenam avem 
facit , unde in Graeciam trauslatam esse credibile est. 
Quae quidem omnia impediunt me, quo minus temere 
aliquid de geriere avis s tatuendum putem." Non con-
tinuo sequitur Tourneforti i francolinum prata et loca 
palustria frequentantem a Buffoni attagene montes altis-
simos habitante esse diversum : nam et veterum attagen 
non modo prata paludesque, verum etiam montes fre-
quentare dicitur. Aris toph. Av. 245. οσσα τ εύδρόσονς 
τε Γης τόπους έχετε, καϊ λειμώ—Νά τόν έρόεντα Μαραθώ-
7ος׳ "Ορνις τε πτεροποίκιλος Άτταγάς, άτταγάς. Schol. 
Map αθώνος δέ ότι έν Μαραθώνι πολύ τό όρνεον. Άτταγάς' 
δ άτταγάς δ "έχων τον λειμώνα τοϋ Μαραθώνοβ' τά γάρ λιμ-
νώδη και ελεια χωρία καταβόσκεται δ άτταγάς. E x hoc 
Scholio sua duxit Suid. Plinius x . 4 8 . : " A t t a g e n 
maxime Ionius celebratur, vocalis alias, captus vero ob-
mutescens, quondam existimatus inter raras aves, j a m 
et in Gallia Hispaniaque capitur , et per Alpes et iam." 
(Attagen Ionicus, Horat . E p o d . ii. 53. Martial, xiii. 61.) 
Ε montibus ad loca humida descendere, ibidemque mo-
rari censent Bellonius et Jonstonus. " Nihil sane verius," 
inquit Salm. in Solin. p . 106. b., " quam Attagenem 
Graecorum, Rusticulam esse Latinorum, et nostram Ge-
linotam, I ta lorumque Francolinum. Nec enim Graeci 
al iud nomen habent , quo rusticulam Latinorum expri-
mant, nec Latini, quo Gr . άτταγήνα. N e c obstare debet 
liuic sententiae, quod Plinius et Martialis attagenem a 
rusticula diversum faciunt. Attagenem Ionicum illi 
maxime celebrant, e t sapore inter omnes aliorum locorum 
attagenas cooimendatum praedicant. Nec mirum aut 
novum, gustu et forma differre idem genus, pro patriae 
diversitate." N o n esse francolinum, censet Camus ad 
Aris tot . ii. p. 111. Schneiderus ad Aristot. H . A. ix. 
36. : " Nuper Gallus Peyrouse, qui tetraonem lagopoda 
Pyrenaei montis descripsit in libro, Mem. de l 'Acad. de 
Toulouse t . i. an. 1782., attagenem veterum statuit esse 
gallinam corylorum, in quo C. Gesnerum consentientem 
habere videtur, contra recentiorum attagenem una cum 
lagopode altera Plinii esse lagopoda plumis aestivis vesti-
tam." Attagenis odium cum gallo memorat iElian. H . A. 
vi. 45. Cf. iEl. iv. 42. : "Opvis δ άτταγάς, μέμνηται δέ 
και Αριστοφάνης αϋτοϋ έν "Ορνισι τώ δράματι' ούτός τοι τό 
'ίδιον όνομα, 7j σθένει φωνή, φθέγγεται, καϊ άναμέλπει αύτό· 
λέγονσι δέ καϊ τάς καλουμένας μελεαγρίδας τό αυτό δήπου 

Suidas : Ταγήν hsp-a 'ορίου. Idem ν. άτταγα!: Τοϋτο» τον irrayZt η συνήβαα ταγψάριον καλ״. Neutra vox in Η. St. et Schneideri 
Lexic is legitur. u Itali Francolinum s. Prancolinam appellant, et quam hodie Graicoromaei, teste Bellonio, Taginari vocant: quae 
v o x a v. ταγηάριον formata est, qua attagenem vulgari sermone vocitari Suidas quoque observabat. P r o άττ^νάριον scilicet, per 
apha&resim τοϋ w . " Menag. ad Diog . L . ix. 114. Anojiymus MS. de Dieeta i. 1. : οί όονιu- rSv άλ£*τρυόνων, χαι άπο ταν λοιπΆ ״·ז׳יי׳זי, 
πι(J״tof, Taytjvapi'ou, irfpurTffSf. Idem C. 2., ׳Opviflw ή σαρξ, ο!־ον wepiixSf, ταγηναρίου, πιριο-τιράς. V . Du-Cang . G10SS. Gr. in AppendlCC V. 
iayiwjto» p. !81. , י י 

-Lego ύποπνρμξων, ut erat emendatum in Excerptis. Verum quidem est, ignis similitudinem interdum assnmi ad coloris signifi * ״
cationem, sed pro coloris ignei esse, nemo dixit." Casaub. " 'Τηπνρί^ν , singulari ρ litera, tenet quidem cnm editis Cod. A. 
in quo rrequenter simphces sunt liter®, qua־ geminatse esse debebant. Sed ύποπυρρίξων recte scriptum in nostro Cod. Epit . , qiieniad-
mouum in Hoeschel.ano repererat Casaub." Schweigh. Lectio ύποπνρρί^ Vossio 1. c. et Salm. in Solin. p. 106. placet. 

αύαμας, του αόαμαιτος, e t ο α*αμα;, του άχάμανΐο;. Ill i p s o c a n d l e , ( u b i s c r i b i t u r τά Λζ ας λ έ ο ν τ α ίχτεταμίνον ύπϊρ ίύο <τυΧκαβάς, i. e. qil® 
1η ας productuni desinunt plunsyllaba,) pro Ηηταμί™ est Ιχτ^αμίνα in nostro M S . . E p i t . qnod sonat, Nomina in ultra d״as syllabas 
proaucta. bed m earn sententiam nil opus erat adjecto participio Ιχ,τεταμίνα. N u d e τά νπίΟ Ivo συ\\αβάς SC. ονόματα, sunt noinina 
piunsyuaba. hie mide τα ״«!, μίαν ״•־λλαβί,ν ^ ,ό^τα habes p. 397. e. f. Igitur recte h. 1. ί«τ־ταμίνον ad ας refertur ; quam scripiuram 
etun editis tenet Cod. A. atque etiam Eustath. 1. c , qui ceteroquin Atbe n i e i Epitomen ibi ob oculos habuisse videtur. A(«icit tamen 
Emtatb. duobus exemplis a Breviatore nostro adpositis, Μίμ.*ς duo alia, ϊίολυίάμας, et Άθάμας. Qnx in editis Atheos ! 
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dixisse, To»׳ πηλόν, ΰσπερ array as, τυρβάσεις, βαδίζων: νονμήνιοε' επ ι δύο κλεπτών τοϋτο. Hoc proverbio [seu 
vulgo ταγηνάριον appellari. [Etym. Μ. p . 1 6 7 , 55. potius senario proverbiali] usus est Laertius in Timone 
όρνις οντω λέγεται ΰπ'ο τών 'Αττικών. G ״ Array as0 י r a m - cxiv., ubi vide quae notavit Menag. ' ' Kust . Immane 
maticus S. Germ. ap. Bekkerum Anecd. G r . p . 461. : quantum fallitur Erasm. Chil. iii. 3. 73. Scriptor qui-
Άτταγάς· όρνις οντω καλεΊται υπό τών 'Αττικών. 'Αριστο- dam anonymus, qui Graece pro Imaginibus scripsit, sed 
φάνηςΣφηΣ,ί· Τόν πηλόν, ώσπερ άτταγάς, τνρβάσεις βαδίζων'1 qui Latine citatur a Baronio t. ix. ad A. 754, 3 4 . : 
και al πλάγιοι άτταγαν, κ at άττάγας πληθυνπκώς.] Sed " Cum itaque in hunc modum obscoenum illud par 
mirum quod Athen. 1. c. subjungit , Αεκτέον δέ και 'Αττά- coiisset, a tque attagas, ut vulgo dici consuevit, numenio 
γαι, και οΰχϊ Άτταγήνες. [Phrynichus Eel . Noin. et se adjunxisset ." Sermo est de Constantino Copronymo 
Verb. Attic, p . 44. Άτταγήν καί τοϋτο παρανενόμηται Imperafore, et Constantino, Patr iarcha Constantinopoli-
τόνω καί θέσει' χρή γάρ άτταγάς λέγειν, ώσπερ αλλάς. tano. " Cum franeolinus noster e genere avium rapa-
" Tono quidem, quod τό άτταγήν tono acuto, τό άτταγάς cium minime sit, quare attagenis nomine fures et ne-
inflexo proferatur ; positione vero, quia aliud thema ar - quam homines nuncupar i soliti sint, ambigere quis merito 
r a y ήν, aliud άτταγάς, neque eodem modo u t rumque de- possit ? Ego causam hanc esse existimo, quia, cum variis 
clinatur." Nunn. ] N a m illud Άτταγήν non solum ap. maculis variisque punctis alas distinctas habeat , de servis 
Aristot. legitur H . A. ix. 26. (19·) ubi ait άσκαλώπαν1 esse fugitivis et στιγματίαις usurpabatur • qui quidem pie-
ro μέγεθος όσον άλεκτορίδα, τό χρώμα ομοιον άτταγήνι, sed rumque fures sunt et nequam : A pedibus didicere manus 
a Latinis etiam usurpatur , ac inter alios a Plin. x. 48. peccare protervae; N o n miror furem, qui fugitivus e r a t : 
(1. c.) Quinet iam Eus ta th . p . 854., τό παλαιόν Άτταγαί inquit Bilbilitanus. D e illis servis vocem attagenis usur-
μεν Άτπκώς, Άτταγήνες δέ κοινώε: indicans in communi pari solitam, testis est Aristoph. ad Αν. (1. c.)" Menag . 
Graecorum ceterorum dialecto fuisse usitatum. E t paulo I . e . Voce * Νονμήνιοε s. *Nov μη νιας, pro avis nomine, 
ante, περισπώσιν οί Αττικοί τό Άτταγάε־ όε Άτταγήν κοι- carent Η. St. et Schneideri Lexx. Ε MS. Par . Kusterus 
νότερον λέγεται, κλινόμενοε άτταγήνοε. I tem Schol . Aris- νονμήνιω reposuit p ro vulgato νονμηνία, in Suidae glossa, 
toph. (Vesp. 257.) ό άτταγάε ορνεύν έστι τερπόμενον ελεσι quam Menagius I. c. sic corrigit.: Άτταγάε, νονμηνίαε' 
καϊ πηλωδεσι τόποις καϊτέλμασιν' όν ημείς ψαμεν άτταγήνα. παροιμία, addens : " Ν ονμήνιοε et νονμηνίαε idem : Jos . 
[Phoenicides έν Μισουμένφ ap. Athen. xiv. 652. e., κ'οϋδέν Scaliger in Proverbiis Metricis : "Σννήλθον άτταγάε τε καί 
7)ν τούτων όλωε Iljws άτταγήνα συμβαλε~ιν τών βρωμάτων, νονμηνίαε." Avem illam esse, quae nobis Corlieu dicitur, 
Addit Athenaeus i p se : Έ»׳ τούτοις τηρητέον καί τήν τοϋ Gesnerus existimabat, et νονμήνων appellatam scribit, 
άτταγήνοε μνήμην. Schweighaeusero post Η . Steph. mi- quia rostrum ejus novae lunae cornua imitatur. I ta de 
rum videtur, quid sit, quod ait Athen. ix. 388. 1. c., Phoebo quodam Martial, ii. 3 5 . : Cum sint crura tibi, 
non dicendum esse in plurali numero άτταγήνες, cum similent quae cornua lunae. Unde et I talis Falcinello, a 
tamen nom. άτταγήν ap . Aristot. legatur et iu La t . ser- falce nimirum, quam etiam rostro repraesentant. Cf. 
mone supersit. Nobis unice placet sententia Pauwii, Menag. 1. c. Numenius, teste Hesychio, est i. q. τρόχι-
cujus verba Schweigb., pneter ie runt , sic ad Phrynichum λοε, (Phavorino τρύχιλos), quae vox hie " locum habere 
1. c. scribentis. " Άτταγάε facit genitivum άτταγάντος, non potest, si earn de regulo, (i. e. roitelet,) ut vulgo 
ut άλλάς άΧλάντος. In plurali tamen άττάγαι et άττάγας accipitur, accipias. Regulo enim nihil simile cum attaga, 
invenitur ap . Aristoph., Pol lucem (vi. 52. τρνγόνες, ταοί, cui similis numenius. Attagen major est perdice, ut 
άτταγαί), Athenaeum, et alios. Quare aliter flexum fui t testatur Alex. Myndius ; regulo corpus non multo am-
in hoc, quam in illo numero, et άλλδϊ in solo singulo ex- plius quam locustae, ut scribit Aristot. H . A. viii. 3-
pressit. Atque hinc est, quod rectius legeretur ap . Attagen vario est co lore ; regulus, ruffo. Sed in loco 
Athen., Αεκτέον δέ καϊ άττάγαι, καί ονχϊ άτταγάντεε : id Hesychii nihil inutandum. N a m et τροχίλos de ave qua-
enim longe convenientius ibi, quam quod vulgo editur, dam, quae, ut attagen, palustris est, usurpatur, et quae 
καί ονχϊ άτταγάντες."] Porro La t . non Attagenem solum tanta nonnunquam celeritate currit , ut cursus e jus volatu 
vocant, sed etiam Attagenam. Martialis (1. c.) (et ii. 37. velocior sit, ut est ap. Jonstonum. Alque inde ei nomen, 
Communemque duobus at tagenam. Plin. viii. 58. Apros, άπό τοϋ τρέχειν videlicet. Hjec est, quae in faucibus 
attagenas, et herinaceos in Creta insula esse negat . At- crocodili hirudines inhaerentes legit, quod regulo falso 
tagena a Gr . άτταγήνη formatur , ut vidit Gesnerus Thes . vulgo tribuitur, Herod, ii. 68. Aristot. H . A. ix. 6. iEl. 
L. L. Voce *Άτταγήνη augeri possunt Lexica.) Valla H . A. (iii. 11.) viii. 25. Gesnerus puta t esse e genere 
Francolinum vulgo nominari t radit ." H . St. Suidas ex gallinularum aquatil ium. Quam sententiam confirmare 
emend. Kus te r i : Άτταγάς ν ου μην ίω (sub. συνέρχεται, vel videtur Aristoph. Ach. et Pac . Vario colore ab ornitho-
συνήλθε) παροιμία έπϊ δύο κλεπτών. " E s t autem νουμή- logis de&cribitur, quod belle convenit cum eo, quod ait 
νιος nom. avis, quae attageni similis est. H e s y c h . : Νου- Hesych. , νονμήνων similem esse attagae, quem versico-
μήνως· όρνεον ομοων άτταγά, ό καϊ τρόχιλος. [Cod. Ven. lorem esse in superioribus abunde probavimus." Hae-
N. 6. άτταγίον '. Lege cum Schowio, άτταγά ov, ό κ. tenus Menagius. " Jo . Beckmann ad Antigonum et 
r·] Hinc proverbium illud dictum est de duobus homi- Auctorem Mirabil ium de genere aviculae disputavit . 
nibus malis et improbis, quorum alter alteri ob morum Sed nuper demum Gallus GeoiFroi ex iEgypto redux 
et ingenii similitudinem se ad jung i t . Diogenianus viii. alaudae genus esse testatus est, quod impune os crocodili 
18. [et Apos to l . ] : Ί,ννήλθον άτταβάε (άτταγάε) τε καϊ ingrediatur, a tque ibi legat non hirudines, sed oestri ali-

libris adponantur tria exempla, άχ,ίΐα;, ίίάμα;, αχάμα;, diversa serie scripta dedit non modo Epitoma, sed et MS. A . in quo sic ίχα. 
μασβ-'αχάΐα;, άϊάμας: qua in scripfura haud obscure tria IKEC nomina continebantur, άχάμα;, σαχάδα;, άίάμας. Es t autem Saxainj nom. 
proprium poetas et citharcedi Argivi, cujus multi memineruni auctores, laudati ab Hesychi i interprett. ad v. Σαχάίιον: cuj. etiam nom. 
latere existimarunt dd. vv. ap. Athen. xii i . 610. c. E t hoc quidem nomen paulo commodius conferri.cum nom. άττάγας poterat, quo-
niain perinde primae declinationis est." Schweigh. 

' I n S c h n e i d e r i a n a e d i t i o n e l o c u s s i c e x h i b e t n r : Ά σ κ α λ ι ό π α ; ί* 11 τοις χτ\*οι; άλί&χιται "ςχια-ι· το i t μίγιθο; οτον α\ιχτορι;, το ρύγχος μα,χρον, 
το χςωμα ομοιον άτταγήνι· τςίχιι ίί καί ταχύ, χαϊ φιλάνθρωπο; ιστιν ίπιιιχω;. P r o 'ίρψσι S y l b u r g i u s , n o t a n t e S c h n e i d e r o , m a l e b a t αρχυα-ι, u t 
et Salm. in Solin. p. 106. cujus verba Schneidernm prasterierunt. Idem Salm. recte reponit ά\ιχτορ־ος, pro άλίχτο^, " Med . aaxixona;. 
Thorn® versio ascolopas, in Lipsiensi reperi ascalopas. Gazae gallinago. C. Gesner pra!ferebat σχοΧόκαξ, Sylburg. et Casaub. ο σχα-
k i l l ( , Supra c. 8. extremo σκοΐόναξ Alberto est scolopocos , Thomae scorax. Eandem avem utroque loco intelligi plerique omnes 
patant, contra quos sentit Cainus Comment, p. 108. magnitudinem gallinae moratus, quam avis b icasse Gallis dicta nunquam attiiigat. 
Similitude nominis est etiam in Aristoph. Acharn. 879., ubi rusticus Boeotius in forum venaliuin apportat σχάλονα,;, quos Scholia στιά-

ί. e . talpas interpretantur, haud scio au male. Hesychio ο-χολόπαξ est όρνις ποιός. Sed locus est Theoplnasti de Signis Tempes -
t a t n m p . 4 3 9 . e d . H e i u s i i : ׳Εάν τι; ατιάλαχα λαβών ύτίοτιάσα; apyiXov 11; πιθάχην θή, στιμαίνίι τα,ϊς ytuvai; al; αιρίηιτιν α,νίμον χαϊ ejiiav, u b i 
versio gallinaginem nominat. Forte 5-χάλοιια scriptum fuit, unde ασχαλίπα;, vel ac-xaXuita; deinde fuit factum. Veruui cum Scholia 
Aristophanea etiam στάλαχα nominent, dubitari potest de varietate scripturae. Me quidem, quo minus gallinaginem vulgarem inter-
preter, inprimis impediunt verba φιλάνθρωπο; iniu-m;, quae Albertus de mora avis in hortis in vicinia hominum interpretatur. Ita 
hirundo etiam φιλάνθρωπο; dicitur." Schneider. " Άσχαλι^α; , gallinago, avis gallinae magnitudine ap. Aristot. H . A . ix." H . St . 
Aristoph. e t Theophrasti loca nihil ad Aristotel is locum pertinent. " Σκολόττα£, gallinago avis, quae in arbgre nunquam sedet, Aristot . 
H . A. ix. 8. Alias legitur άτχολόπαζ. Hesych . haber σχαλόνα{; : verum ab eo dicitur duntaxat esse opvi; mii;. Traditur σκολόπα£ esse 
etiarn nomen piscis parvi, qui est corpore rotundo, rubescente erythrini modo, squamis asperis, habetque quasi promuscidem elephan-
iis, e t in dorsi ex treme exertiim surcnlum s. aruleam, seiratum inferiore parte." H . St. " Σχολίπαξ est," inquit Salmasius 1. c . , 
" quam Becac iam vulgo vocamus a lougitudine rostri, quod Galli vocant becum. ϊκολόπαξ Graecis ab eadem ratione, quod'habeat 
rostrum ®que longum, ut 5-κόλοψ, qua voce lignum significatur in acumen desinens et longuui. Hanc avem de colore similem esse 
attageni dicit Aristot . Rusticulas nostras, scolopaci 11. e. becaciae prorsus colorem similem habent." " Gallinago Gr. σχολόπαζ dicitur 
a longo rostro instar σήλνπο; i . e. pali. E o d e m redit Hebr. nomen kore, unde Arabicum karia ; fit enim a kora, qua voce non solum 
trabem, sed e t palum significari constat, quem leparandae sepi adliibent." Bochart . Hieroz. P . i. L . i. c. 9. p. 66. 
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cujus larvas." Schneiderus ad Aristot. H . A. ix. 7· est, ut tradit Alexander Myndius ap . Athen. ,ix. 387. f., 
Ceterum Νουμήνιος ap. Hippocr . p . 410, 38. ed. Basil, totus κατάγραφος τά περϊ τόν νώτον. 
1538. est viri nomen. Ψ Ι Μ Τ Θ Ο Σ . 

" * 'Αττάγης, eos, idem, Oppian. Cyneg. ii. 427·" Ig" · Rossius 111 Etymologns Mg. (v. supra p . cxxiii.) 
Wakefieldius ad oram Hederici. Locus e s t : Θάμβος, non Gr . , sed M,g. originis vocem esse censet, quum 
Οταν κερόεσσαν άχαίνέην πτερόεντες 'Ατταγέες νώτοισιν έπϊ Psimtath Mg. dicantur plumbi minutiae, ramenta, uude 
στικτοισι θορόντες, ' Ή δόρκοις πέρδικες έπϊ πτερά πυκνά βα- cerussam fieri constat . Plin. xxxiv. 54. : יי Fit ramentis 
λόντες Ίδρώ άποψύχωσι, παρηγορέωσι τε θυμόν Καύματος plumbi tenuissimis super vas aceti asperrimi impositis, 
άζαλέοιο, λατυσσόμενοι πτερύγεσσιν, ubi Ritterhusius et a tque ita distillantibus. Quod ex eo cecidit 111 ipsuia 
Schneiderus nihil adnotarunt . Voce άττάγηι caret acetum, arefac tum molitur et cr ibratur , iterumque aceto 
Schneideri Lex. mixto in pastillos dividitur, et in sole siccatur aestate." 

" Άτταβυγάς, Hesychio avis species est, quae et άττα- " Ύίμμυθος, s. Ψίlμύθος, Cerussa : genus coloris quo 
γας dicitur." H . St. Pro ο καϊ το, quod Schrev. exhi- meretrices .jam senescefctes fucare faciem solent, (ad sui-
bet , in prioribus edd . tantum καϊ το, quod Junius in ό καϊ cos rugarum explendos, et ad candorem conciliandum.) 
muta t , notante Albertio. In Cod. Marc., teste Schowio, Lucil. in Epigr. (Lucian. vi. Vat . Cod. p . 565. Λούκια-
est : Άτταβύγάς· είδος όρνέου καϊ το άττάγε. νου. In Planud. p . 135. St. 196. W. Λουκιλλίου inscri-

" ' Ατταγεινός nominatur a quibusdam ό σκεπινόί, ut b i t u r : ) Ύήν κεφαλήν βάπτεις, το δέ γήρας ούποτε βάφεις, ־ 
Dorion refert ap . Athen. vii. (p. 322. e.) in piscium Ούδέ παρειάων ρυτίδας έκτανύσεις (έκτανύσεις ρυτίδας). Mjj 
censu. Scepini autem meminit Plin. xxii. (xxxii.) C. ult ." τοίννν το πρόσωπον άπαν ψιμύθω κατάπλαττε,"ίΙστε πρόσω-
H . S t . Ά τταγεινος absque accentu MS. Α. άτι•αγίνον πεΊον, κούχϊ πρόσωπον, εχειν. Ουδέν γάρ πλέον έστϊ· τί 
MS. Ερ . Άτταγινος ap . Herod. L. ix. et Pausan. vii. μαίνεαι ; ούποτε φΰκος Kat ψίμυθος τεύξει τήν Έκάβην 
10. est nomen Thebani , qui Xerxi in Graeciam irruenti Έλένην. Sic Macedon . Epigr. (xvi.) Τω ψιμύθω μέν άεί 
Thebas prodidit . " Σκεπινός, qui memoratur e Dorione, λιποσαρκέα τείνε παρειάν. Dic i tur et Ψιμύθιον, s. Υιμ-
alibi, quod sciam, non legitur, nisi est is, de quo Oppia- μύθιον, idque in prosa frequentius, at tamen et in carmine. 
nus Hal. i. 106., Σαϋροί τε, σκέπανοίτε, καϊ οσσ ένιτέτροφε Aristot, Ethic, i. 6. τόν τ άγαθοϋ λόγον έν άπασιν avrois 
πηλοϊς." Casaub. " Ipsum nomen iirmat Hesych. , τόν αύτον έμφαίνεσθαι δεήσει, καθάπερ έν χιόνι και ψιμμυ-
parum alioquin juvans, Σκεπινός· ιχθύς ποιος. Ceterum θίω τόν τής λευκότητος. (Anaxilas in Neottide) ap. Athen. 
vide Gesnerum p. 109. in Attagenus." Schweigh. Voce xiii. (568. c.) Σνμβέβηκ' είναι μέλαιναν ; κατέπλααε ψιρ-
άτταγεινός caret Schneideri Lex., et voce * σκεπανός (qua θίω. Ibidem (Eubulus in Corollivendulis p. 557• f.) ״e-
ut i tur Oppian. Hal. iii. 636. Kat σκεπανοϊς κευθμώσιν ριπεπλασμέναι ψιμυθίοις. (Aristoph. Plut . 1065. Εί b' 
εναίσιμα μέτρα φέροντα) caret Η . St. Thes . Scepinus έκπλυνειται τοϋτο τό 1 ψιμύθιον.) Uti tur Nicandr. (Alex. 
f rus t ra quaeritur in Forcellini et Gesneri Lexicis. 75. ubi v. Schneider.) quoque et Dioscor. v. 95. 103. 
Schneiderus in Lex. per scepinum intelligi j u b e t La t . quem vide. Inde Ψιμμυθιοφανής, Qui cerussa esse vide-
umbram. At Latinorum umbra , nostra quidem sententia, tur , Cerussam repraesentans. Dioscor. v. 97· Σκωρία 
est Gr . σκίαινα, σκιαδεύς, σκιαθίς : item σκινϊς et σκινιδά- μολίβδου, αρίστη έστιν ή ψιμμνθιοφανής,. E t verb. Ύιμμυ-
ριον, quae a σκιαινϊς et σκιαινιδάρων formantur . Voc. θιόω, ώ, Cerussa illino s. dealbo, Cerussa fuco. Plut. 
* σκινιδάριον s. * σκινδάριον, quod ignorant H . St. et Alcib. (39·) κόσμε Iv τό πρόσωπον ώσπερ γυναικός, ύπογρά-
Schneideri Lexx., legitur in Anaxandridis Lycurgo ap. φουσαν καϊ ψιμμυθιοϋσαν. Reperi tur et Ύιμμίθιον et 
Athen . iii. 105. f. Idem Athenaeus vii. 322. f. diseite Ψιμμιθιόω, per t, sed ea scriptura minus probanda vide-
distinguit σκεπινόν a σκιαίνα, i. e. umbra, et Plinius quo- tur ." H. St. Ctesias ap. Athen. xii. 528. f. Έψιμυθιω-
que scepinum et sciaenam distinguit, xxxii. c. ult. : μένον καϊ κεκοσμημένον γυναικιστί. E tym. Μ. 313, 30. 
" Sciadeus, sciaena, scolopendra, smyrus, scepini." De 'Έγχουσα—έστι καϊ ρητορική• Κοσμεΐσθαί τε ןן־ל έμφ στολή, 
umbra sic scribit Forcellinus in Lex. " Umbra est piscis καί ψιμμυθωϋσθαι καϊ έγχουσίζεσθαι τό πρόσωπον. Lysias 
genus, sic a colore nigrescente appellatum, ut auctor est p . 15. Reisk. "Εδοξε δέ μοι, ω άνδρες, τό πρόσωπον έψιμ-
Varro de L. L. iv. 1 2 . : ' V o c a b u l a piscium, pleraque μυθιώσθαι: p . 21. "Ε δοζε τέ μοι ή γυνή έψιμμυθιώσθαι. 
translata a terrestribus ; ex aliqua parte similihus rebus, Unde sumserunt Pho t . p. 40. E tym. M. p . 406. 33. etLex. 
u t anguilla, lingulaca, sud is ; alia a coloribus, ut haec, Rhetor , ap. Bekkerum Anecd. Gr . p . 258 . : Έψιμυθιώσ׳ 
asellus, umbra, turdus ; alia a vi quadam ut haec, lupus, flat· προστετρίφθαι τρίμματι λευκόν τόν χρώτα ποιοΰντι, 
canicula, t o r p e d o / Umbra quoque hie piscis appellatus ώσπερ τό φϋκος ξανθόν· έχρώντο δέ τψ φύκει είς τά μ'ηλα, 
videri potest ob lineas quasdam obliquas a dorso deseen- ίνα ξανθίζτ!׳ τώ δέ ψιμυθίω είς όλον τό πρόσώπο)•, 'ίνα λεν-
dentes, aureas, et obscuras, quae aliarum videntur umbrae, κόν η. J . Poll . v. 102. ': Φύκει πνρσαίνει, ψιμυθίω λευ-
U n a enim manifesta est, sequens obscura, et sic deinceps καίνει. Forma * Έπιψιμυθιόω s. * 'Ύποψιμνθιόω in Li-
a capite ad caudam usque, quemadmodum tradit Ron- banio t. i. p . 305. b . legitur, ex emendatione Hcmster-
deletius de piscibus v. 9., ubi plura hoc de pisce legere husii. 
potes, Graecis similiter piscis hie σκίαινα appellatur a * Ψιμυθόω. " Α ψιμύθιον vulgo derivatur ψιμυθιόω. 
σκιά. Ovid. Halieut. v. 111. et auri Chrysophrys imifata Sed in Moeride (p. 166. Έντρίβεσθαι· τό ύπογράφεσθαι 
decus, turn corporis umbrae Liventis, rapidique lupi. καϊ ψιμυθοϋσθαι, Άττικώς) et T h o m . Μ. (p. 317· Έντρί-
Colum. vin. 16. et Auson. in Mosell. 90. Italis est om- βεται τό πρόσωπον, ού ψιμυθοϋταί) legitur ψιμυθόω, deduc-
brina." Scepinus nom. άτταγεινός forte accepit ob li- turn illud a ψίμυθος, quod cautior Tou'pio, qui Emendd. 
neas tales obliquas a dorso descendentes ; άτταγάς enim t. iv. p . 408. repudiat , Hemsterh. ad Thom. M. p. 317· 

I 
1 " In utroque libro ^ιμμίθιον vulgari more, quem secutus est Suid. *ιμμίθιη· χρΖμα ίταιριχίν: neque aliter ill Notis Chym. ap. 

D u Cang. p. 16. •^ιμμυθιov vero p. 21., quam scribendi rationem h. 1. sola teuet Ed. Ben. Juntas : reliquae omnes, qua! nobis ad ma-
niim, ψιμύθιον. variatur in Ecclesiazusis: prius enim invenias v. 924., sicut in Amipsiae iambo ap. Etym. M. p. 313 34. Δυοϊν 
λ״ν tyxουσακαΐ ψιμμύθι־־ν: alterum v. 873. et 1064. praeeunte ceteris Ed. principe. Pari modo Pollucis edd. obsidet ψιμμύθιον v. 
101.102. vii. 95. verum binis in locis alterum μ repudiat Palatinus optimus ; tertio nihil ex eo notatum animadvevto : scvipti certe 
libri quo meliores, eo magis in ψιμύθιον consentiunt: sic Codex Suid® Lugduno-Batavus in habet: KaUpSxof uiv χρώ»,׳ ™ 
ίτροσω»ον ψιμύθιον ־Tpay״^«». In Glossis itidem ψιμύθιον et φιμνθιο-τκ, ill c iem. Alex. P a d . ii. p. 232, 26. ·Ιιμυθισμϊ:. Syllaba! SRfiinni*. mi» riiorir . n n j .,Λ.Λ™״ .-..)״״״., ״ _ j ! .!: ! , ' . . r . ' . τ Γ r׳. ״ 

ibatur, non item : nec scriipulum 
: existimes enim produci obgeniina· 

. — : ψιμύθιον Attice dici, quod vulgariter +< 418»» 
es t . igitur vnlgatum ψιμμυθίου correxi." Schneider. In Ctesiae loco ap. Athen. ή28. f. nterque Schweighaiuseri MStus habet (ψι*״/-
oiwfiivsv.j λ erum ex eo colligi potest fuisse longam, quod jEoles ψήμνθον et ψ·ημύθιον dixerint, teste Etym. M. 603. 54., ap. quem 
praeterea p. 1u3. *ס., pro τροπ», 1m1xf, reponendum est τροτ™ ΑΪολιχί TOD t 11; ד· [Sic correxerat Piers, ad Moer. 1. c. V. Suid. v. N1׳-

- C o n - t r a v e t e r u m auctoritatem utramque syllabam corripere non veriti sunt recentiores poetae Macedonius Antli. ii. 9. Ep. 8. 
e i t p . y. i^ucianus, nunc enim, q0״(l me docuit Durvillius, Lucillio substituit Cod. Palat. Μή τύην Λ πάο-ι»™ ψιμύθω χ«τβ-

' ״ 9 ' 1 ד ™ ί • ׳יי־י 'Exifiyii'nUm. Priore veisu pro 4-ιμύθψ idem liber antiquus Ι ^ θ ί ω , qui pronunciandi 
ecri ben di que modu s est seworis Gra־cia־, sed ab ,Eolum prisca consuetudine derivalus." Τ. H. ad Aiistoph. Plut. ?064 In Photii JjCX, p. 404 •IBI·•·' Ε\1̂ 11ΊΙ.ιιηιι·Ιπ-π/>ι Α·1< ״ ״ i. 1:1. ·· 1 _ . . > .» . • ו . _ . . « 

Γ «ribtopn. r lnt . p. 417. Salm. ad Inscript. Herod, p. 73. Bentl. Epist. 
fuU/^hitn ap Μ cb uem de JMorb. Mul c י· ־ ־ 
mcdici ρ * '"׳ 
Bernard. 

1.7; f a e ™0״יי.· M u l · c ' Ρ· 48 . : άφίνθιον scribi et ώφώϊίιο»,auctor est Steph. B. p. 204., et scriptores 
post renatas literas frequenter absyntliium scribunt, ut Amatus Lusitan. Curat. Medic. Cent. vii. Cur. 43. p. 85. et alii." 
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( e t Pierson. ad Moer. p . 166.) damnare non audet ." 
Bast, ad Gregor . Cor. p . 314. Reperi tur etiam, si fides 
scripturae vulgatae constat, *Έπιφιμυθόω in Libanio t . i. 
p . 305. b., Τ ί ν ι τό πρόσωπον έπεφιμμίθωτο ; " Poterat 
alioquin levi negotio refingi έπεφ. vel ύπεφιμμυθίωτο : sic 
veteres solent." Τ . Η . 1. c. 

* Ψιμυθίζω. Haec teriia forma extat in Zonara p . 
1874. : Ύιμμυθίζω' καλλωπίζω. Hinc 

* Έφψυθισμένως. Schol . Aristoph. Plut . 1064 . : Κομ׳ 
μωτικϋ/s και έφιμμυθισμένως έχει. 

* Ψιμυθισμόί. Clem. Alex. Paed. ii. p. 232, 2 6 . : 
Προς δέ και οφθαλμών υπογραφής, * παρατίλσεών τε, καϊ 
* παραφνκισμων, καϊ φιμυθισμου, καϊ βαφήs τριχών, καϊ των 
τερϊ ras απάταs ταύτας κακοτεχνιών. 

* Ψιμυθιστής. Glossae Labbeanae : ־Ψψυθιστής· cimus-
sator. Τ . Η . ad T b o m . Μ. p . 317· cerussator praefert. 

Ά Α Α Β Η Σ . 
Piscis Niliaci species. Strabo xvii. p . 1164.ed , Fa lc . : 

Ίχθυεί δ' έν τω Νειλω πολλοί μέν καϊ άλλοι, χαρακτήρα 
ίδιον evovres και έπινώοιον' •ννωριαώτατοι δέ ο,re 

θραξι πεπυρωμένοις προσεοικότας, commemorat Lucian. V. 
Η . ii. 30 . p . 127• notante Albertio. 

Έ Α Ε Ω Τ Ρ Ι Σ . 
" Έλέωτρι! ap. Athen. vii. (312· a.) numeratur inter 

pisces Niloos." H . S t . H o c vocabulum ignorat Schnei-
deri Lex. 

* ΚΙΘΑΡΟΣ. 
Straboni xvii. p. 1164. ed. Falc. est nomen Niliaci 

piscis, "Ert σίλοι׳pos, κίθαρος, θρίσσα, κεστρεύς, ubi κιθαργοε 
Par. 4. De pisce quodam, cui nomen κίθαρος, Gazae 
fidicula, vide Aristot. ap. Athen. vii. 306., Aristot . 
H . A. ii. 12, 13., H . St. Thes . ii. 205. h . : E tym. M. p. 
513. 26. dictum ideo a κιθάρα putat , quod ejus ossicula 
citharae fidibus similia sint. A11 pro Strabonis κίθαρος 
legendum κιθαρωδοί ex iEliano H. A. xi. 23.? 

* ΚΙΘΑΡΩΔΌς. 
Piscis Niloticus. ,Elian. H . A. xi. 23 . : Έ»׳ τρ 'Ερυθρή 

θαλάττη γίνεται ιχθύς πλατύς το σχήμα κατά τήν βούγλωτ-
τον, ώς φασι. Καί φολίδας μέν ού σφόδρα τραχύς έστι 
προσαφαμένω' τήν δέ χρόαν νπόχρνσός έστι, μελαίναις τε 
γραμμάίς ές τό ούραϊον άπό τής κεφαλής άκρας καταγέγραπ-
ται, ε'ίποι τις άν αύτάς είναι χορδάς έντεταμένας, ένθεν τοι 
καϊ ιχθύς αυτός κιθαρωδός κέκληται. Deinde addit haec : 
' Os ei pessum it et subsidet, idemque nigerrimum est, 
cinguloque croceo circumligatur ; vertex varietate distin-
guitur, fulgore aureo, et nigris quibusdam lineis; pinoas 
aureas h a b e t ; cauda vero nigra est, praeter extrema, quae 
candidissimo colore adsperguntur . ' Schneiderus: " Com-
para t Merrem Scombrum Speciosum a Forskaolio p. 54. 
no. 70. descr iptum." Και άλλοι δέ φδονται κιθαρψδοί στικ-
τοϊ τίκτεσθαι, ait iEl. ibid., toto corpore purpurei , certis 
intervallis aureolas lineas possidentes ; eorum vero caput 
cingulis violaceis illustratur, uno ante oculos ad bran-
chias pertinente, altero secundum oculos usque ad me-
dium caput excurrente, alio autem tanquam inonili sic 
collum circumplicante, " Ad verba, άλλοι δέ φδονται 
κιθαρωδοί, refert conjectura Sciaenam Kasmiram Forsk . 
p . 46. no. 4 6 / ' Schneider. 

* ΜΑΙΩΤΑΙ . 
Hoc vocabulum ignorat Schneideri Lex. Athen. vii. 

312, a . : Φέρει δέ (ό Νεΐλοχ) καί τους Μαιώτας καλουμένους, 
ων μνημονεύει"Αρχιππος έν Ίχθύσι, διά τούτων Τους μαιώ-
τας, καϊ σαπέρδas, καϊ γλάνιδας' είσϊ δέ -πολλοί περϊ τόν' 
ΤΊόντον, φέροντες τήν όνομασίαν άπό τής λίμνης τής Μαιώ-
τιδος. " A singulari ο Μαιώτης, cujus piscis etiam me-
minit Steph. B. in Μαιώται." Schweigh. In omnibus 
libris male legebatur Μαιώ««, teste Berkelio. Insita qua-
dain naturae vi hi pisces Nili accolis fu turum ejus incre-
mentum denunc ian t ; quare eos sacros ducunt . iElian. 
H . A. xi. 19· : Ύσυς ίχθϋς τούς φάγρονς ΣυηνΊται μέν 
Αιγυπτίων ιερούς νομίζουσιν' οΐ δε οίκοΰντες τήν κάλου-
μένην Έλεφαντίνην τους μαιώτας, φΰλον δέ αρα καϊ τούτο 
Ιχθύων. " Inter Niloticos pisces nominat etiam Athen . 
vii. c. 17·, sed u t rumque genus definire non licet hodie. ' ' 
Pisces in Maeotide Palude, sive Maeotae, sive alio nomine 
dicti, quare tardiores et pinguiores censeantur, causam 
tradit Juvenal, iv. 41. de rhombo :·* Neque enim minor 
haeserat illis, Quos operit glacies Maeotica, ruptaque tan-
dem Solibus effundit torpentis ad ostia Pont i Desidia 
tardos, et longo frigore pingues. 

* ΟΣΤΡΑΚΙΩΝ. 
H o c vocabulum ignorat Schneideri Lex. Es t nom. Ni -

liaci piscis ap . Strab. χ ν ϋ . , ρ , 1164, ed. Falc . , 'Οστρακιών, 
δίλυχνος, φύσα. 

ΣΙΑΟΥΡΟΣ. 
" Σίλουρος, ου, ό, Piscis, qui sic dictus puta tur , quia 

σείει τήν οΰράν: ab jec to videlicet ε. Ab eo est prover-
bium, Silurus pu t r i s : quod vide ap. Erasm. vide item 
Athen. et Ml." H . S t . Suidas, Σίλονρος• είδος ιχθύος: 
Zonaras, Σίλουρος' ιχθύς. Suid. ν . βλάκα : Βλάκα* α ί π -

modo opprimendi homines quasi ύπό στέγης, conj icerem α ״ κ ή , τόν ε'υήθη καϊ άνόητον' είρηται δέ άπό ιχθύος τινός, 
Raiam Batim L . innui ." Idem vir doctissimus in Notis Ομοίου σιλοΰρω, άχρηστου δέ οντος, ώς μηδέ κύνα. αύτφ 

Ιχνυες ο εν τω 1>ειΛω 7Γ0ΛΛ01 μεν και αΛ.Λ.01, χαρακτήρα 
ίδιον έχοντες και έπιχώριον γνωριμώτατοι δέ ο,τε όξύρυγ-
χος, καϊ ό λεπιδωτός, και λάτος, καϊ άλαβής, και κορακϊνος, 
καί χοίρος, καϊ φαγρώριος (φαγρώνιος Mosc.), ΰν καϊ φάγρον 
καλουσιν. Athen. vii. 312. a . : Νειλαΐοι δέ ε'ισιν ίχθνες, 
εί γε τι μνημονεύειν δύναμαι, πολυετή τήν άποδημίαν έχων 
νάρκη μέν ή ήδίστη, χοίρος, σιμός, φάγρος, όξνρυγχος, άλ-
λάβης, σίλουρος, ubi άλλαβής pro άλαβής. Hasselquistius 
inter optimos Nili pisces habet Lubrum Niloticum, Per-
cam, et Salmonem, notante Falc. ad Strab. 1. c. Plinius 
v. 9· alabetam d i x i t : in lacu /Ethiopiae Nilide pisces 
reperiri ait alabetas, coracinos, siluros, crocodilum quo-
que, et eo argumento proba tum ostendit ex illo lacu 
ortum habere Nilum, quia omnes illi pisces Nili familiares. 
Mustela hie piscis fluvialis forte est, nisi lampreta e s t : 
v. C. Gesner. Hac voce caret Schneideri Lex. E tym. 
M . p . 55, 4 0 . : Άλαβής' ό ίχθϋς, ό έστερημένος διά χειρών 
κρατε'ισθαι. Η . St. Thes . ii. p . 583. h . : " In v. 1. άλα-
βής dicitur esse piscis, qui manibus comprehendi non 
possit." Idem in Thes . I n d . : " Άλαβή Hesychio λιγ-
νυς, σποδός, μαρίλη, Fuligo, cinis, cinis mixtus carboni-
bus, sed his interserit, καρκίνος Κυπρίων, nescio quid sibi 
volens iis verbis, et mox subjungi t paroxytonws, Άλάβη, 
άνθρακες, carbones." Albert ius glossam sic e d i d i t : 
Άλαβή' λιγνύς, σποδός, καρκίνος Κυπρίων, μαρίλη. Sed 
in Cod. Marc., teste Ν. Schowio, pro κ. Κ. , μ. e s t : Κ. , 
υπό δέ Κυπρίων μ. : verba υπό δέ incuria typothetae 
omissa sunt. To tam glossam sic refingit P e r g e r u s : 
ΆΧαβή' Ιχθύς ποιος, κορακίνος, κυπρίνος, f Άλαβή' μα-
ρίλη άπ' άνθρακος. E t sane άλαβής Strabo et Plinius 11. 
cc. jungunt cum κορακίνω. " Uterque nomen a nigre-
dine accepisse v ide tur ; ille, quod forte liquorem emittat , 
ut sepia suum at ramentum, iste quod atrore corvino 
niteat. Consentit Oppianus (Hal . i.. 133.), Κορακινον 
επώνυμο ν άίθοπι χροιρ Absentit Athen. vii. 9· docens, 
κορακίνον d ictum esse άπό τοΰ τάς κόρας κινειν, a motione 
pupiJlarum." Perger. Nos t ra quidem sententia άλαβής 
est vox vel iEgyptiaca, vel Alexandrina. 

* ΒΟΥΣ. 
BoCs ap. Strab. xvii. p . 1164. ed. Falc. numeratur inter 

pisces Niloos. Bovs Aristoteli H . A . v. 4. 2. vi. 11. 1. 
est piscis cartilagineus, quem Galen, et iEl. βοϋν θαλάσ-
σιον vocant. " Est R a j a Bos Linnaei. Massilienses 
Flassade, Veneti Stramazza i. e. stragulum, Hispani 
Manto appellant. Cf. Auimadvv. ad Ulloa Nacbrichten 
Von Amerika t. i. p . 229· Sed contra Pemiant , British 
^oology v. iii. p. 83., βοΰν hunc interpretatur R a j a m 
oxyrynchum Linnaei. Oppianus eadem, sed minus in-
tegra ex communi fonte hausit ii. 141. Cf. Philes. lxxxv." 
Schneider, ad iEl. H . A. i. 19. J . Stackhous. in Notis 
MSS. ad Ml.: " Nulla part ium descriptio datur, sed, e 

όμοιου σίλούρω, άχρηστου δέ όντος, ώς μηδέ κύνα• αύτφ 
χρήσθαι. " Αίλουρος numeratur etiam inter pisces a p . 
Dioscor. ii. 29-, ubi, quum interpretes vertant Silurus, 
scriptura ea mutanda videtur in αίλουρος." Η . St. Locus 
e s t : Α'ίλουρος νεαρός βιβρωσκόμενος, τροφιμός έστι καϊ 
εΰκοίλιος* ταριχηρός δέ, ατροφος' αρτηρίας δε καθαιρεί καί 
εΰήχας παρασκευάζει, καταπλασθείσα δέ ή σαρξ τοϋ ταριχη-
ρου, σκόλοπας ανάγει, και η έξ αΰτοΰ έέ •άλμη αρμόζει έν 
αρχή δυσεντερικοίς είς έγκάθισμα, κατάγουσα τούς.ρευματισ-
μονς είς τήν επιφάνειαν, καϊ έγκλνζομένη δέ, ίσχιαδικούί 
θεραπεύει, " A'iXovpos piscis idem, ut σίλουρο!, παρά τα 

MSS. ad Aristot. Η . A. v. 4. βοϋν θαλάσσιον i n t ^ r e t a t u r 
Squalum, Squat inam. An Strabonis Bow Niliacus sit 
i. q. piscis ille a Galeno, Aristotele, et iEliano memoratus, 
alii viderint. 

Δ י Ι Λ Υ Χ Ν Ο Σ . 
Hoc vocabulo caret Schneideri Lex. Straboni L . xvn. 

p . 1164. ed. Falc. nom. est Niliaci piscis, 'Οστρακιών, δί-
λνχνος, φύσα, βοϋς, ubi M e d . 4 . δίλιχνος. Casaub. ad 
Athen. vii. 312 . a. reponi t , όστρακίων δέ λύχνος. He-
sych . : Λύχνος- ίχθρς κάλλιστο(, Λνχνίσκονς pisces, άν׳ 
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nicipes Pharia de meree siluros. Sic legendus hie versus. 
[Vide Bochart . Hieroz. P . ii. L . v. p . 751. , ubi sic citatur.] 
Ant iquum hu jus loci mendum est, Far ta de merce, pro 
Faria de merce. Hinc omnes libri partim farta legunt 
par t im f rac ta aut farcta . Vetus interpres agnoscit fracta 
et interpretatur f racto vase saidaruni . Quod est ridi-
cu lum. Faria merx, siluri, Nili pisces. Eos vocat mu-
nicipes Crispini, quia is Alexandrinus . Sic eadem Satyra 
(v. 24.) patr iam Crispini papyrum vocat i .e . municipem: 
Succinctus patria quondam, Crispine, papyro. Et alibi 
Creticas lagenas inunicipes Jovis appellat xiii. (xiv. 271.) 
I ta plane h. 1. de Faria merce siluri, municipes Crispini. 
Maitialis, Cadmi municipes ferat lacernas. Tyrias lacer-
nas intelligit." Juvenal , xiv. 130. nec non diiferre in 
tempora ccenae Alterius conchem aestivam cum parte la-
cerr i Signatam, vel dimidio putr ique siluro, Filaque 
sectivi numerata includere porri . E x his Juvenalis locis 
colligere licet silurum parvi pretii piscem fuisse, et inter 
vulgares cibos. Epigr. a Maltbeio in Lex. Gr. Prosod. 
laudatum : Σαπρόν σίλουρον άργυροϋς πίνα'ξ έχων. Inter 
salsamenta Alexandrina Athen. iii. 118. f. siluri memi-
I l i t : Μή ποτ ov Tis έν τούτοις, ώ ούτος, τονς παρ' ύμιν τ<ΰς 
ΆΧεϋ,αν&ρενσι κατέλε'ξε Μεν&ησίους, ών οϋδ' αν μαινόμενος 
κυων γεύσαιτο άν ποτέ, η των καλών σον ήμινήρων, ητΰν 
ταριχηρών σίλούρων. " Mihi σίΧονρος idem esf, quod 
φίλονρος, cauda glaber, vel cauda tenuis, quia cuni caput 
amplum habeat , desinit in caudam tenuem, anguill® 
more. Σίλουρος et φίλουρος idem sunt, quomodo irirTaicos 
et φίττακος, σιττακήνη et φιττακήνη, σανκρόποδες et ψαν-
κρόπο&ες, σάγha et φάγίια." Bochar t . 1. C. 

* ΣιΧονρισμός, Esus siluri. A v. * σιλουρίζω, quo careut 
H . St. et Schneideri Lexica, fo rmatur σιλονρισμόs. Diphi-
lus in Desertrice, ap . Athen. iv. 132. d . : Οίον, 'PoSiow 
κέκληκας; είσιονσι &ύς Εύθύς άπό θερμού την μεγάλην αϋτοϊς 
σπάσαι Άποζέσας σίΧονρον, η Χεβίαν' εφ' ώ Χαριεϊ τοΧύ 
μάΧΧον, ΐ! μνρίνην * προσεγχέας. Β. ΆστεΊον ό σιλβυρισ-
μός. 

ΤΥΦΛΗ. 
" Piscis quidam (Niliacus) ap. Atheii . v i i . 3 1 2 ״ ( . b.) 

H . St. Ffoc vocabulo caret Schneideri Lex. 
* ΦΑΓΡΩΡΙΟΣ. 

Hoc vocabulo caret Schneideri Lex. Est piscis qui-
dam Niliacus ap . Strab. xvii. p. 1164. ed. Falc.: Φαγρώ-
ρως, ov και φάγρον καλονσιν. Sic legit Casaub. ad Athen. 
vii. 312. a. Scripti q. φραγώριος, Marg. Casaub. sic Par. 
4• φαγρώνιος M0SC., teste Falc. Strabonis φαγρώριος 
Athenaeo 1. c. est φάγρος. H e s y c h . : Φάγωροϊ· ίχθϋς 
ποιος, ubi Soping. Heins. et Schr . φάγρος male reponunt. 
" P ro φαγωριος (sic) 'ιχθύς π. reponunt φάγρος. At vero 
constare posse illam vocem φαγωρίον, aut vero in φαγρώ-
ριος mutandam, liquere videtur e Strabonis loco, ubi 
hunc piscem utroque φαγρωρίον et φάγρον nomine dictum 
docet ." Spanhem. de P . et U . N. p . 207. Was?, ad 
T h u c y d . ii. gg. in Hesychii loco legit φαγρώριος. Φαγρώ-
ριος est, ut videtur, vox vel iEgyptiaca, vel Alexandrina. 
* Φαγρώριον enim urbs iEg., unde * Φαγρωρίό7τολίϊ, et 
* ΦαγρωριοποΧίτης. Steph. Β . : Φ αγρώριον πόλις, i s 
'Αλέξανδρος ό πολυίστωρ έν ΑίγυπτιακοΊς, έξ ου σύνθετον 
Φαγρωριόπολις, και ΦαγρωριοποΧίτης. Strabo xvii. p. 805., 
(p. 1141. ed. Falc.) Έντανθα δ' έστι καϊ ό ΦαγρωριοποΧίτης 
νόμος, καϊ πόΧις ΦραγρωριόποΧις. D e Pagro pisce vide 
Athen. vii. 295. c. 300. f. 315. c. 327• fuse, Aristot. 
H . A. viii. 15, 1- 20, 5. (ubi Schneiderus in Ind. T. i. p. 
545., "Graecorum hodiernorum Fangri descripsit et 
pinxit Sonnini T . i. p . 197·"), H . A. ix. 7. χ. 19-, 
ubi, Tons ίχθϋς τονς φάγρους ΣυηνΊται μέν Αιγυπτίων ιερούς 
νομίζονσιν (genus definire, inquit Schneiderus, non licet 
hodie): eadein tradit Plut . de Is. et Os. p . 353. Cf. H. 
St. Thes . iv. 5. a. J . Stackhous. in Notis Mss. : "Φάγρο« 
vel πάγρος, Sparus Pagrus L. G r . hodiernis Fangri." 
Isidor. Origg. xii. 6 . : " P a g r u m , quem Graeci Fagrum 
ideo nuncupant , quod duros dentes habeat, ita ut ostreis 
in mari a la tur ." Oppian. Hal . i. 140. : Τρσι δέ καί φάγ׳ 
ροι καϊ άναώέες * άγριόφαγροι, Κέρκουροί τε μένονσι, καϊ 
όφοφάγοι, καϊ άνιγραϊ Μύραιναι. Schol. Άγριύφαγρόι' 
* διωξίφαγροι, δ(ά τό κινεΐσθαι ταχέως. " Aid. Junt . rjjσι 
he καϊ φάγροι—όφοφάγοι. Paris, ί. et Mosq. r j j f f i δ' 
* οζύφαγροι—όφοφάγοι. Turnebus e Par . 2. όφοφάγροι 
induxit . Olim erat, rrjoiv h' όξυφάγροι—*όφοφάγροι.״ 
Schpeider . 

" Α Α Κ Α Φ Θ Ο Ν (τό), 
L a c a p h t h u m : a P . iEgin. vii. 22. numeratur inter 

σείειν τήν ονράν, ita et αίλουρος, servata eadem analogia 
dici potuit . Ideoque sive σίΧονρον legas, ut habetur in 
vetusto codice, sive άίλονρον, ut in vulgatis exemplaribus, 
i temque ap. iEginetam, parum interest." Saracen. Ve-
ram in Dioscoride esse lectionem σίλουρος, quam Salm. 
in Solin. p . 939. c. recepit, patet e Plin. xxxii. 9., qui ad 
Dioscoridis locum respexi t : " Ischiadicos liberant sal-
samenta ex siluro infusa clystere." iElianus H . A. xii. 
14 . : Ό δέ γλάνις έστι μέν περί τόν Μatavhpov καϊ τόν 
Αύκον τονς 'Ασιανούς ποταμούς, τής δέ Ευρώπης περί τόν 
Στρυμόνα, καί σιλονρω μέν τό eίδos όμοιος έστι. " Linnaeus 
siluri nomine totum genus complexus vulgarem Europae 
speciem Glanin nominat. Sed silurus Europceus noster 
antiquis σίλουρος est, contra silurus anguillaris et similes 
fluviorum Asiaticorum incolae γλάνώες s. γλάνεις dice-
bantur . InsigniSjestPausaniae locus iv. 34., ubi siluros Nili, 
Indi , Rheni, Istri , Euphrat is , et Phasidis a siluris Mae-
andri et Hermi d is t ingui t : Ούτοι γάρ δ/) θηρία όμοια τόίς 
μάλιστα άvhpoφάγa αΰξουσιν, ταΊς έν "Έρμω καϊ Μαιάνδρω 
γλάνισιν έοικότα lheas, πλην χροάς τε μελαντέρας καϊ 
αλκής״ ταϋτα δέ οί γλάνεις άπohέoυσι. Glanin veterum a 
siluro Glani Linniei prorsus diversum putat cl. Mer r em; 
neque enim conveniunt, quae de moribus glanidis tradit 
Aristoteles a tque ex eo iElianus h. 1." Schneider. /Elian. 
H . A. xii. 29· : 'Εν Βουβάστω δέ τίן Αίγυπτί<f λίμνη έστι, 
καί τρέφει σιλούρων πάμπολυ πλήθος. " Silurum Europae-
um, Linnaeo Glanin dictum, in Nilo liabitare non p u t o ; 
neque enim in numero Niloticorum silurorum, quorum 
tres Hasselquist p. 412. duos Forskaol p. 65. descripsit, 
Glanin commemoratum reperio. iElianus igitur aliam 
speciem cogitavit, quam definire non ausim." Schneider. 
vEgyptiacum silurum sic describit iEl. 1. c . : Γ/verai δέ 
άρα δ ιχθύς όhε καί έν ποταμοΊς, ώσπεροϋν έν τώ Κυδνω τώ 
Κιλικίω' βραχύς δέ ούτός έστι τό μέγεθος' τό δέ αίτιον' ού 
τρέφει άφθόνως hιειhές νάμα καϊ καθαρόν, και προσέτι καί 
φυχρόν, καϊ τοιούτος δέ ό K16׳vos έστι· τεθολωμένω δέ καί 
ιλύος μεστώ φιλ ηhεΊ μάΧλον, καί ένταϋθα πιαίνεται. Πιίρ» 
αμος δέ καί Σάρος τρέφουσι τούτων άhpoτέpoυς, καϊ ούτοι δέ 
Κίλικές είσι' είεν δ' αν οί αύτοϊ τρόφιμοι, καϊ Όρόντου του 
Σύρων καί μέντοι καϊ ΥΙτολεμαίων ποταμός μέγιστους τρέφει, 
καϊ λίμνη δέ ή 'ΑπαμεΊτις. Erravi t igitur Plin. ix. 15., 
Silurum Nili inter pisces fluviatiles ponens, qui in spatium 
enorme grandescunt : "Si lurus in Nilo, esox in Rheno, 
attilus in Pado inertia pinguescens ad mille al iquando 
libras.״ " M i r u m , " inquit Salm. in Solin. p . 939. e., 
" cur non potius latum. Sane et λάτ-os Nili piscis, quem 
in tantam magnitudinem excrescere produnt , ut ducentas 
penda t libras. Athen. viii. (312. f . ) : 0! h' έν τώ Νείλφ 
ποταμφ γινόμενοι λάτοι-, τό μέγεθος ευρίσκονται καί υπέρ 
διακοσίας λίτρας έχοντες. Simillimum esse ait ibidem 
glani Danubii . Plinio γλάνις semper vertitur Latine silu-
r u s ; nam quem Aristoteles γλάνιν appellat, ubique 
Plinius silurum vertit. Glossae cap. περϊ ιχθύων: Silu-
TUS. γΧάνυ. Aliae Glossae anecdotae: rXavts· silurus. 
Diversi autem σιλουρος Graecis et γλάνις, Athen. 1. c., 
ubi meminit Nilotici lati, qui glanidi Danubii similis est^ 
mentionem addit Nilaeorum piscium, inter quos et σίλου-
pov nominat. Silurus itaque Plinii, quem in Nilo maxi-
mum existere dicit, latus est glanidi simillimus, quem 
glanidem semper silurum ille interpretatur . De eodem 
siluro, qui glanis est, ibidem haec scribit. י Silurus gras-
satur ubicunque est, omne animal appetens, equos inna-
tantes demergens, praecipue in Maeno Germanise amne. 
Protelis boum in Danubio extrahitur, porculo marino 
simillimus.׳ Athenaeo 'Ίστρου γλάνις vocatur. Longe 
alius σίλοϋρος Nili. Utrumque Plinius confundit , et latum 
Nili pro siluro accepit , quia similis est glanidi siluro. 
Diversus ab utroque Ausonii silurus in Mose l la : sub-
scribo sententiae doctorum hominum, qui Sturionem esse 
volunt Ausonii silurum." Σίλουρος, quod Salmasio male 
scnbi tur σιλοϋρος, est vocabulum Alexandr. , ut ostendit ille 
ibid. p. 939 ״ P l i n . v. 9. (cf. Solin. p . 63. f.) in lacu 
ikthiopiae Nilide pisces reperiri ait alabetas, co radnos 
siluros, crocodilum quoque, et eo argumento probatuni 
ostendit ex 1110 lacu ortum habere Nilum, quia omnes 
1111 pisces N111 familiares. Strabo xvii. (p. 1164 ed 
Falc.) inter Nili pisces, q u o s i W καί έπιχώριον χαρακτήρα 
habere scribit, etiam σιλουρον r ecense t : ubi notabis 
βιλοϋρον Graece vocari, quod ita sc. ab Alexandrinis uo-
minaretur. Dioscorides quoque σιλοΰρον Graece dixit. 
Juvenal , iv. (33.), de Crispino Alexandrino : N u n c (Jam) 
pnnceps Equi tum, magna qui voce solebat Vendere mu-
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apeeies a romatum e quibus κϋφι ,τό ήλιακόν compon i tu r : νευριστικής." Η . St. Ναϊρσν Schneiderus in Lexicon 
esseque dicitur φλοιός πίτυοί η ετέρου nvos δένδρου, suum recepit. Nost ra quidem sententia, pro ναϊρον, 
Itaque ap. Plut . etiam de I . et O . (p. 383. Ί ο δέ κϋφι, quod nusquam alibi legitur, in Theophras t i loco repo-
μίγμα μέν έξ εκκαίδεκα μνών συντιθεμένων εστί, μέλι- nendum est vfjpiv. " N^pis syn. Ναρδου. Sed species 
70s και οίνου καϊ σταφίδος καϊ κυπέρου, ρητίνης τε καϊ forsan e jusdem generis; ita enim Dioscor. (i. 8.), מ J ' 
ίμύρνης και ασπαλάθου καϊ σεσέλεως, έτι δέ σχοίνου τε καϊ ορεινός Ναρδος καλούμενος υπό τίνων Θυλακϊτις1 καϊ Νήρις, 
ασφάλτου^ καϊ θρύου και λαπάθου, προς δέ τούτοις, άρκευθίδων e modo t ranspor tandi έν θυλάκοις. Ν . Β. Valerianae 
άμφοϊν, άν τήν μεν, μείζονα, τήν δέ, έλάττ6να καλοΰσι, καϊ species Νάρδος Dioscor." J . Stackhous. ad T h e o p h r . 
καρδαμώμου καϊ καλάμου. Cf. Dioscor. i. 24.) pro λάπαθου " Valerianam Celticam s. Tuberosam (Nicander) primus 
reponendum fueri tλακάφθου: p . 6 8 3 . l . meae edit ." H . St. nomineΝάρδου θυλακίτιδος, Alex. 403. proferre v i d e t u r ; 
" Νάρκαφθον, ου, το, Na rcaph thum, Odorament i genus epitheton enim, quo ab Indica discriminator, id docet ." 
suffitibus admisceri so l i tum: ut est ap . Dioscor. i. 22. Sprengel. H . R . H . p . 129· Νήριν3 pro ναϊρον G a z a , 
(Νάσκαφθον, οί δέ νάρκαφθον, 'καϊ τοϋτο έκ τής Ινδικής a Bod. ad T h e o p h r . p . 1022. laudatus, correxit. Voce 
κομίζεται. "Εσπ.δέ φλοιώδες, συκάμινου λεπίσματι έοικόί, *Νrjpis caret Η . Steph. Thes . N i c a n d . T h e r . 531. Nijpij4,׳• 
θυμιωμενον διά τήν εύωδίαν, καϊ μιγνύμενον τοϊς σκευασ- πηγανιόν τε * περίβρυες. " Νήριν retinuit Eutecnius. 
τοϊς θυμιάμασι, ώφελοϋν καϊ μήτραν έστεγνωμένην ύποθυ- Cum Gorraeo Bodaeus p . 46. e Dioscor. loco vexatissimo 
μιασθέν.) P ro eo ap. P . iEgin. νάσκαφθον, necnon λά- i. 8. de nardo montana in terpre ta tur ; ego vero de nerio 
καφθον, vii. 22. Idem esse pu ta tu r νάρτη ap . Theophr . Dioscor. iii. (iv.) 82. [Νήρων, οί δέ ροδοδάφνη, οί δέ 
Η. P . ix. 7-, et sericatum (serichatum) ap. Plin. xii. 2 1 . : 1 βοδόδενδρον, θάμνος γνώριμος.] Plinii xvi. 33. cujus cum 
id enim ex Arabia advehi ait, et in unguenta addi ab ru ta conjuncti vires theriacae memorantur ." Schneider. 
aliquibus." H . St . " iEgineta in compositione cyphi vii. Plinii locus est hie. " Harum g£neri non dec idun t : oleae, 
22. corticem piceae aut alterius arboris inquit , scribitur- lauro, palmae, myrto, cupresso, piuis, ederae, rhodo-
que λάκαφθον, έστι δέ φλοϊος πίτυος ή nvos δένδρου. Ε dendro, et (quamvis herba dicat11r) sabina3. Rhododen-
quibus, si modo loco citato λάκαφθον legatur, άντϊ τοϋ dron, ut nomine apparet , a Graecis venit . Alii Nerion 
νάρκαφθον, quale sit aroma veteribus non constitisse con- vocarunt, alii rhododaphnen," Nerium cum ruta cou-
stat. Hoc tantum, corticem fuisse, concludi potest , jungi t Plinius, xxiv. 53. " Rhododendros ne nomen 
Doctiores tegname narcaph thum putant , quorum nec quidem apud nos invenit Lat inum ; rhododaphnen vo-
damno, nec probo opin ionem: igni injectum non insua- cant aut nerium. Mirum folia ejus quadrupedum vene-
vem emittit halitum. Ceterum tegname non aliud sonare num esse, homini vero contra serpentes praesidium, ruta 
videtur, quam thymiama, Lat . suffimentum. H u j u s addita e vino pota . Pecus etiam, et caprae, si aquam 
enim corticis est frequentissimus in suffitu usus. Nihil biberint, in qua folia ea maduerint , mori d icuntur ." 
miri, si novum sibi ex usu vindicarit nomen, quod est Sprengelius H . R . H . p . 163. : " Ν ή ρ ω ν , Nerium Olean-
thymiama (pro quo posteri corrupte tegname dixerunt). der, Rosae laureae nomine describit Apul. Metam. iv. p . 
Narcaphthi non meminit Plin., nisi quis velit esse sari- 64." Tes te Dioscoridis Appendicis auctore ad 1. iii. 84., 
chatum, quod non describit ." J . Bod. ad T h e o p h r . p . Νήριον aliqui vocant δελφίνων: Οί δέ νήρων, οί δέ * νη-
1035. " Myristica moschata : Caesalpinus ii. 49· credit ριάδειον, οί δέ * σώσανδρον, οί δε * κρόνιον. Δελφίνων 
Dioscor. νάσκαφθον esse corticem externum hujus f ruc- Sprengelio H. R. H . p. 177. est Delphinium consolida. 
tus." Sprengel. H . R . Η . p . 192. " Naps, forsan Νάό- Es t quoque νήριον nomen herbae sabinae, teste Apul. c . 
•καφθος, cortex externus nucis Moschatae, Angl. mace." 8 5 . : " Graeci earn nerion (forte ab inventore hoc nomen 
J . Stackh. 1. c. Glossae Iatr . MSS. e God. Reg. 190. et adepta) dicunt, alii brathy, alii barython, Itali herbam 
1843. ap. Du-Cang. in Gloss. G r . : Νάάκαφτον (νάσκαφ- sabinam a tque savinam, alii sabinam eupressum." " Ne-
θον)· είδος άρώματος 'Ινδικοί. " Νάρτ־?;, ης, ή, Nar ta , a rion," inquit Schneiderus ad Nicandr i The r . p . 249., 
T h e o p h r . Ή . PI. ix. 7· numeratur inter ea, quibus ε'ις τά " sabinam ab aliis vocatam annotavit Pl jn . xvi. 20," Imo 
αρώματα χρώνται, s. quae πάραμίσγουσιν {παραμιγνύουσιν) Plinius, cujus verba supra laudavimus, ibi loqui tur non 

τά μύρα. Putatiir esse τό νάρκαφθον Dioscoridis." de sabina, sed de rhododendro . Plinii locum male intel-
H . St. " Q u i d sit (1$άρτη) ignoro : Nec Plinius ejus tectum errandi occasionem praebuisse Apuleio, qui sabi-
meminit xiii. 2., ubi locum hunc exscribere v idetur . nam nerion vocari tradit , Bod. ad T h e o p h r . p . 374 . 
Sarichatum quid sit, ignoro. Pu to scfipsisse T h e o p h r . censet. Sed Apuleium non errasse sic scribentem, satis 
νάρκαφθον. Hoc in aromatibus et suffumigiis locum patet e Poeta veteri de Viribus Herbari im c . 8. de S a b i n a : 
habuit . Proxirneque ad vulgatam lectionem accedi t ." Τήν βοτάνην ταύτην πολυώνυμος εϋρετο Νεϊρι! , Αιγύπτου 
J . Bod. ad TheOphr. p . 1032. " Νάρτη forsan praepara- γαίης προκαθήμενος ήδέ Κανώβου, Έξ αρετής ένα. πρώτον 
tio diversa νάρδου," J . Stackhous. ad Theophr . Gloss, εφημερίων • θεραπεΰσας. Rentorf ׳ ius in nota per nomen 
P· 470. Neipis intelligit Nep tunum. Sed nullum alium affert 10-

N A I P O N . , cum, in quo Deus ille sic vocatur . Schneiderus in 
" Ναϊρο»׳, ου, τδ, Nze rum: a Theophr . H . P. ix. 7. Lex. de iEgyptiorum quodam Rege accep i t : recte, nos-

numeratur inter ea, quibus utuntur εις τά αρώματα, s. tra quidem sententia. Q u i b u s Graeca hu jus nominis 
quae παραμιγνύουσιν eis τά μύρα, odoramenta s. aromata, originatio placeat, ii forsan id a v . νηρός, humidus, deriva-
quae immiscent unguentis. At NaTpas Hesych. affert pro bunt , ut Νήριν, Nep tunum, Deum marinum-intell igant.5 

1 " Eo comportatnr et serichatnm et *,gabalinro, quas intra se consumunt Arabes, uostro orbi tantam nominibus cognita, sed 
cum cinnamo casiaque nascentia. Pervenit tainen aliquando serichatum, et in unguenta additur ab aliqoibus. Permutatur in 
librae x. vi." Plin. 1. c. Cf. I. xiii. 2. " Serichatum qnidam esse conjectantur nostrum Benivinum, Gabalium vero Caphuram. Alii 
Sericatum Santalum flavum, a serici crudi colore: Cabalium vero Benivinum." Dalecamp. 
_ 1 " Ubi Paulus habet * σαίτ<;, vel ut C. Gesner ad Diosc. Parabil. p. 851. laudat ϊσάτις. Utrumque nomen est vitiosum, et cor-

rigendnm σαχχΐπς i. e. θαλαχΐτις." Schneider, ad Nicandri Alex. 403. Voce * σαχχιτις augeri possunt Lexica. 
״ 3 p l a c e t botanicis exeicitatissimis Nicandri ντίριν, rhododeudrum esse, credo quod Dioscorides pi »!sciibat, adversus serpentum 

venena cum ruta. Dioscoridis sententiam confirmat Plin. xxiv. 11. Contra Galenus de Simpl. vii. homini etiam venenum scribit: 
*Hvpiov 7! ροδοδάφνη, γνώριμος άπασιν θάμνος* ϊζωθιν μι'/ τον σώματος 11 χατα.πλ&.σθίίη, διαφορητιχτις ϊστι δυνάμεως, είσω όε λαμβανομένη ολίθςιός re 
χαι ί>!λ>1ττ1ρ10;, οίχ άνθρωποις μόνον, άλλά χαι τοις πλείστοις των βοσχημάτων. Eadem fere repetit infra litera p. Ceterum Dioscor. et Gale-
num conciliare doctiores student, ac dicunt, quod hominibus sanis venenum est, id ipsum a serpente demorsis remedio esse ; sunt enim 
veneua plerumque aliorum venenorum άλιξιφίρμαχα. Sed liceat tantorum viroruin pace dicere, quodauguror; vocum vicinitate de-
ceptum dico Dioscoridem. Nripti, Nicaudro planta a rhododendro multum diversa, nec alia quam nardu.s montana. Dioscor. i. 8 . : 
"ft ifiivjj νάρδος, χα,λουμίνη δι ϋπό τίνων χα! θυλαχΐτις χα! νϋρις. Nardum montanam adversus venenatarum bestiarnm ictus, morsusque 
valere, nemo in dubium facile vocabit. Nrlpioy itaque et νψς plantae diversae." Bod. ad Theophr. p. 46. " Apud Nicandrum Ther. 
neridos fit mentio, sed an intelligat montanam nardum, an lhododendrum, in dubium vocari potest. Cur dubitent intelligi an debeat 
rhododendron, facit Dioscor., qai Alex. ί. 1. prasscribit adversus morsns venenat09 rhododendrnm : νή(δος Κιλτιχϋ, χαστόριον, vap&wo! 
χλωρού !ντιοιωνη-, νηρίον τον χαλουμίνου ροδοίίνδςου άνθος, ·κρασιού χόλο;. Rhododendri florem a Dioscoride adversus vienenatoruni morsus 
prjescribi iv. 82. negari non potest. Sed non sequitur, νψον et vripiv eandem esse plantam; nec unquam putarim, plants lethalis 
!lores a Nicandro adversus venena praescriptos esse.' Idem p. 1022. י 

* " H e s y c h . : NopfV μαράθον θάμνος : Nicand. Ther. 531.: Ννριν, πιγάνιόν τι. Quale ־Nnpif legendum : Dioscorides,'N»IFI0»." Toupii 
Emcndd. t. iv. p. 70. Pro μαράθον Albertius reponi vult μαοάθςου, e Dioscor. iii. 81, 82. qui contra venenatorum morsus id auxiliari 
dicit. An legendum βαρά,θζουί Βάραθρον enim, teste Dioscor. i. 104., nomen est herbae sabinae, quae, Apuleio teste, »if 10» vocabatur. 
At de barathri virtute contra venenatorum morsus nihil unquam legimus. 

s " N1׳ piiv τόπον ap. Lycophr. (896. <1׳ χθονίς τΐιροΓί μνχοΐ;) Grammatici exponunt τον κοίλον xal χάθυγρον. Et ap. Galen, in Lex. To i!yphi 
*ν>1(ώΙις; Inde recentioribus Graecis »0ןי» pro aqua, de quo nos alibi. Auctor'vetus Artig veterinariae cap. DLXIV. νηρον vocat, Kai 



LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. cccxxxviii 
(v. 152.) ut Galenus quoque eo uti scribit τους στι\ν. 
νοΰντας τάς όθόνας. Αρ. eund . Gal . legitur et μόροξοι pro 
eodem, Siujpl. Medic, ix. (p. 255.) ubi agit περϊ τον σχίσ. 
τοΰ. Ibi enim tradit iEg. lapidem a quibusdam μόροξρν 
nominari, ab aliis λευκυγραφίδα." Η . St. " Galaxiam 
Pl in . xxxvii. 10. cum Galacl i te con fud i t : λευκογραφίha 
vero herbam esse falso opinatus est, xxvii. I I . , cui vires 
easdem tribuit, quas huic lapidi Dioscor. Porro hunc 
λευκογραφίδα iccirco dictum refert Aelius, quod cum 
subviridis appareat , si ad cotem aifricetur, aut ad aspe-
rius pall ium, locum inalbat . Id ipsum voluit Plin. 
xxxvii. 10., Meroctes porracea, lacte sudat, quo loco 
fortasse Moroch thus rectius legas.' ' Saracen.< Pj!o Me-
roctes Hardu inus e C o d d . Reg. 2. Colb. 3. et Indiee 
* Morocbitis reposnit . 

" ΣΑΠΦΕΙΡΟΣ, (ov, {,,) 
Sapphirus , gemma, quam Dionys. P . (1104.) ypvaijy 

et κυανήν simul appellavit : Ώάντη δ1 εν πέτρησιν ^ 
φλέβες ώδίνουσι Χρυσείης κυανής τε καλήν πλάκα σαπφεί· 
ροιο. V. Dioscor. (ν. 157.) Affertur e Gregor. Naz,, 
ΰπέρ λίθον σάπφειρον αϋγασθέντες." Η . St.' " Hodie 
Lapis Lazuli dici tur . V. Plin. xxxvii. 9. Ita dictus est, 
vel ob formositatem suam (nam ר י פ  pulcer dicitur ש
Hebraeis), vel a Sapphi r , insula Arabici sinus, in qua 
eruebantur sapphiri ." Schleusner. Lex. Ν. T. Steph. 
B y z . : * Σαπφείρινη, νήσος έν τω Άραβίιρ κόλπφ' έκ ταύτης 
ό "Σάπφειρος λίθος. (Notanda est veteris libri scripture, 
σάμφεψος.) " Nisi forte insula Σαπφείρινη a sappbiro, 
quae inde advehebatur ," G . J . Voss. Etym. L. L. Vide 
Salm. in Solin. p . '763. Sed Sphol. Apollon. R. i i 3 5 ״ 5 , 
Sapires appellatos tradit a lapide Sapirite, qui apud eos 
proveni t : Σάπειρες· έθνος Σκυθικό ν, οντω κληθέν bia το 
πολλήν παρ' αντοίς γίνεσθαι τήν Σαπειρίτην λίθον. Scholia 
Par . habent *Σαπειρίκην. " Scribendum puto * lax^ei-
ρΊτιν, nisi praeferas τον * Σαπφειρίτην," Schaefer. Nostra 
quidem sententia, lectio σαπειρίτην non est solicitanda: 
Schol. enim innuere videtur vetustam simul et veram 
vocis σάπφειρος scripturam esse σάπειρος, unde Σάπειρει, 
gens Scythica, ap . quam lapis ille provenit. Etymelo-
gus vero p. 708. 16., contra, ηοπι. σάπφειρος e nom. 
Σάπειρες t r ax i t : .Σάπειρες' έπίθετον, JJ ευθεία, Σάπειρ, 
Παρά έέ τοΰτο γενέσθαι καϊ δ Σάπφειρος λίθος λέγεται: 
A d j . * Σαπφείρινος, ut et a d j . Σμαράγδινος, notante Bois-
sonadio in MSS., legitur in Theodor . Prodrom., Notice 
des MSS. t. viii. p. 121. Sic Lat . Sapphirinus, Plin. 
xxxvii. 9. 

Tes te Marbodeo c. 6., Hie quoque *Syrtites Japis a 
plerisque vocatur , Quod circa Syrtes Libycis permixtus 
arenis, Fluctibus expulsus, fervente freto reperitur. 
Plin. xxxvii. 6 7 . : " *Syrtides (gemmae) in littore Syrlium, 
j am quidem et in Lucania inveniuntur, e melleo colore 
croco refulgentes ; intus autem stellas continent laDgui-
das." Cf. Isidor. Origg. xvi. 13., et Solin. c. 2., ubi 
legitur Syrtites. Harduinus Syrtides e MSS. edidit. In 
Indice tamen est Syrtitis. " Ap. Plin. in antiquo Codice 
Syrtides, vulgo Syrtitae, sed idem est σνρτίτης et συρτϊε, 
ut λνχνίτης et λνχνίς. Nam Lychnides dicuntur et 
Lychnitae. * Κοχλίτης et * κοχλϊς, Cochlides, gemmae. 
Hoc etiam in aliis, ut * Αεράτης et λεύκας, Έμβάτης et 
έμβάς εμβάδος. Syrtites gemma non recte dicatur, sed 
Syrtis, syrtidis, f j Σνρτίε: δ Συρτίτης λίθος." Salm. in 
Solin. p . 64. b. 

« Τ ΩΙΉΝ, (ενος, δ,) 
Hes. est Ώκεανυς, O c e a n u s : et Ώγενίδαί, eidem 

'ίΐκεανίδαι, Oceanid®, Oceani proles. Ώγένιον vero, idem 
esse dicit παλαιόν, Vetus. Sic Suidae etiam Ώγένιοι 
(necnon Ώγενίδαί) suht παλαιοϊ, Vetusti , P n s c i : ab 
Ogeno quodam, quem "Ωγενον dicit fuisse άρχαίον θεδν, 
antiquum deum. Oceanum vero antiquissimum esse 
Horn. (II. ξ. 201. .246.) docet , vocans eum θεών γένεσιν, 
deorum originem." H . St . Steph. Byz . : "Ωγενοί, άρχαΊος 
θεος, οθεν Ώγενίδαί καϊ Ώγένιοι άρχάίοι. Ώαρθένιος δ 
Φωκαενς Δήλω' "Ομννμ' εγώ Ύηΰύν τε καϊ Ώγενίης Στυγυς 
ϋδωρ. " H . ' l . ita legendum (pro vulg. δηλωσύνρ) existi-
mat Salmas. [ut et L. Holsten.] Aliter tamen invenit 
Salm. in MSS. et nos etiam in Vossiano." Berkel. Salm. 
ad Solin. p. 591. alio modo legi t : Σΰν τοι εγώ Ύηθύς τε 
κ. Ώ . Σ. ΰ. " Ώγενίη Στύξ est Ώκεανίνη. Ώγήν ώγένος, 
unde ώγένιοι et ώγενίδαί. Et fortassean ita scribendum 
ap. Pherecydem, Ώγένα—Ώγένου. Sed *Ώγηνδς pro 
Ώγήν, ut μάρτυρος p ro μάρτνρ. Quod est Ionicum et 
iEolicum. Profecto Ώγήν, et Ώγηνδς, et Ώγένος dice-
batur." Salm. " Origenes c. Cels. vi. p . 303. ap. Phe-
recydem reperiri dicit narrationem aliquam de exercitu 
contra alium exercitum in acie collocato, quorum alteri 
Κρόνος praesit, alteri * Όφιονεΰς, ita ut uterque al terum 
provocet ac aemuletur. Hos narrabat Pherecydes pac-
tionem inter se fecisse, ut, utri eorum in Ogenum inci-
disset, hi pro victis haberentur, qui vero illos expulis-
sent, ii ccelum tenerent. His Origenis non minus quam 
Max. Tyrii verbis (Diss. 10. 4.) lucem affert Clem. 
Alex. Strom, vi. p. 741. (ubi Pherecydem dicit sua sum-
sisse ex Horn. II. a. 483. et 606 . ) : Φερεκύδης δ Σύριος 
λέγει· * Ζάς ποιεί φάρος μέγα τε καϊ καλρν, και έν αύτω 
ποικίλλει γήν καϊ Ώγήνον, καϊ τά Ώγήνου δώματα. Hoc 
pallium s. φάρος ap . eundem Clem, dicitur Pherecydes 
collocasse in alata que rcu : Tt έστιν f! ύπόπτερος δρυς καϊ 
το έπ' αντί] πεποικιλμένον φάρος; πάντα οσα Φερεκύδης άλ-
ληγορήσας έθεολόγησεν, λαβών άπδ τής τοΰ Χαμ προφητείας 
τήν νπόθεσιν. Igitur haec omnia allegorice explicanda 
esse, ipse Clemens testatur. Sed quomodo explicari 
possint, de eo dissentiunt viri docti, quorum variorum 
varias interpretationes attulit Heinius p . 330. Mihi fateor 
unice placere eorum explicationem, qui per pallium ex-
tensum significari putant , materiam antea conglobatam 
tandem a Jove extensam fuisse, h. e. ccelum factum esse, 
ita ut plana sub ccelo existeret superficies, quam deinde 
divideret in terram continentem et aquas sive Oceanum. 
Hanc enim esse vim verborum Ώγήνος et Ώγήνου δώματα, 
neque cum Heinio p . 330. intelligi debere Gehennam, e 
libris Mosis desumtam, satis perspici potest ex Hesychio, 
et ex iis, quae Salmasius p. 842. c, atque Bochartus p. 
708. ea de re disputarunt ." Sturzii Comment , de Phe-
recyde p. 51. Tzetzes ad Lycophr. 2 3 1 . : Kat δή δ 
ΤΙαλαίμων δ * βρεφοκτόνος δέρκεται καϊ βλέπει τήν γράΐαν 
σύγκριτον τοΰ Ώγένου καϊ Ώκεανοϋ, ητοι τήν Ύηθύν, τοΰ τ 
εστι τήν θάλασσαν, τήν Ύιτηνίδα τήν ονσαν μίαν τών Tt-
τάνων τών παίδων Ονρανοϋ καϊ Γης. " Kat significat id 
est, u t saepe; nam ύίγενος, vel, ut Pherecydes, ώγήνος, 
vel, ut Hesych. , ώγήν, est i. q. Oceanus." Muller. 

" ΜΟΡΟΧΘΟΣ, ου, δ, 
Moroch thus : lapis quidam iEg., alio nomine dictus 

γαλαξίας et λευκογραφίς. Eo utuntur linteones προς λεύ-
κωσιν τών Ιματίων, ad dealbandas vestes, teste Dioscor. 

νοτιζ&μηο; ri viVpov σνν τώ vnpi־." Salm. iu Solin. p. 916. d. " Epiphanii verba, quia in editione Cercoetii mutila et eorrnpfa habentnr, 
h i e p o n a m ut l e g i d e b e n t : Κα! 0 μίν * Ntjuiviavoj •πιχζό! ΐστι T£ !tin σφόίοα χ λ ω ρ ί ω ν , i ί ί ΐ ϋ ι ς *a l ατίλβαιν. ΚαλιΓσΑαί 11 αίτόν Nipumavcv λίγου-
«·!ν, ΐιτονν Δομιτιανον ίιά τοιαύτη ν αιτία•/· οτι φασί ϊλαιον Νίρωνα, ι'τουν Δομίτιανόν |ν σΜυίσι •χαλχοΐς Νιχα^νοΓί, και ΐ*τοΰ τ ίοϋ τω 
βαι το ίλαιον, καί ιχ τοΰτον τ ί ν ττίτραν •ποτιξομίνην •χψσσοτίρνς ΙξανίιΤν τη χςοι'α. ״Αλλοι ί ί φασι Νί'ρωνα τινα τιχνίτην των •παλαιών * 7״Vitp0»M0» 
Ε ι του ν λιθουξγον Ifwptiv το ίνάγναι'οτατον τού σ^ράγ&υ. Ubi πιναροποιο'ς est limpidator lapidum, qui nitentes atque ιϋπινιιι facit lapides. 
tienus smaragdi pretiosissimum et excellentissimum, h. e. quod ille vocat τό αναγχαιίτατον τον σμαράγίου, Neronianum dictum est, noa 
_״? e r ° . n e , :

 p e r a t o r e » n e c e n i m 'g"0ratum Plinio fuisset, sed a Nerone aliquo artifice gemmario. [Scripsit tamen Plinius Neronem 
 ?re, quod tralncidnm sit ac liquidissimum״1׳״״

1 Nffiy locus est aquis irriguns. Inde * Nt-
, r... ..1*£0f τω iiiu fffoifa χλιυξί^ν, ίιιι&τις χαι στΙ\׳ 

p w . ί-iinius de optnno smaragdo : Ad crassitudinem sui facilitate translucida, quod etiam in aquis nos juvat. Ut utsit , nec a Nerone 
imperatore, nec a Domitiano potest nomen habuisse. Nam Plinius, ut pioximus eornui ®tati, mentionem ejus f'ecisset. Atqui 
apufl recentiores tantum linjus mentio invenitur. Ad illam certe Neronianam sniaragdnm allusit auctor disticlii, quod in sa־culum 
constantini factum est: Saturni aurea saecla quis requirat ? Ha><: sunt gemmea, sed Neroniana. Hsec sunt gemmea sa-cula longe 
utique aureis anteterenda. Sed e qua gemma facta ? Ε Neroniana. Ita excellentissirrtum smaraadum appellarunt. Epiplianms : Ο 

i Ζ ״ ״ : ' v.(.j.nvov I. e. aquaticum apium. Quod tamen diversuin est. Sic * νίροχ&ρίαμον pro , 
1. e. nastuicium aquaticum. Quas voces non intellexit ap. Myrepsnm Fuchsius. N e c melius eas intellexerimt, qui aqnam nasturcn, 
Oangi1UOI0a 1 > JV'P 0 n U U t* U U ° d ίλ"0׳'־λ""1ν a n t i q u i s erat, hoc recentioribus Gr־ccis fuit νψσίλιην:׳ Salm. in Solin. p. 898. V. Du. 



iccxxxtii S P I C I L E G I U M V O C U M P A U C A R U M , P R O Z E G . H A B I T A R U M . 

" ־ ! Α Σ Π Ι Σ , ihos, των. Cf. Idem ad Od . p . 1659, 25.) modo ϋδατόεσσάν 
. Gemma quaedam pretiosa, cu jus sex genera f r ad i t (v. 782. de Thermodonte), modo χλωρά διαυγάζβνσαν 
Diosc. V. 1 6 0 . (Λ/ΘΟΪ ΪΑΣΠΊΪ, b μέν τ is έστϊ σμαραγδιών, (ν. 1120. de Indis.). Memini t et Orpheus Α ι θ . (264. 
ό δέ κρυσταλλώδηε, έοικώε •φλέγματι, b δέ άερίζων, ο δέ K a t γλαφυρόν κομίσαε * Ιαρόχροον α'ίκεν 'ίασπιν *Ιερά r i s 
χαπνίαε, ώσπερεϊ κεκαπνισμένos, b δέ τ is καϊ διαφύσειε ρέζη, μακάρων ΙαΙνεται ήτορ, K a t 01 καρφαλέας νεφέλαις 
εχων διαλεύκουε καϊ άποστίλβούσαε, Άσσνριοε καλούμενοε, κορέσουσιν άρον pas. I d . v . 6 0 6 . Π ο λ λ ά μέν ουν pea' γ' 
ο δέ ris τερεβινθίζων Χέγετα ι , καΧαΐνω •χρώματι προσόμοιοε' έστιν άχάτον χρώματ ΐδέσθαι" Έ ν γάρ οί δήειε όρόων 
λέγονται bi πάντες ε ί να ι φυλακτήρια περίαπτα και ώκντόκια, * νάλωπιν 'ίασπιν Ύ,άρδιά τ αίματόεντα, και αίγλήεντα μά-
μηρώ περιαπτόμενα.) Plin. xxxvii. 8. et 9· ubi et Ίασπό- ραγδον.)" Η . St. Theophr . de Lapid. c. 4 3 . : A t ^ίέι׳ 
νυχα m e m o r a t , [Vi re t e t saepe t r ans luce t iaspisy e t iam (διαφοραϊ) r f j όψει μόνον, οίον τό Σαρδιον, καϊ ή "!ασπίς, 
ei victa a multis, antiquitatis tamen gloriam retinens. καϊ f! Σάπφειροε׳ αϋτη δ' έστιν ώσπερ χρυσόπαστοε: c. 4 8 . 
Plurimae fe run t earn gen tes : smaragdo similem I n d i : Ή δέ σμάραγδος σπανία, καθάπερ ε'ίρηται· δοκει γάρ έκ 
Cypros du ram glaucoque p ingu i : Persae aeri similem : ob rifs Ίάσπιδοε γίνεσθαr φασϊ γάρ ενρεθήναι ποτέ ev Κνπρρ 
id v o c a t u r 1 Aerizusa. Tal is et Caspia e s t : coerulea, Χίθον, ης τό μέν ήμισυ Ύμάραγδοε ην, τό ήμισυ δεΤασπι», 
circa Therniodontem amnem : in Phrygia purpurea : in <is οϋπω μεταβεβληκυίαε άπό τοϋ ΰδατοε. I nde 
Cappadocia, ex purpura coerulea, a tque non refulgens. " Ίασπίζειν, Jaspidem imitari, Jaspidis colore esse, 
Amisos Indicae similem mittit . Chalcedon turb idam. Dioscor . v. (154. νπόχλωροε, ίασπίζων.)" Η . St. 
Sed minus refert nationes, quam bonitates, distinguere. * Ίασπαχάτηε, (qua voce, ut et v. Ίασπόνυζ, caret 
Optima ergo, quae purpuras quidquam h a b e t ; secunda, Schneideri Lex.) Aetius de Re Med. ii. 37· P· 5 4 . : 
quae rosae; tertia, quae smaragdi. Singulis autem Graeci Jaspachates , inter jasp idem, qui smaragdo assimilatur, 
nomina ex argumento dedere . Quar ta apud eos vocatur et achaten medius, Ίασπαχάτψ, έκ τήε σμαραγδιζούσηε 
? Borea, coelo autumnali matutino similis: et liaec erit έστϊν ίάσπιδοε, καί τον άχάτου. Plin. xxxvii. 5 4 . : " Mul-
illa, quae vocatur Aerizusa. Similis est et Sardae, imitata ta et cognomina Achatis ; voeatur enim jaspacha tes , 
et violas.. Non minus multae species reliquae, sed omnes eerachates, * sardaehates, * haemachates, * leucachates , 
in vitio coeruleae aut crystallo similes, au t myxis. I tem * dendrachates, velut arbuscula insignis, * autachates 
Terebinthizusa improprio, ut arbitror, cognomine, velut (Salm. * stactachates), cum uritur, myrrham redolens, 
multis e jusdem generis cOmposita gemmis. Quamobrem coralloachates." Vulgo legebatur passachates. MSS . 
praestantiores funda c lauduntur patentes , nec praeter- Reg. 2. Colb. 3. aliique, psapsachates. Harduinus j a s -
quam margines auro amplectente. Vitium est et brevis pachates reposui t . Sed ante Hardu inum sic emendarat 
in iis nitor, et longe splendens, et sal, et omnia quae in Salm. in Solin. p . 92. e. monens in Orpbei versibus 
ceteris. E t vitro adu l t e r an tu r : quod manifestum fit, (modo laudatis) jaspachaten describi. 
cum extra fulgorem spargunt, a tque non in se continent. * Ίασποπάλλιοί. Vide infra v. "ΟπαΧοε. H o c voca-
Nec diversae, quas spbragidas vocant , publ ico gemma- bulum ignorat Schneideri Lex. 
rum dominio iis tautum dato, quoniam optime signent. Κ Ο Ρ Α Λ Λ Ι Ο Ν 
Totus vero Oriens pro amuletis t radi tur gestare earn, quae An ad Mg. linguam pertineat, alii viderint. Nobis mi-
ex iis smaragdo similis est, et per transversum linea alba nime placent quae de ejus etymologia scripsit G . J . Voss. 
media praecingitmvetGranimatias vocatur : quae pluribus, E tym. L , L. " Κοράλλιον, Hesychio Χίθοε θαλάσσιο« 
Polygrammos. Licet obiter vanitatcm Magicam hie quo- έρνθραίοε, [ερυθρός, Salm. Pa lm. Sed Lex. MS. tuetur 
que eoarguere, quoniam banc concionantibus utilem esse έρνθραίοε. Zonaras : Κοράλλ/ον* Χίθοε θαΧάσσιοε.] Lapis 
prodiderant Est et onycbipuncta, quae Jasponyx vo- marinus r u b e n s : cujus κοραΧΧίου meminit Arrian. quo-
c a t u r , 1 et nubem complexa, et nives in · summitate. que in Περίπλω τήε έρυθράε ΘαΧάσσηε. Plin. modo Co-
E s t et stellata rutilis punc t i s ; est et salem imi t a t a ; et rallium vocat, modo Corallum, modo Curalium. A b 
veluti fumo infecto, quae Capnias vocatur . Magni tudi- eodem et Corallis ac Coralloachates inter gemmas nume-
dinem jaspidis quindecim unciarum vidimus : formatam- rantur : xxxvii. 10. Coralloachates guttis aureis sappbiri 
que inde effigiem Nerouis thoracatam. Marbodeus c. 5. modo sparsa, qualis copiosissima in Creta, sacra appel-
Jaspidis esse decern species septemque feruntur . Hie et la ta . E t aliquanto post, Coralloachates, similis corallo 
mul torum cognoscitur esse colorum, E t multis nasci aureis guttis d i s t inc ta : Corallis, min io : gignitur in In-
perhibetur part ibus orbis. Opt imus in viridi t ranslucen- dia et Syene. (Marbodeus c. 2. H u n c quoque Curalio 
t ique colore, E t qui plus soleat virtutis habere p roba tu r . similem gerit insula Creta, Cu jus planicies chryseis est 
Caste gestatus fugat et febres et h y d r o p e m ; Appositus- illita v e n i s : Iste nepae virus fugat , et quod vipera fundi t . 
que juva tmu l i e r empar tu r i en t em, E t tu tamentum portant i Solinus c. 5 . : Da t Creta , quem Curaliacbaten vocant , 
creditur esse. N a m consecratus gra tum facit a tque po- curalio simifem, sed illitum guttis auro micantibus, e t 
tentem, Et , sicut perhibent, phantasmata noxia pellit. scorpionum ictibus resistentem. Κοράλλιον, Dioscor. v . 
Cujus in argento vis fortior esse p roba tur . " Psellus 139. Theophanes Nonnus c. 128. 132. 204. Glossae: 
srtpi Λίθων Δυνάμεων: Ή 'ίασπιε φύσει κρυσταΧΧοειδήε Κ ο ρ ά λ Χ ι ο ν marge l l a . H i n c  ,ΊίοραΧΧιοπΧαστηε, ου, ο * ׳
ολίγου έπιτεινομένη τήν χροιάν, καϊ άρίστη μέν η πορφυ- Qui e corallio fingit figuras, Dorvillii Sicula a SchneideTo 
ρονσα,• δευτέρα δέ η * φθεγματικοτέρα * παράλευκοε, εστί laudata in Lex.) Inde verb. Κοραλλίέω, Corallum imi-
δέ rts καϊ άεροειδήε f άναστέλλει. V. Ep iphan . de xii. tor, Coralli modo rubeo." H . St. 
Gemmis c. vi. p . 99· ad calcem Trac ta tus M. Hilleri de " Κουράλιον, ov, τό, Corallium, i, q. Κοράλλιον, Coral-
Gemmis xii. in pectorali Pontificis Hebr . e t B r a u n . d e Hum seu Corallum. Multa de hac gemma Orpheus έν 
Vestitu Sacerdot . H e b r . ii. c. 19· p. 586. In Apoca- τω περϊ λίθων, scribens ipsum ex herba quadam marina 
lypsi, ubi quater occurri t , iv. 3., (ubi tamen Eichhorn . π'ετρονσθαι: (505. 571. 579. 600.) •־ut et Ovid . Met . v . 
in Comment. Vol. i, p . 157. intelligit jasp idem rubrain N (.iv. 749) ׳ u n c quoque curaliis eadem natura remansit 
seu potius purpuream), xxi. 11. 18. 19· hoc nomine ada- Duritiem tacto capiant u t aere, quodque Vimen in 
mantem gemmarum praestantissimam indicari, non temere aequore erat, fiat super aequora saxum. E t xv. (416.)-ך-
judicarunt quidam viri docti , hac maxime ratione duct i , cural ium quo pr imum contigit auras Tempore , d u r e s c i t : 
quod part im in gemmarum recensione xxi. 18, 19· jaspis mollis fluit herba sub undis. E t Plin. xxxii. 3. ' Cura-
primo loco nominatus legitur, part im ibidem v. 11. epithe- lio forma est fruticis, color viridis : baccae ejus candidae 
ton κρυστάλλινων huic gemmae t r ibui tur . Accedit usus 10- sub aqua ac molles : exemtae confestim duran tur , et 
quendi Alex, in terpre tum, qui Ezech . xxviii. 13. quidem rubescunt , quasi corna sativa specie a tque magnitudine. 
'ίασπιεpro H e b r ה . פ ש jaspis posuerunt י , sed Exod. xxviii. Aiunt lactu protinus lapidescere, si v i v a t : itaque occu-
18. eadem voce p ro ם ל ה adamante י , et les. liv. 12. pro pari evellique retibus, aut acri ferramento praecidi: hac 
ד כ ד pvropo usi sunt כ ." Schleusneri Lex. in Ν . T . ] de causa curalium vocitatum in t e rp re t an tu r : probatissi-
Meminit ejus et Dionys. P . modo ήερόε&σαν Ίασπιν cog- mum quam maxime rubens et quam ramosissimum.' 
Jiominans (v. 724. de Caspiis, ϊδ' ήερόεσσαν ίασπιν Έχθρήν Cur autem congelet et in lapide durescat aere tacto, pro-
Έμπούσησι, καϊ Άλλοιε είδώλοισι. E u s t a t h . Δοκεί γάρ lixe ibi docet Orpheus . Αρ. Theophr . quoque de Lap. (c. 
άλεζίκακοε είναι ή λίθος αϋτη, και * άποτροπιαστική φασμά- 67. ρ . 396. : Το γάρ κουράλιον καϊ γαρ τονθי ώσπερ λίθο*, 

' Hanc es.-e, quam Turchesiam Nostri vocant, Salm. in Solin. p. 202. existimat, secutus Agricolam. Diosc. ϊασ^ζ ί,ιΛζωι. 
4 " Onychinis distincta punctis; quamobrem et composita voce ίααπόηζ a Graecis vocatur." Harduin. Salmas. in Solin. p. 92. f. 

sic locum refingit ־ Est et onychi (sub. s imilis) jasponyxque vocatur. Pracessit euim, Qnse ex his smaragdo similis est. 
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. cccxxxviii 

γη χρόρ μέν ερυθρό ν, περιφερές δ', ws ay ρίζα, φύεται- pos i t a : εξ έναλίον μαλακού εξάλων γενόμενον άπολιθοΰ-
δ'έ έν τ'ι θαλάττη) scriptum est κονράλιον, ut et ap . ται." Omnes tamen libri, sive public!, sive conditivi, 
Dionys. P . (1103.) ΙΙάντη γάρ λίθος εστίν ερυθρού κου- teste Harduino, habent , Emolli t maria. Plinii mentem 
ραλίοω. Αρ. Plin. vero quibusdam in locis legitur Co- satis accura te expressit Marbodeus c. 2 2 . : Et sicut seri-
rallium et Corallum : ut et Auson. (in Mosella) dicit, bit Metrodorus, maximus auctor , Fulmina, typhonas, 
Quum viles algas et rub ra corallia nuda t iEstus. tempesta tesque repellit A rate, vel tecto, vel agro, quo-
Affertur et verbum Κοι/ραλίίειν pro ad curalii colorem cunque geratur . Ε Plinii autem sententia, inde factum 
vergere : vide supra κοράλλίζειν." Η . St. Aretaeus p . nomen, quod in durit iam lapidis verteretur, uti iis fabuke 
97. fin., Τον λίθον τον έξ άλοs κονράλιον. " Lapidem ferunt contigisse, qui Gorgonis caput inspicerent. Sic 
marinum vocat corallium. At T h e o p h r . 1. c. non lapi- explicat Harduin. Paulo aliter Eus ta th . ad Dionys. 1. c . : 
dem, sed quasi lapidem appellat, et mox ei calamum In- Τό δέ κονράλιον τον της Γοργόνος αίματος άποστάξαι μυθεύε-
dicum lapidescentem similem esse natura t e s t a tu r : τρό- ται, άφ' ης, οία κόρης ονσης, η κλήσις τώ λίθψ ένεκάθισεν, 
τον δέ τινα οΰ πόρρω τούτον τρ φύσει, καί ό Ινδικός κάλαμος E t * Γοργία quoque appel la tum. Nomen id a Metrodoro 
απολιθωμένος. Quibus e verbis patet , hunc non esse da tum est, si Solino credimus. " Gorgonia et Gorgia 
plane lapidem, sed quiddam medium inter lapides et idem ; illud άπό τής Γοργόνος, hoc άπό τής Γοργούς: 
plantas, unde a quibusdam λιθόδενδρον fuisse appellatum unde ap. Poe t am,—Γοργε ίη κεφαλή δεινοϊο πελώρου." 
testatur Dioscor. v. 139." Pet i t , ad Aretaeum p . 251. Salm. in Solin. p . 63. Saraceno in Dioscor. v. 139, e s t 
Suidas e S. Basil. Hexaem. Homil. vii. p. 9 5 . : Κουράλιον Gorgonias, non Gorgonia ; ut Bodaeo ad Theophr. p. 
χλόη μέν έστιν έν rrj θαλάττρ, πρός άέρα δέ έξενεχθέν, είς 420. est Gorgias, 110η Gorgia . * Jace . Sic corallium 
λίθου στερρότητα μεταπήγννται. in Persico mari appel larunt , teste Plin. xxxii. 11. 

" Κουράλιον vetustiores Graeci appe l l ave run t : ita ap . * O L C A , 
Theophr . 1. c. scribitur. De Latinis quoque antiquiores Gemma. Plin. xxxvii. 65.: " Olca barbari nominis, 
quique : ut Ovid. 1. c . ; sic enim scribendum versus lege e nigro tulvoque, et candido placet ." Harduinus־^," Sic 
ostenditur, non coralium. Plinio 1. c. curalium est άπό MSS., et Isidorus ipse haec transcribens xvi. 1.; in editis 
τής κουράς, quod ' ferramento praecidatur ' ac veluti male Orca . " 
tondeatur in mar i ; quae interpretatio nullo modo possit * Ophicardelon, gemma. Plin. xxxvii. 65.:" Ophi-
convenire voci κοράλλων, ut recentiores id appellarunt ." cardelon barbari vocant, nigrum colorem binis lineis albis 
Salm. in Solin. p. 63. Cf. Bod. ad Theophr . p. 419-, iucludentibus." H a r d u i n u s : " B a r b a r a , ut Plinius pro^ 
et Bernard, ad Theoph . Nonni Epi t . cap. 128. dit ipse, vox, non originationis Graecae." 

" Κωράλλιον, (Cod. Ven. Κωράλιον,) Hesych. esse dicit * " Ο Π Α Λ Ο Σ . 
παιδάριον, κόρων, Puellum s. Puellam, afferens et Κωρα- Hac voce carent Lexica. In Forcellini et Gesneri 
λίσκον pro μειράκων.1 Κ ωράλλιον et Κοράλλων reperiri Thesaur is male scribitur, Opalus , ώπαλος. Plin. xxxvii. 
dicitur et pro κουράλων s. κοράλλων, Corallium s. Coral- 21. " Plurimum a beryllis differunt opali, smaragdis 
lum. Κωραλλεΐϊ, Hes. auctore, ap . Siculos sunt oi άνα- tamen cedentes. India sola et horum est mater. 
λέγοντες τό κουράλων, qui curalium legunt." H . St. He- Atque in pretiosissimarum gemmarum gloria compo-
sychii glossam sic edidit Alber t ius : Κωραλλεΐ«• οί άνα- sili, maxime inenarrabilem difficultatem dederunt. Est 
λέγοντες τό κουράλων, παρά ΣικελοΤς. At in Cod. Ven. enim in iis carbuncul i tenuior ignis, est amethysti 

e fulgens purpura , est smaragdi virens mare, et cuncta 
legitur, Κοραλλεΐϊ, 0.—π Σικελίας. " An περί Σικελίαν, pariter incredibili mixtura lucentia ." Sect. 22. " Hanc 
circum l i t tora?" N . Schow. Certe, Dioscor. v. 139. gemmam propter eximiam gratiam plerique appellavere 
teste, εύρίσκεται πλείστον έν τω κατά Συρακοΰσας άκρωτηρίω * Paederota. Sunt et qui privatum genus ejus faciunt, 
τω καλουμένω ΤΙαχύνω. Cf. Plin. 1. c . Ap. Theocr i tum * Sangenonque a b Indis vocari d icunt . Traduntur nasci 
κώρη Dorice per ω μέγα pro κόρη legitur. et in iEgypto, et in Arabia, et vilissimi in Ponto. Item 

* 'Αντιπαθές, Corallii species, Gemma. Dioscor. v. in Galat ia , ac Thaso, et Cypro . Quippe opali gratiam 
1 4 0 . : Καί τό κάλούμενον δέ αντιπαθές, κοράλλων οίητέον h a b e t ; sed mollius nitet, raro non scaber. Summa co-
νπάρχειν, είδικήν έχον διαφοράν׳ έστι δέ rrj μέν χρόρ μέλαν, loris ex aere et pu ipura cons ta t : viriditas smaragdi deest, 
δενδρίζον δέ καί αύτό, καί οζώδες μάλλον. Αύναμιν δέ Constatque melior ille, cujus fulgor vini colore fuscatur, 
%χει τήν αύτήν τω κοραλλίω. Pl in . xxxvii. 54. " A n t i - quam qui diluitur aqua." Isidor. Origg. xvi. 12. c "No-
pathes nigra uon translucet. Experimentum ejus si co- men habet ex pa t r i a ; sola enim eUi parturit India." 
qua tur in lacte : facit enim hoc myrrhae simile immissa. Sed de causa nominis quod ait, verisimilius esset, si locus 
Earn contra effascinationes auxiliari Magi volunt ." " ' A v - ejus nominis esset in India , notante Voss. Etym. L. L. 
τιπαθές Graeci vocant, quidquid adversus effascinationes, Cf. Salm. in Solin. p. 399. e. Hinc 
incantationes, et amoris faciendi artes magicas potenter * Όπάλως, ό. Male ap . Voss. 1. c. Όπάλων, ut et 
est efficax. Idem άντιπαθές, quod άλεξιφάρμακον. Hinc ap . Salm. in Solin. p. 399. e., qui tamen p. 92. f. meliora, 
antipathes gemma Plinio, quae contra effascinationes d o c u e r a t : " Όπάλλως dicitur Orpheo , quem Plinius et 
auxiliari putabatur . E t άντιπαθέε, corallii genus, ab alii Opal lum." Sic scr ibunt Morellus in Thes . Gr. Pros־, 
eodem effectu dictum. Hebenum quoque άνηπαθή qui- od. et Schneiderus in Lex. Λίθικα p . 390. ed. Her-
dam appellarunt. Moly illud uominatissimum, quo Mer- m a n n i : ΦημΙ δέ τοι τέρπειν καί όπάλλων οΰρανίωνας Άγ-
curius Ulyssem munivit adversus Circes effascinationes, λαόν, ίμερτοΰ τέρενα χρόα παιδός 'έχοντα. Orpheus nempe 
αντιπαθές proprie vocatum est. Suidas * άντιπάθων vo- ad opali nomen παιδέρως r espexi t : v. Plin. 1. c. Quid-
cat." Salm. in Solin. p. 66'I. d. Ctesias ap . Stobaeum quid eximia aliqua gratia commendabatur , Graeci παιδέ-
Serm. de Morbis : "Opos έστι τής Μνσίας Εΰθρας καλούμε- ρωτα dixere. Παιδέρω5, πάίς έρως, i. e. Puer aeque venuS-
rov, γεννάται δέ έν αύτω λίθος αντιπαθής προσονομαζόμε- tus et amabilis, ut amor ipse, Salm. in Solin. p. 399· c, 
vos, ος κάλλιστα ποιεί πρός άλφονς καί λέπρας δι' ο'ίνον τρι- * Ίασποπάλλιος, ό. " Jaspopallius, Jaspis opallio si-
βύμενος, καί τοις πάσχουσιν έπιτιθέμενος. milis, aut Opallius jaspidi . Epiphanius de duodeciia 

* Gorgonia, Corallii nom. Plin. xxxvii. 59• : " Gor- G e m m i s : Καί άλλος Ίασποπάλλως καλούμενος, Βμοιος ft 
gonia nihil aliud est quam corallium : nominis causa, χίονι ί) άφρω θαλάσσης. Vitiose legitur, Καί άλλος 'ίασης 
quod 111 duritiem lapidis mutatur : emollit maria ; ful- ό παλαιός καλούμενος. Egregius interpres, et commenta-
minibus et typhoni resistere affirmant. * Ganiaeam ea- tor locum esse corruptum, vel inde advertere debuerat, 
dem vamtate inimicorum pcenas efficere promit tunt . quod 'ίασπις in sequiore genere semper enuntiatur Epi-
( " Goniaeam Index. MSS. h. 1. discrepant. Reg. 2. phanio. Vitia opalli dicit esse Plinius, si color in florem 
Goniem. Colb. 3. Gonim. Editi libri vulgo Genianen ." heliotropii exeat, au t crystallum, aut grandinem. Ίαβ-
rlarduin.) Salm. in Solin. p . 63. d . locum sic e m e n d a t : ποπάλλων vocatum ait Epiphanius, qui nivi aut spumae 
Muta tur e molli marina. " Gorgonia ideo sic vocatur, similis est, quae opali vitiosi n o t » sunt, ut scabritia, et 
quod e molli marina dura fit et lapidea extra mare sal." Salm. in Solin. p. 92. f. 

Κ45״άλ״ν et χοράλχ,ov, Grac i vocant parvam xo>!v. Pupae maxime et imagunculas, quibus ludit puerilis a;tas, ita vocantur. He• 
s y c n . : aavuc; *οι׳ραλ״ν, ννμ^ · Xwtoxmc Ko״ράλ־״ quoque dicuntur Luciano, ΓΑροΙοι״. pro Merc. cond. c. 2. ubi vide Interpretes.] 
״ ! o n . Uirys. m Khodiaca [p. 647. Reisk. ] , Όμοΐω! i i W f τού; ivipiivra!, 01 xoL wws ύνούμ,ηι τοΐ! ™ιαίν. Hesych. 
«οι/ραλλιο. vit iose pro γίλγαι. I d e m : Τίλγ,α- ^v», σ·χί$αι> χ0״ρά.λ1ο,. Gr®ci proprie yhyw vocant minutas merces omue genus, qnas 
 ν idem. Parva nempe puella, nec alia ratione moti recentiores, qnod veteribus״ώλλ״* ν igitur et־.ρβλλ״־λα» circumtenmt. Κ״™״־»
c m t xoufa,, ,־», ύη e i . . ρ α λ λ . ! m m a t i c i : Th Si « 5 ־ ״ ά λ ״ » τού r y Τορίνο! «Χμ*,Η ίποστάξαί μ^ύ,τα,, άφ' ϊ * Γ» οίαης, A־ ; W ' i ->$ 



iccxxxtii SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ZEG. HABITARUM. 

* Χ Ε Ρ Ν Γ Γ Η Σ , o, g e n u s r h a p h a n i , D i o d . S . ( i . 6 4 . d e P y r a m i d i b u s l o q u e n s , 
λ ί θ ο « , C b e r m t e s . T h e o p h r . d e L a p i d . c . 1 5 : Κ α ί ώ ι b Έπιγέγραπται δ' έπϊ τψ μείζονος rb πλήθος τών ά ν α λ ω -
έν Μγύπτγ mpl Θήβα* Άλαβαστρίτ καί γάρ ovros μέγα* θέντω· χρημάτων ώ ς els λάχανα r a t σνρμαίαν rou ίργάταη.) 
τίμιντα!• καϊ i τψ Ιλέφαντι 6/. u>s, i Xepvtrrp καλούμενοι, J . P o l l . ( i . 2 4 7 - K a i παρά Ήροδότω , e, elbos /5 v/Sot, 
iv ן κνέλ* a l . πλω) φασϊ καί Ααρέϊον κέΐσθαι- *:at ό Π י ώ - συρμαία) n e c n o n e P l i n . ( x x x v i . ! 7 . ) c t m f i r m a l r : q i m ו 
pot jfMtos τψ χ ρ uart, » ρ πυκνότητι i Π α ρ ί ψ , την δ έ t a m e n a p . H e r o d , ( i i . 1 2 5 . ) έ ι σνρμαΐην κα ι κρόμμνa r e d -
κουφότητα μόνον εχων τοϋ Π ω ρ ο ϋ · bio καϊ ev rdls σπουδαζο- d a t u r , i n a p i o e t c a e p i s , ( i m o σνρμαίη h . 1. s u c c u s r a p h a -
μένοις οίκήμασιν, ώσπερ διάζωμα τιθέασιν αυτόν 01 Αίγύπ- n o r u m a d v e n t r e m p u r g a n d u m , r a p h a n i , u t r e c t e j u d i c a t 
τιοι. P l i n . x x x i i . 2 8 . " M i t i o r e s t s e r v a n d i s c o r p o r i b u s , W e s s e l i n g . ) : u t v i d e l i c e t H e s . Συρμίον e s s e a i t λάχανόν η 
n e c a b s u m e n d i s C h e r n i t e s : e b o r i s i m i l l i m u s , in q u o σελίνφ έοικός, in v . 1. συρνέη.1 E x e o d e m a l i o q u i a f f e r t u r 
D a r i u m c o n d i t u m f e r u n t . " e t i a m , συρμαίτ! διηθήσαντες τήν κοιλίην, ( i i . 8 8 . ) Q u i n -

* C H O L A N . e t i a m Συρμαίζειν e x e o a f f e r t u r d e p u r g a n t i b u s v e n t r e m , 
P l i n . x x x v i i . 1 8 J ״ . u b a e s t a u c t o r , s m a r a g d u m , q u e m ( i i . 7 7 . ) H a b e t u r e t Σνρμιασμό!, n e c n o n Συρμεσμός, in v . 1. 

C h o l a n v o c a n t in A r a b i a , a e d i f i c i o r u m o r n a m e n t i s i n c l u d i , q u a e m e n d o s e s c r i b i v i d e n t u r . " H . S t . i E l i a n . H . A . v . 
e t l a p i d e m , q u e m A l a b a s t r i t e n i E g y p t i i v o c a n t . " I t a 4 6 . d e c a n i b u s : Λέγονται δέ καϊ οτανδέωνται τήν γαστέρα. 
M S S . o m n e s , t e s t e H a r d u i n o , q u i a d d i t : " N e c t a m e n έκατέραν κενώσαι, πύαν τινά έσθίειν, καί ΓΟ μέν τι τήs τρο-
A r a b i c a v o x e a e s t , n e q u e G r a e c a . " " XoXos, v e l χολή, φής TO έπιπόλάζον άνεμεΊν, τά bέ περιττά κάτωθεν έκκρίνεσθαι 
g e n u s s m a r a g d i f e l l e i c o l o r i s . L i b r i q u i d e m h a b e n t c h o - αύται! φασιν εντεύθεν καϊ τό συρμαίζειν Αιγύπτιοι λί-
l a n . F r u s t r a e s t , q u o d c h l o e r o n , a u t c h l o r o n s c r i b e n d u m γονται μαθείν. V . F o e s . C E c o n . H i p p o c r . P h o t . S u i d . e t 
e x i s t i m a n t . N a m h o c p r o p r i u m o m n i u m s m a r a g d o r u m . " E t y m . M . p . 7 3 6 , 3 2 . : Συρμαία (συρμαία)· τό καθαρτικόν δ ι ' 
S a l m . in S o l i n . p . 1 4 0 . e . έμέτων καϊ κοιλίας, καϊ συρμαίζειν, τό κενοϋσθαι, καϊ Σνρ-

Σ יי Υ Ρ Μ Α Ι Α μαϊαν (σνρμαίαν) βλέπων, άντϊ τοϋ ναυτιών. V e r b a 
D i c t a e s t a q u i b u s d a m r h a p h a n u s , q u o d c o n c i t a n d o Συρμαίαν βλέπων, ( q u a e in P h a v o r i n o q u o q u e e t P h o t i o 

v o m i t u i e s s e t i d o n e a . S i m i l i t e r e t c i b i q u o d d a m g e - l e g u u t u r , ) e v e t e r e C o m i c o d e p r o m t a s u n t , n o t a n t e P i e r s v 

n u s , q u o d v e t e r e s e x a d i p e e t m e l l e c o n c i n n a b a n t . a d M o e r . p . 3 5 1 . S i c d i c i t u r , Κρόμμνα βλέπειν. G a l e n . : 
E s t e t p o t i o e s a l e e t 3C|U«1 m i s t i s , 3 p t a v e n t r i p u r g a n d o . Συρμαία' η jj.€Tpi0Js yipo^ievr! τών 7repi την ,γαστέρα κά.θαρσι$+ 
H a e c G o r r . a q u o e t i a m Συρμαισμος a v e t e r i b u s a p p e l l a t a E r o t i a n . : ' Α π ό συρμάίσμου' συρμαία λέγεται ή επιμήκης 
t r a d i t u r m o d i c a v a c u a t i o , s . p e r v o m i t u m s . p e r a l v i d e - ραφανϊs, ήν rives μεθ' άλμη! έσθίοντε! καθαίρονται, κα\ 
j e c t i o n e m fieret, u t a n n o t a t G a l . C o m m e n . 2 . εις το περι καλε׳ται συρμαίσμος ο τοιούτος τής καθάρσεως τρόπος. 
άρθρων. P a u l u m a u t e m a i t e x p o n e r e v o m i t u m q u i fit S u i e a s , Συρμαίζειν καθαίρειν : Συρμαία׳ τό καθαρτικόν δι 
j e j u n i s a n t e c i b u m . S c h o l . A r i s t o p h . P a c . ( J 2 5 3 . ) ίμ£ων και κοιλίας, ή βρώμα διά στέατος καϊ μέλιτος. Σιψ-
Π ώ λ ε ! βαδίζων αύτά τοις Αιγύπτιοις· Έ ο τ ι » όντως Ηρόδοτος. G יπόμα έκ ζειών καϊ ύδατος יγάρ έπιτήδεια μαίη ׳ l o s s ® 
συρμαίαν μετρεϊν, a n n o t a t , q u o s d a m v e l l e συρμαίαν e s s e H e r o d . , Συρμαίζειν· καθαίρειν πόμα τι έκ ζειών καϊ ύδατος. 
s u c c u m h e r b a e q u a i E g y p t i i u t a n t u r προς διάρροιαν. E a e d e m G l o s s a e e t G r e g o r . C o r . p . 5 2 6 . : Σνρμαίην׳ 
(Οί μέν άξιοϋσι χυλόν βοτάνης είναι τήν συρμαίαν, 7} χρών- λάχανον σελίνω έοικός, ή βρώμα διά στέατος καϊ μέλιτος. 
ται Αιγύπτιοι προς διάρροιαν' άλλως, φαίνονται του χνλου H e s y c h . : Συρμαίαי άγων τις έν Λακεδαίμονι, επαθλον 
Τής συρμαίας πίνειν οί Αιγύπτιοι προς διάρροιαν ώς Δίδυμος, 'έχων συρμαίαν* 'έστι δέ * βρωμάτιον διά στέατος καϊ μέλιτος' 
άλμαία έκ ραφανίδων Αιγυπτιακή, προς κάθαρσιν έπιτή- λέγεται δέ συρμάίσμός, καϊ έστι προς κάθαρσιν,* και πόμα. 
δειος. I d e m a r t i c u l u s l e g i t u r i n P h a v o r i n o . ) E s s e p o r r o διά ύδατος καϊ άλών. ( C f , Z o n a r a s p . 1 6 8 4 . e t 1 6 3 3 . ) 

1 Hesych. sua traxit e Schol. Aristoph. Thesm. 857. , ubi eadem verba leguntur. Συρμίον est vox nihili, (primo librarii culpa in 
Aristoph. Schol. intrusa pro συρμαία, deinde ab Hesycbio in Lex icon suum recepta, turn ex Hesychio a Phavorino depromta), ut satis 
p a t e t e Moer. A t t . p . 3 5 1 . , l lb i , Συρμαίαν, 'Αττιχως, τα λίπτά. λάχανα, e t S u i d a , Συρμαίη παρά τω αίιτω s c Ηροίότω, λάχανον σελίνω ioixof, e׳ . t 
G l o s s . H e r o d . , ΐυρμαίην׳ λάχανον οΈλίνω ίοικός, e t G r e g o r . C o r . p . 5 2 6 . d e D i a l e c t o l o n i c a , Συρνέη δε παρ' αϋτοΐς ονομάζεται λάχανόν τι σιλίνω 
£01x0( h βζϋμα διά στίατος καί μίλιτος. S ic c i tat et Foes . CEcon. Hippocr . " Si συρμίη scripseris cmn viro sum mo ad J . Pol l . vii . 199., pro-
phis accedes genuinum συςμαίη, quod est in Gloss. Herod. Turbas hie dedit confusio diphthongi ai et vocalis e, e qua si Maittairius de 
Dial . IOD. p. 10l>. d. correxisset ΰσπρίη in Hippocr. p. 339. 43 . , ap. quem legitur ύσηραίηρ. 3 6 2 , 1 5 . 375,7. 3 8 9 , 1 4 . 390, 1 7 . 4 2 0 , 24. 
cet. , in ύστερη nullam peculiarem dialectum sibi reperisse visus esset." Scliaefer. " Sunt e Gracis ," ait Eustachius ad Erotianum, " qui 
syrneam ap. !ones genus oleris apio similis accipiant, itemque pro edulio ex adipe et melle ; sed syrmeam legi malo, quam syrneam." 

1 e> Deest aliquid," inquit M, Meibom. , e Phavorino tamen, et Zonara p. 1684. 1693. facile supplendum, ap. quos leg i tur: 
Ίυςμάίσu.&i' βριαμάτιη τί Ιστι Sia. στίατος «fti μέλιτος, jcal ϊστι κρός κάθαρση Είτιτηίίΐον, " H i p p o c r . i . d e M o r b . M i l l . S y r m e a e 
)nentionem bis facit (p. 258, 19. KoVu âv τηΐ ήϋύοσμον, Τρίχας λιίιν h οινω ϊϋώίίί, י)' εν σνρμαίη, ίοϋναι πιεΐι/ χαι λούειν ίερμρ' 
άλλο, όμοιας ποτόγ, τοϋ τταιίίοιι χαι τϊν ΐνόντων MaxSy, ιον χαλκοί ζυντρίψας |ύν υ.ίλιτι, χαι αυρμαίη, ίος m!"v.) quam interpres pot ionem 
fuisse significat, sicut L . de Art ic . , quod Graece συρμάίσμος ab Hippocr . dicitur, idem interpres moderatam purgationem 
t r a n s t u l i t , ( p . 4 8 3 Αμιινον ί״ .30 , ί καϊ μαλθάξαι την κοιλίην, ην St χαι * ιΰημιτος 'η, Ιμέειν άπο σνρμα'ίσμον\) s c i l i c e t G a l e n u m s e c u t u s , 
qui in illius voluminis explicatione cvpua1C|U0v, et in Gloss. Hippocr . συρμαίαν significare moderatam purgationem asseruit. Quam 
interpretationem non esse parvifaciendam, efficit auctoritas viri, turn antiqui, turn Graeci, et inter medicos post Hippocr. maximam 
gloriam consecnti. 

" Sed quoniam vim verbi attentius consideranti non apparet, ut potuerit συρμαία et συρμα'ϊσμος communiter moderatam purgationem 
significare, non injuria dubitatur, utrum συρμαϊσμός generatim significet purgationem moderatam, an privatim aliquam ab aliquo pe-
cmiari medicamento, quod ab ea recipiatur, nuncupatam : quod ut intelligatur, necessarium videtur Graecos alios auctores, et eorun-
dem Gr. interpretes consulere, cumque praeter duo dicta nomina reperiatur etiam verbum σνρμαίξευ, de hoc primum verba facere 
institui, ut, quod praecipae quaritnr, clarius ultimo loco concludatur. 

" Usus est verbo 0-up!uaî £1v Herod, ii. (77.) , cum dixit iEgypt ios se singulis mensibus purgare sol i tos: Σι/ρικαΐ^οι/ο-ι, inquit, τριϊς 
τ,μερας ενεζης μηνός ΐχάστου, ίμίτοισι θηοωμίνοι την ϋγιείηνχαΐ χλύσμασι: quoe in hunc modum verti possunt, Purgantur tribus consequenter 
diebus singulis mensibus, vomitibus sanitatem quaerentes, et clystere infusis : ex qnibus verbis illud quidem accipi potuit , quod ait 
Galen, ii. de Art ic . Γυξμαίσμον promiscue vomitum, et dejectionem significare, non tamen ut idem sit συρμαίξειν quod χαθαίρίιν μιτρίως, 
8. κενοΰνθαι, quod est moderate purgare, s. evacuari; alioqui hunc Herodot i locum Suidas secus accepit , qni inquiens, συρμαιξε-.ν· χηθαίμιγ 
,κόματι Ix ζειων καί ύδατος, ούτως Ηρόίοτο;, quod est , purgare potione ex zea et aqua, ita Herodotus, ostendit, quemadmodum Ιλλιβοζίζειγ 
est elleboro purgare, ita συρμαίζειν esse purgari potione illa, quam d i x i t : idemque exponens .iEgyptios dictos esse μελανοσυρμαΐον λ!Α» 
(quo epitheto Aristoph. Thesm. 857 . utitur) quasi μίλανα καϊ συρμαΊζοντα, Ostendit συρμαίζειν non fuisse acceptum communiter propnr-
gare, sed pro certo genere purgationis, quod erat iEgypti is familiare : alioquin obseurissime populus .®g. 110c epitheto significatus 
esset: itaque Herodot i locum et Suidae interpretationem eonjungendo, concludimus συρμαίζειν significasse purgare, seu purgari medi-
canoento ex aqua et zea , vel alio, quod et iEgypti is familiare, et cum ad ciendum vomitnm, turn ad alvuni subducendam, idoneum 
esset, id vero συρμαία appellabatur. 

" Legitur autem συρμαία in Aristoph. P a c . (1253,) ubi venditor galearum inducitur quaerens, quid sibi faciendum esset, postqnam, 
pace facta, esset galeas empturus nemo : Tryga!us autem, ludendo, eum sic alloquitur, Π»λ!ι βαδίζων αυτά τ07ς Αίγυτττίοις· ״Εστι yap 
ϊνιτηδεια συρμαίαν-μετρε'ίν. Vendit , inquit, eas iEgypt i i s , sunt enim ad mensurandum syrmapam accommodata : interpres vero inquit , 
οί μεν άξιοϋσι χχ/λον βοτάνης είναι την σνρμαίαν, τ\ χρωνται Αίγύπτιοι προς διάρροιαν' άλλως, φαίνονται τον •χυλοί} της συρμαίας niviiv οί Αιγΰκτιοι •προς 
βιάρροιαν, Quidam putant herbae cujusdam succum syrmaeam esse, qua utuntur vEgyptii ad alvi finorem : aliter, videntur i E g y p t i i syr-
msese succum ad ventris fluxnm potare. Quarum interpretationum prior magis quadrat; quoniam Aristophanes aperte satis significavit, 
se accepisse syrmaeam pro liquore quodam, cum dicat syrma>am galeis mensurari potuisse: non est enim dicendum, quod frugis genus 
aliquod fuerit, quod nullos testatur, posterior autem interpretatio ostendit , plantae quoque genus hoc nomine significari: fortasse et 
planta, et ejus succus idem nomen habuerunt, sicut acacia aloe, e t plera;que ali® plantae, quas sui nominis succos habere comper-
turn est, . 

" Hippocrates etiam eyrmaeam memorans, primo libro de Morbis Muliebribus, ut ante dixi, liquorem fuisse demonstrat: nam medi-
C a m e n t a , quse s e c u n d a s e x p e i h m t , r e c e n s e n s , i n q u i t , κονυζαν τήν ήδύοσμον τρίψα; λιίην ίν οίϊω ιίωίει,η h συξμαίγ δούναι πιεϊν, χαι λούειν βιρμΐ, 
1. e. Conyzam siiaveolentem leviter tritam in vino odorato, aut syrmaese bibendam dato, et calida lavato. turn igitur vini locosyrmae-
ambibendam dicat, non dubitandum qnin genus aliquod liquoris e s se t ; nec verisimile est aliter ab eo acceptam paulo post, ιόν χρλχοΰ 
συντρί\ας σϋν μίλιτι, «αϊ σνρμαίη δος πιάν, apruginem tritam cum melle, et syrmaea bibendam dato : sunt autem h a x ea loca, quae B . 
Eustathius in Erotiani annott . 8e non reperisse , . tebatur, quaeque Hermolaus Barbarus intelligebat, cum, in annotatt. in Dioscor . de 
Rapbano scribens, d icebat , ap. H i p p o c r accipi eyrmaeam pro succi quodam genere, sive passum, sive defrutum s i t ; quanquam nftu-
trum es«e credam, ut poetea dicam ; priore autem loco iuterpres ex Galeno vertit , In syrmiea pot ione moderate purgante bibendum 
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t a r i i , q u i v i l e s v e n u m p r o p o n u n t m e r c e s : v i i . 1 9 9 . ׳ , E  ״
δ' Αριστοφάνους Δανάίσιν, σνρμαιοπώλαι και έγκριδοπω* 
λαι. , 

* Μ ε λ α ν ο σ υ ρ μ α Ί ο ς , ό, ή, S y r u i a e a u t i s o h t u s , v E g y p t i u s , 
q u i a ^ g y p t i i p o t i o n e s . g e n e r e e v a e u a t i o n i s l i b e n t e r 
u t e b a n t u r . A r i s t o p h . T h e s m . 8 5 5 . : Ν ε ί λ ο υ μέν α'ίδε 
* καλλιπάρθενοι ροαι, ״ O s άντϊ bias φεκάδος Αιγύπτου πέδον 
Λευκής νοτίζει μελανοσυρμαΐον λεών. S c h o l . Ύοντέστι 
Αίγύπτιον μέλανα καί συρμαιζόμενον, τουτέστι καθαιρόμενον 
λεών Αιγυπτίων. C f . S u i d a s h . v . 

Ν Ι Γ Α Α Ρ Ο Σ , 
T i b i a e g e n u s , e t M o d u s in t i b i a r u m c a n t u . J . P o l l . 

i v . 8 2 . : Ν ί γ λ α ρ ο ε δε μικρός TIS αύλίσκος, Αιγύπτιος, 
μοναυλία πρόσφορος. S i c e d i d i t Τ - Η . p r o γίγγλάρος, e t 
s i c l e g i t u r i n C . V . , t e s t e K u h n i o : J u n g e r m a n n i M s . 
h a b e t , Ν ί γ λ α ρ ο ι , " s e d f o r t e o c u l i s a b e r r a b a t l i b r a r iu s ad 
i d , q u o d !mox s e g m . 8 3 . " J u n g . L o c u s e s t h i e : Μ έ λ ? 
δέ αύλημάτων, κρούματα, συρίγματα, * τερετισμοί, * τερε׳ 
τίσματα/ νίγλαροι. " Ν ίγλαροι H e s . s u n t τερετίσματα, 
περίεργα κρούματα, a f f e r e n t i i t e m Νιγλαρεύων p r o *τερε׳ 
τίζων. S i m i l i t e r S u i d a s e x p o n i t . ( C f . P h a v o r . ) A t 
S c h o l i a s t a e A r i s t o p h . A c h a r n . ( 5 5 5 . ) Αύλών, κελευστών, 
νιγλάρων, συριγμάτων, Ν ί γ λ α ρ ο ς e s t τρήμα, e t μέλος μου-
σικόν παρακελευστικόν." Η . S t . " F o r t e n o n multum 
a b s i m i l i s f u e r i t t i b i a e , c u j u s in m i l i t i a n o s t r a usus," 
B r u n c k . a d A r i s t o p h . 1. c . C f . P e r g . a d H e s y c h i i locum, 
P h o t i u s : Νίγλαροι" τερετίσματα, καί περίεργα κρβύματα 
( C o d . Β . κρούσματα): Ν ι γ λ ά ρ ο υ ϊ ' τερετισμούς'. ΝιγΧα-
ρεύων τερετίζω ν, καϊ 6 Ν ίγλαρος, κρουματικής hiakkrov 
όνομα. HLVTTOXIS Δήμοις' Τ ο ι α ΰ τ α μέντοι νιγλαρεύων κρβύ· 
ματα. ( V e r b o νιγλαρεύω c a r e t S c h n e i d e r i L e x . ) P lu t , 
d e M u s i c a p . 1 1 4 2 . a . : 'Αριστοφάνης ό κωμικός μνημονεύει 
Φιλοζένου, καί φησιν, οτι είς τούς κυκλίους χορούς μεΚη 

T o u p i u s E m e n d d . in H e s . i v . p . 1 2 4 . l e g i j u b e t άλφίτνν 
s . άλεύρων, p r o άλών, p r o v o c a n s a d S u i d , , " q u i πόμα 
κρίθινον f u i s s e d i c i t , " v . Μ ε λ α ν ο σ υ ρ μ α ί ο ν . S e d r e c t e 
n i h i l o m i n u s se h a b e t v o x άλών, q u a e l e g i t u r in P h a v o r i n o , 
e t b i s in Z o n a r a ( p . 1 6 8 4 . e t p . 1 6 9 3 . ) e t in S c h o l . 
A r i s t o p h . T h e s m . 8 5 7 - , e q u o t o t u m s u u m l o c u m d e -
p r o m s i t H e s y c h . E r o t i a n o 1. c . συρμαία e s t r a p l i a n u s , 
q u e m v e t e r e s c u m m a r i n a i . e . s a l s a a q u a c o m e d e n t e s 
p u r g a n t u r : a l i i s a u t e m p o t i o e s a l e e t a q u a m i s t i s . 
S c h o l . A r i s t o p h . P a c . 1. c . , 'Αλμαία έκ ραφανίδων Α'ιγυπ-
τιακή, πρός κάθαρσιν επιτήδειος, u b i n o t a n d a e s t v o x άλ-
μαία, q u a c a r e t S c h n e i d e r i L e x . , e t q u a u s u s e s t N i c a n -
d e r in G e o r g . i i . a p . A t h e n . iv . p . 1 3 3 . e . S c h n e i d e r u s a d 
i E l i a n . 1. c . συρμάίζειν i n t e r p r e t a t u r " p r o p r i e r a p h a n i s s a -
l i t i s c o m e s t i s e v a c u a r e c o r p u s e t p u r g a r e . " D i o c l e s C a -
r y s t . E p i s t . a d A n t i g o n . R e g e m p . 5 8 8 . ( T . x i i . B i b l . G r . 
F a b r i c . ) : Χρήσιμοι δέ καί οί νήστειε εμετοί, ους καλοΰσι 
τινές Σ ι ψ μ ά ί σ μ ο ύ ς ' δει δέ τόν μέλλοντα συρμάίζειν, προφα-
γεϊν ραφανίδας λεπτάs, κάρδαμον, εύζωμον, σίναπι, άνδράχ-
νην, είτα έπιπίοντα ϋδωρ χλιαρόν, ούτως έμείν. " I n N o v a 
V e r s . G r . P e n t a t e u c h i e C o d . V e n . , D e u t . x x i x . 5 . v o x 
συρμαία r e s p o n d e t H e b r a i c o ר כ ש , q u o d c e r e v i s i a e s p e -
c i e m n o t a t , " S c h l e u s n e r u s C u r . N o v . in P h o t . p . 4 2 7 · 
V o c . Συρμαία, n o s t r a q u i d e m s e n t e n t i a , n o n e s t G r a e c a e , 
s e d i E g . o r i g i n a t i o n i s . Z o n a r a s p . 1 6 9 3 . Συρμάίζειν— 
Αιγυπτιακή δέ ή λέξις. S c h n e i d e r o t a m e n in L e x . a d j . 
Συρμαϊος, f e m . Συρμαία, a γ . συρμός d e r i v a t u m e s s e 
v i d e t u r . C e r t e N i c a n d e r A l e x . 3 6 7 . d i x i t , Στεγανήν 
δ' υποσύρεο νηδύν: a s t r i c t u m v e n t r e m l a x a r e j u b e t 
p o e t a . 

* Συρμαιοπώλης, ου, ό, R a p h a n o r u m v e n d i t o r . J . P o l l . 
v i i . 1 9 6 . : Σ Vp^LCLlOTTitiKcLlj (TTV7r7r€l07T(i)\(Xl, u b i p1*0 (TVp-

μαιοπώλαι Τ . Η . s c r i b e n d u m c e n s e t γρυμαιοπωλαι, s c r u -

dato, quae interpretatio, mea sententia, ineptissiica est : quoniam syrmeea ex Galeni sententia vim ducendi alvum habet, ventremqne 
tum vomitu, tum dejectione expurgat: cum autem expelli secundae debent, non solet Hippocrates aut vomitum, aut alvi dejectionem 
praecipere, ut ex aliis remediis ad secundas expellendas utilibus, ab eo enumeratis constat . Est igitur syrmaaa Hippocrati vel succus 
ve l liquor. 

" Herodoto etiam est aliquid succo simile ii. (88 . ) nbi de condituris cadaverum ap. iEgyptios verba faciens inquit, συξμαίη SinSva-xr· 
·rtf την χοιλίην, ubi ventrem syimzeae diluerint. Ex quibus omnibus colligitur syrmceam fuisse liquorem aliquem, sive succum, item 
plantam, e qua succus ille extrahebatur. Ea vero planta quaenam esset, aperte intellieitur collatis Herodot i ac Plinii locis. Herod. 
i i . (125.) scribit, unam ex pyramidibus, Cheopis iEgypti regis jussu extructis , habuisse scriptum literis .®gypti is quantum fuerit 
e r o g a t u m in o p e r a r i o s , p r o s y r m a e a , c a e p i s , et a l l i o , σισημανται i t i i a γραμμάτων Αιγυπτίων ίν τη πυραμίίι 'ίσα ίς τι συρμαίην, καϊ χρόμμυα, 
χαϊ σχόροία άναισιμώθη τοΐσι Ιργαζομίνοισι, ubi interpres apium fortasse transtulit, quia legerat ap. Suid. , quod syrmaea est olus ap. Hip-
pocr . apio simile, λάχανον σ!λίνω ίοιχός (quanquam aliis hoc olus apio simile, non συρμαία, sed συρνίη, et σύρμιον dicitur) aut quod fortasse 
exist imavit syrmaeain esse raphanum sylvestrem, quem Theophrastus, et Dioscorides άπιον appellant, et nonnullos * chamaeraphanum 
vocasse Paulus I. vii. scribit, volebatque idem interpres accipi apium, ut Graece significat, quod Latinis est raphanus sylvester, non 
autem ut Latine significat, quod Graecis est το σίλινον. Erotianus autem inquit, συξμα,ία λίγιται η ίπιμηχης ραψανϊς, longus raplianus, et 
J . Pol lux, wX παρά ׳Ηροίό™ ιΐίος ραφανίίος συρμαία. Est autem Plinii locus xxxv i . 12., in quo de pyramidibus scribens locum Herodoti 
interpretatus videri potest, Aliqui prodiderunt in raphanos, et allium, et caepas mille octingenta [sexcenta, Harduinus e Mss.] 
talenta erogata : sic Plinius. A i t quidem Herodotus mille sexcenta, ut etiam Diodorus, sed et facilis est in numeris describendis lapses, 
et hoc ad rem propositam minime pertinet. Syrmaea igitur fuit raphani genus, et ex eo vel succns, vel liquidum medicamentum, 
quod vim habuisse purgandi testatur Suidas, inquiens, συρμαία το κα0αρτικδν £1' Ιμίτων καί κοιλία;, purgans medicamentum per vomitus 
a c v e n t r e m : e t E r o t i a n u s , συρμαία λίγιται η ίπιμηχη; ραψανϊ;, ην τίνις μιβ' άλμη; Ισθίοντες καθαίρονται, S y r m a e a l o n g u s r a p h a n u s dic i tur , 
quem aliqui cum sale edentes purgantur. Dioscorides vero sativum raphanum alvo ac vomitibus citandis idoneum tradit: quod autem 
Aristophanis interpres dixit , jEgyptios usos fuisse syrmaea προ; ίιάρροιαν, vel male rem intel lexit , vel significare alvi subductionem 
voluit , abusus vocabulo διάρροια, ac praepositione προς, nam proprie προ; ίιάρροιαν est contra alvi fluxum, ipse vero debuit dicere ad alvi 
dejectionem, scilicet provocandam. Illud autem Galeni Gloss. Hippocr . , συρμαία ή μετρίως γινομένη των πιρ'ι την γαστίρα χάθαρσιsyrmaea 
est moderata ventris purgatio, ita intelligendum est, ut purgationis vocabulum pro ipso medicamento purgante accipiatur, nisi verbi 
v im hujus eum non percepissefateri aliquis malit. 

" Συρμα'ίσμ'ο; in Epist . ad Antig. , quae Diocl is nomine circumfertur, dicitur quidem, ex nonnullorum sententia, vomitus jejuno 
Stomacho factus : sed ap. Hippocr . aliter accipi debet. L . de Art ie , scribens de anre fracta Hippocrates inquit, άμειιον SI χαϊ μαλθίξαι 
την χαιλίην, ην ίέ καί ιύ^μιτο; "η, ίμίιιν άπα συξμάίσμοΰ, quod est, Satius est ventrem mollire, sin autem ad vomitum etiam facilis fuerit, 
vomat a syrmaesmo: quid esset igitur, vomat a vomitu ? Galenus hunc locum explicans inquit, συρμάίσμούς Si ίχάλουν οί παλαιό! τ®5 
μιτρίαζ χινωσιις ι'τε ί ιά τη; ιίρας, εΐτε καί 01' ϊμίτων γίγνοιντο· τοιούτων τινα χιλεύιι χαϊ ννν ποι εΐσθαι, S y r m a e s m o s a n t i q u i v o c a b a n t m o d e r a t a s 
evacuationes, sive per sedeni, sive per vomitum fierent: harum aliquam jubet et nunc fieri. Haec autem differt aDioe l i s interpretationes 
sed et hie opus est accipere evacuationem pro evacnante medicamento, alioquin incongrua oratio est, vomat a moderata evacnatione: 
aptius autem diceretur, vomat a medicamento, quod moderate evacuet j et est altera dubitatio, quod, etsi verbum συςμαίξαν videii 
potest promiscue significare vomitum et dejectionem, ut ante dixi, tamen Hippocrates hie seorsim utrumque memorans,׳sy1ma>smura, 
nt vomitui privatim idoneum, retulisse videtur. Erotianus aptius hoc verbum interpretatus est, nam cum exposuerit quid syrmaea 
Slgnificet (verba ejus snpeiius attulimus) statim subdit, «αϊ καλίΓτα! συρμαισμο; ο τοιούτο; τη; χαθάρσια; τρόπο;, E t vocatur syrmaesmus hujns-
modi purgationis modus: scil. syrmaea medicamentum est, et purgatio ex sumta syrmaea syrmaesmus dicitur, ut non generatim 
evacuationem moderatam significet, sed privatim earn, quae more Mg. fieri solebat ex raphano, quemadmodum si dixisset, άπ' ־λλ־-
βόρισμοΰ, ut qua* cognatio est in illis, ίλλίβogo;, Ιλλφοξίζιιν, ι>χφορισμο;, eadem sit in his, ο-υξμαΐα, σνρμαίζην, σνρμαίσμος, quod vere 
syrmaea etiam s ignif icant potum cum hordeaceum, tum ex aqua et sale ; et cibum quendam ex adipe et melle, ac.certamen quoddam 
ap. Lacedaemonios (quae narrantur a Suida et Hesych. ) ad rem nostram minime pertinet." Marsilii Cagnati Var. Obss. ii. 10. in 
Gruteri Lampade T . iii. p. 553—6. 

1 H e s y c h . e t P h a v o r . : Ίψτίσμ α τ α , η ΤίξΙτι μα *?α * wSat απατηλαϊ, ^ ηχητιχαϊ, η μωρ ολογίαι 7ι״χημίναι\ *Τερετίσματα' ωί αϊ 'άπατηλαί, τα ττιίί 
χιθαξας χρουματα, χχϊ τά των τιττίγων άσματα. P r o τΐζίτίσματα η τιςιτίματα I s . V o s s . r e p o s u i t , τΕρατίσ^ατα η τιρχτίσματα. H e s y c h . : 
Τψτιζοντα· λαλοΰντα, Ιχ μπαφοςά; τη; χιλιίόνο;. S l l i d a s e t P h o t i u s ( u b i m a l e τιριτίζομαί), τψτίξομ,ν το αύτί μίλο; άίομιν : Τιριτίσματα.' 
ωδαι άπατηλαϊ, 1ל άσματα ϊχλυτ», άπο μιταφojaj το״ τίττιγο;, η της χελιίόνος. C f . Z o n a r a s p . 1 7 2 2 . E t y m . Μ . . p . 7 5 5 , 4 . : τίττιξ• μουσιχΰ-
τατον ζωον, παρά το τιριτί^ω (το μουσιχως φω,ω) τιρίτιζ, χαϊ συγχοπη τίττιξ. Z o n a r a s ρ . 1 7 2 4 . : TtpiTi^eiv μουσιχκ; φανιΐν, χιθαξίζιιν. E t y m . 
Μ . , p . 7 3  ,< ;TtptTiffiv· Toif μουσιχοΐς χρουμάτιόν τι χατιίύισται το λιγόμινον τάριν, άιρ' οΰ τίζίτιξιιν λίγιται το 0.S11V, χατά άλλοίωσιν τοϋ α '1 : .׳52, 8
χαϊ τψτίσματα, ωία1 άνατηλαϊ, η άσματα ΐχλυτα, άπο !onTa^opSf τοΰ τίττιγο; 'η της χιλιίόνος. Idem articulus paulo aliter legitur in Phavorino: 
^ Τρίτιζιιν xaiTiTTipiv Μ τιττίγων, η τψτίζιιν, τοΐ; μουσιχοΐς χρουμάτιόν τ ι ρατιίθισται το λιγόμινον τάριν, άφ'οϋ τψτίζιιν λ'εγιται το αίιιν, κ α τ ά 

βλλοίωσιν του α 11; ι, χαϊ ποτίσματα, ωίαΐ άπατηλαϊ, η άσματα ϊχλυτα, άπο ^ r a p o p S f τοϋ τίττιγο; h τϋί Μάιος. S i c Z e n o d o t u s ' d e V0CC. 
Aiiim. ap. va lck . ad Ammon. p. 230., Ά.!5ών τψτίζπ : idem tamen p. 2S1., Τίττιξ ^ v ״ , τ־ρ»τίΛι. J . Pol l . v . 89., τίττιγας τψτΐζιιν. 
V i d e Oudendorp. ad Thorn. M. p. 908. et Τ . H. in Addendis , Tittmann. ad Zonar. p. 1722. Toupii Emendd. iu Hes. T . iii. p. 482. 
ir. p. 181. Ceterum uotanda eat musica vox * τάριν, quam nobis conservarunt Etymologus et Phavor. II. cc . , (e t de qua Lexica silent), 
Ύψτίζιιν· τοις μουσιχοις * χρουμάτιόν [f. 1. κροι/μότικίν] τι χατιίύισιαι, το Xsyofxtvov Tapsv, ά®' 05 τίο,τίξιιν λίγίται ri άί״ν. An legendum Ttfet 
pro Tap»r _ Anacreon Fragm.( 89. ap. Athen. iv. 25. p. 177, a. d ix i t : Τ־ρ־νων 'ημιόπων ־T״' αίλΐν ίρχτΐσθ«!. Athen. iv . 29. p. 182. c . : 
..... }' (ot ημίοποι αυλοί) ο! αύτοϊ τϋς παιίιχοΐζ χαλουμίνοις, οΐς, τοΐ; οϊσιν ίναγωνίοι;, προ; τάς ιύωγία; χ ρ ί ν τ α Γ i i i και τψνας αύηύς κίκλ^κι» i 



S P I C I L E G I U M V O C U M P A U C A R U M , P R O Z E G . H A B I T A R U M . iCcxxxtii 

t T J Z l L hJh· U m \ X f y - 1 * Ε ϊαρμονίον*, ή όλύρα οϋκ έπλήγη. V. et Ezech. iv. 9׳ . , ubi Hieron. 
Ί Γ ) Ζ η K ; l i " 1 ? λ ά Ρ ™ Ρ re τά! Quam nos viciam interpretati sumus, LXX. Theodot™״» ׳ ioque 

ραφάνου! ολην Κάμπων μ, * κατεμέστωσε. Καϊ άλλοι δέ posuerunt ολνραν, quam alii avenam, alii secalem pu tan t . 
χωμ^οποΜ έδειξαν την ατο^αν των μετά ταϋτα τήν Μον~ Gloss, in Octa teuch . : Όλύραι' οί τών ζεών ,6 , , ־״ , spel-
«ι,:ην κατακεκερματικυτων. V. Jab l . supra ν. γίγγλαρος. ta rum grana. Lex. Cyrilli MS. B r e m . : "Ολυρα' ζεία. 

c • ^ 1 ^ A , as, י E tym. MS. Όλνυα. ή κριθή. Όλίρα• elhos κριθώδους καρ-
, S i ״ Γ *!!:ν?1™ ™e Iae 1η*εΓ f rumentum « δ , ζειά, ή γάρ κριθή ίξάστιχος, 6 σίτοι τετράστιχα, ή I 

i t hordeum naturae. Add i t , quosdam eandem esse velle όίύρα δίστιχο! καϊ Μίμο!? V. Biel. Thes Philolo? OI 
cum T7J ce? s. ζει$. ("Ολυρα׳ είδος σπέρματος, ή βρώμά Celsii Hierobotan. t. 'ii. p. 98—101 . " H a c tria tipham 
τι, μεταξύ σίτου και κριθή!, oi δέ αύτήν τήν κριθήν, άλλοι olyram, zeam, et nominibus et re distinguit W u i l l a r a ' 
καρπον τινα σιτικον ieiav, rives ζεάν.) Cum lis Galenus Par . vi. p . 98. T ipham ait Italis appellari Spelta · Olv-
facit, «?etas ap . Hippocr . exponens όλίρα!. (Phot, et ram, Scandel la ; Zeam, Farro." Harduin . ad Plin I c 
Suid . ״ : υ λ ״ Ρ ״ · ceiai, eibos σπέρματα!. Moschopulus " Tr i t icum Spelta," inquit Sprengel. H , R . Η . ρ 21.* 
repi σχεδών: Όλυρα־ είδόε τι τών σπορίμων, ή καϊ ζεά κα- " aut zea Host, vocantur όλυρα et ζεία. Plinius fere 
λονμένη.) Necnon Dioscor. ii. 113. scribit τήν όλύραν solus xviii. 8, discrimen agnoscit inter u t ramque speciem; 
esse έκ του,αντοϋ γένονς τή! ζειάς, l t idemque άρτοποιεϊσ- quod, si Hostium Gram. Austr . iii. t. 29, 30. sequimur) 
θαι, et κρίμνον έξ αυτής γίνεσθαι, sed άτροφωτέραν κατά defendi po t e s t : triticum enim Spelta habet internodia 
ποσόν eivai. Et Herod , ii. p . 65. (c. 36.) de ,Egypti is spiculas aequantia margine glabra, T r . Zea vero interno-
loquens, άπό ολυρέων ποιεϋνται σιτία, τάς ζέα! μετεξέτεροι dia spiculis longiora margine pilosa." Idem p. 8 2 . : 
κάλέονσι: indicans et ipse zeam cum olyra esse eandem. " T r i t i c u m Zea, ζεία, T h e o p h r . H . P . viii. 9 . ; Tr i t icum 
Sic Horn, etiam Odyss . δ. (40.) dicit, Καί τούς μέν κατέ- Spelta, 'όλυρα, Theophr . viii. 4., de eadem sub nomine 
δησαν έφ' ίππείησι κάπτ/σι. Παρ δ' εβαλον ζειάς, άνά δέ κρΤ πυρου Θρακίου πολυλόβου, de C. P . iv. 12. loquitur." 
λευκόν εμιξαν ; II. θ. (560.) "Ιπποι δέ κρϊ λευκόν έρεπτόμε- Idem ρ. 159· : " T r i t i c u m Zea, ζεία, Diosc. ii. 1 1 1 . ; 
νοι και ολυρα!. (II. e. 196.) Plin. vero xviii. 8. diversam Tri t icum Spelta, ολύρα, ii. 113." Idem p. 132 . : " M n e -
a zea facit, et arincam Latine appellari dicit. ( iEgypto sitheus Cyzicenus, Oribas. Coll. 4 .4׳., περϊ έδεστών 
au tem; ac Syriae, Ciliciaeque et Asiae et Graeciae pecu- scripsit, Athen. ii. 16 . ; confudi t tamen τίφην et όλύραν, 
liares zea, olyra, t iphe.) E t c. 10. ' Ex arinca dulcissi- secale et speltam, Galen. Fac. Alim. i. 312." * 
mus panis : ipsa spissior quam far, et ma jor spica, eadem * Όλυρίτης, ου, δ, Panis ex olyra factus. ה נ ע , Placenta. 
et ponderosior. Exter i tur in Graecia difficulter: ob id 3 Reg. xix. 6. Ka t ιδού προ! κεφαλή! αντοϋ έγκρυφίας όλυρί-
jumentis dari ab Homero d i c t a : haec enim est, quam τη!. E tym. M S . : Όλΰρα· ή κριθή, καϊ Όλυρίτη! άρτος, δ τών 
olyram vocamus. Eadem in iEgypto facilis fertilisque.׳ " κριθών. T rypho Alexandrinus ev rots Φυτικοα άρτων έκτί-
Η . Stv J . Pollux i. 183 . : Ύροφαϊ Ίππων, κριθαϊ, ζειαϊ, θεται γένη, εί τι κάγώ μέμνημαι,—τόν έξ όλυρών, τόν έκ 
δλυραι, χόρτοι, χιλό!, παρά δέ Όμήρω, καϊ 7τυροί, ε'ι δέ τιφων, τόν έκ μελινών, Athen. iii. p . 109• d . Herod, ii. 
*ιστεύομεν, καϊ οίνος ποτόν, καϊ λωτό!, καϊ ελειον σέλινον. 77· de iEgypti is : Άρτοφαγεούσι δέ, έκ τών ολυρέων ποιεϋν-
(Columella vi. 30. Si sanis equis est macies, celerius res άρτου!, τούς εκείνοι κυλλήστις όνομάζουσι. " Quod 
torrefacto tritico, quam hordeo reficitur, sed et vini po- panis genus (όλυρίτης) Gen . xl. 16. vocari videtur χονδρί-
tio danda est.) J . Poll. vii. 21., Tp δέ άρτοπώλιδι άνήκει της. Gloss. G r . La t . exponunt , Cinarius." Valck. Gloss , 
Αλευρα, αλφιτα, οΧλυραι, ζειά, σεμίδαλα, χόνδροι, κρίμνα, S. ex Hes. p . 2. 
π&λημα. Schol. in Cod . MS. Basil, ad Exod. ix. 3 2 . : "Ζέα s. Zeta, Z e a : secundum quosdam frument i 
Όλυρα- είδος σπέρματα!, ό το'ις κτήνεσι τροφή γίνεται, species est, secundum alios idem quod ολυρα, Hes. (Ζειά· 
Schol. Horn. II. e. 196 . : Όλύρας• είδος κριθώδουι καρπού, oi μεν σίτου είδοι, 01 δέ τάι όλυρα«.) quemadmodum G a -
τισι μέν βικία* καϊ βικίον, τισϊ δέ ζειά και ζέα. Gloss, leu. quoque ζειάς ap . Hippocr . (de Morb . Mul . p . 265, 
Vet t . : Vicia. βικία, χόρτοι, βικίον. Respici tur ad Vul- 43. 266, 1, 3. 267, 8.) exponit ολύρας. I t idem vero et 
gafam Versionem, ut passim in illis Glossis, notante Al- Herod, (ii. 36. de iEgyptiis : Ά7τό ολυρέων ποιεϋνται σιτία, 
bertiok Eaedem Glossae: ""Ολυρα· Far , ador, farris, P . ras ζεάι μετεξέτεροι καλέουσι.) zeam et olyram idem esse 
Far, P· Farra, P . Siligo, O . Spelta, E . " " Far . ζειά, dicitur ostendere. Asclepiades ap . Galen, ix. (3.) τών 
σίτοι, όλυρα." Eustath. ad. II. e. p. 538, 22. (et ex eo κατά Τόπους far et zeam idem esse vult, inquiens, φάρρουε, 
Phavor.) : At δέ όλύραι, σπόριμον μέλαν μικρότερον του ο κάλούσι ζέαν, άληλεσμένου. Sed iis non assentitur 
λεγομένου βίκου καϊ τοϋ όρόβου, καϊ φυλάσσει μέχρι καϊ νϋν Plin. (xviii. 8.) manifestum discrimen ponens inter tria 
τήν κλήσιν παρά τισι τών παραθαλασσίων εποίκων τη! μεγά- haec semina ; ' iEgypto autem ac Syriae Ciliciaeque et 
ληςΑυκίαι. Idem ad II. Θ. p . 730, 4 . : Ka t on όρόβου βρα- Asiae ac Graeciae peculiares zea, olyra, tiphe. Qui zea 
χύτερον σπέρμα ή ολύρα. Exod. ix. 33., Ό δέ πνρόι, καϊ utuntur , non habent far. ' E t Gorraeus τήν ζειάν non far 

" Qui tanquam Aristophanis laudantur ibi vetsus, illius non sunt, sed Pherecratis, superioribusque hujus poetae adhaererent,' ni 
librariorum culpa, qui partem illam Plntarchi Opernm miris modis corruperunt, locus esset liixatus. iJimis quam manifestum est 
depravatos eos esse versus. QusEnam possit eorum esse constructio, non video, nisi ad hunc modum legantur : ׳E^apfxovio!;, ννερβολαίοις, 
Ανοσίοι; Me νιγλάζοις, tuo7־rtp ye τά; ραφάνους όλ?!ν Κ-άμπτων, χατεμίστωσι." Brunck. Wyttenbachius h®c notavit; " Brunck. h. 1. continuat 
proximis versibus ίξαςμονίους—χατιμίστωσε, quos Aristophani abjudicans, Pherecrati adjudicat, et, quod mirum, plane ita jam verterat 
Valgulius; haud illi quidem sine verisimilitudine, modo ne obsint verba illa, ή ie Μονσιχη Key!1, quae, licet continuo subjiciantur, post 
χατεμίστωσι, tamen frigent." 

1 " Suida teste, Βίκο; est σπίζμα quoddam: idem procul dubio, quod peculiariter Asianos appellare Βικίον tradit Galen. Latinis 
Vicia." H. St. Glossae : "Βικίον* Vicia, S." " Βίκι α· χόρτος, Vicia." Phavor.; Βίκο!• τό !lyytiov, χα» τό σπίρμα. Excerpta e Moscho-
pulo.MS. in Agapetum ap. Fabric. Bibl. Gr. t. xii. p. 306 . : Βίκο;· ״ίο; οσπρίου, καί ό Κιγόμινοζ * ύαΧοζίστης. 

Aphaca s. Aphace ,מ ,Α4>άκ>ι, ης׳ י : inter frnges reponitur ac legumina, viciasque species est. U t et Galen, de Alim. Fac. i. cap. 
p e n u l t , i n s c r i b e n s ·nipt άφάχης *al βικίον, d i c i t τό σ-χημη των σπερμάτων τοίτιον e s s e ύπόπλατν μάλλον ομοίως τοις φακοΐς : Cond i a u t e m haec a b 
agncolis σνν αίτοΐς τοις λοβοϊς 'άμα τοΐς φυτοΐς ολοις ?ν!κα της των άλογων θρεμμάτων τξοψης. Sed addit, βιχίον appellatiOnem suis tantum 
Asianis familiarem esse: apud Atticos vero ipsum vocatum fuisse άςαχον. Plin. xxvii . 5., Aphace tenuia admoaum folia habet: pusillo 
altior lenticula e s t : siliquas majores fert, in quibus terna aut quaterna'semina sunt nigriora et madidiora et minora lenticula : nascitur 
marvis. Quae mutuatus est e Dioscor. ii. 178. Rursum Plin. xxi. 17. Amara et aphace et qua״ picris nominatur. At quae cap. 
prajccd. de aphace scripserat, desumsit e Theophr. H . P . vii. 8. ׳Αφάχη dicitur etiam esse Libyae oppidum; indeque ׳Αφακίτι;, civis s. 
locola ejus oppidi." H. St. Athen. ix. 406. c. e Phasnia Eresio de Plantis: τά Si πάλιν αύθις λεχιθωίη, καθαπις άμαχος· το St *!ψαχης, οΓον 
»φα») , φαχός. Το ίέ χίξτον Ίνεχα, των τιτ^απόδων ζωων, •οίον όξοβος μεν άξοτηξων βοϊίιν, άφάχη &ε ·προβάτων. S p r e n g e l i u s Η . R . Η . ρ . 9 8 . 1 0 0 . 
183.: " Latbyrns tuberosum, αξ*χος, Theopbr .H. P . viii. 8. cf. Galen. Fac. Alim. i. p. 316 . ; Lathyrus Aphaca, άφάχη, Theophr. viii. 
3., Dioscor. ii. 178.; Leontodon Taraxacum, άφάχν, Theophr. vii. 8. primo vere ilorens, per totum annum durat." 
Άψάχης, Stultus; άφαχες enim Hesych, affert pro ιϋηθις." H׳ " . . S t . " Άφηχις, Hesychio ευηθες.יי H . S t . Albertio judice, άφάχης est 
1. q. •ΰβάχης, elinguis, stultus. 

In Bielii Thes. Philolog. locus, mala interpunctione laborans, sic legitur: 'Ολίρα• !Tio; χξίθιΛίοιις xagnov, ξειά, η γάξ χξίθη 
εζάστιγοςο σίτος, τετράστιχος, it ίί ολύςα Ιύστιχος χαϊ όψιμος, qiicE B i e l . s ic v e r t i t : '0λν§α, genus frument i hordeace i , z e a ; hordeum 
enim frumentum sex ordines habens, vel quatuor ordines, ολνςα veio duos ortlines, et est serotina. Formam ίύστιχος respuit Gr. 
linguae ratio. " Omnes voces, quae a Juo componuncur, semper Graeci per ίι expresserunt (uon autem per in aut iu;, ad vitandum 
malum omen, ut puto). Sic iiyovo; πεξίστεξά ap. Hesych., eo quod duos fcetus semper simul educat. Sic ίιίαμβος veisus vel pes con-
stans e duobus iambis, at si in aliqua voce sibilus interponendns fuisset, certe in hac voce debebat, ad vitandam cacophooiani, et earn 
vocalis 1 Importunam iterationem." Pafmerins Exercitt. p. 6. 

4 Zonaras p. 1443.: * "Ολυζος· τςαχύς, "Ignorant L e x i c a : an leg. "θλοι/jo;· τ, ׳Αχαία; ?" Tittmaun, Steph, Byz . : "Ολουςος· πολίγ· 
Ολούξιος. E׳ * ,Αχαίας, oi πόρρω Τΐιλλήνης ως Hevofuv ΙβΙόμία, τό εθνιχην׳ ״49* u s t a t h . a d I I . Β . ρ . 2 9 8 , 2 3 . : Δωςιον 0£ μιν όζος, οί i t 7re5!6v τίιν ηι 
Ολονξΐγ ך Ολονξαι, Χίΐμίνην ίν τω ανλωνι της Μεσσηνίας. " Όλουξίδας H e s y c h i o ιΐίος κόγχης," Η . S t i H e s y c h . , : *'ϋλούξοισιν άνω τή! θύςας 

στζόψίγγις, D e his Hesychii glossis silent interpretes. Prior in Phavorino legitur. 



cccxxxviii LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 
ipsum, sed semen ex quo paraba tur , a frugis praestantia τό έν μύλωνι βασανίζω, In pistrino toiqueo. (Tit{. 
Latinos appellasse ait. Veruntamen et Hieron. in Es. manni Cyrillus ζατενω eadem explana t ione) Ely״,. 
xxvi i i . : Pro farre, quod Graeci ζέαν vocant, quidam quoque teste, ζατρενω proprie est ro εν μνλωνι βασανιζ»: 
viciam intelligunt. Et in Ezech. iv. Quam nos viciam qui etiam addi t esse άπο τοϋ ζητρειου, quod ap. Iones 
interpretati sumus, Septuaginta Theodot ioque posuerunt significet τό βασανισμών. Lex . meum vet. esse vult 
ολνραν, quam alii avenam, alii sigalem (secalem) pu tan t  .ταρά ro ζα έπιτατικόν, κ αϊ ro τρέω, quod est φοβούμαιל .
Aquilae autem prima editio et Symmachus ζέας s. ζειάς U n d e τροπή τοΰ a els η dici ζητρεΊον, τό των δούλων δεσ· 
interpretati sunt, quas nos vel far , vel gentili Italiae Pan- μωτήρων : quoniam ibi ehεσμεύοντο οί δούλοι." Η. St. 
noniaeque sermone spicam speltamque dicimus. A t ״ ΖητρεΊον Hes. τό τών hoύλων κοΧαστήρων, Locus in quo 
Dionys. Hal ic . ζέαν Latine dici fabilam existimavit, (A. s e r v j p u n i u n t u r : i t idemque Suidae, afferenti ipsum ex 
R . ii. t . i. p . 288. ed . Reisk. Έκάλονν he TOVS ιερούς οί £ U p 0 l i d e . Sic et J . Poll. iii. (78.) tva κολάζονται οί hos-
παΧαιοί γάμονς, Ύωμάίκτ) προσηγορίψ περιλαμβάνοντες, χ0[> esse dicit μύλωναε, ζητρεΊα, άλφιτεΊα, χονδροκοττεία, 
φαρμάκια, επί τήε κοινωνίας του φάρρος, ο κάλοϋμεν ήμείς ξωντεΊα." Η. St. Hesych. : ΖητρεΊον τό τών δούλων κο-
ζέαν.) U tu t sit, f rumenti genus est tritico simillimum, \αστήρί0ν. Cod. Ven. Ζητρ . . . , τ. τ. έ. κ. "P lu res 
radice multiplici et alba, culmo numeroso, sed tritico literas una cum scribcndi compendio exscalpsit; inter 
fuscius et minus, inquit Gorraeus. Plin. (xviii. 8—11.) literas deletas agnosco eio, at vocem integram legere 
dicit latiores esse ejus spicas, nigrioresque et brevi sti- nequeo." Schow. H e s y c h .  .Ζητρόν τόν δημόκοινον *־ :
pula : et ex zea pulchrius quam ex tritico fieri granum, Zonaras : ΖητρεΊον ό κοϋσπος, τό τών δούλων κολαστήριον, 
quamvis id alicae vitium s i t : t radique earn ac t iphen, >Ke-t y^ έδεσμεύοντο oi δούλοι. (Jo. Tze tz . Chil. xiii. 
quum siut degeneres, redire ad f rumentum, si pistae 3 0 1 . : Κονσποι δέ καϊ * κλoιόπoheς, ονσπερ φαμέν καί κλά-
serantur, nec protinus, sed tertio a n n o : esse hanc et T 0 V S t y_ Du-Cang. Gloss.) E t y m . M . p. 411, 33.: 
Italiae in Campania maxime, semenque appel lar i : ac Ζήτρεων σημαίνει τό τών δούλων δεσμωτήριον, ήγουν τόν 
propter earn ab Homero ζείδωρον άρονραν dici, non, ut μύλωνα, παρά Χίοιε καί Άχαιο'ις· έκεΊ γάρ έδεσμεύοντο οί 
aliqui arbi trantur , quoniam vitam donaret . Duae autem £05X0(. E7״roXis, "Ωσπερ γάρ εις ζήτρεων εμπεσών׳ ml 
ejus sunt differentiae, Dioscor. (ii. 111.) una simplicis Οεόπομποε,—(2s μοι δοκεΊν Είναι τό πρόθνροντοϋτο βα-
grani, altera gemini, duabus tunicis involuti, quae ob id σανιστήριον, Ύήν h' οίκίαν ζήτρεων η κακόν μέγα. Σύνθετον 
Αίκοκκοε cognominatur. Porro quod ad ζειά at t inet , & TQy κα1 τοΰ ׳ τό φ0β0ΰμα1) ζάψΰν {ζά. 
sciendum est ipsum esse lonibus familiarius ideoque legi y ) ^ ζ ά r י , h he-1v τ ί ) hεσμεύειv κα\τότμ״, 
non ap. Hippocr . solum, sed e t a p . Horn. Odyss. δ. (604 ) g ׳ ( E t y m . Paris . δείτρεων, ut in edito sai-
I V τε ζειαϊ τ ιδ ενρνφνεε κΡΊ λενκον. (ibid. 41. Παρ δ b ״ e n d u m Sylburg. putat , Bast , ad Gregor . Cor. p. 279. Sed 
εβαλον ζειαε, ava δέ κρι λενκον έμιξαν. V. Biel. Thes. j ο r ס ! 
Philolog. et supra v. όλνρα. Artemidor. i. 68 . Κέγχροε v. Eus ta tb . loco mox laudando.) κατά τροπήν [roS δ ώζ 
δέ καϊ έλνμοε καϊ ζειά πενίαε καϊ άπορίαε σημαντικά He- ־ ״ il<pQ0 eU ־ >ν ώ έ ε 7 σ θ α ί τρέονσιν. είρη-
s y c h . : Ζεια· κριθή, η σιτον γενοε : ubi £εα postu aret r a / κ α ί §£Γ T J £ συν,σταλμέν'ον καϊ (imo leg., ut ap. 
ordo, notante Albertio et sic legitur in Cod. Ven teste Z o n a r a v v e a T a k έ ώ 5 ) π α ρ ί ι Ήροδό™,1 "Aye (״Ay׳) 
Schow.) Z e a ap. Athenienses dicitur etiam η Εκάτη, a M y dg τ6 ζ f * $ u t vidit Tittmann. 
et por tus quidam m Piraeeo, απο τον καρπον τηε ζειάε, ad Zonar.} ״ffr£ χορίαμβον (Sylb. χωλίαμβον, iambi-
teste Hes. ( Z e a ־ 7 , Εκάτη παρα Αθηναιοιε, και εις των c u m c l a u d i c a n s . s i c l e g i t u r i n Z o n a r a . s e d leg. *χω-
evilειραιει λιμένων, οντω καλονμενοε απο τον καρπον της χ u t v i d i t R u h n k . ) ro5ro δέ ό μέν 'Slpos προי 
i e tas , ε χ ε δε ο Πεψαιενελ־ ιμεναε τρεΊε κλειστονε. Tres y ώ ί ήτεί0ν> ό δ έ 'Οριγένηε προπερισπξ. (Ζο-
portus habebat Piraeus, *Άφροδίσιον, Κανθαρον, de quo χοψοβοσκό!. E u s t . a d II. Λ . ρ. 837· 

« i f 5 ־ ' f Λ Γ κ Γ ' 6 8 0 8 n?e m 0 r a
Ti1 Ρ ׳ « » 4 ̂ ״! 4 ' ' ל . : "Ενθα * παραπηκτέον καϊ τό κατά μέν Ήρον τόν ypap-

Schol . ad Aristoph Pac. 144. ubi v. Florent Tert i i , ζήτρεων προπαροξύτονα, κατά δέ ετέρους, ζητραον 
autem ne:nomen quidem sc.remus, absque uno Hesychio ζ ^ h ^ φασι δούλων δεσμωτήρων ϋγονν 
esset. V. Meurs d e P i r a e o c . 3 p . 15 Breviter Pho- ! έδεσμοϋντο οί δούλοι· αύτό γάρ κατά 
has: Ζέα-λιμην Α θνννσιν." Albert .us ) At Hie· £ π ά ^ri δεσμεύειν, καϊ τό τρειν ήγουν 
rocles m H.ppiatricis, de equi febric.tantis signis , a t ro ^ ^ a w T e Q k v d s h - f 5 ή έ γ ο ν β μ ΐ τ α π ί . 
στόμα αφθης μεστον, και η ζέα, ήτοι γραμμή, μετέωρος και τ 

θερμή καί μαλακή : ubi striata pars oris significatur. σόντος τον δ είς ζ. I d . ad O d . Α . p . 1411. 3 2 . : Δήλον δέ, 
Alibi itidem, και πρώτον μέν άφαιρεΊν αύτον αίμα δει άπό οτι ταντόν έστι σιδήρεον δέσμα και * σιδηροπ έδην •η σιδηράν 
Τ0ν ούρανίσκονι διαριθμησάμενον τήν ζέαν τήν τρίτην ή τήν ποδοκάκην ειπείν, τινές δέ καϊ τό ζητρεΊον ποδός φασι δεσμόν. 
τετάρτη v. Bud ." Η. Si. Αρ. Veget. i. 2. et 32. iv. 2. " ΤΙΦΗ, (ή,) 
de Re Veterin. Gradus sunt rugae in palato equi numero Frumenti genus. Hesych. Τίφαι׳ αί όλύραι: sed di-
duodecim. Es t etiam * Z e a rosmarini species, versum ab olyra esse, e Plin. xviii. 8. pa te t : Ciliciae 
Apul . de Herb . 79• E tym. M . p . 410, 11. Zetat* et Asiae ac Graeciae peculiares, zea, olyra, tiphe. V. et 
at όλύραι, κατά δέ έτέρονς αυτή ή κριθή, πλεονασμω τού ζ , c. 10. (Tiphe et ipsa ejusdem est generis, ex qua fit in 
είαί τίνες ούσαι׳ είαί γάρ αί τροφαϊ, οίον, Θώων παρδαλίων nostro orbe oryza. Apud Graecos est zea. Tradunt-
τε λύκων τ ήία πέλονται, οτι ζώων είαί είσιν, ex Horn. II. que earn ac tiphen, quum sint degeneres, redire ad 
N . 103. "Δατώνα ι , Hes. 5etai, zea." H . S t . f rumentum, si pistae s e r an tu r ; nec protinus, sed tertio 
" Ζώντειον s. Ζώντων proparoxy tonws, ό μύλων, παρά anno. Cf. T h e o p h r . H . P . ii. 5.) V. etiam Theophr. H. P. 
ras ζέαε: quae et ζειαϊ vocan tu r : nimirum οπου ai ζειαϊ viii. 1. (et 9.) de C. P. iv. (6.) Aristot . H . A. viii. (21. de 
έκόπτοντο, quasi ζεόντειον s. ζεόντιον : alii esse volunt porcorum morbis, Έκβάλλουσι be ras χαλάζαε rals ricpais, ό 
τόπον 'όνομα οπον έκολάζοντο oi οίκέται. I ta E tym. Μ. et καϊ πρός τήντροφήν έστι χρήσιμον.) Ceterum quod de pa-
Lex. meum vet. sed apud ilium scriptum est ζώτειον bulo equorum loquens Horn. II. ζ. (θ. 188.) scripsit, Ύμίΐ> 
(MS. Leidensis, teste Keen, ad Gregor. Cor. p. 568. , ubi μέν (παρ) προτέροισι μελίφρονα πνρόν εθηκεν, insignes Gram-
de Dialecto Ionica, Τον μύλωνα· ζώτεων, habet ζώντων.) matici cum Galeno per τίφην explicant, ut v. 1. annotant." 
et ζώστεων : quod posterius ap . Aristoph. in Babyloniis I I . St. " Tiphen et olyram rem alii eandem esse, alii di-
legi tradit ex Oro Milesio. Hesych . quoque Ζώντων versam, veteres prodiderunt , referente eorum sententias 
vocari tradit τόν μύλωνα, pistrinum : veluti ζεώντειον, Galeno de Aliment. Fac . i. 13. T . vi. p . 31$. περϊτιφών 
οπον τάς ζειάς έκοπτον, et Suid. (et Zonar.) Ζώντειον, κο- καί ο λυρών καί ζειών." Hardu in . ad Pl in . 1. c. " Secale 
λαστήρων οίκετών. Α ρ . J . Poll. (iii. 78. ubi tamen cereale, τίφη, T h e o p h r . H . P . viii. 1, 2, 4., tritico simile, 
Falckenb. προπαροξυτόνως, ζώννεια.) properispwmenws sed semen folliculis inclusum gerit. Secale cereale a 
ζωντεϊον scriptum est." H . S t . I terum J . Poll. vii. 1 9 . : Theophras to pr imum memoratum, in Armenia sponte 
Ό δέ πιπράσκων τά άλφιτα, άλφιτεΊον, μύλων, ζώτριον, nasci dicitur a Clavijo, Hist, del .Gran Tamorlan p. 103. 
ζητρεΊον, χόνδρων, χονδροκοπεων: ubi C. V. ζώστριον, Madr . 1 7 8 2 . 4 . " Sprengel. H . R . H. p . 80. Hesychii 
C . Α. ζωτρεων ζήτρων. " Ζατρενω, Suidae (et Zonarae) lapsum notavit Bod. ad T h e o p h r . p . 955, 6. Eodem in 

1 " Nomen Herodoti falsum putat" Tittmann. Procul dubio intelligi debet poetae nomen. Ruhnkenii conjectura Tittmanni 
diligentiam effugit. Herodis Iambographi "nomen," inquit D . R. Hist. Crit. Oratt. Gr. p. 172. Reisk., " abiit in notius Hero-
d o t i ap . E t y m . M . p. 4 1 1 , 4 1 . : Ζώτριον ίιώ Toil ι συνισταλμίην, καί παρα ׳Ηροίότω* ״Ay' αύταν ι'׳ το ^TfiOV. ΐα-τι i i χωρ!αρ./31κόν τί μίτfat· Ι β 
mendoso ׳Ηροίίτ® hajrebat Wesseling. Diss, Herod, p. 29. Idem Etyinologi locus induxisse videtur Scalig. ad Varron. de L. L. VI» 
p . 149., at iamboram scriptorem Herodotum vocaret." 
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Strabo xv. p. 838, Όρυζοτροφεϊ δ' ή γή διά τόν αύχμόν. 
" Hie Strabo non sibi constare videtur, nam in L. xv״ 
(I, e.) ait vere oryzam έστάναι ev ύδατι κλειστώ, et postea, 
άπό τών κλειστών ποτιζομένην υδάτων: negativum deesse 
suspicor." Falc. Hinc " Έλειογενές Hesychio 
όρυζα, Oryza, procul dubio quoniam iu palustr ibus locis 
nascitur." H . St . " Scrib. ergo Έλε ιογ . cum spiritu 
aspero." Albertius. " Oryzam Graeci recentiores έλειογε-
vis voca run t : " (de h. v. silet Du-Cang. Gloss. Gr . ) 
" Busbequius Epist . i .: ' F u i m u s Philippopolis, vidimus 
in locis palustribus et aquosis oryzam instar tritici cres-
c e n t e m . ' " Bod. ad Theophr . p . 362 . 

* Βόσμορος S. * Βώσμορος s. * Βόσπορος, ό. Strabo xv. 
p . 690. de India, ex EratostKene, Έ»• μεν ουν τούτοις τοϊς 
όμβροις λϊνον σπείρεται καϊ κέγχρον, προς τούτοις σήσαμον, 
όρυζα, βόσμορον : ρ . 692. , Περι be τοϋ βοσμόρου, ον φησιν 
Όνησίκριτος, διότι (δη Par . 1. M e d . 3, 4.) σεπτός (λεπ-
πος Par . 4 . : σίτος, Epitomes Auctor) εστί μικρότερος τοϋ 
πυροΰ, γεννάται b' έν τάϊς μεσοποταμίαις' φρύγεται b' έπάν 
άλοηθή, προομνύντων μή άποίσειν άπυρον έκ τής άλω, τοϋ 
μή έξάγεσθαι σπέρμα. P ro βοσμόρου legitur in Pa r . 1. Mose. 
βωσμόρου. Diod. S. ii. 36· : Χωρίί δε των δημητριακών 
καρπών φύεται κατά τήν 'Ινδικήν πολλή μέν κέγχρος, άρδευο-
μένη Trj των ποταμίων ναμάτων δαφιλεία, πολύ bέ δσπριον 
και διάφορον, έτι δέ όρυζα, καϊ τό προσαγορευόμενον βόσ-
πορον. I terum eod. cap. κατά τήν θερινήν τροπήν, καθ' ήν 
σπείρεσθαι συμβαίνειν τήν ορυζαν καϊ τό βύσπορον, έτι δέ 
σήσαμον καϊ κέγχρον. " Strabo semel i terumque βόσμο-
ρον, et forte melius, uti visum quoque Is. Casaubono." 
Wesseling. " T h e o p h r . H . P. iv. 5. de I n d i a : Φέρει δε 
καϊ σπέρματα ίδια, τά μέν τοις χεδροποϊε ομοια, τά δε τοις 
πυροίς, καϊ ταϊς κριθαίς, et postea addit , est γένος άγριων 
κριθών, έξ ων και άρτοι ηδείς, και χόνδρος καλός־ ταύτας οί 
ίπποι έσθίοντες τό πρώτον διεφθείροντο' κατά μικρόν δέ ούν, 
έθισθέντες έν άχύροις, ουδέν έπασχον. An hoc hordeum 
sylvestre sit βόσμορον Strabonis, quod certe idem ac βόσ-
πορον Diodori, Bodaeus [ad Theophr . p . 362.] haeret. 
Idem esse puto . Tos tum enim hordeum alicam facit op-
timam, nec alio modo confici potuit . Igne torrefactum 
esse, ne semen exportetur, haud necesse cum Onesicrito 
sentiaraus. Vocem σεπτός esse conjicit Villebrun. σηπ-
τδς vel εϋσηπτος, quod ita vertit in sensu Hippocratis , 
facilis digestioni, nisi mavis ώπεπτός [εύπεπτος]. Cur 
autem non πεπτός scilicet coctivus simpliciter l e g a t u r l " 
Falc. H . Steph. Thes . iii. p. 2 2 8 . : " Πεπτύϊ, Coctus vel 
coctibilis, Plinio." Sensus Strabonis postulat σίτος, quod 
in Epitomes auctore legitur, quodque ju r e praetuli tXyland. 
Ceterum ad linguam veterem Indicam, an ad iEgyptiacam 
per t inea tvox βόσμορος, aliis s ta tuendum relinquimus. 

Ό Ρ Ι Ν Δ Η Σ , ου, 0,,(ap7־os). 
" Όρίνδην Hesych. ap. iEthiopes esse dicit panem, et 

semen sesamp assimile quo cocto vescautur : addi t , alios 
esse velle δρυζαν, oryzam.1 J . Poll . (vi. 73.) scribit 
όρίνδην esse άρτον τινα ap . iEthiopes, nimirum τόν έξ όριν-
δίου (C. Α. όρίνδου, C. V. όρινθίου) γινόμενον : esse autem 
όρίνδιον, σπέρμα έπιχώριον, ομοιον σησάμη. Perperam 
itaque όρνίδης3 scriptum est ap. Athen. iii. (p. 110. e.) 
ubi itidem esse dicit άρτον τον έξ όρύζης γινόμενον, vel 
τόν άπό τοϋ έν Αίθιοπία γιγνομένου σπέρματος, δ έστιν 
ομοιον σησάμω: meminisse autem hu jus όρίνδου άρτου 
Sophoclem in Tr iptolemo." Η . St. 

" ΣΕΜΙΔΑΛΙΣ, (ή, εως, άλιδος,) 
Simila, Similago. Est farina ex tritico com muni fa eta : e x 

qua confectus panis, σεμιδάλίτης dictus est, cui secundum 
inter panes bonitatis locum assignat Gal . De Al. Fac . i, (2. 
Athen. iii. p. 115.) Pr imum enim tribuit τω σιλιγνίττ!, h . e . 

m o r e Mnesi theum fuisse, scribit Galen. 1. c. Geoponica 
iii. 3, 1 2 . : Σπείρειν δε έν τοις ο'ικείοις τόποις σησάμην, τύ-
φας, Seias, κέγχρον, και * καννάβιον. Sic male edidit 
Niclas. pro τίφας, ut in Bas. legitur. T r y p h o Alexan-
drinus έν rots Φυτικοϊς ap. Athen . iii. p . 109. c. inter 
panum genera recenset τόν έξ ολυρων, τόν έκ τιφών, τόν εκ 
μελινών. " Observatione dignum est nomen Teff , termi-
natione Gr . η omissa, hodie apud iEthiopas frumenti 
genus indicare : necnon ap . Homerum κρΐ pro κριθή legi, 
omissa terminatione θη. Nonne hinc probabile fit f rumenta 
ex oriente Graeciam allata 1" J . Stackhous. ad T h e o p h r . 
viii. 1. 

* Βρίζα, ή. Ga len . Al iment . Fac . i. 13.: ,Ιδώ»׳ έν 
Θράκη και Μακεδονία πολλάς άρούρας δμοιότατον έχουσας, 
ού μόνον τόν στάχυ ν, άλλα καί 7־ό φυτόν όλον Trj παρ' ή μιν έν 
Άσίψ, (τιφίן) τήν προσηγορίαν είρόμεν ήν τινα έχει παρ' εκεί-
vois τοις άνθρώποις, καί μοι πάντες έφασαν, αύτό τε τό φυτόν 
ολον, καϊ τό σπέρμα αύτοϋ καλεϊσθαι βρίζαν, τής μέν προ-
τέρας συλλαβής διά τρίων γραμμάτων γραφομένης τοϋ β καϊ 
ρ καϊ ι, τής δέ έφέξης αύτή διά τοϋ ζ καϊ α, κατά γε τήν όρθήν 
πτώσιν, έπϊ δέ της αιτιατικής μετά τοϋ ν δηλονότι. " Βρίζα 
dicta planta haec άπό τοΰ βρίζειν, quod est onerare, ag-
gravare, et quasi veterno sopire, quod hu jus panis usu 
evenire, scriptum reliquit Galenus ," Bod. ad Theophr . 
p. 955.: an recte, alii viderint. D e h. v. silet Sturzius 
in libro, cui titulus De Dial. Maced . et Alexandr. " Ze2e 
monococcae et dicoccae meminit Bauhin , , quarum prior 
Trit . Monococcnm L. Briza dicta , posterior T r i t . Spelta, 
ambae aristatae," notante Stackhousio I. c. 

" "Ορυζα, Oryza, e genere τών σιτηρών, f rumentace-
orum,1 s. f rugum, ut olyra. Diosc. ii. 117. (φνομένη έν 
έλώδεσι τόποις και ύγροίς.) Dici tur etiam "Ορυζον. 
Theophr. Η . P . iv. 5. : Μάλλον δε σπείρουσι τό καλούμε-
νον ορυζον, έξ ού τό εφημα' τοϋτο δέ ομοιον τίן ζειά, καϊ 
περιπτισθέν οίον χόνδρος, εΰπεπτον δε, τήν όψιν πεφυκός 
ομοιον ταίς aipais. Pl in. xviii. 7•" Η. St, Vide Bod, ad 
Theophr. p . 362. Linuaeo, et Sprengelio H . R . H . p . 88. 
et 171. ״Ορυξα est Oryza sativa. Strabo xv. p . 6 9 0 . : 
'Εκ δέ τής άναθυμιάσεως τών τοσούτων ποταμών, καϊ έκ τών 
ετησίων, ώς Ερατοσθένης φησ'ι, βρέχεται τοις θερινοίs ομ-
βροις ή. Ινδική, και. λιμνάζει τά πεδίαי έν μέν ούν τούτοις 
τοις δμβροις λϊνον σπείρεται καϊ κέγχρον, προς τούτοις σήσα-
μον, δρυζα, βόσμορον. Idem ρ. 6'92.: Ύήν δ' δρυζάν 
φησιν ό Αριστόβουλος έστάναι έν ύδατι κλειστώ, πρασιάς 
δ' είναι τάς έχούσας αύτήν ύφος δέ τοϋ φυτοϋ, τετρά-
πηχυ, * πολύσταχύ τε, καϊ πολύκαρπον, θερίζεσθαι δέ περϊ 
δύσιν Νλήίάδος καϊ πτίζεσθαι (πτίσσεσθαι, Esc. Mose. 
recte) ώς τάς ζειάς' φύεσθαι δέ καί έν τη Βακτριανή, καϊ 
Βαβυλωνία, καϊ Σουσίδι, καί ή κάτω δέ Συρία φύει. λίεγιλ-
λος δέ τήν ορυζαν σπείρεσθαι μέν προ τών ομβρων φησιν, 
άρδείας δέ καϊ φυτείας δεϊσθαι, άπό τών κλειστών ποτιζομέ-
νην ύδάτων. " Colendi modum eundem hodie observant 
Indi, nec agricultura Sinensis d i f f e r t : v. l ibrum Gus t . 
Eckeberg. de agricultura Sinense Angl. versum p. 278." 
Falc. Strabo xv. p . 7^9· e Megasthene, Π ίνε ιν δ' άπ' όρύ-
ζης άντϊ κρίθινων συντιθέντας, καϊ σιτία δέ τό πλέον ορυζαν 
ttvai ροφητήν (Mss. τροφή ν, Marg. Cas.).' iElian. Ν . Α. 
Xiii. 8., ,Ελεφαντι δέ άγελαίφ μέν, είθισμένω γε μήν, ϋδωρ 
πομα εστί' τψ δέ εις πόλεμον άθλούντι οίνος μέν, ού μήν δ 
τών αμπέλων, έπεϊ τόν μέν έξ όρύζης χειρουργοϋσι, τον δέ 
εκ καλάμου. Όρυζα, T l Samari tan. Exod . xvi. 31., 
notante Biel. Thes . Philolog. E x oryza et farina medi-
eorum quorundam inter Indos vicfus, Strabo p. 713. 

* Όρυζίτης πλακοϋς, Chrys ippus Tyaneus έν 
Άρτοκοπικφ, ap. Athen. xiv. 647· d. H a c voce caret 
Schneideri Lex. * Όρυζοτροφέω, Oryzam gigno. 

Galen. Al " י iment . Pac . i . 16. et 17. non inter σιτηξά, sed inter ϊσνοία legnmina recenset, (cum contra inter frumentacea a D iosco -
ride r e f e r a f u r ) : Όσποια χαλοΰση |χ־~ν» ·ZM ίημητξίκΫ σ* ΐξμάτων, ίξ u>v άξ'το! ώ yhiTai, *νάμοιις, πισσους, Ιρφιίθους, φακούς, θίρμους,οςυζαν, 
*ξίβους. N o b i s probatur Dioscoridis sententia, non tantum, quod certum sit, ex oryza fieri panem, sed quod tota facie et habitu 
planta h®c frumento qnam legumini sit similior. Imo cum leguminibus nullam, a i m frumento summam habet similitudinem. Asp ice 
canlem, folium, semen, reliqiiamque faciem ac ideam plantas. Mendi suspicio nul la; statim enim cap. seq. 17. de oryza, ac si le-
guminum prsecipuum esset, agit." B o d . ad Theophr. p. 362. Cf. Saraceni Scholia ad Dioscor. ii. 117._ 

4 H e s y c h . : ' o j i r h r αςταν παςά Αιδίοφι, χal σνίζμα, •παξανλησιον σησάμω, οπίξ ϊψοντι! σιτοϋιται, τιίες δι οςυζα.11. I n C o d . V e n . , t e s t e 
Schow, est, Ό. α.—σισάμη, 0. Ιψωΐτις—όξυξαν. Ult imam vocem pessime a Musuro in οςυξαν corruptam vv. dd. Hesychio reddiderunt, 
notante Schow. In J . P o l l . vi . 73. (ut et ap. Hesych . ) legebatnr σησάμη: MS., testibus Kuhn. et Jung. , σισάμω, C. Α . σησάμψ. 
Formam σισάμη, qu® G r a c i s recentioribus placuisse videtur, Albertius, Kuhn., et Jang, non agnoscunt. In Glossis tamen legitur, 
Ίίσαμον sisamum, et Sisainum in P a l l a d . Septembr. tit. 7. et Octobr . tit . 1., notante Forcellino. Sed βίσησάμ,η, quod i idem rejece-
runt, legitur .n Hesychio et Galeno, teste G. J . Vossio E t y m . L . L . , ut in P l in io sesama. Sic in Glossis scribitur σιμίίαλις pro σιμί-
ί«λ!;. V. infra v. 

3 " Com ipviioy esset editnm consentientibus MSS. A . et Ep. , adnotavit Casaub. scribendum ojivioo, auctoribus H e s . et J . P o l l . ; 
e t quisqnis Hes . et J . P o l l , vi . 73. consuluerit, vix dubitaverit de veritate hujus emendationis, quam recepit etiam Brunck. iu Fragm. 
v . e Soph, Triptolemo." Schweigh. A n t e Casaub. sic emendarat H , Steph. 



LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. cccxxxviii 

ev τω, "Έλαιον πλέον ep 'iv.' Cf. E t y m . M . p . 793. S f 

U te rque respexit ad verba Chrysippi Tyane i ab Athenae0 

xiv. 647 . d. laudata . " N e c tamen siligo a σίλιγνχ 
fac tum puto . Pot ius placet Graecos earn vocem a Roma-
nis accepisse. Sane vocem esse exot icam, etiam Galenus 
agnoscit . Satis autetn verisimile est, venire a ג ל ש , nix. 
N a m est species ea tritici, quae nivea ac m'olli farina 
praestat : Juvenalis v . v. 70. , Sed tener et niveus, 
mollique siligine fac tus Servatur domino. At Isidorus 
facile refellitur, cum xvii. 3. deduci t a v. seligo, quia 
tritici species sit praecipua maximeque selecta. Nam 
contra quam in seligo pr ima correpta est, media produc-
ta, ut allatus Juvenalis versus osteudit ." G . J . Voss. 
E tym. L . L, 

Σ ״ Η Σ Α Μ Η s. Σ Η Σ Α Μ Ο Ν , 
Sesama vel Sesamum, Frument i Indici genus. (Spren: 

gelio H . R . H . p . 45. et 96. est Sesamum orientale) V. 
Dioscor. (ii. 121. Γίνεται δέ και έλαιον εζ αντον, ώ 01 
Α'ιγΰπτωι •χρωνται.) et Pl in . (xviii. 7· et 10. qui inter 
aestiva f rumenta numera t , Columella autem ii. 7. inter 
legumina. A b Indis venit et culmum habet ferulaceum, 
folia sanguinea, semen vasculis inclusum, ut papaver, 
ut Plin. 1. c . t radi t . H o c adeo gra tum est in cibis, ut 
locum habeat in bellariis et condimentis . Plaut. Poen. i. 
2. 112. U t mulsa loqu i tu r ! nihil nisi laterculos, sesa-
mum, papaveremque, tr i t icum, et frictas nuces, al. leg. 
papaveremque tr i tum. Pet ron. in Satyr, c. i. extr. Mel-
litos verborum globulos et omnia dicta factaque, quasi 
papavere et sesamo sparsa. V. Forcellin. h .v . Photius: 
Σήσαμον' μετά μέλιτος κεκομμένον πρώτον μεν παρά τω 
νυμφίω τό παλαιόν έδίδοσαν τοις άπαντώσι περΰάντες των 
έντιμων rj φίλων έπιλέγοντες, ώς παρά του γαμοϋντός έστιν 
rj τής γαμουμένης' νϋν bi δείπνα ποιοϋντες1 κατ οίκίαν 
διανέμουσι τοις κεκλημένοις' εστί δέ οτε τήν σησάμην θελοι׳-
res περιφέρειν δεϋρο πολυτελή' έν δέ τοις γάμοις έδίδοσαν 
σησάμην, έπει πολυγονώτατον. Σήσαμον' σησαμήν περι-
σπωμένως και Άρίσταρχος καϊ Σέλευκος, ή δέ χρήσις3 ίτέρως.) 
Hinc Σησαμοειδές, H e r b a duorum generum, una Σησα׳ 
μοειδές μέγα, (Sprengelio Η . R . Η . ρ . 175. Reseda alba,) 
altera Σησαμοειδές μικρόν appellatur , (GalenoFac. Simpl. 
viii. 108. Sesamoides album, Sprengelio p. 184. Astragalus 
Sesamoides.) V. Dioscor . (iv. 152. 153. Galeno 1. c. Se־• 
samoides magnum est 'Αντικύρικον έλλέβορον. Dioscor, 
Σησαμοειδές τό μέγα έν 'Αντίκυρα 'Έλλέβορον καλοΰσι, δια το 
μίγνυσθαι έν ra ts καθάρσεσι τω λευκώ έλλεβόρω' έοικεν ή 
πόα ήριγέροντι η πηγανω,—σπέρμα ομοιον σησάμω, πικροΡ 
έν τί! γεΰσει. In Nothis legitur : Σησαμοειδές μέγα—oi 
δέ σησαμίτης, 01 δέ σησαμϊς, 01 δέ λυκοσκυτάλιΟν, οί hi 
έλλέβορος λευκός, 01 δέ άντικύρικον. Hesych. : Σησαμοει· 
δες' έν Άντικυρψ πόα, έοικυία ήριγέροντι. Plin. XXV. 5., 
Elleborum in Anticyra insula tutissime sumitur, quoniam 
sesamoides admiscent . Idem xxii. 2 4 . : Sesamoides a 
similitudine nomen accepit , grano amaro, folio minore.— 
Est etiamnum aliud sesamoides Anticyrae nascens, quod 
ideo aliqui Anticyricon v o c a n t ; cetera simile erigeronti 
herbae, granuni sesamae. Quod illud Anticyricum Hel-
leborum dicatur, Galen. 1. c. aliam ac Dioscorides, et ex 
eo Pliu. 1. c., rationem reddi t , nempe quoniam semen 
hellebori modo purget , ceterisque viribus sit hellebore» 
simile. iEgineta : Σησαμοειδές τό μέγα, όπερ αντίκρυ! 
έλλέβορος ώνόμασται, διά τό ομοίως έλλεβόρω καθαίρειν 
αΰτοϋ τό σπέρμα. Diosc. sententiae astipulatur StrabQ 
ix. p . 418. Pos tquam enim duas monuit olim fuiss^ 

sil iglneo: ut qui ex purissimi optimique tritici farina, 
quae σίλιγνις dicitur, conficiatur. Ex quo apparet quid 
discriminis sit inter similaginem et siliginem. H o c enim 
nomine optimum tri t icum vel e jus farinam, illo au tem, 
paulo deterius et commune veteres des ignabant : in quo 
quod purissimum est, pollen d i ceba tu r : ut flos in siligine: 
quemadmodum annotavit Pl in. xviii. 10, Haec Gor r . 
I n v. 1. autem male σεμίδαλις exponitur Siligo, deinde 
Simila et Similago : quum Siligo sit σίλιγνις, ut modo 
dictum f u i t : ex qua confectus panis dicitur σίλιγνίτης a 
P . iEgineta i. Invenitur et σέλιγνις, i t ideinque σελιγνίτης : 
sed altera scriptura melior est ." H . St. Hippocr . de Victu 
Acutorum p. 383. 25. , Kat ώά ήμιπαγέα έσθιέτω όπτά, 
και σεμίδαλιν, και κέγχρον : de Diaeta p . 92. 47-, Σεμίδα-
Xts και χόνδρος έφθός; ibid. ν . 40. , οί δέ σεμιδαλίται 
(άρτοι) ισχυρότατοι πάντων τούτων. Athen . ill. p . 109· c. 
e T ryphone Alexandr . έν τοις Φυτικοίς, "Αρτων εκτίθεται 
γένη, ε'ί τι κάγώ μέμνημαι, ζυμίτην, άζνμον, σεμιδαλίτην, 

Ϊονδρίτην, συγκομιστόν. Σεμίδαλις legitur in Lev. ix. 4 . Es . 
13. Exod . xxix. 2. Lev. ii. 1, 1 Reg. i. 24. G e n . xviii. 

6 . Cf. Salm. d e H o m . Hyl . Ia t r . c. lvii. p . 72. e t O . Cels. 
Hierobotan. t. ii. p . 101. J . Poll. i. 247·, Α π ό δέ σίτου, 
χόνδρος, σεμίδαλις, ζειά, σήσαμα, κέγχρος : VI. 74., ε'ίρηται 
δέ και σεμίδάλις, παρά τε Λυκούργο) τω ρήτορι, καί πολλοίς 
τών κωμωδιδιδασκάλων (κωμφδοδιδασκάλων). Στράττις δέ 
καί τήν γενικήν είρηκε σεμιδάλιδος. In G10SS1S scribitur 
σιμίδαλις pro σεμίδαλις. Esedem Glossae, *Σεμιδάλιον 
Pult is , S . : qua voce caret Schneideri Lex. Zonaras : Σ«-
μίδαλις׳ παρά τό σμώ τό καθαιρώ, καί τό άλις, ή άλις σμω-
μένη. τό πάνυ σμήμα, οίονεί τό λεπτόμερέστατον. Οΰτως 

rSlpos ό Μιλήσιος. Cf. E tym. Μ . ρ . 709· 46 . et Phavor . 
" Σεμίδαλις est a Punico Semid, ut monuit Angelus Cani-
nius in Alphabeto Hellenismi. Sane Aruc ך א ו מ ס , pro 
simila habet . Simila, quae et Similago, est a σεμίδαλις, 
κατ' άποκοπήν ultimae syllabae, et δ in λ converso, quo-
modo ab Όλυσσεύς, quod .Eolicum pro 'Οδυσσεύς, Latini 
dicunt Ulysses, et a δάκρυον, lacryma." G. J . Voss. E tym. 
.L. L . * Σίλίγνιον, Siligo. Chrysippus Tyaneus έν 
Άρτοκοπικφ, ap . Athen. xiv. 647. e., de Romanorum 
catlllo ornato, Είτα τόν χυλό ν έκπιέσας, σίλίγνιον συμφύ-
ρασον αύτω: ubi σελίγνιον E d d . cum Msto. " Videtur 
id vocabulum pro diminutivo τοϋ σίλιγνι! vel σέλιγνις 
accepisse Dalecamp. , al iquantum siliginis ver tens; at 
tale diminutivum non minus ridiculum videri deberet , 
quam si Latine f rumentulum aut triticulum diceres. Quam 
Romani siliginem vocabant, earn Graeci inter Romanos 
viventes σίλιγνιν et σίλίγνιον G r . terminatione dixerunt. 
Sic veteres Glossae: Σίλίγνιον siligo. Cf. Du-Cang . 
Gloss. G r . v. Σίλίγνιον. Ac sunt quidem, qui dicant 
eandem esse σϊλίγνιν et earn quam Graeci proprie σεμιδά-
λιδα v o c a n t ; at σεμιδάλιδα Romani similaginem dicunt , 
quae siligine inferior censebatur." Schweigh. 
* Σίλιγνίας, (quod vocab. ignorat Schneideri Lex.), i. 
q . Σιλιγνίτης. Eustath. ad O d . H. p . 1753. 3 . : "Εσπ 
he φθοίς, ποιος τις πλακους, ου τήν κατασκευήν οϋτω τις 
•περίλαλεί' Τυρόν έκπιέσας, τρίβε και έμβαλών εις (Is) 
κόσκινον χάλκεον, διήθει, είτ' έπίβαλον (επίβαλλε) μέλι καί 
σιλίγνεως ήμίναν, καϊ συμμάλαζον είς έν. Έν τούτοις δέ 
διηθειν μέν τό διυλίζειν, οπερ άπηθείν λέγει ό κωμικός, όθεν 
καϊ ήθμός ό διυληστήρ (διυλιστήρ). Περι δέ σιλίγνεως, ζη-
τητέον μέν ο τί ποτε είδος έστιν. Ίστέον δέ ώς παράγει 
άρτον λεγόμενον Σιλιγνίτην και Σιλιγνίαν, διά τήν εκείθεν 
μίξιν. - Ή δέ ήμίνα, ίσως ήμισυ έστϊ μέτρου τοϋ 1V, οΰ χρήσις 

E t y r n . Μ . ρ . 7 9 3 , 5.: Φθοίςφθο'ίς· ιΧδος πλακούντας, ον την χατασχενην οντω τις •Κεζιλαλε'ι' Τνζ'01 ίχπιεσας, Τξΐ'βε, καί ΙμβαλΙ<ν είς χόσχιΜ 
χ α λ κ ί ο ν , διηθεί, Είτα Ιπιβάλον μίλι καί σιλίγνιας ημίσειαν (ήμίναν), ο εστίν 'ήμισυ μίτξου, χαι συμμάλαξον ι'ιζ Ϊν. " E t y m o l o g U S s u a e x i p s o 
Athenaei loco descripsisse videtur; ita adcurate cum Nostro consentit, nisi quod pro ήμίναν (quod cum editis recte tenet nterqae 
noster cod. MS.) perperam ibi editur ήμίσειαν." Schweigh. Imo, non ex Athenaeo ipso, ut vir doctus putat, sed vel ex Eustathio, vel 
e grammatico, cujus scrinia compilavit Eustath., sua depromsisse Etymologum, satis patet e verbis, είδος πλαχοϋντος οϋ την χατασχηηΐ 
OUTIU τις νίξίλαλιι, quae in Eustathio leguntur, at Athenaeo desunt. In Eustathio quoque legitur ίπίβαλον et σιλίγνιως, pro quibus in 
A t h e n s o est σιλίγνεως in ed. Ven. cum MS. A. et ίπίβαλλε iu MS. A. cum edd., ίπίβαλε vero in MS. Ep. , teste ipso Schweigh. 
_ Aposraphnm Albertii ad Hes. v. σησάμη habet itixva ποιούνται, pro quo idem reponere mavult λεΐχνα ποιοΰντες. Pro δευοο πολυτελή 
idem, qui aliquid deesse putat, conjicit δωρα π. 

3 Pro ίτιρως Apograph״™ Albertii habet "npος. Kespicitur, ut putamus, ad Aristoph. Pac. 869., ׳Η πα~ι; λίλουται, «α! τά in! « ־ ϊ * 
«αλα• Ο ·Πλαχου; πεπεπται, σησαμη ξυμπλάττεται, ubi tamen Brunck., quem sequitur Maltbeius ad Morelli Lex . Gr. Prosod., legendum 
censet σησαμους. In A. scriptum σησάμοις. Schol., et ex eo Suidas, σησαμη h. 1. procul dubio legerat, ut et Phavor., qui articulum 
t o t u m e x s c r i p s i t : Σησαμη, i n q u i t S c h o l . παξά τό εν Τοΐς γάμοις ϊθος' ίίόχουν γάρ Ϊν τοις γάμοις σήσαμον διδόναι, ος ϊστι •πλαχοϋς γαμιχοί 
σήσαμον πεποιημενος δια ηπολυγονον £ς φησι Μέναν&ζος' σησαμοΖς δί χα'ι σησαμη δι αφίρει. σησαμοϋς μιν ιΐδος πλαχοΰντος, σησαμη δί, ην φαμεν ημιΐί 
σησαμιδα· σησαμα δε, χαι μϊ,χωης, xal σησύμβρια ( S u i d . σισΰμβρια) φ ύ λ λ α οΧς στεφανοϋνται 01 νυμφίοι, καί σησαμοϋντα •κόπανα. PrO σησα,-
μουντά, in fhavor . . etSuida, ubi idem articulus extat, legitur σησαμαύντια. Phavor. et Zonaras : Σησαμοΰντα· τά \αιστά. " l ino σ^α-
tuuvTia, ut ap. suid." l Utmann. Idem tamen Schol. σησάμη ad Acharn. 1092., scribit; ״Αλλο σ^σαμους, xal άλλο σησάμη' σησαμοϋ; μι) 
nS0( νλαχουντος, σησαμη δε 1» ιμιι! χαλουμ,ν σησαμίδα. E x i l l o s u a d e p r o m s i t P l i a v o r . 
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Anticyras, unam ad (E t am montem in sinu Maliaeo, al- τυροί ς, σησαμόεις σησαμοΰς• είρηται δέ κατ' ελλειψιν τον 
teram 1u Phoc ide , subdi t statim in Maliaca quidem opti- άρτο!. Hesych . : Σησαμοΰς· πέμμα εκ μέλιτος καϊ σησάμης. 
mum nasci hel leborum, at in Phocensi melius apparar i , Suid. et P h o t . : Σησαμοϋσι· πλακοΰσι. J . Poll. vi. 77-, 
ideoque multos ad hanc purgandi sanitatisque causa Τών be πλακούντων είδη, πνραμοΰς, σησαμονς, et 1 0 8 . : 
solitos proncisci : _ γίνεσθαι γάρ τι σησαμοειδές φάρμακον Tots μέντοι.διαπανννχίσασιν άθλα •ήν σησαμονς, καί πνρα-
iv 7־» Φ ωκικρ μεθ' ον σνσκευάζεσθαι τόν Ο ίταίον έλλέβορον. μοϋς, πέμμα τα διά μέλιτος έφθοΰ, το μέν έκ σησάμον, τό δέ 
Cf. Saraceni Schol . ad Diosc. 1. c.) Σησαμοειδές voca- έκ πυρών πεψρνγμένων. Schol. Aristoph. E q . 277· Ή μ έ -
tum fuit et semen hellebori nigri ap. Anticyrenses, ut τ epos b πνραμονς· πνραμοΰς δέ είδος πλακοΰντος, έκ μέλιτος 
scribit Diosc. (iv. 151.) Verum T h e o p h r . ipsum helle- έφθοΰ και πυρών πεφρνγμένων, ώς και σησαμονί τό διά σησά-
borum ab iis sic vocatum fuisse prodidit , quod sesamae μων ταΰτα δέ έτίθεσαν άθ\α 7־οϊ5 * διαγρνπνηταίς• είώθασι 
similitudinem habere t . Gor r . (Fallitur vir doctus. Re- £6־ ΕΝ TOIS <τνμ7τνσ10ις αμι\\άσθαι 7rept AYPI/KYTCIS, «,ac Ό 

spicitur ad T h e o p h r . ix. 10., ubi de nomine σησαμοειδές διαγρνπνησας μέχρι τής εω έλάμβανε τόν πνραμοΰντα. V . 
nihil invenias : Ό δέ έλλέβορος έπϊ ταντα, r j j τε ρίζρ καϊ Athen. xiv. 647· c. E tym. Μ. p . 533. 1 6 . : Ό δέ κόττα-
τω καρπω •χρήσιμος, ειπερ οί έν 'Αντίκυρα, καθάπερ φασί, τω βος ήν τοιοντον τι λεκάνων έν τώ μέσω κείμενον τον σνμ-
καρπω καθαίρονσιν, έχει δέ σησαμώδη τοΰτον. Erot ian. : ποσίον, έχον έπιπλέον έτερον σμικρόν ο έδει καταδύσαι τόν 
Σηταμοειδές' Δωκλής οΰ τω φησί καλεΊσθαι τόν έν Άντικΰρρ πέμφαντα τό περιττόν τον πόματος, ήν δέ τοΰτο σημεϊον τον 
ελλέβορον, έτεροι δέ πόαν τινά έτέραν. Vulgo legitur σκα- έράσθαι νπο γνναικός ή παίδων, καϊ άθλα οί νικώντες έλάμ-
μοειδές, vel σηκαμοειδές. Hippocr . de R a t . Vict. Morb . βανον * πλακονντίσκονς, πνραμοΰντας η σησαμονντας, άπκρ 
acut. p. 3S4, 10., Σησαμοειδές άνω καθαιρεί, quam sen- κοττάβια έλεγον. Ar i s toph .Thesm. 5 / 0 . Τόν σησαμοννθ' όν 
teutiam repelit in libello de Veratri Usu p. 5 3 4 . 4 4 . ) κατέφαγες, τοΰτον σε χεσείν ποιήσω : Acharn. 1092 . , "Αμν-
Item Σησαμϊς vel Σησαμίτις, v. Dioscor. (in Nothis 1. c. λοι, πλακούντες, σησαμοΰντες, npir. Lucian. Conviv. 27· : 
scribitur σησαμίτης), Herba , quae et Σησαμοειδές. I tem Ώροσέταξα δέ τώ ο'ικέτη τούτω, rjv διδώς αΰτώ μο'ιράν τινα 
Σησαμοειδή οστά, Ossa sesamis similia, Ossicula oblonga ij συός, rj έλάφον, rj σησαμοΰντος, iis έμοϊ διακομίσειη. 38. , 
et plana intra manuum pedumque articulos posita, sic Κα! άμα είσεΚεκόμιστο ή μι ν τό εντελές όνομαζόμεναν δεϊπ-
dicta a sesami seminis similitudine. (Galen, de U. P . ii. νον, μία όρνις έκίάστω, καϊ κρέας νός, καϊ λαγώα, καϊ ιχθύς 
12.) Σησαμώδης quoque est Sesamo similis (Σησαμοειδής έκ ταγήνον, καϊ σησαμονντες. Zonaras ρ . 1639· : Σησα-
contr. Σησαμώδης, T h e o p h r . ix. 10. 1. c.) Σησαμίτης άρτος, μούντεια τείχη. " Si verum glossema, urbis Sesami nioe-
vel Σησαμίτης, sine adject ione, Panis e sesamo factus, ap . nia int. Sed vid. an legendum sit, Σησαμόύντια ταρίχη." 
Athen. (iii. p. 114. a. Καί τόν σησαμίτην1 δέ ονχ έώρακε. T i t tmann. · " Ad σησαμίς subintelligitur μάζα, ad σησα-
—Έστι δέ καϊ ό πνραμους,* άρτος διά σησάμων πεττόμενος, μονς vero, sicut ad σησάμίτης, intelligitur apros, vel 7τλα-
καϊ τάχα ό αΰτός τω σησαμίτη ών. Μνημονεύει δέ πάντων κους." Schweigh. ad Athen. xiv. 646, f.) At σησαμη 
τούτων Τρύφων έν πρώτω Φνπκών. J . Poll . vi. 72. , ab hoc (σησαμονς) diifert, teste Schol. Aristoph. Pac . 
panum species recensens, habet , ζνμίται, σησαμίται. (869-, et ex eo Suid.) ubi ait ση σα μήν fuisse, quam ipsi 
Hesych . : Σησαμίτης· άρτον είδος.) I tem a d j . Σησάμινος, VOCarent σησαμίδα." Η . St. I terum Schol. Aris toph. ad 
(ίνη, ivov, et * Σησαμόεις, όεσσα, όεν. Hesych. e poeta Acharn. 1092. et ex eo Phavor . : "Αλλο σησαμονς, καϊ 
quodam : Σησαμόεντ' αρτον' ούτος εκείτο άθλον τοις δια- άλλο σησάμη· σησαμούς μέν είδος πλακουντος, σησάμη δέ, 
γρνπνήσασι, πνραμοΰς, καϊ σησάμινος, καϊ τοιαύτα τινά. ήν ήμείς κάλοϋμεν σησαμίδα. " Idem sonare videtur 
V . . Athenaei Epit . ap. Schweigh. ad L. iii. p . 114. a.) σησαμϊς et σησαμοΰς, licet fiescio quid discriminis s tatuat 
Σησίμινον ελαιον, Ε sesamo fac tum oleum. (Dioscor. i. Aristophanis vetus Interpres ad Acharn. 1091· et ex illo 
.41. Strabo de Assyria xvi. p . 1054. ed . Falc. , Έλαίω δέ Suid." Schweigh. ad Athen. xiv. p . 646. f. Fal luntur et 
χρώνται τψ σησαμίνω· τό πλέρν. I dem p. 1058. de Ba- Schol., et vir doctus. Σησαμϊς et σησαμονς, cum de pla-
byloniis, Αλείφονται δ' έκ τοΰ σησάμον. S u i d . : Σησάμι- centis agatfir, dubio procul idem sonan t ; at, praeter 
νον έλαιον, καϊ σύειον, ω έχρίοντο οί συν Κύρω στρατευσά- placentae significationem, σησαμϊς et herbam, cui nomen 
μενοι. Respexit haud dubie ad Κ . A. iv. 4. 8. χρίσμα, Σησαμοειδές τό μέγα s. Άντικύρικον notat, teste Append!״ 
ω έχρωντο άντ' έλαίον, σύειον, καϊ σησάμινον, καϊ άμνγδά- cis ad Dioscor. auctore 1. c., Ot δέ σησαμίτης, οί δέ ,σησα-
λινον.) At substant. Σησάμιον, ου, τό, (quod uon agnoscit μίς. Schol. Aristoph. per σησαμίδα intellexit h e r b a m : 
Schneideri Lex.) vel Σησαμις, Placenta e sesarno et melle recte ergo discrimen statuit inter σησαμοΰς, placentae 
atque uleo. Affertur ex Hippocr . et Athen . (Quod ad genus, είδος πλακονντος, et σησάμη, i. q . σησαμ Is, he rbam. 
Hippocratem attinet, respici putamus ad Gal . Gloss. Sed fallitur credens σησάμη nunquam sumi pro placenta . 
Hippocr. Σησαμίς׳ τής σησαμίδος όνομαζομένης, ubi quae- Imo utramque significationem agnoscit H e s y c h . : Σησάμη' 
dam exemplaria habent σησαμίον. Phavor . et Zonaras σησαμϊς, καϊ πλακοΰς έκ σησάμης. I d est, Σησάμη i. q . 
p . 1639·: Σησάμιον, καϊ σησαμόύντια׳ τά φαιστά: ubi σησαμίς, herba, et placenta e sesamo fac ta . Sic Hip-
Cod. A. habet σησάμη. Gloss, γ. iu Batrachomyoma- pocr . de int. Aff. p. 207· 36., Φαγύντες πλακονντος «cat 
chiam v. 36. : Πολλών σισαμιδα" σησάμιον. Quod ad σησάμης καϊ τών άλλων μελιτωθέντων άπλείστως. H inc 
Athenaeum att inet , Ibycus vel Stesichorus έν "Αθλοις ap . Galenus Gloss. H i p p o c r . : Σησαμϊς (σησάμης)· τής σησα-
Athen. ίν. p . 172. e. dicit, φέρεσθε τη παρθένω δώρα, Ση- μίδος όνομαζομένης. " Pro σησαμϊς legendum pu to σησά-
σαμίδας, χόνδρον τε, καϊ έγκρίδας,"Αλλα τε πέμματα, καί μης, ut Galenus dicat σησάμην ab H i p p o c r . appellari , 

t μέλι χλωρόν. Athen. xiv. p . 646. f. : Σησαμίοες, έκ μέ- quae vulgo σησαμϊς nominetur. At in uno vet. Cod. MS. 
λιτός καϊ σησάμων πεφρνγμένων καί έλαίον σφαιροειδή πέμ- σησαμίς τής οντω δή όνομαζομένης, sed perperam." Η . St. 
ματα. Ενπολις Κόλαξιν' *Os χαρίτων μέν όμιχει * Καλλα- Phavor. : Σησαμίς' ή οντω δή καλονμένη παρά τώ Ίππο-
βίδας δέ βαίνει Σησαμίδας δέ χέζει, Μήλα δέ χρέμπτεται. κράτει. Imo legendum, ut ex illo vet. Cod . MS. ab 
'Αντιφάνης Δευκαλίωνι', Σησαμίδας, rj μελίπηκτα, rj τοιούτο Η . St. laud, satis patet , Σησάμης· τής οντω δή καλούμενης 
Τι. Μνημονεύει αντών καϊ "Εφιππος έν Κύδωνι' πρόκειται παρά τω Ίπποκράτει. Ceterum Hesych. vel ad Hippo-
τό μαρτύρων. Eph ipp i test imonium, ad quod h. 1. pro- cratis locum, ut putamus, respexit, vel ad Aris toph. Pac . 
vocat Athen. , exhibi tum est p . 442. f. E t y m . M. p. 869. ubi legitur σησαμή ξνμπλάττεται, pro quo Brunck . 
697· 27• : ΪΙνραμίς׳ ii εκ πυρών και μέλιτος, ώσπερ σησαμϊς, edidit σησαμοΰς. Sed Schol. Suid. Phavor . et Phot . 11. 

Ί! έκ σησαμών καϊ μέλιτος.) Dici tur etiam Σησαμοΰς, οΰγ- cc. σησαμή agnoscunt . Phavor . : *Σησαμέα׳ είδος φυτοΰ. 
τος, ό, pro ilia placenta, (contr . e Σησαμόεις. Hesych. : Nusquam alibi, quod sciamus, legitur haec glossa. An 
Σησαμόεσσα· έκ σησάμης κατεσκευασμένη μάζα. Athen. Σησαμέα sit i. q . Σησαμϊς, alii viderint. Hesych. et 
xiv. 644. a . : * Τίερισπαστέον δέ λέγοντας πλακονς τήν Phavor . : *Σάλμα' σησάμη. H o c vocabulum, quo caret 
ρνομαστικήν σννψρηται γάρ έκ τον πλακόεις, ώς τνρόεις Schneideri Lex. , nusquam alibi, quod sciamus, occurr i t . 

1 " Ad vulgatam olim scripturam adnotavit Casaub. ' Ζαρίΐτ>ι1 panem invenio nusquam ; ilaqne lego *al τον σηναμίτ^. .Sed placet 
omnino lectio, quam subjecit nobis Epitoma Hoescheliana, in qua verba haec, κα! τον ίηισαμίτην isto loco non habentur, sed paulo mox, 
h o c m o d o : "Εστι i i %a\ ό σηταμίτη( καί ό πυζημοϋς ί ι α σησάμων πιττόμινος, καί τ ά χ α ο αυτό; τά σησαμίνω ων. I n E x c e r p t i s q u i d e m ιταμίτη; 
scriptum est, sed quis non videt, σησαμίτης esse scribendum necessario, hac admissa verborum textura?' Vetus est-menda σαμίτπν 
pro σησαμίτην, quam et MS. A. tenet, et suo in exemplo invenerat Epitomator. Ceterum suo arbitratu, ut sa?pe alias, sic h. 1. idem 
Abbreviator structuram mutavit verborum, et parlim etiam ipsa Athemei verba. Similiter vero in nostro Cod. Ep. sic scribitur: 
Και σαμίτης,χαΐ πυραμους, Ιιά σησάμων πιττόμινος, ο αϋτος τάχα τω σησαμίνω." S c h w e i g h . 

1 " Notemus obiter, pro πυραμου; iii. 114. b. σηιαμοϋ; legendum videri, monente H. Steph. Thes. iii. 639. a." Schweigh. ad Athen. 
xiv. 646. f. " Immo vero perquam probabile videri debet, suo loco ibi stare πυραμΰ;, sed per librariorum oscitantiam verba non-
nulla intercidisse, cum tall modo scripsisset Atbefiaeus : ׳Εστι <K καί ό τιυξχμοϋς (&(το;) ίκ (vel λα) μίλιτίι; χαϊ πυρΰν •*!φρυγμίνωγ, καί ό 
σησαμΛ; άρτο; Ιιά σησάμων •πιττάμινις," a c h w e i g h . a d A t h e n . x i v . p . 6 4 7 . C. 
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. cccxxxviii 
Salmasius proposuit σησαμίδα, quod Albertius male re. 
cepi t . In Cod. Ven., teste Schow, e s t : Κρότων· 
KIKUI αίγύπιον—σισαμϊν a. " Σιλλικΰπρια, Arbores in qua-
dam E g y p t ! parte, e quarum f ruc tu fit unguentum. V. 
Herod, p. 78· meae edit . (ii. 94׳.), et memineris ejus qnod 
a Dioscor. scribitur, nimirum κίκι, quod Herod, fructum 
esse ait, vocari a quibusdam σέσελι ίύνριον."'1 Η. St. 

* Σήσαμοί, qua forma carent Η . St. et Schneideri 
Lexica, legitur in Glossis : Σήσαμοs׳ Sesamus. Sic Da· 
mogeron in Geopon . ix. 18., Iloteit έλαιον καϊ σήσαμος, 
καϊ τό κάρνον, περιαιρεθέντων τών κελυφών, καϊ αϋτώνδηλο-
νότι έκπιεζομένων. Graeci recentiores non σήσαμον, 
σήσαμος, σησαμις, etc. sed σίσαμον, σίσαμος, σισαμί! 
scripsisse videntur. Glossae: Σίσαμον׳ Sisamum, Ε. 
Geoponica iii. 2. σπείρειν σησάμην, ubi G . habet σισάμψ. 
Xenophon A . i. 2 . 22. in Cilicia πολυ σήσαμον vi. 4. 3. 
prope Calpes por tum fert terra μελί ν as καϊ σήσαμον. 
C o d d . Par . et E ton , σήσαμα: E d d . vett. utroque loco 
σίσαμον. V. Sturz. Lex. Xenoph . J . Poll, χ, i g ^ 
ώσπερ καϊ σησάμων * ήμισάκιον : Jung. Ms. ώσπερ κ. σισά-
μων. Idem i. 247., <?eta, σήσαμα, κέγχρος. " Α. etiam 
σίσαμα. P . R. σήσαμοε, sed neutrius scripturae alibi repe-
rio exempla, tametsi Latine etiam dicatur Sisamum, 
siquidem vere Dodonaeus: Graeci σήσαμον, Latini quo-
que sesamum ac sisamum, nonnunqHam foeminino genere 
sesamam nominant, Pempt . 4. 1. ii. c. 22." Seber. 
Fallitur vir doctus, ut exempla supra allata ostenduntt 
" Scribitur et Sisamum turn in quibusdam libris horum 
ser iptorum, (Plin. Colum. etc.), turn ap. Pallad. in Sep-
tembr. tit. 7· et Oc tobr . tit. 1.," notante Forcellino. 
Sic in Hesychio, ut supra notavimuS, σίσαμις, vel potius 
σισαμϊς, i. q . σέσελι Κύπριο ν, bis occurrit , pro σησαμίς. 
In Bat rachom. 36., quod bene notandum, non modo 
σισαμϊε scribitur, sed etiam prima syllaba corripitur, 
Ουδέ πλακοϋs τανύπεπλος έχων πολλήν σισαμίδα. " Soli, 
credo, e lexicographis vocem hanc agnoscunt Constants 
nus et Rober tsonus ." Maltbeius ad Morelli Lex. Gr. 
Prosod. Agnoscit quoque Schneiderus in Addendis ad 
Lex. " Videntur Graeci sesami vocem ab Oriente 
accepisse," G . J . Voss. E t y m . L .L . " Σησάμου nomen 
inditum videtur άπό τοϋ σήθω, quod quandoque σείω de-
nolat , concutio, impello, et άμάω, meto, quod subito et 
quasi impetu ad messem propelleretur. Columella ii. 
10 . : ' Sed hoc quidem semen Ciliciae Syriaeque regioni-
bus ipse vidi mense Junio Jul ioque conseri, et per autum-
num cum maturuer i t tolli. ' Vel nomen sesamum accepit 
ab iEgyptiis, Syrisve, for te Indis . Plin. xviii. 10.: Sesa-
ma ab Indis venit. iEgyptiis sempsem dicitur." Bod. 
ad Theophr . p. 920. 

A d j  ג.Σησαμαίοε, a, ov, legitur in Luciani Pise. 41 *׳ .
Δύο μναί έκάστω δοθήσονται, καϊ σησαμαίος πλακοϋς. 

* Σησαμόπαστος, ό, ή, Sesamo conspersus. Atheu. xiv. 
643. C. e Cytherio Philoxeno ev τω Δείπνω, Σασαμόπαστά 
πέμματα.3 

" Πλέφίί Hes. ση σα μις S. πεφριγμίν η σησαμίς." Η. St . 
Hesych . et Phavor . : *ΤΙλεφ ίλερ  .ή πεφρυγμένη σησαμίς ׳
Πλεφίς  σησαμίς. Prius illud Laconicum est, notante ׳
Albertio, qui a d d i t : " Forte quis πλεφίδες conjeceri t a 
seq. πλεφίς." V. Casaub. A n i m a d w . ad Athen. p . 387. 
Σησάμου nomine, ut scribit Bod. ad Theophr . p . 920 . 
p lures donatae sunt plantae. Heliotropium magnum 
sesamon dictum scribit Auctor Appendicis ad Dioscor . ; 
O i St * σκορπιοκτόνον, οί δέ σήσαμον άγριον, oi δέ σκορπιού 
οΰράν. Arborem quandam illud nomen obtinuisse, e 
Dioscor. i. 129• coll igi tur: "Ενιοι δέ τά * σησάμινα ή 
άκάνθινα ξύλα έμφερή όντα άντϊ εβένου πωλουσι. " Vet, 
Cod. , si Lacunae credimus, habet , pro σησάμινα, συκά-
μινα [saltern legendum esset συκαμίνινα, Salm. in Solin. 
p . 727. b.], et ita merito legendum censuere Marcellus 
et Cornarius, quibus facile assent ior : quamvis itidem 
non ignoro in Arriani P . Μ. E . mentionem fieri pha-
langum sesaminarum atque ebeninarum." Saraceni 
Scholia p. 19. Locus est p . 162. ed. Blanc. : Α π ο μέν 
βαρυγάζων είς άμφότερα ταύτα της ΤΙερσίδος έμπόρια, πλοία 
μεγάλα χαλκού καϊ ξύλων * σαγαλίνων 1 και δοκών και κερά-
των καϊ φαλάγγων σησαμίνων, καϊ έβενίνων. Recte, nos-
t ra quidem sententia, se habet vox σησαμίνων. " Σησά-
μινον ξύλον ap . Cosmam Indicopl . ," Du Cang. Gloss. 
G r . " Constat ," inquit Salm. in Solin. p. 727. c  lignum " ״
simile fuisse ebeno. Alias moruni i. e. συκάμινο ν inter 
spissa ac durabilia ligna numerat cum Theophras to 
Plinius, quam et vetustate nigrorem ni toremque contra-
liere dicunt . T h e o p h r . de moro, Καί Ισχνρόν άμα καϊ 
ΐΰεργόν τό ξύλον, καϊ παλαιούμενον, μέλαν ώσπερ λωτός. 
Sea σησάμινα non muto contra librorum fidem. Herod, 
i. 193. ap. Assyrios milium et sesamum arborescere dicit, 
e soli bonitate. Non tamen׳ ab eo sesamo sesamina 
l igna." " Non placet correctio ; ait enim Dioscor. ligna 
sesamina et acanthina fungosa esse, eaque nota dignosci 
posse a vero ebeno. Mori materies neutiquam fungosa 
e s t ; durare enim non posset. Accedit alia etiam ratio, 
cu r mutare nihil ausim, quod Oribasius et Serapio lege-
r in t σησάμινα, ut vulgati codices haben t . " Bod . ad 
Theophr . p. 359· Cf. p . IO89. Dioscor. iv. 164 . : 
Ki'fCt rj κρότων' ο'ι δέ σήσαμον άγριον, oi δέ σέσελι Κύπριον, 
oi δέ κρότωνα. Dioscor. Notlia : Αιγύπτιοι σύσθαμνα, 01 
δέ * τρίξιν, 'Ρωμαίοι ρικίνουμ. Plin. xv. 7 · : " Proximum 
fit et e cici arbore in jEgypto copiosa ; alii crotonem, 
alii trixim, alii sesamum sylvestre appel lant ." " An ab 
hoc sesamo ligna sesamina? At lignum ricini coneavum 
esse tam ramis, quam caudice referunt Plin. et Dioscor. 
Aliud sesamum non novi." Salm. in Solin. p . 727· d. 
Hesych. e t ' Phavo r . : * Σίσαμις· τό παρά τοίς ίατροίς λεγύ׳ 
μενον σέσελι. Per σίσαμις intelligi debet σίσαμις άγρια s. 
σήσαμον άγριον, et in σέσελι subaudiendum est Κιίπριον, 
ut satis patet ex alia ejusdem Hesychii glossa : Κ ρότων׳ 
οϋτω καλείται ό τίνες κίκυ Α'ιγύπτιον, οί δέ σησαμίδα άγρίαν. 
Vulgo legebatur σισαμίδα, ut et in Phavorino legitur, sed 

* " D e sagalinis lignls quaerendiiin. Frequentem per Indias arborem laudata materie liquet fuisse. Sed pnto jam invenimus״ 
Sciunt qui Vetera exemplaria scripta manu Grseca versarunt, literam τ saepe effigie minoris gammas pingi solitam. Hac eadem scii-
bendi con3uetudine σαγαλινα ξύλα h. I. sunt σατάλινα. Santalina ligna intelligit, tota India celebratissiina, quorum non unumgenns, 
D e his v. Garcias ab Orta i. 7. aromatum. * ΐαντάλου mentio ap. medicos recentioris Graeci». Jam vero e conjectura nostra 
certissima, etiam ap. vetusliores Graecos, ut Auctor est Peripli, qui antiquior omnibiis Arabibus, hinc constat hoc nomen ab Arabibes 
ad Gracos non pervemsse, sed contra a Grajcis ad Arabas. Nomen est vetns Indicum, quo id lignum si forte olim appellaniDt. 
Hodie vocant chandama, ut refert Garcias. Nec dubium, quidquid contra jactitet vir magnus, vocem ®•־ίνίαλον, qua id lignum ap-
pellavere Graeci, mntaiam esse. Aetins in vetustissimo exemplari σάνδανα vocat, non ־־άνίαλα L. 16. in confectione muschati, Kaji״» 
ΤΤνίικα τρία, σavSάvωv γράμματα ו ד ׳ ״ . Α μ β α ρ ο ς , e t in c o m p o s i t i o n e x e r o m y r i , Σάνίανα, γράμματα φ'. N o t u m e s t Μ e t Ν i u v i c e m mutar i . 
Lusitani antem ciii pronuntiant pro si, ut Chinenses dicunt pro Sinensibns: sic chandama pro sandama, quae Gr. σά-ilma. Lex. Gr. 
A r a b , o-aviav a u t ο-ανίάλ d i c i a d n o t a t : Σαντάν η σαιτάλ ξύλον 'ΐνίικόν. S i c d e a l i o g e n e r e l igri i I n d i c i a l b a k a m q u i d a m , ali i a lbakal 
scripserunt. Nec Graci ab Arabibus ligni hujus aromatici nomeu sumsere, sed contra." Salm. in Solin. p. 726. f. 

"k I η 1 ί Λ etiam vocarunt Gracorum σίσιλι: unde et silatum veteres dicebant jentaculnm, quia vinum sili conditum jejuni 
abs bebant. Quod de seseli intelligenduin. In Pliniano Indice sile scribitur: Gingidion. Sisere xi. Sile xii. Gracis quoque 
antiquis, ut Hippocr. «׳·ι'λΐ et σίσιλι: inde σίλι χύποιον Herodoto, quod aliis σίαιλι χύπριον." Salm. in Solin. p. 158. " Cici peculiare 
jEgyptn soli constituit Plin. cum aliis plerisque auctoribus : ex eo faciebant oleum ad lucernas. ΣΛι Κύπριοι antiquissimi Gr. voca· 
bant, n. e. seseli Cyprjum : nam siH veteribus i. q. recentioribus Graecis σίσιλι. Herodotus unica voce σιλιχύπρια vocat L. ii. άλιίφατι 
Η χριωνται Αιγυπτίων ο'ι πι pi τά Ίλια βίκίοντί; άπ'ο των σιλιχυπρίων του χαρτίοϋ, τοχαλιΟσι μιν Αιγύπτιοι χίχι. H i p p o c r . σίλι, v e l σίλι a p p e l l a t , 
traleno teste, quod recentiores vocarunt σίσιλι. Hinc σίλι Κΰπριον 1. q. σίσιλι Κύπριο». Dioscor.: Κίκι, η κρότων 01 Si σήσαμον άγριον, s! ίε 
σισιλι Κυπριον, n h χρότωνα, ubi tamen vetustatis venerandae liber habet, oi Si σίσιλι, Κύριοι ii κρότωνα. Plinius certe inter nomina cici 
/ligyptii etiam sili absolute nunenpatum meminit L. xv. de oleo factitio, ubi omnino emendandum : י Fit et e cici arbore in ^gypto 
copiosa, aliis crotonem, alns sili, aliis sesamum agreste appellantibus.׳ In libris sibi perperam scriptum pro sili. Index Ms. 
titulo, qui aa h. I. respondet: ' Cici arborum, sive crnto, sive sibi, sive sesamon :י lege, cici arbor, sive croto, sive sili. Ita plane 
vocavit, xx. 6. ' Contexemus et de sili,' ubi vocat sili, quod aliis est seseli: nec quicquam mutandum, ut aliquando putavimus. ϊη 
indice nujus ω α scripto ; Sisere xi. Sile xx.׳ In aliis locis sponte proveniebat, iu iEgypto et serebatur. Herod. ΙΙαρά τά χιίλια ή ι 
ποταμών xal των λιμν!ων σπ,ιρουσι τά σιλιχΰπρια ταύτα' τά γάρ Ι ν ' Έ λ λ , ־ άγξια φύιται: e ״ t p a u l o p o s t , τούτον ιπιάν σνλλιξωνται, 01 μιν χί-^αντίζ 
αχιπονσι, 0161 ^υξαντις απ,^ουσι. Verte, Alii contusum exprimunt, alii frictum excoquunt: * άπιποϋν est exprimere; nam imVv, vel ״OTCV, 

Tr sSofinLCpa686״nae 'יי"",׳"'"4״ l ) r 0 B , u m • Plinius, י In tf gypto ubi abundat sine igne et aqua sale aspersum exprimunt,' άνιποϊσι." 

ίιλίπηχτα τιτυγμίνα άφθονα * σασαμόφλωχτα· τνραχίνα; τι γάλαχτι καί μίλιτί συγχατάφυρτοζ ή; άμυλο{, πλατάνισσα (an πλατάνι;?) . * σασα· 
μορυτοπαγη S1 χαι ζ,σιλαιοπαγη πλατυντος ( a n πλάτυντο ?) σασαμόπαστα ιίμματα. " I l l u d άφθονα σασαμίφλωχτα c o r r i g e r e n o n d l l b i t a v i ; 
licet enim, quid sit, aut unde denvatum, ignorem, manifesto tamen de sesamo hie agitur, et nihil! vox erat άφθίνα:, Saepiua 



iccxxxtii SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ZEG. HABITARUM. 

Plin. xx. 18. " Γορδυλον a P . ;Egin. vi. in serie 
τον γ, vocatur id quod ab aliis Τόρδυλον et Τορδυλιον." 
H . S t . "TopbvXiov s. ΤόρδυΧο»׳, Herba, quae et Seseli 
Cret icum (Sprengelio H . R . H . p. 164. Tordylium offi-
cinale) vocatur . Ap. P . /Egin. scribitur Γόο'δνλον, ubi 
quidam legunt Γόργυλον. Vocatur etiam Τορδυλη, s icut 
a Plin. (xx. 22. xxiv. 18.) Tordylion et Tordvle dici tur . 
V. Dioscor. (iii. 63. Τορδύλιον, ?νιοι δέ Σέσελι Κρητική 
καλοΰσι, φύεται έν τω κατά Κιλικίαν Άμανώ. Notha ρ. 
4 5 5 . : Τορδυλιον, οΐ δέ Τόρδι/λον.)" Η . St. In primo 
Plinii loco Hardu in . sic ed id i t : " Adj ic i tur tordylion, 
est autem id semen ex seseli." E jusdem nominis fueri t 
cum ipsa herba semen id, quod ex ea prodit , notante 
Harduino . In altero Plinii loco, pro tordilen, ut scribi-
tur in E d . Basil. 1549-, Harduin . e MSS. tordylon repo-
sui t : " Tordylon alii semen silis (seseleos Vet.) esse dixe-
r u n t ; alii herbam per se, quam et * Syreon vocaverunt , 
neque aliud de ea proditum invenio, quam in montibus 
nasci ," etc. Voce Σνρεον caret Schneideri Lex. " Σύ~ 
ραιον a quibusdam 70 σέσελι dicitur," Gorraeus Def in . 
Medic . Unde suum Σν'ραιον acceperit Gorraeus, nobis 
ignotum e s t ; Σιίρεον enim, Syreon, in Plinio scribi tur 
nec ullam lectionis varietatem notavit Harduin . Ceterum 
Τορδυλίον a Nicandro vocatur Όρδειλον, T h e r . 841. 
* Κίκαμά 3 τ , ορδειλόν re * περιβρυές. " Schol. Nicandr i 
esse dicit σπερμάτων Χαχανύδε! s. herbam quandam ex 
olerum genere, in Ther . 841." H . St, " Par . ipbCXov da t . 
E d d . vett. aliquot opbvXov." [Eutecnius, ro opibaXXov.־] 
" Esse i. q. TophvXitp censebat Anguillara. Recte, sed 
scribendum Κ ίκαμα, ropbvXov τε περιβρυές. Tordylion 
Plinio xx. 87·, sed eidem xx. [xxiv.] 117. tordylon ex alio 
scriptore duc tum. Cum Anguillara sentiunt Saracenus 
et Harduin . Τόρδι/λον περιβρνέ! ordilum virens Gorraeus 
verti t ." Schneider. 

" Ν Α Π Υ , VOS, TO, 
i. q . σίνηπι, et quidem ap. Atticos, teste Phrynicho 

(Eel. p . 126., Σίναπι ov Χεκτέον, νάπν δέ, οτι Άττι-
κόν και boKipiov), necnon Ulpiano ap. Athen. ix. (366. 
d.) ubi etiam addit , neminem Att icorum unquam 
dixisse σίνηπι, dici autem quasi νάφν, quoniam έστέρηται 
φύσεως. (Locus est. Σίνηπι b' ώνύμασε Νίκavbpos ο Κολο-
φώνιος εν μεν Θηριακοις, οϋτως· Τ Η μήν, καϊ σικνην χαλ-
κήρεαf ήε σίναπν. * Έ ν δέ TOIS Τεωργικοϊς· Σπέρματά τ 
έvbάκvovτa σινήπνος. Και πάΧιν' Κάρbaμov, άρρινόν τε, 
μελάαφυλλόν τε σίνηπν. Κράτης δ' εν τοις Xlê oi της Άττι-
Kijs Λέξεως, 'Αριστοφάνη παριστ{} λέγοντα' Καί βλέπε αί-

* Σησαμότνροί, ο. Cibus e sesamo et caseo. Horn. Batra-
cbom. 30 . : Ovbe πλακοϋί τανύπεπλος έχων ποΧΧήν σισαμΐδα. 
«Σησαμότονρον i. q. σησαμϊς ap . Laonicum Cretensem 1 

ad Batrachom., Sesamum." Du Cang. Gloss . G r . Imo, 
νησαμότνρον. Schol. β. γ,, teste Μ . Maittaire, πολύ 
σησαμότι/pov. 

" ΣΕΣΕΑΙ, εως, τό, et ΣΕΣΕΛΙΣ, ί,, 
Herba est cu jus multae pro natali solo differentiae sta-

tuuntur. Σέσελι Μασσαλιωτικδν (Μασσαλεωτικόν), Seseli 
Massiliense, folio foeniculi, umbra anethi, (Sprengelio H. 
R. H . p. 166. Seseli elatum. Cf. Gera rd . Gal lopr . 253. 
Seseli tortuosum, ΐππομάραθρον ετερον, Dioscor. iii. 82., 
hue trahit C. Bauhin. ad Ma t th . p . 550. Ipse Matthiolus 
vero Daucum Visnagam.) Seseli iEthiopicum, (Spren-
gelio p . 164. Bnpleurium frut icosum. Bene describit, 
ut invenerit p rope Massiliam, Anguillara p . 212.) Seseli 
Peloponnesiacum, (Sprengelio p . 164. Ligusticum Pelo-
ponnesense.) Seseli Creticum, (Sprengelio p . 164. Tor-
dylium oflicinale.) V. Dioscor. (iii. 60, 61, 62, 63.) 
Dixit σέσελιν fcem. genere Aristot. H . A. ix. 5., Kat orav 
reK1j.se. ή ελαφος, έσθίει τό χορίον πρώτον, καϊ έπϊ τήν 
σέσελιν2 bέ τρέχουσι, καϊ φαγονσαι, όντως έρχονται πρός 
τά τέκνα πάλιν." Η . St. Cicero de Ν . D. ii. 5 0 . ! " Cer-
vae paulo ante par tum perpurgant se quadam herbula, 
quae seselis vocatur ." Plut . de Is. et Os. c . lxxxi. p . 383. 
e.,״in compositione cypheos, meminit άσπαλάθον καϊ σεσέ-
Χεως. Theophrast i ix. 18. σέσελι Sprengelio Η . R . Η . 
est Tordylium officinale. Alexis in Lebete, ap. Athen. 
iv. p. I7O. b, , Σφάκον, σίραιον, σέσελι, πήγανον, πράσον. 
Hesych. et Phavo r . : * Σεσέλη״ πόα τις. H a n c formam 
non agnoscit Schneiderus. Toll. ap . Albertium σέσελι 
reponi vu l t : an recte, alii v ide r in t : quemadmodum 
Graeci usurpabant στίμι, στίβι, στίμη, sic fortasse dice-
bant σέσελι, σίλι, σεσέλη. H e s y c h . : Σίσαμις׳ τό παρά 
τοις Ιατροΐς Χεγόμενον σέσελι. Intell igendum est σέσελι 
Κύπριον, ut supra ad ν . σήσαμον ostendimus. V. Herod, 
ii. 94. Dioscor. iv. 164. : Κίκι η κρότων, oi δέ σήσαμον 
άγριον, οί δέ σέσελι Κύπριον. Peregrinis nominibus in ι 
desinentibus Eustath. ad II. A . p  ό σίνηπι־7 .10 .784 .
adjecit, et ro σέσελι. V[ supra v. Κυόνων φρίκη. " Ve-
teribus Graecis Σέλι s. Σίλι i. q . recentioribus deinde σέ-
σελι. ' Herodoto ii. g4 . σιλλικύπριον quod Dioscor. iv. 64. 
σέσελι Κνπριον. Nec Graecis modo, sed et Lat . scripto-
ribus. Festus: ' Silatum antiqui, p ro eo quod nunc 
jentaculum dicimus, appe l l aban t ; quia j e j u n i vinum sili 
conditum ante meridiem abso rbeban t . ' " Hardu in . ad 

autem in hac ecloga detrimentum passum est voc. σήσαμα. Nam, quod statim seqnebatur σασαμοτοπάγ*!, rursus capite truneata vox 
erat; cujus prima syllaba sive perperam adhseserat vocabulo precedent! νλατάνισσα, sive a simillima syllaba, in quam illud exit, ab-
gorpta fuerat. Rursusque continuo deinde, ubi πλάτνντο; α,σαμάπαστα legebatnr, quidquid sit quod de v. υχάτυντος statuas, (pro qua 
temere τλάτοντος scriptum in ed. Cas. 2. et 3.) dubitari non potest quin σησαμόπαστα, i. e, sesamo conspersa, scriptum oportuerit," 
Schweigh. 

1 " Glossas illius Auctor qnis fuerit, adhuc incertns sum. Car. D u Fresne Gloss. Gr. in Indice Gr. Auctorum ineditorum 
tnemorat ' Glossas interlineares in Batrachom. Homeri e Cod. Colb. 4343. et Reg. quas Leonardo Cretensi quidam attribuunt.' Et 
in Ind. Auctt. edit, laudat Laonicum Cretensem in Batrachom. Alb. Fabricius Bibl. Gr. ii. c. 2. 111. affert Scholia Laonici Chalco-
condylae Cretensis in Batrachom. Venet. 1486. 4. Nullus mihi adhuc innotuit Chalcocondyles aut Chalcondyles Cretensis; Laonicus 
enim et Demetrius, qui nomen Clialcondyla״ gesserunt, fuerunt ambo Athenienses, ille Turcicas historia», hie Gr. Grammaticae auctor. 
V. Martiii, Crus. Germanogr, p. 5. 8. In fine Editionis Batrachom. Venet. 1486. 8. leguntur h®c, ΐύνδια-ι! Ιμον Ααονίζου Κρ>!τΙς χαϊ 
τρντοθύτον Xaviwv. Quae vox avvQso-t; ad curam typographicam an magis referatur, quam adsoholiorum compositionem, judicet lector. 
Quicunque certe glossam illam scripserit, oportet Michaele Apostolo vel Apostolio non fuis6e antiquiorem, si modo idem sit (utputo) 
qui ejus versibus ad calcem Batrachom. politicis glossam hujusmodi interjecit. Ille Michael inter calligraphos recensetur anno 1453. 
eirciter a R. P . Bernardo Montfauc. Palaeograph. Gr. p. 82. 103." M. Maittaire p. xiv. 

 Quod ad Aristotelis locum attinet, de eo sic scribit Schneiderus :—" Την α-ίσ-ιλιν ad Thomas versionem adscripta glossa dragunteam ׳ 1
interpretatur, Albertus draconteam vertit. Alberti . loco abusus est Harduin. ad Plin. viii. 50 . : ' Feminas ante partum purgantur 
herba quadam, quae seselis dicitur, faciliore ita utentee utero. A partu duas' (' habent herbas' addnnt Edd. antiquiores), י quae aros e t 
seselis appellantur, pastae redeunt ad foetnm: illis imbui lactis primes volunt succos, quacunque de causa.1 Cum enim ari et seseleos 
nullah. 1. mentio fiat ita, uti factam alibi legerat Plin., vv. dd. Plinium erroris accusarunt, qui verba Philosophi alienis permista 
confuderit. Harduinus contra ex Alberti versione demonstrare voluit, ari saltern mentionem a Philosopho fuisse factam. Verum 
Albertus pro seseli draconteam nominavit, nec separatim seselin posuit. Quare eo argumento uti non licet. _ Quid? quod ipse P l in . 
xx, 18. de sili herba ita. . ' Sunt et folia utilia, ut quae partus adjuvent etiam qoadrupum : hoc maxime pasci dicuntur cervae parituree. 
Dioscor. iii. 60. seselis Massiliensis radicem et semen ita commendat: Δίίοται όι χαϊ α'ξϊ τοις λο!ποΐς χτήνισ^ πξ'ος ιίτοχ'ιαν ποτάν. /Elian. 
V. Η. xiii. 35·: Λίγουσιν φνσ-ixei avtgt; τόν ίλαφον χαβά^σιας Ιιίμαον σ!'λινα sVfliiiv. Permisouit apium, umbelliferam pariter, cura seseli 
propter eimilitudinem soni." Schetferus reponit σίσικιν. " ϊίλινα," Kuhnio " ab ipso videtur Auctore profectum lapsu quodam ςιβ-
moriae. Nihil enim illam magis turbat quam similitude nominum, quae hie est inter eiUvov, σίλι?, et tritrixi;. Plinins de silere disse-
»ens postea subdit: ' Et quoniam plerosque similitude nominum Graecorum confundit, contexemus et de sili.'" V. Salm. in Solin. 
Ρ· 1»8. 

3 " Κίμαμα P . χίχαμά; τι ίν αύταΐς χαϊ το οξίίαλλον. H e s y c h . [ e t P h a v o r . Κιχαμια' τ» λαχανω χαυλίίίι ομοιόν η, ubi χαι/χαλίί! corr * ־. [ i -
gunt." Schneider. Scholia habent χίχαμα. ז 

4 Locug, ad quem hie provocat Athen., est Ther. 921., sed nulla ibi sinapis facta est mentio, Ν״־ μί,ν χαϊ σιχύγ,ν >.״ד!־ τ!>4·« 
tofoo-μάξας Ιόν τι χαϊ άθροον αίμα χιννσης, ,α'ι χςάίνζ yXayisVTa χίας inov, σ'άηρον Καυστ{,̂׳ { θαλφύιίσαν Μ στ'ψοιη χαμίνον. Erravit ergo 
Athen. memoriae vitio. Ther. 878. est, Ττρύχνον τ' Μι σίνηπι καχη«ι\ίοντα σαώσαλ : Alexiph. 533. ίμπξίοντα σίννπυν. Pro η wiv. in Athe-
nasi loco, " qaod habent editi, rectius fortasse, S μην aut ϋ ^sv scribetnr, quod sequenti ήέ respondeat." Schweigh. " In scriptura 
hujus nominis, quod in editis constanter per iota in fine efferebatur, secutus sum libros nostros MSS.״ H o c quidem loco qterque co-
dex cum editis in scripturam σίννκι consentiebat, quemadmodum etiam supra (lit. a., Kal ־rivam si τί! ι^ηχ! τί νάκυ ; ) οΐνατ! enm editis 
habet MS. A. ubi in Epit . deest id vocab. Deinde vero constanter idem Codex Α. σ\νη*ν σ^ήπυος, rursusque <rmmv, et mox ter 
deinceps σίνατϋ. Pariter Codex Epit. in istis, OtMfi; ί' Άττιχΰν trivanv fy>1, et in illis, Ihaitv Si In σίνιται etc. Desunt autem in Epi t , 
tria Nicandri testimonia. Cf. paulo post Casanb, Animadw. e t Adnotatt. nostras ad ii. 66· f, et ^d ii. 68, e," Schweigh. 
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Schneideri Lex. Vox άνάρρινον proprie notat id quod per 
nares r e d i t : Galenus Gloss . Hippocr . , To διά τών ρινών 
πάλίσσυτον Ιόν' ένιοι δέ διαψοϋσιν, ανά ρινόν είναι', άνά 
τό δέρμα. Deinde significat nastur t ium. Hinc explican-
dus est A then . ix. p . 369• b . : Σπεύσιππος δ' εν δευτέρω 
Όμοιων, 'Ραφανϊς, φησϊ, γογγυλϊς, ράφυς, άνάρριν0ν, 
όμοια. Da lecamp. , non intelligens quid sit άνάρρινον, 
male conjeci t ράφανος ορεινός, raphanus montanus s. syl-
vestris. Casaub. vero " nihil censet mutandum ; ita enim 
libri omnes : aua r rh inumet ant i r rhinum esse nomina her״ 
barum consta t . " Sed vir magnus plane confundit τά 
άνάρρινον, i. e. nastur t ium, cum τώ άναρρίνψ s. άντιρρίνφ, 
i . e . herba, quam Bucranion et Lychnida agrestem vo-
cant, (Galenus Gloss. Hippocr . : Άντίρρινον׳ πόα τις, ήν 
καϊ βουκράνιον, καϊ λυχνίδα άγρίαν όνομάζουσιν.) Spren-
gelio Η, R . Η . p . 181. est Anti r rhinum purpureum. 
" Vulgatum tenent etiam nostri Codices ambo, idque 
cum Casaubono defendit Bod. ad Theophr . p . 771., ista 
omnia nomina uni rapae convenire censens ; nec tamen, 
quodnam genus anarrhinon intelligi potissimum debeat, 
exponens. Quum άνάρρινον proprie dicatur id quod per 
nares redit, videndum ne eo nomine illud raphani genus 
intelligi debeat , quam aimoraciam alias, vernaculo seM 
mone raifort, vocamus." Schweigh. Imo intelligendum 
est, ut diximus, nasturt ium. " Άνάρρινον, ου, το, ein 
zweif. Wor t aus Hippokr . Bey Aristot . Probl. xx. go. 
wird άνάρρινον von G a z a nasturt ium, kresse, iibersetBt." 
Schneider, in Lex. Nicander in Georgicis ap. 

Athen. ix. 366 . d . : Κάρδαμον, * άρβινόν τε, μελαμ<ρυ\λπν 
τε σίνηπυ. Cum άρινόν τε esset editum, monuit Casaub.׳^ 
" Fortasse scribendum άρρινον, naribus molestum, vel 
Κάρδαμ' άνάρρινον τε : anarrhini paulo post Speusippus 
meminit ." " Nobis Κ άρδαμον άρ'ρινόν τε vetus noster Co-
dex dedit . Sitne autem substant ivum nomen άρρινον, an 
adjec t ivum simul cum μελάμφυλλον ad σίνηπυ referen-
dum, non confirmaverim ; sed posterior sententia proba-
bilior." Schweigh. Plin. xix. 8 . : " Sinapi Athe-
nienses Napy appellaverunt , alii Thla&pi, alii *Saurion."3 

Pro thlaspi Harduin . edidit thapsi , in N. el Em. N. xxi. 
sic scribens. " Θάφι ob similitudinem cum ferulae tbap-
si® semine, de qua egimus xiii. 43. Dici suspicabamuf 

ναπν, καϊ τά πρόαωπ άνίσπασε'1 καθά φησι Σέλευκοs εν 
τύις Περί Ελληνισμού. "Εστι δ* ό στίχος εξ 'Ιππέων, καϊ 
«χει οϋτως' Κάβλεφε νάπυ. Οΰδεϊς δ' Αττικών σίναπυ 
έφη. "Εχει δέ έκάτερον λύγον' νάπυ μέν γάρ, οϊον νάφυ, 
ότι έστέρηται φύσεως' άφυές γάρ καϊ μικρόν, ώσπερ καϊ η 
άφύη.ζ Σίναπυ δέ, ότι σίνεται τούς ώπας έν τι) οδμί), ώς 
καϊ τό κρόμμυον, ότι τάς κόρας μύομεν. ζέναρχος δέ ό 
κωμωδιοποιός έν Σκύθαις έφη' Ύουτ'ι τό κακόν οϋκ 'έστ έτι 
κακόν. Τό θυγάτριόν τέ μου σεσινάπηκεν διά τής ξένης.) 
Por ro celebratur νάπυ Κύπρου ap . Athen. i. (p. 28. d . in 
versibus, qui ibi Antiphani t r ibuuntur , per Epitoniato-
ris, ut videtur, errorem, cum revera ducti sint ex Eubuli 
Glauco, ut satis patet e J . Poll. vi. 67 ) et a T h e o p h r . 
(H . P . vii. 1.) νάπυ inter έπίσπορα numeratur , teste eod. 
ii. (p. 70. a.) A Nicand. Alexiph. (430.) vocatur Νάπεια, 
Έ ν δέ τε νάπειαν ραφανόν θ' άλις." Η . St. Pro νάπειαν, ut 
vulgo legebatur, Schneiderus e Med. Ricc. νάπειον repo-
suit . Alexis in Lebete ap. Athen. iv. p. 170. a. et J . Poll, 
vi. 6 6 . : Μάραθον, άνηθον, νάπυ, καυλόν, σίλφιον. Geni t . 
νάπυος legitur in Theophr . Η . P . i. ]9-, Καρδάμου, νά-
πυος: dat . νάπύί extat in Luciani Asin. t. ii. p. 615. , 
Νάιτι/ϊ έπικεχυμένους. " Διάρινον Hesych. (et 
Phavor . ) dici scribit τό σίνηπι, Sinapi, forsan quoniain 
sua acrimonia nares vellicat et mordet ." H . St. Legen-
d u m est διάρρινον, ut *άνά'ρβινον. Legitur tamen in Cod. 
Ven. , teste Schow, Διάρινον׳ τό συνάπυ. " Sic άνάρρι-
νον vocabant nasturt ium, quod nasum torqueret ," Sal-
mas . ap . Albert, ad Hes. Plin. xix. 8. : " Nasturt ium 
nomen accepit a narium tormento. Et inde vigoris sig-
nificatio proverbio (significatione proverbium, V.) id vo-
cabulum usurpavit. veliiti torporem excitantis." Nastur-
t ium, quasi nasi tort ium: ο in u abit , notante G . J . Voss. 
E t y m . L. L. Varro in Pappo aut Indigitamentis (Vopisco 
ap. Gesnerum Thes . L. L. , per errorem,) ap. Non . 
M a r c . i. 4 1 . : " N a s t u r t i u m nonne vides ab eo (ideo) 
dici, quod nasum to rquea t ? " Cf. Isidor. Origg. xvii. 
10. " Dicunt ," inquit Voss. 1. c., " τούς έσθίοντας κάρ-
δαμον, όζυτέρους τήν διάνοιαν γίνεσθαι (Geopon. xii. 27•) : 
h inc proverbium in pigros et desides, Κάρδαμον έσθιε, 
Nastur t ium comede, quo Plinius (1. c.) respexit." Voce 
διάρρινον, cu jus exemplum nondum invenimus, caret 

1 In Aristoph. Eq . 631. pro τά ffpsrwir est τα μιτωπ', KajSxc^f νάπυ καί τα μίτωπ9 ay/ffffiWEi ubi tamen silet Brunck. Scholia: Ifei 
άίίβ\ι4>ι ioiuo X at ipy ι'λον. ׳Απί της •^Ίυίζτραφάζιος, \ζ η; ιΤπι το νάπυ. Ααχάνου γάρ χαι τοϋτο 173ος, ϊστι Si Spi μυ Tr!v φνσιν. 'Αφ' ου σπίρμα-
τος το νυν λιγόμινον σίνηπι γίνεται. Ναττυ γάξ το σίνηπι λίγιται. Cf. PhavOf. V. νάπυ. ,r 

1 Hesych. : Νάπυ, η μάπυ׳ το σίνηπι. Albertius, cui μάπυ suspectum, bene cOiyeeit νάφυ ex boc Athenzei loco. Suid.: Κάχυ· σίνηπι, 
τί ώς ι'ιπιίν άφυις, ήτοι χαχοφυίς. Zonaras : NaVj· το σίνηπι, χατά στίςησιν του ήπιου Sia την ίξιμύτητα. Eustath. ad II. Π. ρ. 1060. 63. (et 
e x e o P h a v o r . v . νάπαί) : Ίστιον i i οτι ώσπίζ ΕΧ τοΰ νη στιρητιχοΰ κατά συστολήν, καί ίχ του φΰ χατά ιναλλαγήν ΐασίος 11 ς φίλον γίνιται νάπη, ώ! 
άψωτιστος ήλίω, ί ιά πολΰ- ίάσο; αΰτϋ; h βάθος, οΰτω γίνιται καί νάπυ τέ παρά Νικάνίοω σίνηπι, παξά την νη στίοησιν xal το φύω, ίνα 7ί νάφυ τί άφυιζ, 
ήγουν * μιΛροφυίς. Jilt λόγω χαι ή άφύη παξήχται, ή σμιχζοπρινιστάτη ΐν 'ιχθύσι. χξησι; Si παξά τώ Κωμικώ h τω, 1<ά/3λεψ5 νάπυ, 'Αττιχη ί ! η λιξις. 
Το μ!ν τοι σίναπυ ού&ιίς. των Άττιχων !φη ωζ ε'» τοις τοΰ Διιπνοσοφιστού χιιται. Ού μην οΰϊί το σίνηπι, ο λίγιται οΰτως, ίιτιιίή σίνιται φησι τους ωπας ίν 

Καθά χα\ Χξομμυον, it* ού τάς κόρα; μίομ'.ν. ״Οτι it !,κ του σίνηπι χαι ρημά ϊστι χωμιχον βτιναπω, οΓον, Th θυγάτξιόν μου σισινάπν!Μ 
ίιά της ζίνης, ήγουν ϊδριμΰζατο, ό αύτίς ρήτωξ &η\0]\ " Recte Athenaei mentem Eustathiufi express i t ; est enim illius sententia, Atticos 
solummodo ν&πν usnrpasse, nec ap. Atticum scriptorem reperiri illud nomen syllaba σι ab initio auctum, igitur nec σίναπι aut σίναιιυ, 
n e c σίνηπι ant σίνηπυ," Schweigh. " A nom. σίναπι fit verbum σιναπω, vultum adduco, quod proprium indignantinm. Reperti sunt 
qui juberent rescribi per ι, σισινάπιχιν." Casaub. Dalecampius conjicit σισινάπιχιν, ut legitur in Phavor. v. σίναπυ, qui tamen sua duxit 
ex Eustath., ap. quem scribitur σισινάπηχιν. " In σισινάπηχιν conseutiunt lib:׳i omnes, quod verbum per ϊίξίμύξατο interpretan» 
Eustath. , respexerat illud Aristophanis paulo ante citatum, Κάβλι^,ι νάπυ, quod valet άνίβ\ι·].ι &!>ιμύ xal Ιζγϊλον, ut ibi exponit Schol. 
Ceterum quum Atticorum poetarum nemo nomine σίναπι vel σίναπυ usus sit, ne verbum quidem σιναπω quisquam usurpaverit; at nimi-
rum Xenarchus comicus, non Atheniensis fuit, sed Syracusius, Sophronis Mimographi filius, teste Zenobio , Proverb. Cent. v. 83.״ 
Schwcigh. Fallitur vir doctus. " Quamvis σίναπι Att icum esse negetur, tamen illius solius derivata reperiuntur, nimirum σιναπίζα 
ap. medicos, 1. e. cataplasma e sinapi impono, e t σιναπισμος, cataplasma e sinapi." H . St . Thes . iii. 787. g. " Nobis , quum praesertim 
]!and adpareret quo pacto verbum σισινάπηχιν ea notione, quae Eustathio placuit, cum genitivo Si ά της ξίνης construi potuerit, oborta 
erat suspicio, longe aliud quid significare fortasse voluisse poetam; qui scilicet cornice ficto verbo, Dorica forma σιναπΖν dixisset pro 
*σινωπαν, Sinopes, famosi scorti, mores vitamque imitari, ut quelatur ille pater, filiolam suam per peregrinam lenan! in dissolutara 
vitam esse perductam." Schweigh. " Σινώπη, nomen proprium fcemiuae. Hinc Σινωπίξιΐν, Lascivire, more Sinopes, scorti, cujus cele-
b n s e r a t Iascivia, vel a Sinopensmm moribus est tractum." H . •St. H e s y c h . : Σινωπίσαι• (Cod. Ven. , teste Schow, Σινοπίσαί) τοΖτο 
πιπο'ηται, παρά την ίταίρκι Σινώπιν ίχωμιυδιΐτο γάρ ΙπΙ τω άσχημονίΐν. P h o t . : Σινωπ'ήσαι· τούτο πιποίηται παρά τήν ίταίξαν Σινώπην. 'Έχωμω׳ 
i ״ « γάρ Μ Τω χατασχημονησαι, χαθάπιρ ״Αλιξις ^φη. In Zenob. Vatic, iii. 78. , (ubi v. Schott , p. 310. et 530. ad Suidee Prov . ) est Σινωπίσαιy 
Ut et in Slllda, cnjus haec sunt verba : Σινώπη' πί,Χις, ό άπΐ ταύτης Σινωπιϋς. ״Η» it κα־ι ίταίρα Σινώπη, 'ήτις καί ״Αβυδος ϊλίγιτο, ίώ το γράΐ! 
ΕΓ»«1. ^ Κα! παροιμία, Σινωπίσαι. Τούτο πιποίηται παρά τήν Ιταίραν Ιινωττην, ΐχωμ^ιϊτο γάρ ιτλ τω χατασχημονησαι, χαθάπιρ"Αλιξις \φπ. Κ•־" 
Σινωπήτης. Rectius tamen a ν. Σινώπη formatur Σινωπάν quam Σινωπίξιιν, ideoque Hesychi i interpretes non dubitaiunt mutare Σινωπίσαι 
e t Σινωπιν in Σινωπήσαι et Σινώπην, quae leguntur et in Harpocrafione : Σινώπη• Αημοσθίνης ϊιπιρ Κτησιφώντος [ly τω κατ' ׳Ανίξοτία!״);.] ׳Ηρό-
ίικο; EV / χωμωίουμίνων ψησίν, ο τι Σινώπη ή ίταίρα "AβυSoς ϊλίγιτο το γραϋς ιΤναι. Καί παροιμία Σινωπήσαι. Τοίτο πιποίηται παρά τ'νμ ίταίρΜ 
Σινωπην Ιχω^£το γάρ ίπϊ τω χατασχημονησαι, χαθάπΐξ ״Αλιζις Ιφη. ΚαΧτινωπήτης. Respicitur ad Athen. xiii. 586. a. : Δημοσθίνης iv יי? 
Vyy. τ rf. ΑιίιϊηΐΤΊ fili/Λ(« Υ ׳ fr^.^ ,,i,,!!«^«! . μ ) t τε.Λ _ \ \ rt — / t .. ,κ t _ _ » ·» #· _ » ! « ·- ז) . Λ ז\ I» / 

r ,׳1׳ .r u.r^i״/F v ן ן ^ # ׳ Q • x. J - — ־ Ĉ 1 v̂̂ .»׳ן̂ . rw J Λ Λ ̂ 'j/wi, 1 Λ Λ[** Κ "*ι, I L/.6 ̂  ν ״ - J ־ ״-׳י - /  / ן
ιιναι. y Phot. Sinopes meminit Demosth. Or. in Androt. p. 610. 17. et Or. in Neajram p. 1385. 1. Reisk . Quod ad nom. 'Άβνίο; 
attinet, tie eo sic Casaub. Effceta anus Sinope dicta est Abydus, postquam de summo spleudore, in quo vixerat, ad parem vilitatem 
est reclacta, lacta diobolans. Ciedo causam cognominis esse, quia tunc jacebat Abydus; nou autem quod A b i d significet Hebrs i e 
Fernt . Uuanquam videtur ea urbs id nomen invenisse ab Hebr. voce, propter situm ad mare periculosum, in litore importnoio. 
Fieri etiam potest, ut, qumiiam alia quaedam meretricula Sestus vulgo dicebatur, cujus nominis ratio paulo post (p. 591. d.) explica-
. j A ״ y d u s 1 s t a s׳t dicta lascivoium amantium joco." Ε supra dictis, nostra quidem sententia, Xena ich i Comici locum ab Athenaeo laudatum recte intellexisse Schweigh., satis patet . 

' d , ?P! 'P e m «• rorem scripsit Forcellinus in Lex . L a t . : " Sanrion appellant Athenienses semen papaveris, quia acrimonia en» 
moraet , velut lacerta, q n s illis σαύρα. A t σαύριον non est v o x Att ica , sed νάπυ. et neoue ״־•־־W nec ״*»ז usurpatur pro semine pap»· 
veris, de quo m prascedentibns verbis locutue erat Plinius. . . . . 
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άγρωκάρδαμον. Nastur t ium autem ipsum σαύρην dictum 
existimo ; uti κάρδαμον nasturtium, καρδαμίνη et καρδαμίς 
planta minor, qua; nasturtium refert, sic σαΰρη nastur-
tium, et σαυρίδιον nasturtium parvum. Ipsum nastilr-
t ium καρδαμίδα d ictum fuisse Auctuarii scribit auctor , 
0  .δέ κυνοκάρδαμβν, oi δέ 'ίβηρις, oi Se κάρδαμιν άκάμ ־
[An leg., κάρδαμιν άγριαν ?] Interpres legit, κapSaμίvηv 
η καρδαμαντικήν. Scribo, καρδαμίδα, vel κάρδαμιν η καρ-
δαμαντικήν." V. Plutarchi 10c. ab Η . Steph. laud, sub 
ν . Κάρδαμον. " Lepidium latifolium, κάρδαμο ν, Hippocr . 
Morb . Mul . i. 495,, et καρδαμίς, Ulc. 876., quod, G a -
leno auctore, idem est ac σκυρίδιον," Sprengel. H . R, H . 
p. 45. Σαυρίδιον scribere debuerat . Athen. xv. p . 683 
—4. : Νίκανδρος S' έν Seiιτέρω Γεοιργικών καταλέγων καί 
αυτός στεφανωτικα άνθη, και περί των Ίάδων Νυμφών καϊ 
περϊ ρόδων τάδε Xeyef—Καί γεραόν πώγωνα, και εΰστρα-
feas κυκλάμινους, * Σαύρην τ , ή •χθονίου πέφαται στέφος 
Ήγεσιλάου. " Σαύρη, genus herbae, quas et * Σαυρίγγη, 
Hesych. [et ex eo Phavor.] : Σαυρίγγηי πόα TIS, καί,σαύρη 
το ζώον. Non placet conjectura viri docti (Casaub.), qui 
legebat α'ίρην, et de lilio accipiebat." Salm. in Solin. p! 
863. f. " Dalecamp.," ut ait diligentissimus Schweigh., 
" σαύρην Lat . nasturt ium interpretatus est, non praeter 
rationem utique. Quamvis enim σαύρη, vel σαύρα nus-
quam alibi, hoc Nicandr i loco excepto, in plantarum 
numero relata reperiatur, tamen σαύρων, et σαυρίδιον 
reperiuntur , quae sunt ipsius illius vocabuli formae dimi-
nutivae. E t σαυρίδιον quidem nasturtium, aut herbam 
nasturtio similem (καρδαμίδα, s. κάρδαμον) interpretatur 
Galen, in Glossis, i temque Erot . Lex. Hippocr . A p . ' 
Hesych. σαυρίγγη vocatur, si vera ibi scriptura ; σαύριον 
vero ap. eund. habes in θλάσπις, ubi ait, θλάσπιν a non-
nullis σαύρων vocari, (et eandem herbam thla»pin, vel 
thlaspi sua etiam aetate cum nasturtio conferri et quo-
dammodo confundi solitam esse, Gorraeus ostendit, in 
Defin. Med. ita scribens : θλάσπι, η θλασπίδων, her״• 
bula est semine nasturtii, acri, quod mansum sihapis 
modo linguam et os vellicat—herbarii vocant nasturtium 
tectorum'). Quare vulgatam h. 1. scripturam merito 
defenderunt Salmas. et Bod. ad Theophr . p. 765," 
Schneiderus in L e x . : — " Σαΰρη, ein Kraut , nasturtium ; 
zw. Hippocr. hat davon σαυρίδιον, τό, s. v. a. καρδαμϊs, 
Hesych. σαυρών und σαυρίγγη." Idem nuper scripsit ad 
Nicandri Fr^gmenta p. 299· ·י " Vulgatum σαύρην sus-
pectum habuit Casaub. , eique α'ίρην substitui volui t ; de-
fendit contra Schw. praeeunte DaleCampio, qu i 'na t f tu f -
tium vertit. Scilicet σαυρίδιον Gal . et Erot . interpretan״ 
tur κάρδαμον aut καρδαμίδα. Hesych. herbam θλάσπιν 
ait ab aliis σαύρων vocatam fuisse. Verum j a m olim 
Salm. in Solin. p. 863. e jusque siraia Bod. ad T h e o p h r . 
p . 765. vulgatam scripturam defenderant ." " Σαύρη, 
nasturt ium, et σαυρίδιον, nasturt ium parvum. U t r u m 
autem Hesych. σαυρίγγη an σαυρίδιον scripserit, doctiori-
bus jud icandum relinquo. Probabile fit recentiores 
Graecos pro σαυρίδιον σαυρίγγη dixisse. Sed quid sit 
σαυρίδιον ex Hesychio tandem inveni. Non est Iberis, 
ut dixi, nec est nasturt ium, ut viri magni existimant. 
Thlaspi est. Hesych . : Θλασπίς (scribo, Θλάσπι) πόα, 
ήν evioi σαύριον." Bod. ad Theophr . p . 765. Sed hi 
doctissimi viri egregie fal luntur. Cum Hesych. θλάσπι 
i. q. σαύριον facit, intelligendum esse non θλάσπι proprie 
dictum, i. e. secundum Sprengel. H . R . H . p. 181., e 
Dioscor. descriptione, Thlaspi campestre, sed θλάσπι 
improprie dictum, i. e. ΐίερσικόν σίνηπι (de quo Dioscor . 
supra Jaud., 'Ιστορεί δε Κρατεύας καί έτερον θλάσπι, ό rives 
Ώερσικόν σίνηπι καλοΰσι), s,, secundum eund. Sprengel . 
p. 127·, Lunariam annuam, e Plinii loco j a m adlato satis 
pa te t . Nicandri σαύρην Bod. et Schweigh. interpretau-
tur nasturt ium. Imo inteljigenda est nasturtii quaedam 
species, "Ιβηρις dicta, i. q. kapha μις, Καρδαμίνη, Καρδα-
μαντική, 'Αγρωκάρδαμον, et Λεπίδων, de quibus homini-
bus v. Bodaei verba supra laudata. " Ίβηρίς, Iberis , 
herba quaedam, de qua Plin. multis in locis, Dioscor. 
vero i. 188 . : forsitan autem sic nominata est, quod in 
Iber ia pr imum reperta sit. Duplex porro est Ιβηρία, 
altera Persiae finitima, altera ad columnas Herculis, a b 
Ibere s. lbero fluvio ilenominata, a quo et. accolae illius 
dicuntur*IjS^pes s."I/3»jpoi, et ab his poss. Ιβηρικός. Alio 
nomine l l i spani dicuntur , et regio, Hispania." H . St. 
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Σκύρων, quod acrimonia sua, ceu lacerta, m o r d e a t ; est 
enim.Graecis lacer ta σαϋρα. Quam ob causam et Σαυρί-
btov dixere nastur t ium, quod nares torquet . Verum pro 
Thapsi , num legi Thlaspi sit satius, considerandum ; 
nam L . xxvii. 113., Thlaspi quidam Napy vocant . Et 
Hesych . [et ex eo Phavor . ] : ®λασπίς׳ πόα, ήν evioi Σαύ-
ptov. Dic tum autem Thlaspi tum Sinapi fuerit , a θλάω, 
quod molitur f rangi turque." Dubio procul Thlaspi 
Plinii loco rest i tuendum est . Confudisse vero Plinium 
Napy s. Sinape, proprie sic dictum, cutn Thlasp i et 
Saurio, quae sunt nomina Persico Sinapi ab aliquibus 
imposita, e jusdem Plinii testimonio comprobari po-
test. Scribit enim L. xxvii. 1 3 . : " T h l a s p i duorum 
generum e s t ; — a l t e r u m Thlaspi aliqui Persicum Sinapi 
vocant." Hardu in . male bic edidit napy pro· sinapi. 
Respexit Plin. ad Dioscor. ii. 1 8 6 . : Ίστορεϊ δέ Κρατεύας 
καί έτερον θλάσπι, ο τίνες Τίερσικόν σίνηπι καλοΰσι, πλατύ-
φυλλον καί * μεγαλόρριζον. No tha ρ. 446. : Οί δέ θλασ-
σιδίον (θλασπίδων), οί δέ σίνηπι ΤΙβρσικόν, 01 δέ σίνηπι 
άγριον. Sprengelio Η . R . Η . ρ . 127· Dioscoridis Per-
sicum Sinapi est Lunaria annua. U t Plinius N a p y pro-
prie sic dictum cum Persico Sinapi, quod alio nomine 
et Saurion et Thlaspi appel labatur , confundit , sic 
Schweigh. ad Athen. xv. 684 . confundi t Sauridion i, e. 
Nastur t ium cum Saurio s. Thlaspi i. e. Persico Sinapi. 
" Σαυρίδιον, Nastur t ium, sic dicitur ab Hippocr . (de 
Ulcer, p. 514. 15.) herba , cui nomen est Καρδαμίς: ut 
testantur Erotian. (Σαυρίδιον ήν ενιοι Καρδαμίδα καλοΰσι, 
καρδάμω έοικυϊαν, έστι δέ θερμαντικό ν τήν δύναμιν,) et 
Galen. (Gloss. Hippocr . , Σαυρίδιον ή καρδαμίς βοτάνη 
άπό τής κατά τό σχήμα όμοιότητος, ή αΰτή καί κάρδαμον 
ονομάζεται,)" Η, St· Phavor. : Σαυρίδιον' ή καρδαμίς 
βοτάνη άπό τής κατά σχήμα ομοιότητος, ή τις έστι καί κάρ-
δαμον όνομαζομένη, παρά τώ Ίπποκράτει. Ergo secun-
dum Galenum, quem sequitur Eustachius, Nasturt ium a 
similitudine figurae, i. e, lacertae, appellatum e s t ; probabi-
lior tamen esset forsan sententia, nomen hoc ideo adep-
tum esse, quod mansum acrimonia sua mordeat velut 
lacerta s. σαύρα. Secundum eund. Gal . , Cardamis et 
cardamum eaedem sunt herbse; at Erotian. ca rdamjda a 
cardamo ita distinguit , ut cardamis sit herba cardamo 
similis. Si nasturtio s. cardamo similis planta sauridium, 
ipsum nasturt ium s. ca rdamum, u t Gal . censet, esse 
nequit, notante Bod. ad Theophr . p . 765. Cum Ero-
tiaDo σαυρίδιον. potius interpretemur plantam nasturtio 
similem. Neophytus in Gloss. Ia t r . MSS. ap . Du-Cang. 
in Gloss. G r . iisdem fere cum Erotiano verbis : * Σαυρί-
δηβ βοτάνη 1) καρδαμίς, έοικε γάρ καρδάμιρ, καί εχει δύναμην 
(δύναμιν) θερμαντικήν.1 Quaenam autem per σαυρίδιον 
planta sit intelligenda, docet idem Bodaeus 1. c. " Ego, 
salva meliori sententia, σαυρίδιον puto esse plantam, 
quam ίβηρίδα et καρδαμαντικήν vocari scribit Dioscor. 
(i. 188.), ac pro καρδαμαντική ap. eund. καρδαμίς scriben-
d u m reor vel καρδαμίνη, ut ap. Aetium legitur, e senten-
tia Cornarii, qui hunc Aetii locum p. 111. Tetrabibl i iii. 
Serm. iv. c. 2. citat, ubi haic habentur . ' De herba 
Iber ide , quae et cardamine appellatur, e jusque sinapismo 
c. 2. Quod si vestigium quoddam affectionis relinqua-
tur , herbae iberidis, quae et pardamine appellatur. ' I ta 
interpres Lat, verba Aetii vertit . Quomodo in G r . co-
dice legantur, ignoro. Aetii pars haec nondum Graece 
impressa. Non tamen dissimulandum, Tetrabibl i i., 
Serm. iii. c. 184. scr iptum esse περί τής ίβηρίδος ήτοι καρ-
δαμαΡτικής, ήτις καλείται καί λεπίδων. Ε quibus vulga-
tam lectionem Dioscoridis non tentandam jud ico . H a c 
occasione, quia in iberidis incidimus mentionem, Mar-
celli codicem corrigemus. Capite ergo de podagra 36. 
haec sc r ib i t : ' Adpones herbam, quae in aquae jug i s de-
cursu nascitur, quam Lat . berulam, G r . cardaminen vo-
cant. ' Scribo, quam Lat . hiberim vel iberim vocant. 
Vox iberis Latina est ab Iber , Iberis , vel Hiberis, quod 
in Hispania copiosa nasceretur . Simile .mendum ap. 
Neophy tum, Σεριδα, λεπίδων, καί άγρωκάρδαμον. Corri-
gunt β έριδα. Scribo ex iEgineta, Galeno, ceteris, ίβη-
ρίδα, λεπίδων. Alibi ipse Neophytus , Κάρδαμον, oi δέ 
κυνοκάρδαμον, oi δέ ίβηρίς. Ceterum planta haec nasturtio 
facul tate et facie adeo similis, ut a Galeno et aliis L. vii. 
άγρωκάρδαμον dicta sit. Galen . L . χ . κατά Τόπου« vo-
cari SCripserit, βοτάνην 'ίβηρίδα ην τίνες καλοΰσι λεπίδων, η 

1 " ΐανζΐζίι, Plant® species. Constantius ג Secretis MS· L· iv.j Κόκκοι tqD ĉfrvpî iv of â t̂oiroTiav χλι Du-Cstig. 
Gloss. Gr. 
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״ r ·_ c ״· ״ ״ 1״ ; η Τί Η η 181 est Lepi- tante Wetstenio ad Ma ״ t th . xiii. 31 . , in Galeno legitur: 
^ [ ^ : ״ S j ^ t ba inoc ra t i s ^ r i p t i o n L de Temper . Med . Simph vii. et de Compos . Med. per Ge״ . , 
atv^Gal. Compos. Med . see. Gen . 10, 310. D o d o 7 1 - .iii .״. 4 ^ « » v . Dioscor. 1- 47. voc. W . 
An״uil laram p. 120. Nicander 1. c . de floribus coronariis usurpavit . T . tu lus capitis, Περι σινα^ελαιου . To Se Σινάτ 

agens, et praesertim de iis, qua־ sepulcrorum sunt orna- ™ ״ , σκευάζεται, Χεαινομενου του σινηπεως, και βρεχομενον 
menta, i n q u i t : ό'σσα re τύμβοι Φάσγανα παρθενικαις νεό- ϋδατι θερμωεπειτα μιγννμ,νου ελαίου, και • συνεκθλιβομέ-
νον ποσίν άμφιχέονται· 1 λίταί Γ ' ήΐθεαι * άνεμωνίδες νον ποιΰ Δ Έ Π Ρ < Κ M χρόνια αλγηματα μετασυγκρίνον. 
Στρίπτουσαι,Τηλύθεν όξυτέργσιν έφελκόμεναι χροιήσιν Dim.nut.vum *Σινάπυξ, quo auger! possunt Lex,ca״ob1s 
Π ά ? δ έ τ 5 ־ ϊ ) ί λ έ ν ε ι ο ν $ L h a φωτίΐοντa\^as, elvohi- conservarunt Hesych. , Σιναπνξ• γογγνλις, et Phavor., 
οισι θεών παρακάββαλε σηκοϊς 'Ή αύτοίς βρε τάεσσιν, βτε Σίνηπι, παρα το σινειν TOVS ω πα* και Ιιναπιξ, Ύογγνλις. 
πρώτιστον ΐ δωντα^Πολλάκι + θέλκια καλά, τό τε * χρυσαν- " C o n s t a t nomine γογγυλίδο,;*tamnapum mte lectum 

άμέργων, Αείριά τε στ]λαισιν *φθίνοντα καμόν- Theophras to . Haec vox facta e να™, qua־ At t .cs ri 
των, Καί γεραόν πωγώνα 3 καί εί׳τραπέας κυκλαμίνους, Σαύ- σίνηπι d eno t a t : qmdam etiam rapum sic vocarunt ex 
ρην τ , f j χθονίου πέφαται στέφος Ήγεσιλάου. Per Ήγεσί- antiquis G r e c i s , H e s y c h . : γογγνλι*. Salm. 
λαον intelligendus est Pluto. Athen. iii. p. b. : de Horn. Hyl . Iatr . ρ 34. V . Class. Journ xxiv ρ 399. 
Αισχύλος τόν Αί'δτ/ν (είπε) Άγησίλαον, ubi v. Casaub. F o r m a l ״ , quam Attici semper adh.bebant legitur 1n 
Hesvch : Άγεσίλαος׳ ό Π λ ο ί ω ν , ubi v. Interprr . Ergo, Hippocr . περι btai^s p . 95. 7-, Ma7ru θερμον, י ^αχωρηη, 
secundum Nicandrum, planta σαύρη dicta, quae eadem κόν Μ,πΧήν ^σονρεεται καί τοντο•. περινονσωνγρ m, 
est, nostra quidem sententia, ac ״Iβηρις, et Plutonis 37. 164, 18., περι γυναικείων ά. ρ 238, 2. Cf. H.St . 
corona appellabatur, optimo jure , quippe qu® herba Thes . ni. 787· e. Hippocrat is νάπν Sprengelio Η . R. Η. 
sepulcralis maxime circa vetera monumenta floreat. p . 45 . est Sinapis nigra. 
" Invenit nuper et Servilius Democrates e primis meden- « Θ Λ Α Σ Π Ι , εως, τό, (ΘΛΑΣΠΙΣ, f!,) 
t ium," inquit Plin. xxv. 8., " quam appellavit Iberida, Thlaspi ; nomen herbulae ex eo sic dictae quoniam semen 
quanquam ficto nomine, inventioni e jus assignato car- habet veluti έντεθλασμένον, teste Dioscor. ii. 186. ubi et 
mine. Nascitur maxime circa vetera monumenta parie- a j i u d a Crateua θλάσπι commemorari ait, nonnullis dictum 
tinasque, et inculta itinerum. Floret semper folio nas- Περσικόν σίνηπι, procul dubio, quoniam ejus, ut prions, 
turtii, caule cubitali, semine tam parvo, ut vix aspici semen est δριμύ et θερμανπκόν. Plin. quoque (xxvii. 18.) 
possit . Radici odor nasturtii ." Verbis, Nascitur max- duorum generuui esse thlaspi t radi t : ac prius interaliaesse 
ime circa vetera monumenta , Plinius ad Nicandr i ver- a ! t cauliculo semipedali non sine ramis, peltarum specie, 
sum, Σαύρην τ , ή χθονίον πέφαται στέφος Ήγεσιλάου, s e mine incluso lenticulae eftigie, nisi quod infringitur, 
respexisse videtur. " ΌΧόφντον, ov, ro, vocari unde nomen alterum thlaspi etiam ipse dicit ab aliquibus 
dicitur Sinapi Pers icum." H . St. Quo auctore ista tra- p e r s icum sinapi vocari. (Pro sinapi Harduin. edidit 
diderit H . St., nescimus. Schneiderus hoc vocabulum n a p y > Ad Dioscor, 10c. respexit Plin.) ΗεηιείΘλάιτ-
in Lexicon suum recepit , sed affert άμαρτύρως. Uterque dicitur. Paul . iEgin. vii. θλάσπις, σπέρμα έστι δριμύ. 
lexicographus όΧόφντον scribit, sed reponendum est Hippocr . Γυναικ. i., ΘΧάσπιν Χείην ποιέων, (p. 260. 25. 
οΧόφντον: respicitur enim ad Dioscoridis Notha p. 449·, et de Na t . Mul. p . 221« . 5., pro θαλπίην ποιέων, Van-
ubi inter cetera capparis nomitia Auctor haec h a b e t : der Linden edidit, ΘΧάσπιν ποιέων.) Idem Hippocr. 
Ot δε όΧόφντον οί δέ ΘΧάσπιν,'Ρωμαίοι σίναπι Ώερσικούμ. θλασπόσιος dixit άντϊ τον ΘΧάσπεωε, ut est in Lex. Galeni. 
ΌΧόφντον ergo rectius interpreteris nomen cappari ab ( p r 0 θλασπόσιος Ms . D. , teste Franzio, habet θλάσπης. 
aliquibus impositum. Capparis autem Dioscoridis Spren- R e p 0 n j debet θλάσπιος, quae est lonica forma pro θλάσ-
gelio H . R. H . p . 176. est Capparis spinosa. E t y m . v€b)Sm s i c Hippocr . Γυναικ.׳ i. p . 260. 30., Θλάσπιο! 
Μ, p . 597· 3 0 . : Νάπυ* τό σίνηπι κατά στέρησιν τον ήπίον, $σον π($σιν ξυν μέΧιτι btbov : ρ . 259· 49-, Ή θλάσπιοε όσον 
παρά τό δριμύτητα' τά eis ν Χήγοντα oΰbέτερa μακρψ παρα- όζύβαφον μέΧιτι παραμίζας ϋδατι bieis όσον δύο κοτύΧρσι. 

Χηγόμενα, διά τοϋ ε־ος (7״s) κλίνονται- σεσημείωται τό de Nat 3fu l ρ 222. 7 ,®λάσπιον οσον όζύβαφον μέΧιτι 
Γ _ παραμίξας, ubi Vand. Lind. habet Θλασ7η05. Sic de Mat. 

νάπυος : p. 713. 38. , Σίνηπι' τό νη, ν, διότι άνεφάνη τό a Mul. ρ . 222. 1. σεσέλιοε σπέρμα, p ro σεσελέωί σ. Hesych.: 
έντώ *Σινάπιον,τόΓι, I. διατί; τά ds I λήγοντα ούδέτερα, Θλασπ/s־ πόα, fjv ίνιοι Σαύριον. Pro θλασπίς, cum 
διά 'τον ϊ γράφεται• παρά τό σίνεσθαι τούε ώπας, &s δ ίατρι- HeuisiO, repone θλάσπις. Bod. ad Theophr p. 705. 
κός λόγος μαρτυρεί, βλάπτει γάρ τούς όφθαλμούς, καί σίνος 1«git θλάσπι, sed forma θλάσπις occurri t in P. JEglll. 1. c. 
τό βλάβος. Cf. Athen. 1. c. Imo omnia Gr . nomina neu- D e nom. Σαύριον vide nos supra ad v. vain.) Alioqui 
trius generis, quae recto casu desinunt in 1, nisi solum s u n * q u l et θλασπίδιον ipsum vocent per diminutionem.' 
μέλι, adde ex Eus ta th . ad 11. Λ . p . 784. 10. καϊ τό τι, H - S t : Θλαστπ'διον, τό, Schneiderus in Lexicon suum 
peregrina sunt. Athen. ii. p. 66. f . : Τοΰτο δ' τ!μάς τηρη- recepit , sed άμαρήρως. Vox legitur m Append, ad 
σαι δει, οτι oύbέτεpov όνομα oύbέv έστι παρά τοις "Ελλησιν είς Dioscor. ρ. 446. : Οί bέ θλασσώιον 1. θλασπίδιον, 01 δέ 
Ιληγον,είμή μόνον τό μέλι· τό γάρ πέπερι,καϊ κόμμι, καϊκο'ιφι, "ίνηπι Π ερσικόν, οί δέ σίνηπι άγριον. Vide nos Supra V. 
ξενικά. Eadem fere verba leguntur in Hermann! Fragm. Tes te auctore Appendic is ad Dioscor. p. 449-, 
Lexici G r . p. 323., et in Matthaei Gloss. Gr . Min. V. i. ΘΧάσπιν aliqui vocant capparin, quae Sprengelio H. R . H . 
p. 4., ubi hujus canonis auctor Apollodorus laudatur. P• 176· est Capparis spinosa. 
Peregrinis istis nominibus, neutrius generis, in 1 desi- " Θλασπίς, ein Kraut , Diosc. ii. 186. Plin. xxVii. 23. 
nentibus Eus ta th . 1. c. τό σέσελι et τό σίνηπι ad- nach Hesycb. auch σαύριον g e n n a n t ; Galenus de Anti-
jec i t . " De plenis nominibus cape ; nam τρόφι, κρ־ί, dot . lobt vorz. die Ar t vom Berge σανρος in Kappodocien; 
άλφι, epi, et, si qua alia hoc genus inveniantur, non sunt eine Art von Kresse oder Senf, wovon der Same wie Senf 
άπαθή." Glossae Labbeanae: " Σ ί ν η π ι · Sinape, plurale gebraucht ward ." Schneiderus in Lex. Fallitur vir doc-
non habet , Sinare (Sinape.). P . * Σινάπων· Sinapi, E . " tus. Galeni verba, a Bod. ad T h e o p h r . p . 767· laud., sunt 
Vox * Σιναπίδιον, qua caret Schneideri Lex., legitur in haec, de Antid. i. 14 . : Μόνον ουν ειπείν ετι περί θλάσπεως 
Tralliano vii. 2., teste Bod. ad Theophr . p. 796. b. Caret άναγκαΐον έστι, έπειδη καϊ σχεδόν άπαντα (άπαντες) έμβάλ-
quoque idem Lexicon vocabulo * Σινάπινον, quod, no- λονσιν τό εκ τής Κρήτης φερόμενον, καϊ τό πανταχόθεν γ€ν· 

 ·Τί^βοι; conjecit Schw. praeeunte Casaub.: ιύμβω H>iayayx παρθινιχαΐ{ *ηίώονπα * συναμ^ι-χίονιαι, Jacobs Additam, p. 359. Can " י
terus vulgatum παρ̂ ΕνικαΓ{ waiiriy mutatum voluit ίο παρSmxoi;—mtrh, vocem * νίοχοο inierpretatus recens sepultae, cui recens 

factse sunt. Medelam nec Casaub. nec Schw. vitii aperti reperit." Schneider, ad N i c . Fragm. p. 299. 
1 " Χρυαανθίς chrysanthemum interpretatur Schw., non inepte." Schneider, ibid, 
3 " Quod Γίξαον ׳TTLuywva, senileni barbam, (ytpaiv poetice pro γιραιίν), consentientibus membranis scribitur, id utique videri debebat 

pro eo a poeta positum, quod alias * repovroniuyiuv (quod a' Dalecampio in ora notatum est) a botanicis nominatur. Qua de planta in 
Gorraei Defin. Med. h<Ec traduntur. 1 TipotiouMym, herba est qnse inter saxa gignitur, longa barba, foliis instar capillorum praeloilgis, 
flore luteo, qui in volucies barbulas evanescit, quas pueri Barbas Dei nuncupant. Lacte manat, et radice amara est, eoque a Trago-
pogone differt.' N011 vacat mine nobis inquirere, quo auctore ista tradiderit Gorr^ns, et quis aut quinam sint potissimum qui ante 
ilium nomine isto yipoviwu,'-/!!;» usi sint. Illnd enm Casaub. miratus sum, apud neminem e veteribus botanicis vel medicis aut oniuino 
historiae naturalis scriptoribus vel levissimnm reperiri nominis illius vestiaiuin. Tpayowuiy!<11 utique a Theophr. Plin. et Dioscor. com״ 
memoiatur, quorum testimonia Bod. p. 815. collegit, gerontopogonis nullam mentionem faciens : et tragopogoni quidem radix tribui-
tur dulcis, Plin. xxvii . 13.117. , cum gerontopogonis radix (ut Gorr. ait) amara sit, quo ipso a tragopogone ditterre ail gerontopogonem. 
Quae cum ita sint, speciosa quidem videri poterat Casauboni emendatio^ Καί yt τράγοι/ ?rwywva, sive cum Salm, in Soiin«. p· 863·* 
T f & Y W ITWYWN malueris; sed nos in vetere scriptura, I<ΛΪ ytpaov TUYWA, nihil mutare debuimus." Sciiweigh. 



iccxxxtii SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ZEG. HABITARUM. 

\ύμ*νον, οπερ^σ ή τη χρόφ μέν * ώχρόζανθον, τω σχήματι δέ " ΣΤΙΜΜΙ, 73, ΣΤΙΜΜΙΣ, ή, (ΣΊΊΒΙ , τ'ο, * ΣΤΙΒΗ, 
φτρογγυλον πάνυ, σμικρόν, ths el ναι κέγχρον πολλοστόν μόρων * Σ Ή Μ Η , ή,) 
ίμεινον δέ τό ά#ό Καππαδοκίας κομιέόμενον έμβάλΧειν, r f j Stibium, Lapis est metallicus, colore nonnihil similis 
χρόφμέν έπι μελάντερον άποκεχωρηκός πάμπολυ, τω σχήματι lapidi plumbario, sed magis nitens et candidus. Accedi t 
ί έ ακριβώς στρογγύλον, και τώ μεγέθει πολλω γε μείζον, rj autem et colore et nitore ad argenti spumam. Quamo-
κατα τό προειρημένον, ίχον^δέ κατά π μέρος έαντον και οίον brem propter similitudinem a Plin. (xxxiii. 6.) Spumae 
* ενθλασμα τι μικρόν, άφ' ον καί ώνομάσθη θλάσπι· γεννάται lapis candentis dicitur. Dividitur in inarem et in foem-
δέ ΰσπερ καί τούτο, ούτω καί έτερον έν Καππαδοκίψ inam. Horridior, inquit Plin., est mas, scabriorque, et 
πά/κτολυ, ώστε ονκ άπλώς τό άπό Καππαδοκίας φερόμενον minus ponderosus, minusque radians, et arenosior; fee-
Αριστον εστίν, άλλα τό ιδίως εν αύτω γεννώμενον, άνόμοιον mina contra nitet, friabilis, fissurisque, non globis, 
δέ τΰ) Κρητικω τε καί πολλαχόθεν τής γής φνομένω. " Pos- dehiscens: quod genus Dioscor. (v. 99.) manifesto scribit 
trema corrupta esse vel G r . linguae parum peritus videbit. στίβι appellari. Est autem στίμμι tam simile p lumbo, u t 
Scribe, άλλα τό Ιδίως έν Τανρίω γεννώμενον. Interpres, si paulo magis concremetur, in p lumbum vertatur . 
Quod peculiariter in Sauro : verte, In T a u r o Cappadociae Ustum autem antiquitus formabatur in pasti l los: quibus 
monte." Bodaeus 1. c. Galeni Thlaspi Sprengelio H. R . quia fortasse Hippocratis tempore erat quadrata tessera-
H . est Cochlearia Draba . Quod Gal . hie de nominis rum figura, ipse στίβι τετράγωνον appellat, Gorr . (Galen. 
etymologia tradidit , id ut ique iis, quae Dioscor. et Plin. Gloss. H ippoc r . : *Τετραγώνω· τινές μέν τάίς ενρισκομέ-
11, cc. t radiderunt , respondet . Sed violat canona ilium, ναις κατά τό στίμμι πλαζϊ, τινές δέ αυτό τό στίμμι. Hip-
a veteribus Grammaticis traditum, et a nobis supra ad v. pocr . de In t . AfF. p . 209. 14. et 211. 2. Καί τήν 
νάπυ memoratum, nullum nomen neutrius generis recto κεφαλήν καθαίρειν τω τετραγώνω.) Στίμμι, Genus metalli, 
casu desinere in 1 praeter μέλι. In peregrinis igitur linguis quo fusores utuntur ad facilius l iquanda metalla, et mu-
radix vocis quaerenda est. lieres ad denigranda supercilia. Opt imum, inquit Diosc., 

" "AMMI, ( s . ' A M I , εως, τό,) quod splendidissimum et cicindelarum modoemica t : i. e. 
Nomen seminis cu jusdam cumino minoris, de quo λαμπυρίζον. H o c et στίβι et πλατυόφθαλμον, et a Plin. vi. 

Diosc. iii. 7• (70., "Α μμι, ένιοι και τοϋτο Αίθιοπικόνοί δέ 33., (imo, xxxiii. 6.) Spumae candidae et nitentis lapis dici-
βασίλικόν κύμινον καλουσιν, ένιοι δέ έτέρας φύσεως τό tur . Vulgo vocant Antimonium. v. 1. Addi tur , dici etiam 
Αίθιοπικόν κύμινον έφασαν είναι, καί έτέρας τό άμμι' γνώ- Στίμμις a b lone p o e t a : in hoc ejus versu, ap. J . Poll . 
ριιμον he σπερμάτων, μικρότερον πολλω του κυμίνου καϊ (ν. 101.) Καί τήν μέλαιναν στίμμιν * όμματογράφον : valet 
όριγανίζον τη γεϋσει.) et Plin. xx. 15. ( ' Est cumino simil- enim προς τά ΰπογράμματα γυναικών καϊ έντρίμματα : quia 
limum, quoa G r . vocant A m m i ; quidam vero iEthiopi- intrito stibio mulieres ciliis superciliisque lineamenta ad-
cum cuminum id esse exis t imant : Hippocrates regium 1 umbrata depingunt . Voc. ύπόγραμμα usurpavit J . Poll. v . 
appellat, videlicet quia effieacius in iEgypto judicavi t . (1. c.) Et Hesych. ΰπογράμματα £Ύ.\>.στιμμίσματα τώνόφθαλ-
Plerique alterius naturae in to tum putan t , quoniam sit μών, oculorum pigmenta et fucum. 4 Observa porro. hoc 
exilius et candidius. Similis autem et huic usus : namque verbale a v. Στιμμίζομαι, quod redditur Stibio supercilia 
et panibus Alexandrinis subditur , et condimentis inter- fuco, stibio utor ad pigmentum oculorum." H . St. Demo-
ponitur. ' Pro verbis, in iEgypto, Harduin . reponit criti Fragm. de Symp.et Ant ipa th .p . 337· extr., T . v. Bibl. 
iEgyptio, cui ^os t iEthiopicum Dioscor. 1. c. pariter se- G r . Fabr ic . : Στιμμίσει τά βλέφαρα καί ras όφρυς. Zonaras p . 
cundas partes ac vires adsignat. Sed ante Hard , sic 1779• e t E tym. M. p. 782. 8 . : Ύπόγραμμα· τό Άρματίου 
emendarat Pint., notans praepositionem in, quae, teste Υπόμνημα, ω τούς οφθαλμούς ύπογράφουσι, καϊ ύπογεγραμ-
Hard., abest a Mss. R . Colb. , non haberi in V. C. Cf. μένη, έστιβασμένη,'Αριστοφάνης. Pro έστιβασμένη repo-
Bod. ad Theophr.-p. 753.) Genitivo facit άμμεως, (Dios- nendum έστιβισμένη, ut j a m vidit Sylburg. Στψμίζομαι, 
coridis capiti male titulus factus est ab imperitis, περϊ s. * Στιβίζομαι, Stibio me lino, fuco me. ל ח כ . Ezech . 
άμμιος, quae est lonica forma, ut in Hippocr . gen. θλάσπιος xxiii. 40. Ei01׳)s έλούου, καϊ έστιμμίζου, al. έστιβίζου, 
legitur pro θλάσπεως, de qua re vide nos supra ad v. τούς οφθαλμούς σον, καϊ έκόσμου κόσμω. T13J • י ש ה , 
θλάσπι. Dat . αμμει legitur in Diosc. iii. 77· d^ Petroselino, Pono in stibio, 4 Reg. ix. 30. έστψμίσατο, al. έστιβίσατο, 
Σπέρμα έχον eoncos αμμει.) Αρ. Plin. vero etiam Ammii, τούς οφθαλμούς αύτής. Suid . : έστψμίσατο τούς οφθαλμούς 
tanquam a nom. sing. Ammium." H . St. Locus est αύτη5• έκαλλωπίσατο, oculos suos stibio fucavit . Vide 
xx. 24. in compositione adversus venenata animalia, in- D . W. Trilleri Obss. crit. xv. p . 404. et Biel. T h e s . 
cisa lapide versibus in limine yEdis iEscuIapii. Versus Philolog. Ύ19 Aqu. Sym. Es . liv. 11. στίμει, Lex. Cyr. 
illos recitat Galen, de Antid. ii. 14. p. 922. ex Eudemo Ms. Brem. : Στίμις• τό μέλαν χρώμα, ό βαλλονσιν αί γυναΐ׳ 
Medico . Cf, Scribon. Larg. Compos. 121., ubi est κες έν τοις όφθαλμοϊς, τό λεγόμενον *χωλάν. De isto 
Ammium, notante Gesnero Thes . L . L. " Q u o d additur vocabulo χωλάν silent Suid. Hesych. Phavor. J . P o l l . , 
de ammi, vocari ameoa, Graeci quoque recentiores ita nun- Glossse Labbeanae, Salmasius, Coel. Rhodig. , Bekkeri 
cuparun t , άμεοε, et άμαιος, et άμέον. Neophytus : "Αμαιος, Anecd. Gr. , H. Steph. et Schneideri Lexica. Χωλάν 
νί δέ άμι, 'Ρωμαίοι, άμιούμ Άλεζανδρηνόν. [Dioscoridis autem scribitur a Bielio et ap. Albert , ad Hes., et in 
No tha p . 4 5 5 . : "Αμμι, 'Ρωμαίοι άμμιουμ Άλεζανδρίνουμ.] Thes . Philolog. Sed vera lectio est χολάν. Eustath. ad 
In aatiquissimo Codice Dioscoridis et ap. Plin. in scriptis II. fc). p . 728. 47· : To στίμμι δηλοϊ καϊ παρά τοις πάλαιοϊς 
passim scribitur άμι, ami, non, ut vulgo vocant άμμι. καϊ παρά τοις άρτι δέ χολάν, ον * κόχλον ή, γυναικεία γλώσσα 
C u j u s pr ima etiam syllaba producta reperi tur ap. medicos ψίλεϊ καλεΊν. N o m . χολάν dubio procul per metaphoram 
poetas , Andromachum et Damocra tem, apud quos per- sumtum est e χολή, fel. Στίμμι, u t vidimus, exponitur to 
peram άμμι al iquot locis scribitur pro άμι. Inde άμεος μέλαν χρώμα. " Χολή μέλανα dicitur communi signifi-
genitivus, qui in rectum casum transiit. E t άμεον catione omnis humor crassus et nlger, sive sanguinis 
Glossae Iatricae: 'Αμέον׳ τό * λαγοκύμινρν,3 i. e. leporinum limus fuerit , sive sanguis ustus, sive bili supra modum 
cuminum." Salm. in Solin. p . 926. Vox αμι est vel Mg. torrida, sive alio quovis modo genitus." H. St. Thes . iv. 
vel Alexandr. ׳ P• •550. c. Χολή p ro ipso humore positum, dicitur de 

1 Galen. Gloss. H i p p o c r . : A1&0ram· ύπαχονστίο\ <10 κρίνον. D e voce A1'5107ri*ov, pro substantivo nomine nsurpata, silent H . Steph. 
e t Schneideri Lex ica . , 

1 " Regi i cumini ubi meminerit Hippocr. , ignoro; locum hactenus nondum inveni." B o d . ad Theophr. p. 753. a. 
3 " λαγοχύμιην [Ααγοχύμινον], Cumini species, Lagopus, ap. Interpol. Dioscor . c. 599. Gloss» Iatr. Graeco-Barb. Mss., Αηγοχύμηνοι, 

μαίοι [Aayoxiftivov, άμαιον s׳, ΰμίον]. V . Petr . Bel lon. Obs. i . 26. Meminit Galen. Lex . Hippocr. herb®, quam · Λαγονάτη» vocat, Hip-
pocrates vero Λάμπυξοι." Du-Cang. Gloss. Gr. Cf. H . St. Thes. ii. 547. f. qui λαγονάτης meminit, sed in Indice Thesauri sui non 
posuit. . . . . . . . 

+ " Πλ«τιιόφθαλμον quidem vocatum a dilatandis ac porrigendis oculis j nam mgro ejus pnlvere supercilia circumducebant, e t in 
arcum forniabant, et sic oculorum spatium veluti prodncebant ac extendebant mulieres. Tertull . de Cultu Feminarum : In ilium eniin 
delinquunt, quae cutem medicaminibus urgent, genas rubore maculant, oculos fuligine porrignnt. Ita legit liber vetns Agobardi : per-
peram repositum a correctoribus collinunt. Fuligo illa e stibio. D e eodem nigro stibii pulvere accipienda hasc ejusdem in eodem 
libro: E t ilium ipsum nigrum pnlverem, quo oculorum exordia producuntur, H i e pro eo dixit, oculos fuligine pon ig i , et allusum est 
ad.sfi'bii appellationem alteram π\ατυίφ0αλμο1." Salm. in Solin. p. 807. e. Pl in . xxi i i . 6 . : V i s qjus (stibii) adstringere et retrigerare : 
pr inc ipa l i s autem circa oculos ; namque ideo etiam plerique Platyophthalmon id appellavere, quoniam in calliblcpharis mulierum 
dilatet oculos. Hieron. ad Furiam de Vid . Serv. T , iv. E p . 4 6 . p. 556. ex tr . : N o n habuit crispantes mitras, nec stridentes calceolos, 
nec orbes stibio fuliginatos. Ovid . Art . Am. iii. 203. N e c pudor est oculos tenui signare favilla. Juvenal, ii. 93. Ille supercilinm 
madida fuligine tactum Obliqua producit acu. Has acus Hesych. vocat ψαλϊία;. ΝΚαλίίι; sunt forfices χουρίωγ, J. Pol l . ii. 32. x . 140. 
Idem iv. 181. x. 149• Ιατροί) σχιύη, σ-μίλν, et 4׳axif. Glossae ; Σ/^ι'λα. Scalprum ; Σμιλίον scalpellum. " Κίϊλλι^άντι; Hesychio sunt 
βμαια σμιλίοi; η φαλίσιν, ly α,ΐς τάς 'οσ^νς (όφρνς) χο<τμου<ην αί γυνα'ίχιζ." Η. St, V. Vales, ad Hesychii locum. 



LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. cccxxxviii 
"v i t iose , " ut pu ta t Fr . Gui l . Sturz . de Dial. Mac., et 
Alex, p . 112. A t forma στίμη et in Moeridis MSS. et in 
Photii Cod. D . 11. cc . legitur. Dioscor . v. 99., Στίμμι—, 
τοϋτο 01 μέν στίβι, ο'ι δέ πλατυόφθαλμον, οί δέ λάρβαβον 
έκάλεσαν. Plin. xxxiii. 6 . : Stimmi—alii stibium [ptibi], 
alii *a l abas t rum, alii * larbason. Pro larbason M, tur-
basim, V. labron. Sic in Glossis leg i tur : Στίμμι· stibium 
O . Turbasis , O. Dioscoridis N o t h a p . 475., Αάρβασον 
oi δέ * γνναικείον, oi δέ * χαλκηδόνιον. " Interdum Γι/ναι-
κείον a quibusdam dicitur stibium s. antimonium, quod 
eo mulieres decoris causa cilia illinerent." Gorrceus. 
Glossae: rWcwceto»־׳ mul iebrum. MSS. , teste Du-Can-
gio, Muliebre. γυναικών. Μ , Mar t in . Lex. Philolog.:-^ 
"Gynaeceum, locus interior in aedibus, ubi mulieres ver-
saban tu r : Gloss. Γνναικείον mul iebrum. Forte mulie-
briuin : aliter γυναικωνίτις." An per muliebrum intelli״i 
debet stibium ? De voce γνναικείον p ro stibii nomine 
usurpata silet Schneiderus in Lex. Plura vero de hoc 
oculorum fuco v. ap. Spanhem. His t . Job i xv. 11. Tenzel, 
in Dial. Menstr . Α. I689 . p . 504. Conr. Mel Epist., de 
Lapide ך ו  ,ad Es. liv. 11. in Bibl. Brem. Cl. viii. p. 793 פ
et Biel. Thes . philolog. Στίβι G . J , Vossio" 
E tym. L. L . deductum videtur άπό τον στίβειν s. στείβειν 
quod est astringere, quia earn vim habet . At, testibus 
Aris tophane Grammat ico et Eusta th . I . e . , est ·Egyptiaca 
vox. Mirum tamen de ea nihil dixisse Jablonskium. 

* Π Ε Ρ Ρ Α , Sol, s. Te r ra . 
Lycophr . 1427· Κιμμερόε θ' όπως Σκιά καλύψει πέρραν, 

άμβλύνων σέλας. Scholia Tzetzae, Συγκρύφει τον ijkwv, 
Scholia breviora b, Tj)v γήν κατά γλώσσαν ·. C, T)JJ׳ γ!)ν, 
ήλίον. " H a n c vocem, Lexicographis omnibus incogni, 
tam, vir orientalium linguarum peritissimus, L. Pickius 
Gallus, a Coptitis petitum esse voluit, uti me nuperad-
monuit vir venerabilis, G . Wake , Decanus Exon. Illi 
enim solem vocant πε ρη, pe re. Nec absimile vero est, 
Lycophr. , qui Alexandriae cum Ptolemaeo familiariter 
vixit, et e Pleiadum septem numero habiWis est, vocabulo 
Copticae originis usum fu isse ; cum alii quoque auctores 
verba quaedam ex ea lingua in Graecam transtulisse com-
periantur . Sic enim Sappho vinum vocavit ερπιν, quod 
Coptitae appellant 7re ηρπ, pe herp. Quae vox ap. Ly-
cophr . quoque nostrum occurr i t v. 579. [V. supra Te* 
wateri Auctarium h. v.] Eustath. in suo Commentario 
ad Horn, observat, ήτορ, cor, a Plutarcho dici ήθρον, 
quod quidem Coptitae vocant πε ρηθ, pe reth. Denique 
άθήρα, quod ap. P la tonem, Aristotelem, Plinium, S, 
Hieronymum, pultim significat, a Coptitis deductum est, 
apud quos re θρε respondet Trj βρύσει Graecorum." Pot-
ter. Vide Jab l . supra v. άθήρα. " ΪΙέρραν, vocabulum 
nullius auctoritatis. Codicum, quo tquot adhuc sunt col? 
lati, habet nullus, quod j uve t in hac emendauda lectione; 
omnes in ea conspirant, e:!ceptis duobus, Vat. et Vit. 3:, 
qui legunt πέραν, supra tamen scripto altero p. Meursius> 
et post eum Canterus, [et Matthias, Postscript to Gray's 
Works , V. ii. p . 623.] volunt legi πέτρον (s. πerpav), 
eoque vocabulo nonnunquam solem quoque innui opi-
nantur , laudatis locis e Callimachi Fragm. 124. (ap. 
Soph. Schol. ad CEd. Col., EtSeos־ άμφί έε oi κεφαλή 
νέον Αιμονίηθεν Μεμβλωκός πίλημά τι πέτρον * άλκαρ εκεί-
το) et Eur ip . Orest . 6. (de Tantalo, Κορυφής νπερτέ^οντα 
δειμαίνων πέτρον,) cum Schol. P indar i Py th . i. 97.,1 quae 
autem, ut mihi videtur, sunt alieua. Schol. interl. ex-
plicant γήν, unde Hermann , conjicit, forte legi posse 
τέρραν, quod voc. ant iquum et incognitum deinde a Lati-
nis sit receptum. Si vero σέλας de sole, vel omnino de 
luce dici, uti σέλας θνμάτων v. IO91. de sacrificiis incen-
sis usurpatur , a tque intelligi possit ηλίου (cf. Potter.), 
πνρρόν legerim pro πέρραν, ita ut άμβλννων ornatus causa 
addi tum sit. Quum vero Pot ter , ostenderit, πέρρα essQ 

atramento sepiae a Nic. Alexiph., notante H , St, ibid, 
p . 551. Quod ad al terum nom. κόχλος attinet, κόχλος, 
cum de coloribus sermo sit, proprie denotat conchylium, 
ostrum, purpuram, (ut 111 Naumachi i Monitis Nuptial ibus 
62., Ei 'ματα b' είναλίης έρνθαίνεται α'ίματι κόχλου : v. nos 
supra v. βύσσος, et Sturz. ad Empedoclis Fragm. p . 704.), 
deinde, ut videtur, pro colore nigro, turn vero pro 
stibio, quod exponitur color metallicus niger, usurpatur . 
Zonar . et Phavor . : Στίμμι־ είδος βάμματος. Mceris p . 
3 4 4 . : Στίμις, (leg. Στίμις, cum Bielio Thes . Philolog.) 
Άττικώς, στίμι, "Ελληνες. " In MS. Στιμίς, 'Αττ. στίμη, 
'Ελληνικώς." Hudson . " ΣτΊμις et στίμι MSS. C. R, Coll. 
Schl. Gron . στίμις et στιμή. sic et Leid. Per duplex μμ 
scriptum ap. J . P o l l , v . 101." Pierson. Pho t iu s : Στίμην 
και στίμιν, ο τίνες στίβην, 'Αντιφάνης ΙΙαροιμιαζομένω, 
Στίμιν, κάτοπτρα, κρωβύλους, κεκρνφύλους. Sallierius ad 
Moer. 1. c., notante Schleusnero A n i m a d w . in Phot . p . 
99; 10C0 ο τίνες στίβην pro quo in C o d . D . exstat ο'ίτινες 
στίμην, legit ο τίνες στίμι. " I d enim sibi vult, fuisse 
nonnullos, qui hocce nomen neutro genere efferre malue-
rint, e quorum numero Dioscor. v. 99. ideo a Mceride in 
seriptorum parum Att icorum numero reponendus; illud-
que non immerito, cum Atticos in hacce voce scribenda 
femininum anteposuisse, ex Antiphauis fragmento mani-
festum sit. Nec aliter Ion Tragicus, de quo Eus ta th . 
ad O d . Ξ. p. 1761. 31. [ex Aristophane G r a m m a t i c o ] : 
Έ π καί τό στίμμιν, περι ov άλλαχόθι έγράφη, θηλυκώε 
προάγει, ειπών ότι στίμμις ή εις τά όμματα •χρήσιμος, Αί-
γνπτίων μέν έστι φωνή. Κείται δέ ομως και παρά "ϊωνι τώ 
ποιητή, έν τω, Kat τήν μέλαιναν στίμμιν όμματογράφον. 
Ε quibus illud praeterea colligas, voc. στίμμιν cum dua-
bus μ pronunciari debere ." Eus ta th . ad 11. Θ. p. 728. 
51. : 'Ω.1 * σνμμνηστέον καί ότι τό είρημένον ούδέτερον όνομα 
τό στίμμι, καί στίμμις ενρηται λεγόμενον θηλνκώς. Γράφει 
γούν τις, οΰτω' Στίμμις, ή είς τά όμματα χρήσιμος, Α'ιγυπ-
τίων φωνή, φέρων δέ και χρήσιν τό, Kat τήν μέλαιναν στίμ-
μιν όμματογράφον, άμαρτάνειν φησί τούς λέγοντας TOl στίμ-
μι. Id . ad II. Ε. p. 976. 50. : 'Αμύθητος rah περιέργοις γυ-
ναιξίν ο κόσμος' ον μέρος, καί τό έκ φιμμυθίου * περίπλασμα, 
και ή νόθος τών παρειών * έρνθρότης, καί ή μέλαινα στίμμις, 
 ,ονδετέρως τό στίμμι, καί αί τρίχες, &ς 6 ήλιος έπιποιών ן?
ούκέτι χρυσοκόμαν άλλά '* ήλιοκόμαν 1 ποιεί τινα λόγψ λευ-
κότητος. Erot ian. : Φαρμακοίσι' πλατυοφθάλμοις. Οϋτω 
φησι καλείσθαι Έπ ικλής τό στίμμι, καί Ν ίγρος. MS. D . 
στίμι. " Legitur etiam φαρμακοϋσι, sed utramque lec-
tionem suspectam habeo, nec dubito, quin inter πλατυοφ׳ 
θάλμοις et οϋτω desiderentur aliquot verba." H . St. 
" Vocem φάρμακα ap. Hippocr . reperio, sed 110η in ea 
significatione, quam Erot . ei tribuit." Eustach, Forma 
στίβι, pro στίμμι, ut vulgo editur, in vetustissimo Dios-
coridis exemplari legitur, notante Salm, in Solin. p, 807. 
f . Sic Plin. xxix. 6. s. 37., Additis duabus sextis dena-
rii e stibi, ut omnia oesypo illinantur, ubi silet Harduin . 
Geni t . stibis v. ap . Scribon. Larg. Comp. 27. 34. Jerem. 
iv. 30., 'Εάν εγχρίσρς στίβτ! τούς οφθαλμούς σον, ubi E d . 
R.om. στίβι. Hesych . : Στίβη· αράχνη (leg. cum Bielio, 
ή πάχνη, e Suida), rat χρώμα μεταλλικόν μέλαν. Male 
T o u p . Emendd . in Hes. iii. p. 415. legit χρίσμα pro χρώμα. 
Lex. enim Cyr. MS. Brem. habet, τό μέλαν χρώμα. Anti-
Atticista ap. Bekkeri Anecd. G r . p . 114., Στίβη· ή τά 

'όμματα αί γυναίκες υπογράφονται. Phrynichus Σοφ. Προ-
παρ. ibid. ρ . 68., Ύπογράμματα' οίς υπογράφονται τούς 
όφθαλμούς" έστι δέ τις μέλαινα σκευασία, ήν καί στίβην κα-
λοΰσιν. Formam στίβιן, quae et in Photii loco laudato 
occurrit , non agnoscit Schneideri Lex. Chrysostomus in 
Catena Ghislerii in Jer . 1. c. p . 427., pro στίβη, habet 
στίβει, tanquam a nom. sing. * Στίβος: To δέ έάν χρίσ-ρς 
στίβει, τό μέλαν λέγει, φ έπιχρωννύειν τούς οφθαλμούς ειώ-
θα σιν αί γυναίκες. Cod. Alex. Je r . 1. c. exhibet στίμ$: 

Ήλ,ίσ« MM, Candida coma. v. I. sed sine exemplo." H " י . Stepli. Thes . Ind. Respicitur, ut putamus, ad Eustath. ad II. Γ.. p. 
jM. •zr., ui״ tamen sensus aliam postulat interpretationem : ־ W , v ־ f ii *־«« παοίί ״״׳V •ηαλαιοΐς rl έανδόν. Δ  fattiSw χόμη, χ«1 ίλύ ι ;»* ״
71 τοιαύτη, χαι χρυπα S1, χαι ο τάύτιη ΐχιυν χρυσιοχίμας. 

- " ιΐϊ τ ρου αλχ*ί munimentuui adversus lapidis ictum. Viderint autem, qui hie •ηίτοον solem interpretantnr. In Lycophronis qui• 
dem carmine, quod dedita opera tenebricosum fecit auctor, tolerari p o t e s t : sed h. 1. ^«ίΛ,λον esset, et Lexiphane quam Callimacho 
di^nms. Legerim potius, e sententia Scholiastap, ύιτοΰ αλχαρ." Bent l . 

Imo Olynip. 1. 91. da Tantali poena : "Ενιοι is ίχούου.σι Toy Ι,ίτζοι I 1 זד του ή\ίου. Τ ο » νάρ Τάνταλο ν ®״σιολόνον ymuiv ο», *αϊ μ ύ ί ί ο ν ίποφή-
,βντα. τον ηλιον, ,1״ ηυτω ίιχας υτο ί τ χ Λ • ωστ, χα} l^pncSal airS τον faiov, ύφ05 י διιματοϋσβαι xal χαταπτήσσιιν. Π 1 • ii τοϋ ή λ ״  φυπ*>1 ״ ο01׳
φα<״ν, α! λι&ος χαλιιται ο ήλιος. Και Ρ,ιαζαγόρου Si ytvo^ivov τέν Εύριττίίην μαθητή, •πίτρον ΰοηχίναι τίν ϋλιον. D e i n d e citat locum ex OrtSt« 
supra lauaatiim, et nunc, qui extat v. 971 . : Μόλο״,״ tAv ô pavoC xal Mir״ χθον'ος ״Tafx/vav Αιωρήμασι •ηίτραν Ά λ ύ ״ ־  τίνσία1ζ φ,ρομίΜ ״

i " ״ , « ^ ׳ " ׳ f ״ " Γίξοντ. πατςί Ταντίλω, " Quod ad βΰλον attinet, cum χρυσίαν βϊλο* solem vocasse 
testetur Lur.pidem Scholiastes Anollon. R. , idque e Phaethonle diserte citet D i o g . Laert. ii. 10. maxima cum verisimilitudine legunt 
v v . aa. ap. straD. 1. p. 58. c. (33.), m.to; «νίο-χ״» χρυαία βώλ* <ρλ׳־γ״. V . Valck. Diatr . p. 30, 31.״ Person. 
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reponit Θήκαι5. Faber quoque ita emendat, qui non raro 
cum Broda;o convenit." J . Jens. 

"'Ίβην Hesych. (et Phavor.) esse dicit σορόν: afFerens 
et 'Ίβηνοι pro σοροί, θήκαι όστράκιναι, κιβωτοί: addens 
tamen etiam εύθυμοι,* νοεροί: subjungensque praeterea, 
"ΙβηνοS, πλησμονή." Η . St. " Bjjvos Hesychio (et Phavor.) 
κιβωτός, Cista, area." H . St. " ΊβανεΙ Hes. (et Phavor.) 
affert pro αντλεί, Hauri t . Et Ίβάνη pro άντλητήριον, 
κάδοε, Haustrum, cadus, urceus. Necnon 'Ίβανον p ro 
κάδον, σταμνίον, χάλκίον. At 'Ίβηνα Cretensibus appel-
Iari ait τόν οϊνον." Η . St. Hesych . : "Ιβηνα· τόν όϊνον, 
Κρήτεε. (quod sc. e cado hauritur, Martin. Cadm.) Οί ύ 
* BijXa, pro quo Soping. reponit ζίλα : de h . v. vide nos 
infra. G . conjicit ίβηλα. "'Ίβη i. q . ίβάνη, urna, et trans-
late de urna, in qua ossa et cineres colliguntur. Idem 
ergo quod aopos." Is. Voss. * Ίβανατρίε· σχοινίον ιμή-
τριον, Hesycb. et Phavor . " Pro ίμήτριον malim * ϊμη-
τήριον, quo carent Lexica." Albert . Ίβανει illud, 
quod Hes. exponit, ut vidimus, άντλεΊ, Is. Vossio et 
Mart in . Cadm. ab ίμάν deductum vide tur : nam β et μ 
promiscuae litterae." " Ίβύηχα Hesychio (et Phavor.) est 
σεμνότηε, vel σωρός κρεων." H . S t . 'Ίβυκχα Is. Voss. Pro 
σωρόε leg. σορός κρεων, Martin. Cadm. ""ϊβυκχοε, Ίβίικχη, 
vel Ίβύκχα legitimam habet formam, ut σικχός, e jusque 
generis plura. Intellige vero σεμνότητα, gravitatem et mo-
destiam sacri silentii, dum res divina fit; eo nos ducunt 
"ϊβυς, εύψημία,' et reliqua. Si recte σορός conjectavit 
Martin., legendum praeterea fuerit νεκρών, non κρεων: 
carnes enim σοροΊς recondi, quis se legisse meminit ? 
Conjectura; fidem addit non tantum Ίβην, sed et certior 
interpretatio, quippe duabus simili potestate vocibus ad-
ject is firmata, in 'Ίβηνοι. Dubiles an eodem sint refe-
renda, quae praecedunt, 'Ίβανον, Ίβάνη : quod si verum, 
non alio pert inebunt Ίβανει et Ίβανάτρίς· σχοινίον ίμητή-
pt ov. Neque enim credibile, in his β poni pro μ. A tque 
adeo suspicari licet, infra in Hesych . l egendum: Ίμονία· 
rj χρώνται πρός τάς άνιμήσεις τών υδάτων. Κύπριοι δέ 
* "Ιβας (pro "1μα5), ήγουν τά σχοινιά τών άντλημάτων." 
Τ . Hemste rb . 

Μ Υ Ρ Ρ Α , a S ή, 
unde Lat . Myrrha. Monet Atheq. xv. 689• b . Myrrham 
primo in iEgyptum, et ex iEgypto in Graeciam vehi. V. 
Jablonsk. supra v. Βά \ . " Μυρρα, as, ή, Myrrha, s. 
Murrba : ap. Hippocr . jEolico idiomate pro σμύρνα, ut 
annotavit Galen, εν rats γλώσσαις. [Μυρραν׳ Αίολευσι 
τήν σμύρναν, δις τό ρ' γράφεται. Cf. Athen. XV. 688. C. 
Αρ. Hipp , tamen σμύρναν fere semper scr iptum reperias. 
Foes. CEcon.] Μύρρα, et μύρρις, vocatur etiam herba 
quaedam cicutae caulibus et foliis simillima, (unde he l · 
bariis et officinis cicutaria dicitur) radicem habens mo-
dice oblongam, teneram, ro tundam, odoratam, cibo non 
insuavem. Diosc. iv. 116. Plin. xxiv. 16. (Sprengelio 
H. R . H . p . 166. post Linnifeum est Scandix odorata : 
cf. Column. Ecphras . i. 33. p. 112.) Quin et τό γερά-
νιον a quibusdam μνρ'ρϊς vocatur , ut est in ejusd. Diosc. 
append, (p. 459· et Plin. xxvi. 68.) Item Μυόρίτης λίθος 

VDC. vel Copt . , acquiescendum nobis omnino videtur 
in vulgata, πέρραν." Muller. 

. . " ΘΙΒΗ, ης, h, 
Hesychio (et Phavor . ) est πλεκτόν τι * κιβωτοειδέε is 

η/λωσσοκομεΊον, Fiscella e vimine plexa arcuke in modum. 
Quomodo θίβη παπύρου affer tur ex Exodi ii. (3. 5.), pro 
Fiscella scirpea. Ap. Athen . (iv. p . 129. e.) Ύελοϋς 
πίναζ εν θίβη " κατακείμενος άργυρψ. Ubi Budaeus signi· 
ficari ait vas, quod amplexabatur diseum vitreum ne 
frangeretur in ferculis ferendis, a Plin. (xxiii. l l . xxviii. in 
fin.) dictum Reposi tor ium. Possis et loculum interpre-
tari. Ap. Suid. reperio, Θίβης• κιβώτιο ν εκ βύβλου λεπ-
τόν (πλεκτόν) ώς * κοφινώδες." H . S t . Schol. ad Exod. 
i. C., Θίβη" κιβωτός παπύρου, 7j υδρία, rj πλατυσμός, fjv 
τίνες καλοΰσι * στίτην.'1 Gloss, in O c t a t . : Θίβη· πλέγμα 
βίβλινον, έμφερές κοιτίδι τό μέγεθος, quae verba Glossator 
descripsit e Josepho Ant. J u d . ii. 9 . 4. Lex. Cyr . M S . : 
Θίβη' κιβώτιον έκ φύλλων πεπλεγμένον ώς κοφινώδες. Zona-
Tas : Θίβη· κιβώτιον έκ φύλλων πεπλεγμένον καϊ κοφινώδες. 
Ubi D. * θίβ 1S: Κ . θίβης, ut in Suidae et Phavorini glos-
sis. Post φυλλών voc. βύβλου supplendum esse apparet 
ex iis, quae supra laudavimus e Biel. Thes . Philolog. V. 
Schleusneri Cur . Nov. in Pho t . p . 64., a p . quem legi tur : 
Θίβη' κιβώτιον έκ βύβλου πλεκτόν, ais κοφινώδες. In 
Exodi loco non tan tum θίβιν, θίβην, et * θήβην legunt, 
sed Complut . etiam θήκην, ii. 3 . 5. ut com. 6 . pro θίβτ! 
Vat. θίβ ει, Compl . Θήκ7ן. H u e pertinet glossa in Octa-
teuchi Vocabulario : Θήκην (MS. Θίκην)· γλωσσόκομον. 
" Θίβωνοε, etiam ut Θίβη, a Cypriis dicitur κιβωτός, Area, 
cista, teste Hesych. (et Phavor . )" H . St . Θίγωνοε geni-
tiv. esse v ide tur : nam idem Hesych. h a b e t : *Θίγωνοε׳ 
κιβωτού. In utraque voce Is . Voss. ό pro ώ ponit . 
" Θίσβη Suidae (et Zonarae) est et nomen proprium, et ό 
σωρός." Η. St. " Σορός e Codd . Suidae restituit Kuster . 
Sed quum desit auctoritas, nihil mutandum." T i t tmann . 
" Θίσανα Hesychio (et Phavor . ) est χώμα * σωροειδέε, 
Agger s. terra egesta in acervum, quod et θϊν s. 6is." 
H. St. " Fac ita cohaereant syllabae male divulsae, Θ/s״ 
* άναχώμα σωροειδέε." Τ . Hemst. ad θϊ$ pertinere vide-
tur illud Θίσβη. Hesych . : Θήβα· πόλιε Βοιωτίαε, καί 
κιβώτιον. Ubi Albert , haec notavit. " Lex. MS., Θήβη· 
καψεΐον ήτοι γλωσσόκομον άπό παπύρου πλεκτόν. Cyr. 
Lex. MS.: Θήβη· πλέγμα βιβλίω [βυβλω] έμφερέε, ώ5 
κιβωτό**φοινικώδες. Is. Voss. e Cyrillo suo haec citat, 
*Qflfiis- κιβώτιον έκ βύβλου πλεκτόν ais φοινικώδες. Eadem 
in Lex. MS. meo, omissis verbis, έκ βύβλον."* " Varro 
scribit ^Eoles Boeotios Tebas vocare colles. Et in Sabinis 
ita tum quoque vocatas, quo e Graecia Pelasgi migrave-
rant. Item in agro Sabino clivum appellari thebas. Certe 
videntur iEoles etiam θήβην vel ζήβην absque aspiratione 
vocasse cumulum terrae, vel colliculum ad instar arcae 
eminentem." Salm. in Solin. p . 717· a. Lucian. T im. 15., 
Τούς τε αύ κατάκλειστον έν θίβαις καί σκότω φυλάττοντας. 
Lectionem θίβαιε p roba t Μ . du S. " Pa te t j a m olim 
fuisse variain hie lectionem. Brodaeus enim Miscell. ix. 
7· videtur legisse θίβ an et θύραις, a t rejiciens utrumque, 

1 " Nemo dubitabit verum esse Snxy. Mirum tamen, unde manarit edita lectio, quae in multis etiam antiquis habetnr, 6ηβγ. An-
tiqnisaimi Graeci earn vocem a Syris mutuati (Theba enim illis) videntur usurpasse pro sna. Hesych. certe agnoscit, et interpretatur 
χιβάτιον. Thebas inde esse nuncupatas a Cadmo Phcenice, non ignorant qui alia multa tractns illius nomina ad suam originem 
facile revocari animadverterint."·Casaub. " At tam parum felix, quam ab h. 1. aliena, videtur ista viri doctissimi observatio. D e 
originatione nominis, qnod urbi a se conditae Cadmus imposuit, nihil certi haberi, intelligitur ex his, quae super ea qusestionea Bo-
charto in Chanaan i. 16. prolata Snnt." Schweigh. Etyin. M. p. 450. 4 1 . : * Θήβα• Σι/ριστί λίγιται f! βανς, oSiv Ιχληθησαν ©ιίβαι ύτο τού 
Ki&fMv χτισθι'ία-αι· οτι ζητΰν τ ην αίι\φή>, χ^χτμον ιΧαβι χατοιχηο-αι οπον τι βονς Ιαυτήν χαναθήσιι, " V o c a b u l i @ήβν p r o χιβωτίω USl i rpat i a p u d 

• neminem ex omni Gr. scriptorum numero, qui profani vnlgo vocantur, vestigium ullum, quod sciam, reperitur." [Sed V. Lnciani 
Tim. 15. et nos infra.] u Quae in hanc partem ab Hesych. v. $φ<1 et Βιβή aliisque grammaticis adnotata sunt, ea !mice ad Exod. ii. 
3. et 5. spectant, ubi LXX. Hebr. nomen tenuerunt. (Hoc, quod de Hes. dico, ipse etiam Casaub. postmodo animadvertisse vide-
tur. Nam in A n i m a d w . ejus tert. Ed., post ilia verba, ' interpretatur χιβάτιον,' hasc inserta video. ' Gr. intet pretes Exodi ii. fli/9-» 
vel θίβιν d ixenmt; qu2e vox fuit B . Augustino incognita, ut ipse scribit: puto allusisse eo Hesych.' Qua2 veiba, cum non legantnr 
in Ed. i., ne in Addendis quidem, fortasse ad oram exempK, qno olim usus Casaub. erat, reperta sunt ipsins manu adscripta.) Ap . 
Athen. h. 1. a vera scriptnra 91י*מ nil deflectunt nostri Codd. Cf. p. 130. d. In ed. Ven. et Bas. non 6ןז5/ול, ut ait Casaub., sed 0ήβ? 
scribitnr, duplicate errore. scriptum esse in Cod. Par. manu Hermolai Barbari exarato, e Villebrunii ad h. 1. adnotatione, t. n . 
p-6- , disco. Earn scripturam ha'ud dubie Hermolaus in alio Codice, ab imperito librario descripto, repererat. Est antem e vnl -
gatissimis librariorum erroribus ilia literarum β et >׳. imperita permutatio, cujus ratio a nobis explicata est in Not is ad Polyb . 1. 37 ,9 . 
Nec rara in Athemei codd. confusionis ejusdem exempla, quorum nonnuDa a nobis indicata sunt iu Animadw. ad ii. 71. a. t. i. p. 
475." Schweigh. ״ ־ __ נ ׳ ^ נ 

2 Hoc vocabulum ignorant Lexica. Pro α-τίτπν igitur reponendum est x!<rrm, quod Hesyemo est ayyutv *\!xrh as b β^μα hniSnt! 
*al Ιμάτια. , 

3 " Vas. in quo exportabantur partus, χύτρα dicitur s. 011a, item οα-τραχιον, fiscella quoque. Aliquando e papyro ac bitumine, seu 
arundine et levissimo ligno, aliquando vas fictile. Instrumentum, quo Moyses expositus, Navigioli formam expiessisse videtur. In 
vulgatis Bibliis Exod. ii. 3. Fiscella sciipea nominatur. Et Josephus atque Clemens Alexandrinus scirpos interpretantur, cum 6 
papyro vas constructum dicant, quia iis in locis abundat. 111 Rabbinico opnsculo, quod de Vita Moysis edidit Gaulmin., hoc vasculi 
cimtextum e juncis rVQJI. Thebah, area nominatur." Th. Bartholinus de Pnerperio Veterum p. 87. 

* 'f Tales vinum, quod modo "Ιβηνα vocari dixit, facit, modiee sumtum." Martm. Cadm. 
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. cccxxxviii 

hinc dicitur, myrrha; colorem habeas, faciemque minima; pect i . Mennnit Arrian. Per ipl . Mar . Ery thr . τήι μορ'ρίι 
gemma;, unguenti odorem, attrita etiam nardi,1 Pl in. νψ, qua; in Diospoh fiebat. Cave putes intelligi de 111» 
xxxvii. 10.״ H . St. Priscianus in Periegesi, p . 393-, pretiosa murra, quae e Carmama et India advehebatur, 
Myrrhi tenque, bonum nardi cum reddat odorem. sed vitrum murrhinum accip iendum, quod in Diospoli 
" L a b u n t u r qui Myrrhina pocula a myrrha aromate de- ad imitat.onem murr inorum fiebat Sic enim 
ducun t . Si myrrhina a myril ia dicerentur Latine, G r a c i scr ib i t : K« . λιθία! υαλη! cal «XX״ μ ο ρ ρ ν ψ 

similiter ״ χ  * ־ ^ ^ ,τή! σμίρνηι, sic enim myrrham vocant ״
σμύρνεια aut σ μ ί ρ ν ι α ΐ dicerent. Atqui * Μ if pay hunc murrhinum ad ' 8 1 1 ^ ' » « ; Γ κ Sed ommno 
lapidem passim vocant, etiam qui dbert issime scribunt persuadeo mill. lege.״dum esse 1 A . r m n o Και ναλ , , ^ 
et Atticissant. Pausan. viii. 1 1 : "Αλλωι* μέν γε , ״ ί א ׳ ׳ י ' · Mem.n.t Plin hu jus murr.n v r. ut et Ops.d.am, 

/ 3 י י · ν י י < י׳ aS י A\\״ (xxxvi. 26.), quod etiam 1m1tabatur lapidem opsidianum 
κρύσταλλο!, και μύρρα, και οσα εστίν άνθρωποι! α λ λ α ν ׳ " : י , ״ י . י  , · ι· * : ״ י
λίθο. ποιούμενα, καί τών σκευών τά κεράμεα. Perperam ·« * t h i o p i a inventum, quem G r a ״ » * ״ ψ ״ ״ ™ vocabant, 
legitur, καϊ *μορρία, et perperam emendant, μνρρία. U t q od n״ .germm esser splendons et .magmes redderet, 
κρύσταλλο! Pausani^ , unde crystallina pocuJla, ita et ut ί ψ ״ , et oculi pupilla H e s y c h . : * ך · νφι,' Salm. 
Μόοόα lapis ipse, e quo pocula murrea et murrina. Lat Solin. p. 1 "י . 4 3 - 4 . " Omnia de murrha et murrh.nis 
murram appellant. Martial, x. 80., Maculosa; pocula * doct.s d.sputata accurate colleg.t Chr st.us in Com-
murrae. s ia t ius in Coma Earini, hie pocula magno mentatione de Murrh.nis Veterum Lips. 1 7 43 . 4. Q״,-
Prima duci, murrasque graves, crystallaque portat Can- bus tamen addendus est W.nkelmann, qui Descr.pt. des 
didiore manu. I ta enim ubique legendum, non myrrha. ^ r e s G r . de Mr. Moscti p. 501. murrnam agathi genus 
Graeci, ut dixi, Μό/φαι׳ et ־*Μόρρινα. Arriano Peripl. pretiosum fuisse vult, et Veltheim Uber die vasa Mur-
Mar . Ery thr . λιθία μορρίνη. Quod perperam corrigunt. rhina, Helmst. 1791· 8., ubi murrham steatitam Sinicum, 
Sed nec minore sunt in errore, qui murrina veterum ex Sinesischer Speckstein, fuisse demonst ra t . " Facius ad 
onychiis gemmis fact i tata fuisse sibi persuadent. U t Pausan. viii. 18. 
mu l t a alia omittam, quae opponi possunt, si murrina * Σμύρνα, ή, Myrrha . Dioscor. i. 7 7 . : Σμύρνα δάκρυο? 
veterum ex onyche gemma fuerunt , cur murrina vocata e m δένδρου γεννωμένου έν Άραβίψ, Ομοιον * τή Α'ιγυπ-
sunt , aut quae hujus appellationis ratio Ί cur denique mur- riacjj άκάνθρ" ού έγκοπτομένου άπορρεί το δάκρυον eh νπε-
r ina ab onychinis ubique distinguunt 1 Arrian. in Periplo στρωμέναs φιάθους, τό δέ έπι τω στελέχει ττεριττήγννται. 
(ρ. 169• ed. Blanc.) όνυχίνηνλιθίαν et μυρρίνην plane distin- Cf. Theophr . Η . P . ix. 4. et Pl in. xii. 33. Dioscor. 1. c . ; 
g u i t : 'A<j> ήs πάντα τά προs ενθηνίαν τή! χωρά! είs Β αρύ- K a t λέγεται αύτή! ή μέν τα πεδιάσιμοε λιπαρά, ή! »ιε£ο-
γαζα καταφέρεται, και τά προ! έμπορίαν τήν ήμετέραν, ονν- μένηε ή στ ακτή λαμβάνεται. " Quae in m o n t e proveniuilt 
χίνη *λιθία καί * μου ρρίνη. Nihil sane vero propius, myrrhae arbores, sylvestres sunt, quae in piano, sativae. 
quam ant iqua murrina esse porcellanea nostra, quocunque ΤΙεδιάσιμον σμύρναν hinc appellat Dioscor., quse sativa 
modo hodie fiant. Quod enim luto quodam albo, et in Plinio (1. c.), eamque a sylvestri, s. montana distinguit. 
fornacibus cocto apud Chinas porcellanea vasa hodierna ' Convehitur, ' inquit, ' et ex sylvis laudata, petuntque 
fieri contendunt , hoc nihil prohibet, quin veterum mur- earn etiam ad Troglodytas Sabaei transitu maris: sativa 
rina fuerint . Quod enim veteres quidam lapidem esse quoque provenit mullum sylvestri praelata.' Perperam 
m u r r a m scripserunt, alii humorem sub terra densatum, legitur ex insulis, quod extr icarunt e veteri lectione, quae 
certe ex eo patet ignorasse illos, quid essent, aut quo- habuit , ex iluis."5 Salm. in Solin. p. 361. e. Ή δέ ru 
modo fierent murrina. Non recte porro inde colligitur Ταβιρέα λιπαρωτάτη, ev ενγείοα και λιπαροίs τόποιs γεννώ-
diversa esse porcellanea et murrina. Sericum omnis μένη, fj καί πολλήν άνίησι τήν στακτήν, Diosc. Gabireae 
antiquitas passim habuit , et ges tavi t : quis e veteribus myrrhae, quae a regione, in qua nascebatur , forte nomen 
novit, quomodo sericum proveniret, et qua fieret arte 3 sortita est, non meminit Plin. Πρωτεύει δε ή Τρωγλοδ«-
A n 110η o m n e s a r b o r u m l a n u g i n e m d e p e c t i c r e d i d e r u n t ? τική 6 καλούμενη άπό τήs γεννώση! αύτήν χώρας, υπόχλωροs 
Sub Justiniano cognitum est demum vermes sericum καί δηκτική ουσα, διαυγή!, D i o s c . : Troglodytica sylves-
apud Seres nere, non e foliis arborum lanuginosis de- t r ium prima, Plin. Συλλέγεται δέ τιs καί λεπτή (λενκή) 

1 Plinii locum sic e MS., 11t Salmas. in Solin. p. 498. e conjectura sua emendarat, Harduin. edidit: Mynliites myrrhae colorem 
habet, facie minima gemma ; odorem attrita, etiam nardi. Illud, unguenti, additum e marginal! glossa. Solinus : Myrrhiten, si.visu 

attrita etiam nardi; nec aliter legit Solinus: reliqna additamenta et inquinamenta glossaria sunt." Imo e verbis, Nec habet quo 
afiiciat aspectum, satis patet Solinum ea in Plinio legisse, quas Salmasius in Plinium intrnsa esse censet, nempe, Facie minima gemma. 
" Cetevum fallitur Plinius, qui Myriliiten sic dictum asserit, quod myrrhas colore sit. Μύρρα pro myrrha Graecum non est, sed M6\\-
r*n m l i n d a Τ ot i n i l m rlini fur . f l i -mn! <]<nl1r,4 יז ' - U! _ - - Si J ' 1 . i. > y £> 

et ϊΐυρηναΐογ. Sic Αρρ'αβις et ״Αρραβία eidem. Ita in multis aliis ρ geminant librarii Gra>ci, ubi simplex debet esse. Sic Mup'plf herbae 
genus ita appellatae $>a το μνρίςοι τκοδμνς, quam radice praefert. M1/p!j igitur scribi debuit, non Mi/pp'lj, quae tamen cum duplici 5 
scribitur. Dioscor.: ΜυρρΙς, oi it μύρ'ραν %α\οϋσι. A myrrhas odore, qui sic vocatam putant viri doctissimi profecto errant; nec.euim 
Graecum1 est μύρρα,̂  sed σμύρνα. Illud Latinum et iEolicum. Nec sane ab odore myrrhae dictam Grasci auctores 11111 asserunt. Dios• 
eor., ΐίζαν is ϊ-χΐί ύπορΑνι, ajtaXiiv, πιρι^ιςν, ώωίη. Quod odoratam habeat radicem καί μνρίζούσα*, μνρ\ς dicta est, pro quo obtinuit,'ut 
Vitiose scriberetur μυρρί;. Plinius earn describit xxiv. 16.: Myrrhis, quam alii myrizan, alii myrrham vocant, simillima est cicuta8, 
caule, folnsque et flore, cibo non insuavis. In Indice sciibitnr : D e myride, sive myra, sive myriza,· [Teste Harduiuo, MSS. smyr-
ibizam. "Forte," addit 1'lle, " stnyrrhiziisam, vel myiizusam, quod odore myrrham unguentumve referat.״] Myriza, vel lnyrrhiza 
Oraecum non est, sed myrizon, τό μνρίζον βοτά-αον. Plinius, ut cum herba genere conveniret, myrizam dixit, cum myrizusam debnisset, 
vm μυρίξονσαν. Alibi cum geranio earn confundit, ac de ea sic scribit xxvi. 11 . : Geranion aliqui myrrhin aut m y r t i d a appellant, 
similis est cicutae minutioribus foliis, et caule breviori, rotuuda, saporis et odoris jucundi. In Indice est: Geranion, sive myris, sive 
»yrt is . Legendum putarim, sive myris, sive myrris. Muplf ΐ μυ'ρίι!. Et loco superiore, Geranion aliqui myrin, aut inyrrida appel• 
lant. [Diosc. in Noth. p. 459., oi St *μίρτρύξ, oi SI μυρρϊς, unde Pint, scribit Mertryga, non merthryda, ut edidit Harduin. Teste 
eodem Harduino, " in MSS. myrtidam, forte pro myrtida; nam in Indice, Geranion sive myrrhis, sive myrtis."] Ceterum confundit 
geranion cum myrrhide. In ea describenda e Dioscor. nihil de odore addiderat, quem geranio dat, quum Dioscor. e contra nihil de 
oaore treranii serinsprit. HP n n n H»R vprhf t «l int · R״I., .  ״-Λ,....׳״ <* ; ׳ < · _.../ .־ ד ? ,.:.. .
oaore geranii senpserit, de qno hare ejus verba Sunt : Γίράνιοντί μ'ιν φύλλον ' χ  ,ο,αοιον ανιμήν; Ισχισμαον, μαχρ'οτιρον, ρίζαν St στζογγΰλψ ״
γλυνιαν, ίσθ,ομί,νν. Ita liber optimus, non ύηστρόγγυλον. Addit Plinius de geranio : Nostri sic eum tradunt. Atqui ea traditio myr״ 
- e s t n ׳ o n geranii Graecorum. Snbjicit deinde, quomodo Grasci earn tradant, qua־ descriptio est alterius geranii Dioscoridis. 

«110« alterum geranium μυρρίία appellari memorat, et cicutariam Komanis, auctor ille, qui e recentioribus Gracis Dioscoridem Auc-
tuario synonymorum ampliavit. Sic has herbas miscuit Pliu." Salm. 1. c. " Geranion cicutai folio supinum vocat Dodonseus, a quo 
eelineatur D. FI?L.. NNALP Ν ״ 1 ! ״ ״ ״ ־ Ι ״ Γ Ί ! J :—1״Λ ;11־־ . ./·,״«״ ״ ! ' ^— .י !י י ׳ ' d e m a c c e d e n t e , e t ibi obser-

 r exhibente aXsj et in margine , , ״ . .
 ".Stephano Nigro, qnem iiaXoc lcygisse testatur Kuhnius- - • -־ ,

Idem facius pro μορρα edidit noppia, ut vulgo editur, addit tamen, "sciibendum esse μί'ρ'ρα contendit Salm." Schneiderus in 
4 \ l τ ™ ׳ f " ! b ?y der Laf. Murrina vasa, Gefasse, von chinesischem Specksteine gemacht. S. μνρίν<ι." 

fecisseTidetuT'^'Sm^cenus ° , 0 f ° " = ״ 0 6 ״ 0 ' 1 l ״ a c r y m a l n > s f e d arborem ipsam lacrym® feracem, jEgyptiacae spina; similem Dioscor. 
β edidit Ex insulis, et in nota monet se de insnlis odoriferis egisse L. vi. 32. 

_ Τρωγλίτίί Mynhaai populis Troglitis nomen habuit, eademque est cuin Τι״״νλοί״τ״״ί. Antiquissimi enim libri Oribasii et Aetn 
T^vxnv ^״pv-iv passim indigetant. Sed nec aliter antiquissimus liber auctorum Hippiatricas prafert: et Galenus quoque ubique sic 
nominal. Antiquiorcs Galeno auctores ita vocasse plane etiam constat, ut e Damocratis iambis liquet, qui apud eum leguntur in 
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pernτην Τρωγλβδντικήν αριθμόν μένη, * ένάπαλλοί 1 οίσα τετμημένης- έκλέγον he τήν έμφερήσμυρνΐ! κατά τή ν ευωδών 
ώί το βοέΧΚιον, ΰττόβρωμος τί,ן οσμή, iv εΰηλίοις τύποι! γεν- δΰναμιν hi έχει θερμαντικήν, μαλακτική ν, διαλντικήν (διαχν-
νωμίνη, Diosc . P l i n . : " Es t et C a n d i d a uno tan tum τικήν Gal . , Paulus, et Oribas.), μίγννται he και θνμιάμασι 
loco, quae in Messalum oppidum confer tur ." Ή δέ ris χρησίμως. D e Boeotica myrrha silet Sprengel. Hist. R . 
Καυκαλίs λεγομένη, νπέρωροε, μέλαινα, κάτοπτος, Diosc., Η . " Arbor myrrhifer ant iquorum in Cat. sub 
Praeter modum exoleta, nigra, et retorrida, ״ f o r s i t a n ita nomine Acaciae Myrrhiferae, auct . Bruceo, App. Nul la 
denominate παρά τό κεκαΰθαι," Η . St. Plinio Quar ta arboris hu jus mentio inter Synonyma Litin. nec unquam, 
Collatitia, i. e. interprete Harduino , quae non uno genere ut videtur , sese botanicis obtulit, etsi Gummi , Myrrha 
constabat, sed e permixtis earum generibus, quarum dictum, ubique vulgatissinnim, Theophras tus ait, in 
portiones a mercatoribus diversarum regionum, sacerdo- eodem monte cum Balsamo reperiri j ux t a Heroum por -
tibus, scribis, custodibus , satellitibusque conferebantur . t u m ; Strabo j u x t a civitatem Arsinoen. Ν . B. Bruceus 
Sed, nostra qu idem sententia, verum vidit Harduinus , in regione Troglodyt ica , quae a dextra navigantibus ex 
cui, pro collatitia, caucalitia reponendum videtur. Ή δέ Heroum civitate conspicitur." J . Stackbous. ad T h e o p h r . 
χειρίστη έν απάσαιs Εργάσιμη καλείται, φαφαρά και άλι- Τ . ii. ρ . 412. " Duplex vis vocis Στακτή. N a m et 
srf/ϊ, δριμεία, κομμίζονσα rrj όψει και rrj δυνάμει, Diosc. Myr rham sonat, quae sponte manet ex arbore, et recentis 
Kat ή Άμιννέα δέ καλούμενη άποδόκιμοε, Diosc. " Sic myrrhae pinguedinem, quae per se unguentum faciat 
enim ibi scr iptum sine d iphthongo et duplici v, p ro quo sine oleo. Priore significatu a Plinio modo (xii. 35.) 
Plinius habet Minaea, xii. 16 . : rectius vero uno ν et accipi tur ; posteriore, xiii. 2., et a Diosc. i. 73. et 7 7 . 
cuui diphthongo scribi, Hesych. docet , qui Άμινα~wv Ab Athenaeo quoque xv. 688. Denique a T h e o p h r . περι 
ohov dici ait a Peucet ia dicta Aminaea/ ' H . St. Sed όσμών, ubi στακτήν myrrham omnem vocat, quae fluit ex 
scriptura vocis Άμιναϊος ab Aminaea, Campaniae regione, arbore, ut dist inguatur a πλαστή, quae in pastillos confor-
ad stabiliendam scr ipturam vocis Άμιννέα, quae est matur . Plinii sententiam de stacte, quae ex arboribus 
myrrh·« species, sic dictae ab Arabiae pago, nihil subsidii sponte manet, sequuti sunt Mercilrial. Antiq. Lect t . v. 
praebet. " Atqui nulla est Aminaea myrrha, sed Minaea 24. aliique, quos citat et sequitur P . Servius de Odor ib . 
ab Arabiae populo Minaeis," Salm. in Solin. p . 810. a. p• 57·, ubi earn sententiam egregie tuetur . Ε vetustiori-
Teste tamen Saraceno, " m y r r h a e Aminaeae meminit bus subscribit Solin. c . 33. p . 63. Sponte manans, inquit, 
etiam Crito ap . Galen. Κ . T . v. i temque Asclepiades. pretiosior ex ea sudor e s t ; eliciens corticis vulnere vilior 
Sed Minaeam eandem a loco in quo optima nascitur, j ud ica tu r . Ac si poetas licet in partes advocare, Ovid. 
nominat Ga l . de Antidot. i. sc. a pago Minaeorum, Met . x. 499. , ubi Myrrhae puellam in arborem describit 
qui sunt Arabiae populi , nou ab Aminaea, Campaniae t ransformat ionem: Quae quanquam amisit veteres cum 
regione. Plinius quoque xii. 16. Minaeam myrrham corpore sensus, Flet tamen ; et tepidae manant sub arbore 
post Troglodyticam probat , contra quam faciat h. 1. guttae. Es t honor et lacrymis; stillataque cortice myr-
Dioscor." Sequens Minaea, inquit Plin., in qua * Atra- rha Nomen herile tenet, nulloque tacebitur aevo." Har-
mitica1 est, et * Ausaritis Gebani ta rum regno. Ter t ium duin. ad Plin. xii. 35. 
myrrhae genus Plinio est *Dianit is . " I ta libri omnes, * Σμνρνείον s. *Σμίρνων, -τό, Hipposelinon. Dioscor . 
forsan ab insula Dia, cujus meminit St rabo xvi. p " "׳777 . i· 78 . : Ίπποσέλινον, οί μέν3 γρίηλον, 01 δέ άγριοσέλινον, 
Harduin. Teste Steph. Byz., gentile nomen est Αιεύ!: an οί δέ σμνρνιον καλοΰσι, ετέρου τον κυρίως λεγομένου σμνρ-
σμΰρνα Λιάνιτιs a b insula Dia dici possit, alii viderint, νιου υπάρχοντος. Linnaeo, Sprengelio H . R. H . p . 167., 
Quinta myrrhae species Plinio est * Sembracena, (ante et Schneidero in Lex. est Smyrnium Olus a t rum. 
alias hilaris, sed viribus tenuis) a civitate regni Sabaeorum Glossae:, Σμυρνίον λάχανον, Olus a t r u m : sic recte emen-
par i proxima. Sexta eidem, quam * Dusarit in vocant. davit Meursius, p ro oleastrum, ut perperam legitur. 
" Vel a Dusarenis populis," inquit Harduin . , " a p . quos Columella xi. 3 . : At rum olus, quod Graecorum quidam 
nascebatur, vel a Dusar i Deo, cui offerebatur, id ei vocant ίπποσέλινον, nonnulli σμνρνιον. Plin. xix. 8 . : 
myrrhae nomen fac tum." Steph. B y z . : * Δουσαρή, σκό- Sed praecipue olus atrum mirae naturae e s t ; hipposelinum 
ireAos, καί κορυφή ΰφηλοτάτη 'Αραβίας· είρηται δέ άπό τοϋ Graeci vocant, alii smyrnium. Hesych. et P h a v o r . : 
* Δονσάρον, Θεό( δέ nvrot, παρά 'Άραφι και ΔαχαρηνοΊς Κομφεία' οί σκόλυμοι, οί δέ γένος λαχάνων, όπερ τινές 
τιμώμενος. Bochar t . in Phaleg ita scribit. " U t ab ίπποσέλινον καί σμνρνιον. {Σκόλυμος Hesychio est λάχανον 
Alilae Deae cul tu Alilaei, ita Dosareni dicti a cultu Dei άγριον ακανθώδες, de quo v. Bod. ad Theophr . p . 619·) 
Dosaris, vel D u s a r i s ; quippe enim Deus Dusares in Mirum est Hesychii interpretibus veram lectionem l ion ' 
Arabia cultu s est. Ter tul l . Apolog. c. xxiv . : ' Unicuique suboluisse. Pro κομφεία lege κοφεία, a * Κ όψεων, q u a 
etiam provinciae et civitati suus Deus est, ut Syria; voce augeri possunt Lexica. Schol. ad Nicandr i T h e r . 
Astarte, ut Arabiae Dusares, u tNor ic i s Belenus, ut Africae 596 . : Τό ίππομάραθον είδος βοτάνης έστί. Θεόφραστος δέ 
Caslestis.'" V. Voss. de Theol . Gent , et Seld. de Diis λέγει, ro ίπποσέλινον είναι· εν τοίς πετρώδεσι δέ τόποι! 
Syr. et auctores ab Albert io indicates ad Hesycb. , ubi γίνεσθαι׳ ό δή οϋτως ώνόμασται, διά τό μέγα είναι, η διά 
legitur haec g lossa : Δουσάρην τόν Διόνυσον, Να/3 αταΧοι, τήν τών'ίππων στραγγουρίαν τοϋτο δέ σμυρνεΐον και κόφειον 
&ς φησιν Ισίδωρος. " Euseb . in Chronico η. 498., Her- καλοΰσι τίνες, ώς 'Ανακρέων εν τω περί ριζοτομικών. 
cules cognomento Desanaus . Scaliger nihil de h. v. Hesycb. et Phavo r . : Σμνρνιον τοϋ ΐπποσελίνου ό καρπός, 
sibi constare a i t : nisi Δορσάνην legendum." Soping. καί αυτή ή βοτάνη. P ro Σμνρνιον Salm. in Solin. p . 368. 
De hoc Desanao lege G . J . Voss. Idolol . i. 22. p . 168. d . legit Σμύρνειον, sed qua auctoritate fretus sic scrip-
Hesych . : * Δορσάνης• ό 'Ηρακλής παρ' Ίνδοΐς. V. nos infra sent , nescimus. Certe in Phavorino, qui Hesychium 
v. Δορσάνης. Dioscor. i. 7 8 . : Ή δέ Βοιωτική pene totum exscripsit, legitur σμυρνίον, e t - s i c edidit 
σμύρνα εστί δένδρου τινός έν βοιωτία γεννωμένου ρί$ης Albertius. Nicandro semper scribitur σμυρνεων: Alex. 

Antidoto Mithridatis, Τμΰρνης ׳Αραβική; Tpu1y\fc1$0; ίράχμαι ika. Eo loco Ύρι>γ\αίυτιχη; non posset haerere. Vixit autem auctor ille 
paulo ante Plinii tempora. H i n c Troglit is myrrha pro optima in vetere hymno Kegnm : Thus D e o , myrrham Troglitin humando, 
Bracteas regi Chryseas decenti . Male scriptum est Troclileten, nec melius corrigunt Troglodytin. Infima tamen Latinitas et bar-
bara Trocleten, vel Trocbleten scripsit pro Trogliti . Neopbytus ?μύρια» ΤρωγλΤτιν interpretatur νιτροσίλινον : Σμύρνα Τρωγλΐτις- τα •π,τρο· 
λίνο». Quod non de Petrosel־•» ino communi et Macedonico est intelligendum, sed de Cilicio, vel Amanico, quod Ί,μύξΐιιοι vetus 
Graecia appcilavit , media Σ^ύρνιον, infima · ΐμυροβάταιοι ab odore myrrha;." Salni. in Solin. p. 894. a. Theophanes Nonnus de Cur. 
Morb. c. 202. , Προϊτοτ!ζίσθωσαν ογχύρνη» Τρωγλίτιία. s 

1 Saracenus vertit , Bdellii modo lentescens. An pro ίνάτταλλο;, quod Lexica non agnoscunt, legendum namho;? " EvwaXoj affer-
tur pro Mollis, sed sine exemplo," H . St . Tbes . Ind. , _ י 

1 " Diverse ab auctoribus hujus populi conceptum nomen, in causa fuit , ut non idem populus putaretur. Iheophrastus inter eas 
regiones, qu® thus et myrrham ferebatit, * ׳Ατςάμωτα recenset, a qua * 'Ατξαμωτίται. N e c quicquam lacit , quod Atramitarum caput, 
non Atramota, vel Atramita , sed Sabota dicit esse Pl in ius; sic Sabasorum regiam Mariana idem vocat, cum Σάβα videatur appellare 
Theophrastus. Pro fec to Sabaei a Saba, ut Atramotita! ab Atramota. Strabo (p. 768 . ) : <ti״־ & λι/3«ωτδν μα ή Καταβαιία, ο-μύρναν Si 
ή * Χατραμωτιτι;. N e c Atramitas ille nominat inter eos Arabiae Felicis populos, apud quos nascebantur odores, sed ΧατραμωτΙτα; tan. 
tum. U t vel hinc l iqueat * Χατραμιτα; et * ,Ατραμίτα; eosdem esse. His adde^ quod myrrha Atramkica dicebatur, (P l in . xi i . 16.) 
qnam apud Chatramotas ait nasci Strabo. Ptolem!feus ; *״ν πρι &>ατολα;, ναξα μια τον; * Χατραμιτίτa; h hτο? σμνρνοφίρο;. Paulo ante 
Χατραμμίτα; appel lat , pro Χατ^αμίτα;. Quos tamen distinguit άττο τ2» ׳Ατραμιτΰι. Perperam. N a m inde myrrha Atramitica, qua e t 
Chatramitica." Salm. in Solin. p. 348. 

3 " Γβίολον dictum pro γρίφολον, a scripturis, quibns caulis ejus notatus est. Γρι^'Ν (Hesychio) est ξυη 1, ypai/uv. Dioscor . , OIOVEI ypa^t-
μά; , V v i . Apuleii Herbarium ; Thyrso molli , cavo atque celso veluti scripturis notato, quas Graeci βάμματα vocant. Folia etiam 
habet albis notis inscripta. [A11, pro y/wVw s. ypioXov, leg. γξίφ>1λ»ν ?] Neophytus tamen.scripsit ayph\m. Atque ita videri queat dictum 
quasi αγζίον. N a m apium agreste.quidam nomiuarunt." Salm. in Solin. p. 895. Tes te eodem, pro ypinfcov, ut vulgo legitur, vfetustis-
simus Codex literis capitalibue exaratus habet ypiolov. 
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405. , *Αλλοτε δέ σμυρνείον · !ft-,»«/ht, άλλοτε δ' αύτήν Zonaras et Phavor . : Έ σ μ ύ ρ ν ι σ ε ν ήλειφεν. Jo. xix. 39. 
"Ιριδα, (Schol. Τό σμυρνείον παραπλήσιόν έστι νάρθηκι, narratur Nicodemus ad examine Christi corpus condien-
τό δέ σπέρμα πράσον έχει, όσμην δέ σμύρνης. Saracenus, dum praeter aloen attulisse σμύρναν. V. Salm. in Solin. p. 
aSchne idero recte castigatus, ceusebat intelligi debere 745· iEgyptios ά λ < ν adhibuisse cum myrrha in condiendis 
σμύρνην, myrrham, non plantam smyrniam, sed ecce corporibus, diserte testatur Aetius, ap. quem L. xvi. 
Scribonius : I tem olusatri radice aut semine ex vino dato. sub fin. legitur vox (qua caret Schneideri Lex.), 
Deinde myTrhae et galbani separatim meminit :) T h e r . * Σμύρνισιs, Conditura, Νε/cpo״ σμύρνισις. 'Αλόης, 
848. Ει δ' αγε καί σμυρνείον * άειβρυές 7) σύ γε ποίης σμύρνης, κόμμεως ανά λίτραν α, σαρκοκόλλης λίτρας β, 
Λευκάδος ήρύγγου τε τάμοις * άθερηίδα ρίζαν. (Schol. Τό άκακίας, όποβαλσαμον. _ 
σμυρνείον όμοιόν έστι τω μεγάλω σελίνω, όθεν καϊ ίπποσέ- Μύρον. Athen. XV. 688 . C. : Τώ δε τοϋ μυρον ονόματι 
λινον καλείται, σμυρνείον δέ, έπε'ιδή έμφερές έστι Trj σμύρνη πρώτος 'Αρχίλοχος κέχρηται, λέγωνי Ουκ αν μύροισι γραυς 
κατά τήν όσμήν.) Id . in Georg. ii. ap. Athen. ' ix . 371. έονσ ήλείφετο, καϊ άλλαχον δ' 'έφη, Έσμνρισμένας (Έσμν-
C.: Έ ν δέ τε καϊ μαράθον καυλός βαθύς, έν δέ τε ριζαι ρισμένη, G . Wakef . Silv. Crit . iv. p . 43.) κόμας Kai στήθος, 
Πετραίου, σύν δ' αύτός * υπαυχμήεις σταφυλίνος, Σμυρ- ώς άν καϊ γέρων ήράσσατο· μύρρα γαρ ή σμύργα παρ' 
νείον, σόγκος τε, κυνόγλωσσός τε, σέρις τε. Sic edidit Αί'ολεΰσι, έπειδή τά πολλά τών μύρων διά σμύρνης έσκευά-
Schneiderus ad calcem Nicandri Ther . p . 281. Vulgo ζετο, καϊ ή γε στακτή καλουμένη διά μόνης Ταύτης. " Vocis 
σμυρνίον, et sic Schweigh. contra metrum simul et usum μυρον, quae omne unguenti genus Graecis significat, 
veterum seriptorum, qui σμυρνείον, non σμυρνίον dicebant. melius originem explicat philologus, quam Grammatici 
" Multa nomina herbarum, ab antiquis enuntiata παρα- vulgo faciunt, qui a Myrrha , nota e fabulis poetarum, 
γωγικώς, recentiores ύποκοριστικώς extulerunt. Σμυρνείον ridicule id verbum expl icant" (v. Etym. M. p. 595. 29. 
veteribus, σμύρνων. posterioribus Grac i s . Κενταΰρειον Eusta th . ad II. τ. p . 1229• med. nempe ab eadem, qua? 
priscis κενταύρων. I ta δρακόντειον άρον olim appellatum, G r a c i s alias Σμύρνα, de qua v. Apollod; iii. 14. 4. et 
i . e. draconinum arum, et absolute δρακόντειον, sequens Hygin. Fab. Iviii.), " vel παρά τό μύρεσθαι, gemere, inep· 
aevum δρακόντων dixit, unde Lat . dracunculus." Salm. tissime. Athenaei vero sententiam non sunt interpretes 
in Solin. 684. b . Sic γλαύκειον veteribus quod se^uen- assecuti, quia male ista ceperunt, Μιί^ρα γάρ , 
t ibus γλαύκων, ibid. p. 898. Plinio in antiquissimis ex- Athenaeus hoc voluit, μϋρον dictum quasi μν'ρρον, ab 
emplaribus zmyrneum : sic zmyrnam veteres Latini, et ^Eolica voce μύρρα, quae myrrham significat. Nam quia, 
zniaragdum, notante eodem p. 368. d . : vide eund. p . inquit, pleraque unguenta mixta myrrha componuntur, 
898• e. Dioscor. iii. 79· '• Σμύρνων όπερ έν Κιλικία πετρο- quaedam etiam sola myrrha constant , ut stacte; usus 
σέλινον καλοΰσι, γεννώμενον πλείστον έν τώ λεγομένω obtinuit, ut άπό της μύρρας omnia unguenta μιφα nomina-
Άμανω ορει, καϊ τοϋτο καυλόν μέν έχει ομοιον σελίνω, παρα- rentur. Haec mens auctoris ; cui equidem assentior, 
φυάδας έχοντα πολλάς· φύλλα δέ πλατύτερα πρός τήν γήν, καϊ neque dubito, μύρον vocem, Homero et primis Gnecorum 
νποπερικλάται, υπολίπαρα, ρωμαλέα. Sprengelio 1. c. est incognitam, tunc primum Graeciae innotuisse, quando 
Smyrnium perfoliatum. De errore Galeni hipposelinum Asiaticorum unguentorum primam notitiam habere cce-
s. smyrnium confundentis cum smyrnio proprie sic dicto perunt. Μϋρον igitur est mor Hebraeorum, i. e. myrrha, 
v . Bod. ad Theophr . p. 805. ut recte censet Noster ." Casaub. " Abrupta vero in 

* Σμυρναίος, αία, αίον, Myrrhinus. Arrianus P. Μ. E. ipso illo initio, μύρρα γάρ etc. atque, ut equidem vereor, 
p . 155. ed. Blanc. : 'Ενάγεται δέέζαύτής, έντόπια μέν, σμύρνα defecta est Athenaei oratio. Casauboni utique interpre-
εκλεκτή, καϊ στακτή σμυρναία, pingue myrrhae expressum. tationi, quae alioquin perquam probabilis nobis videtur, 
Meleagri Epigr . i. 29• Σμυρναίους τε κλάδους Νικαινέτου. vix constat ratio, nisi in ipso initio, ante verba μύρρα γαρ, 

* Σμύρνινος, ίνη, ινον, Myrrhinus. Schneiderus hoc intercidisse statuas verba quaedam in hanc sententiam, 
vocabulum in Lex. suum recepit, sed nullum adtulit ex- ώνόμασται δέ τό μύρον άπό τής μύρρας, cum quibus cohae-
emplum. Legitur autem in Esth. ii. 12. μυρνίνω έλαίψ, reant ista έπειδή τά πολλά etc. , ita quidem, ut haec {μύρρα 
oleo myrrhino, sed cum Rom. ed. lege σμυρνίνω. γάρ ή σμύρνα παρ' Αίολεϋσί) in parenthesi posita intelli-

* Σμυρνοειδής, b, η, Schneiderus quoque affert, sed gantur. N u n c quum desint praedicta verba, contraria 
αμαρτύρως. Hederici L e x . : " Σμυρνοειδές, herba quae et plane ratione locum istum Salm. in Solin. p. 499· · n t e r  ־
κληματϊς dicitur." Respexit ad Dioscor. iv. 7 . : Κλήμα- pretatus est, quasi jEoleusium voc. μύρρα a Gr. μύρον 
τις, 01 δέ δαφνοειδές, οί δέ μυρσινοειδές, οί δέ πολυγονοειδές derivatuni Athen. statuisset. ' Hinc et μύρραν,' inquit, 
καλοΰσι, ubi μυρσινοειδές legitur, non σμυρνοειδές. ' .ZEoles vocarunt quae ceteris Graecis σμύρνα, quia μυρρον 

* Σμυρνοφόρος, ου, ό, ή, Myrrhae ferax. V . Ptolemaei 10c. geminata litera canina dicebant, quod Graeci μύρον. Earn 
sub v. Σμύρνα laud. Diod. S. ii. 45., Σμυρνοφόρα δένδρα, literam multum amarunt iEoles. Quod igitur complura 
Strabo p. 782. ־. Ή μέν σμνρνοφόρος, ή δέ λιβανωτοφόρος. unguenta "non sine myrrha fierent, et ipsa per se pretiosum 

* Σμυρνίζω, fu t . ίσω, Myrrha iinbuo, myrrham redoleo, esset unguentum, propterea μύρραν iEoles vocarunt, quae 
myrrha misceo et condio. Archilochus ap. Athen. 688. ceteris G r a c i s σμύρνα. Athen., Μΰρρα μέν ή σμύρνα 
C., έσμυρισμένας κόμας Καϊ στήθος, ώς άν καϊ γέρων ήράσ- παρ'. Αίολεΰσι, etc.' Nobis, ut professi sumus, potior 
σα TO, Coma ejus et pectus ita unguentis erat delibutum, videtur Casauboni interpretatio, sed ita, ut nonnulla in 
ut Vel senem amore incenderet. G . Wakef . Silv. crit . iv. earn, quam diximus, sententiam suppleantur." Schweigh. 
p . 43. έσμυρισμένη corrigit, quod Jacobsio verum videtur. "Μύρον, ον, τό, Unguentum. Athen. i. (p. 18. e.) 
For te leg. έσμυρισμέναι, ex Hesych. (qui ad Archil, re- μύρο ις άλειψο μέν ους. E t ν , λονομένονς τω μύρφ. Sicap. 
spexisse videtur): Έσμυρριγμέναι, (1. έσμυρισμέναι)• με- eund. ii. (p. 4S. c.) Ephippus , λούομαι μύροις φακασταίς. 
μυρισμένοι. Salmas. reponit έσμυρνισμέναι. Reiskius Et xii. (p. 548. c.) Anaxilas, ξανθοΊς τε μύροις χρώτα 
vulgatam retinet lectionem : "Σμυρρίζειν et σμυρνίζειν, λιπαίνων. Idem ii. (p. 46. a.) dicit, συγχρίεσθαι τήν 
fut.—ισω, et—ιξω." In Cod. Ven. est έσμυριχμέναι: a κεφαλήν μύρω : ut iii. (p. 101. c.) ap. eund. Archestratus 
t \ p . in Aid., notante Schow, έσμυρριγμέναι. Hesych . : j u b e t στακτόίσι μύροις άγαθο'ις χαίτην θεραπεύειν. Unde 
'Εσμυρνισμένον (Cod. Ven. έσμυρμένον)' διασμυρνήσαντα, alibi ap. eund. χαίτης άμπεχόνη μύρων έμπνοος. Idem xii. 
Cod. Ven.—σοντα. " F. ί.—νίσαντα : supplendum vide- (ρ, 553. a.) τούς πόδας έναλείφειν μύροις. E t ν. (195.) έκ χρν-
tur έαυτόν," Albert . Imo recte se habet vulgata lectio σών καλπίδων μύροις ραίνει ν, unguentis aspergere: unde ap. 
διασμυρνήσαντα, a. v. * διασμυρνάω, myrrham redoleo. eund. xii. ράσματα μύρων 'έπιπτεν έπϊ τήν γήν. Αρ. Plut. 
Diosc. 1. 79·, Δάκρυον κόμμει έοικός, σμυρνίζον. Hesych . : vero (c. 22. p. 299· 12.) Artaxerxes, λαβών ένα τών άν-
,Εσμυρνισμένον χρίσματα έχοντα (Cod. Ven. έχον) σμύρ- θινών στεφάνων, καϊ βάφας είς μύρον τό πολυτελέστατον, 
νης, ενεστυμμένον. Salmas. legit σμύρνη ένεστ. : recte. έπεμφε τψ Άνταλκίδγ. E t ap. ;Elian. V. Η . xii. (31.) 
.Ltym. Μ. 384. 56., 'Εσμυρνισμένον σμύρνγ έπεστυμμένον, Graeci μύρον όίνν μιγνύντες, ούτως έπινον, καϊ * ϋπερηναγ-
μυρον γαρ παρά το μύρα συνέφεσθαι, 'Ρητορική. Idem κάζοντο 1 τήν το'ιαύτην κράσιν, id vinum nominantes ohov 
articulus reperitur m Photio, ubi tamen, pro μύρα, est, ך  μυρίνην. Unde et Juvenal, vi. (303.) Quum perfusa ן

S ' י . i c ? u i ( l e m e.1 M S S • Sed tamen prorsus assentior Eruditis, qui maluerunt * Cirmy&faro, niajorem in raodum probabant, 
Abr. Gronov 3 " ' י"* י τ י η ν ^ h t , a y Perizon. " Forte scribendum * ύ η ρ η * ζ · ν η , quod et Parent! visum fuit.״ 
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μύρων genera : ut στακτά et ψακαστά μύρα, ap . Ephipp. et repertos scribit Athen, xiii. (608. a., * ΤΙοτηματοποιονε 
Archestr . (11. cc.) quibus o p p o n u n t u r r a παχέα ap . Athen. έπτακαίδεκά, οίνοηθητάς έβδομήκοντα, μυροποιούς τέσσαρα-
xii. (imo ii. 46. a.) et ζανθά μύρα, ap. Anaxilam (1. c . ) : κοντά,) inter impedimenta Darii. (Anacreon ap . J . Poll. 
a materia praecipua ex qua hunt , dicta άμαράκινα, * έρ- vii. 177.) e t Μυροπόλο*, 01׳, ό, Qui cir<& unguenta 
πύλλινα, ϊρινα, κιναμώμινα, * κρίνινα, κρόκινα, μήλινα, versatur, Unguentarius. (Etym. Μ . p. 595, 31. Μυροπό-
vaphtva, (quae Galeno ad Glauc . sunt μύρα τα διά ναρδοστά- Xos־ εί μεν δ τά μύρα •πωλών, τό πω μέγα, ε'ι δέ ό περι τά 
χυος σκευαζόμενα), ρόδινα, * σισύμβρινα, (* λιβανώτινα, μνρα αναστρεφόμενος, μικρόν ; ρ. 37· 50., Τ ά παρά τό πολώ 
Athen. xv. 689· b., λενκοίνα, xv. 689. d., τήλινα, Athen. μή μετά προθέσεως συντεθέντα, πρό μιάς έχει τόν τόνον, 
ν. 195· d . xv. 689· d . φοινίκινα, Athen. xii. 553. d. Cf. οίον ονειροπόλος, θνηπόλος, μνροπόλος, αίπόλος' πρόσκειται 
Athen. ii. p. 46. a. χ . 439• b.) a loco Α ί γ νπ τ ια (Athen, μή μετά προθέσεως, διά τό πρόσπολος, άμφίπολος.) 
ii. ρ. 66. d . xv. ρ . 689· b . Βαβνλώνια ap. eund. xv. 692. c. e t Μυροπώλη», ov, ό, Unguentorum venditor, Unguenta-
Πανάθηνάίκα, xv. 6'8S. f.) Xia , ap . Athen. (xv. 688. f.) rius. (Lysias Or . contra iEschinem ap.) Athen.xiii. (612. 
V. Dioscor. i. (52.) Inde COM P. Μνροβάλανος, (ή) e. Έρμαίον τον μυροπωλον, et,) αύτον δέ άντϊ καπήλον 
Myrobalanus : glans unguentar ia ; alio nomine dicta βά- μνροπώλην άπέδειξεν. (Erat ergo μνροπώλον, Apotbecarii, 
Xavos μνρεφική, s. ή τών μϋρεφών βάλανος. I ta enim Aet . ut 110s usurpamus, j a m tum quoque dignitas amplior, 
x. 11. 71 τών μνρεφών βάλανος, fjv μνροβάλανον καλονσι. quam καπήλον, cauponis vinarii et tabernarii, notante 
Archigenes ap . Gal . τών κ. Τ . v. Αίγνπτίαν βάλανον no- Reisk. Ind . Graecitatis Lysiacae. Athen. xii. 552· f. 
minare dici tur . Plinius et ipse myrobalanum nominat, Αεινίαν τόν μνροπώλην. J . Poll. vii. 177. Plauto est 
(xii. 21. Ex ea, inquit, fiebat unguentum quoddam odo- Myropola, Cas. ii. 3. 10, Tr in . ii. 4. 7., et Naevio 
ratum, quo capilli ungebantur . Eodem id nomine voca- ap. Fulgent. Plane, in Expos. Serm. antiq. Glossae: Μυ-
tur, et legitur in titulo Epigr. Ivii. 14. Martialis. Quo- ροπώλης׳ Pigmentarius, unguentarius, seplasiarius. P ro 
niam vero heroicum carmen ingredi non potest, sic ex- quo legitur ETIAM *Μυροπώλοί, 01׳, ό, ap. E tym. Μ. 1. c., 
plicat Mar t ia l . : Quod nec Virgilius, nec carmine dixit quod agnoscit Schneideri Lex.) Inde fcem. genere Mu-
Homerus Hoc ex unguento constat, et ex balano. Cels. ροπώλιδες ap . Aristoph. (Eccles. 841. Kparijpas * έγκιρνά-
iv. 9. Gr . literis scribit. V. Forcellini Lex. Dioscor. iv. σιν al μνροπώλιδες, Unguentorum venditrices, Unguenta-
160., BaXavos μνρεφική καρπός έστι δένδρον μνρίκτ! έοικότος, riae. Asclepiad. 27· νυν δέ πρός Άίσχραν τήν μνρόπωλιν ιών.) 
όμοιος τώ λεγομένω ΤΙοντικω καρύω. " Hyperantiiera Et VERB. Μυρ07τωλεϊν, Unguenta vendere : Aristoph. ap . 
Moringa, sed cum Tamar ice comparat arborem, quod J . P o l l , (vii. 177.) ET Μυροπωλεϊον, SIVE Μνροπώλιον, 
falsum," Sprengel. H . R . H . p. 173. Dioscor. ii. 148. ov, ro, Locus ubi unguenta venduntur, officina unguen-
Φοίνιξ έν Αίγύπτω γίνεται, τρνγάται δέ μεσοπωρούσης taria : Myropolion Plauto etiam, (Epid. ii. 2. 25. Amph. 
τής κατά τήν όπώραν άκμής, παρεμφέρων rrj Άρα- jv. 1. 3.) ' Prius, ap. Aristoph. legitur, posterius ap . 
βικρ μνροβαλάνψ. Infimae aetatis Graeci τόν φοινικοβάλα- Suid. (Demosthenes p . 786. 7· Reisk., Ούδέ προσφοιτφ 
rov vocarunt βάλανον μνρεφικήν. Tral l ian. viii. 8., Φ01- πρός τι τούτων τών έν ττ} πόλει κονρείων η μνροπωλίων : ρ . 
νικοβάλανος δέ, δ ν και μνροβάλανον όνομάζονσι, εί μή δι' 911· 13. Καταλαμβάνομεν πρός τοις μνροπωλίοις αντόν. 
όξυκράτον πίνεται, αύτίκα έμέτω άναβάλλεται. Sed cur Clem. Alex. Paedag. p . 297, 5 . : Αιδώς μέν έπανθείτω, καί 
sic vocarit Trall ian. , imaginari nequit Bod. ad T h e o p h r . άρρενωπία, άπέστω δέ καί ό άπό τών μνροπωλίων, καί χρν-
Ρ• 97·, quippe quod -palmae glandique unguentariae fa- σοχοιων, καί έριοπωλίων + άλνς,1 καί ό άπό τών άλλων 
cultas dissimilis sit . Dioscor. tamen I . e . phoenicobala- έργαστηρίων, ένθα καί έταιρικώς κεκοσμημέναι, ώσπερ έπϊ 
num maturam palmam vocat, cum immaturam et adhuc τέγονς καθεζόμεναι, διημερεύονσι^) Praeterea ex μύ-
viridem comparet myrobalano. Cf. Salm. in Solin. p. pov COMPOS. M1׳paXot0etv, Unguentis se illinere: μύροις 
930. Myrobalanum tam Graeci quam Lat . auctores an- άλείφεσθαι: ap . J . Poll . (vi. 105. et vii. 177. Clem. Alex. 
tiquiores foeminino genere proferunt , cum άπό της ,βαλά- Paedag. ii. p . 210. Διαφέρει δέ όλως τό μνραλοιφείν τοϋ 
rov foeminini generis nomine vox heec conflata s i t ; poste- μύρω χρίεσθαι• τό μέν γάρ θηλνδριώδες, τό δέ χρίεσθαι τψ 
riores vero et barbari , Grammaticorum praeceptis non μύρω, και λνσιτελεϊ έσθ' δτε. Eus ta th . ad 11. Η. p. 974 . 
satis instructi, bonosque auctores neque observantes, 56. Καί on φασϊν οί αντοϊ τήν μέν "Ηραν σώφρονα είναι 
neque morantes, ad hunc usque diem masculinum.genus μνραλοιφονμένην τά καίρια. Idem tamen v. 60. scribit, 
myrobalani vocabulo t r ibuunt , notante Bod. ad T h e o p h r . Καί οτι γνναικείον τό * μνραλειφείσθαι.) UNDE (ap. 
p . 300.) Αρ. Aristot. de Plant , ii. 10. μνροβάλανοι arbo- J . Poll. vii. 177.) Μνραλοιφία, ας, ή, Unguentorum illitus. 
res quaedam sunt , de quibus eum vide. (Non intelligit Plut . Q . S. iv. (1.), άλείπτην έπαινονντα μνράλοιφίαν. 
auctor hie vulgatam myrobalanum, quae in pruuorum, (Reisk. et Wyt tenb. μνράλειφίαν ediderunt. Achilles 
neutiquam glandium, aut palmulorum classem referri de- Tat ius ii. p . 149. ed. Salmasii, notante G . Wakefieldio 
bet , sed glandem unguentariam, notante eod. Bodaeo in MSS., Πάσηϊ δέ γυναικών μνραλοιφίας ήδιον οδωδεν ό 
ibid ρ. 299· " Nicolaus Myrepsicus i. 24. μνροβαλάνονς τών παίδων ίδρώς.) Αρ . J . Poll, μνραλοιφή pro eodem, 
eprXer iPhyl lan thumEmbl icam, cum Actuar ioMeth .Med . (vii. 177. Nicetas Annal. x . 9. μνραλοιφαίς.) ε τ Μι־׳ 
v . 8. vocat," Sprengel. Η . R. Η . p . 218.) ET Μι/ρο- ρεψός, ov, 0, Unguentorum coctor , Qui unguenta coquit 
θήκη, ης, ή, Unguentorum apotheca s. repositorium: vel s. conficit, Unguentarius, μυροποιός. Athen. i. ηϋξηταιδέ 
etiam Unguenti condi tor ium: ut alabastrum, Vas un- καί ή τών όψοποιών περιεργία καϊ ή τών μνρεφών. (2 Pa r . 
guentarium. Etym. Μ . 55. 33 .Άλάβαστρον—σκενος τϊ.έξ χν ί . 15. Cant. iii. 6. Exod. xxx. 25. 1 Par . ix. 30. fcem. 
νελούη μνροθήκη. AC Μνροθήκιον, ov, τό, itidem Unguen- unguentaria, ή μυρεφός, l R e g . viii. 13. Καί τάς θυγατέρας 
t o r u m apotheca. Cic. Epis t . ad Att. ii. 1. Meus autem υμών λήφεται είς μνρεφονς, καϊ είς * μαγείρισσας, καί είς πεσ-
liber totum Isocratis μ νροθήκιον a tque omnes ejus disci- σούσας. J . Poll . vii. 177· Μνρεφός, Κριτίας γάρ όντως ώνό-
pulorum arculas, ac nonnihil etiam Aristotelica pigmenta μασε. Hesych . M1/pe1Ws· ό τά μύρα και τά θνμιάματα 
consuinsit . ITEM Μυροπισσόκηρος, ου, ό, compositi σκευάζω v.) 1NDE (*Μνρεψία, ή, Unguentorum coc-
medicament i genus (Soranus) ap . Gal . τών κ. Τ . i. titulo tio s. confectio. Schneiderus post Hedericum affert, sed 
πρός τονς παρ1 ήλικίαν φαλακρονμένονς, in pharmaco quo- άμαρτνρως. * ΜυρέφιΟν, Pigmentum, unguentum. ח ק  ר
d a m symboliCws scripto. Existimat autem Gal . μνροπισ- Sym. Es. Ivii. 9• Μυρέψία. ־* Μνρεφητήριον, Vas unguen-
ϋοκήρου d ic tum pro πίσσης καϊ κηρού τετηκότων μύρω τινϊ tarium. ח ח ק ר Aqu. Job מ . xii. 22. HlNc) Μνρεφικός, 
τών πρός τά τοιαύτα δοκούντων άρμόττειν, picis et cerae ov, ό, Qui eat τών μνρεφών: ut μυρεφική τέχνη, Ars CO-
l iquatorum unguento aliquo quod ad ejusmodi convenire quendi conficiendique unguenta. Philo de V. M . iii. 
v idea tu r : qualia sunt , γλεύκινον, δάφνινον, σχίνινον, σησά- χρίσματος εύωδεστάτο ν λαβών ό μνρεψικτ) τέχντι κατειρ-
μινον, κέδρινον. (Glossae Botanicae Colberteae MSS., Μι/- γάσθη. I tem μνρεψικά φάρμακα, Medicamina unguenta-
ροπισσόκηρι' πίσσα μετα κηρον, Du-Cang. G10SS. Gr . ) r iorum. P lu t . Sympos. iv. (1.) μνρεφικοίς φαρμάκοις τρέ-
(ET Μνράκοπον, de quo v. Thes . ii. 363. g . ) . ET Mu- πεται τάχιστά τό άωδέστατον έλαιον: ut sunt aromata . 
ρόπνονς, ov, ό, Unguen tum s. unguenta spirans, (Meleager) Sic μνρεφικός κάλαμος, ap . Hippocr . [περϊ Τνναικ. p . 
in Epigr . V. ή τε μνρόπνονςΏειθώ, (Ινϊ.,Καϊ μνρόπνονν χρώτα 2 7 3 . 2 8 . Athen. xiii. 611. f. , Καλόν γε τό τέλος τής εν-
τύν * νπναπάτην.) Pro quo reperi tur ΕΤΙ AM Μνρίπνονς ap . δαιμόνιας τω φιλοσοφώ •ή ρνρεψική τέχνη, άκόλονθός τε τρ 
Plut . Probl . Helleu. (xv!)ex Archyta Amphissensi, τήν βο- Σωκράτους φιλοσοφίφ, άνδρος τον καϊ τήν τοιαντην χρήσιν 
τρνοστέφανον φιρίπνουν μακύναν έρανήν, (έραννήν. Sic τών μύρων άποδοκιμάσαντος. Deinde addit , Cui arti Solon 
Macedon . Epigr . 33. Pallad. 106.) NECNON M״pon־otos, lege caverat ne vir quisquam praeesset. Eusta th . ad II. 
05, 0, Qui unguenta conf ic i t : ut μυροπόιούς τεσσαράκοντα ψ . p . 1295. 21. ed. Rom. , (ex Athen. xv. 686.' £,, apud 

 .f in textu, αλυς autem in marg. exhibet־Avfynwof scriptum est iu margine Bod. Verum Keg. «v!W׳1 י



LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. cccxxxviii 
q u e m legitur μνροπωλείν,) "Οτι Σόλων έκίλυεν έν νόμοι!, γελάσαι προ! τόν Ανδρα καϊ πράξαί η, ίνα μη φαν$ θρασεία 
r0VS άνδρα! * μυροπολεΐν. V e r b , μυροπολεΐν, p r o q u o in καί άκόλαστος, ούδέν διαφέρει τή!, 'ίνα μή δοκτ, μυρίζω 
Ind ice Eus ta th i i legitur μυροπωλείν, non agnoscun t Lexi- τήν κεφαλήν, μηδ' άλειφομένης. Ε q u o loco patet άλεί-
c o g r a p h i . R e c t e t amen f o r m a t u r μνροπολεΐν a v . μυρο- φεσθαι e t μυρίζεσθαι d i f fe r rc . V . locum Clementis Alex. 
πόλο!, de q u o v ide nos sup ra . Cf. E u s t a t h . ad I I . H._ p . sup ra l a u d a t u m . ) Sic μεμυρισμένοs a p . A t h e n . viii. Un-
9 7 4 . 58. £ tym. M . 4 5 b . 3 6 . , 01 ρ εστίν « 0$׳ gueikiii i lc i ibui i i i ! :η! :us : · 1e - p . . . (1. 

its /M׳pe1f״׳riJ: E x o d . x x x . 2 5 . Κ α ί πο.ήσει αίτό Ιλ «νμψνρ •μέν* πάν τυ ο Μ. A t h e n . x v . . 6 >1. b . : 1 & 
yplaf. yiov, μύρον μυρεφικόν ιγνρ μνρεψνϋ: 3 5 . K a t χρίσα βαι •οιοντι,ι άλείμματι, μνρίσασθαι ειρτ,,α Α λ -
ποιήσουσιν έν αύτώ θυμίαμα μυρεφικόν έργον μυρεφού με׳ καίο! έν Π αλαίστραιι, διά τούτων Μύρισα σα συγκατέκλεισεν 
μιγμένον. C a n t . viii. 2 . , Π07־ίώ σε άπό οίνου τοϋ μυρεφι- άνθ' αύτη! λάθρα. Alexis in Είσοικιζομένφ ap . eund. p. 691. 
κού, p o t a b o te vino unguento cond i to . Graecis v inum e., Ο ΰ γάρ έμυρίζετ έξ άλαβάστου, πράγμά τι Γινόμενον 
illud alias αυοίνη! ο)vos c L . e b a t u r , d e q u o v i e nos i n i n « »״»• iv Irtyuyun^^nr, ״ρ« ·'· x . 120. K a l r j 
D e r i v a t u n i a μν~ >ע ET Μνρηοοε, 7v, U n g !ntarius, u t ανθί τον πωγωνά <tov, a l τήν m ׳«ן μ ׳! נ. C!t״>, 
μυρηρά αγγη, v H « l Un1«·««•״ Hi TV1« r o r n n f l ( ΠΚ 11Π- . ׳ iX. Psedaff. ίί. 8. , ΜΐφΙζοΤΜ ct νεκροί J . P0U. vii. 177. 
guentis , ap . J . Pol l . X.°26 . (119.) ex Ar i s toph . Δαιτα- μυρίσαι, vi. 105 . μνρίσασθαι καϊ μυρίσαι.) INDE ΜύρισΓ 

λεϋσιν. I b idem μυρηρά λήκυθο!, Lecy thus seu ampu l l a μα, aros, τό, ET Μυρ ισμό ι , ον, ό, U n g u e n t o r u m illifcus, 
u n g u e n t a r i a : ex eadem fabula , τή! μυρηρά! ληκύθου πρϊν Μυραλοιφία. A t h e n . (xii. p . 547· ί . ) ets τόν μυρισμόν καϊ 
καταχέειν:1 q u a m μυρηρά ν. λήκνθον p u t a t e t μνροφόοον 1 τούς στεφάνους ίκα νόν τό έκλεγόμενον άργύριον. (Judith xvi. 
d i e ; >s: , u i ote a p t a m Ferendis un! ״<enth ( J . Pol l . vii. 8 . , ήλείφατο τόπρ mι ov αί iv μυρισμ ) ?rfui ,«״ 
177 . ιυρηρά λήκυθοι: v i . 105 . Τ ά δέ άγγεία τών μύρων, ρίσματα, a p . J . Pt) . 177) י · ) u n a c u m (ΐιφ β», μύρψ 
λήκν ν ·ι״ηρά. ;αϊ άλάβαστρον. ^ s c h y l u s ap . A then . i. χρίσαιιϋαι, ύρου ιΊ:ειν: e t ν tur p< iu significare II 
p . 1 7 . - . tupls μνρηρΖ revxiav πνέουt έμοί.) I T E M g u e n t a ף bus u r f imur , u t μυρύματα ( i fn i y. μίρ*. 
M1׳pis p i o unguentar io vase , s. unguen ta r i a ampul la , poni μα.) Af fe r tu r ET ΜΥΡΙΣΠΚΌΪ, ov, o, p ro Odorus : quum 
v ide tu r , J . Pol l . vii. (177·) synonymais ponen te άλάβασ- po t ius sonet Aptus προ! τό μυρίσαι. (Schneiderus affert, 
τρον, μνρίδα, μνρηράν λήκνθον. E s t inde et D I M I N U T . sed άμαρτύρως.) E s t vero praeter μυρίζω. et·aliud VER-
V. jplbtoi OV, •6. q u o Ar ia toph. (iv Ύαγηνιστα'κ e p . J . B U M , ΓΛυοόω, 1׳ids'; t , i Η c u m μνρίt signifkrjs, 

P o l l . x ׳ ' י ״ ־ . * " ־ ־  ־ י ־
d ice res . 
E p . . . . 
ών καϊ έσθήτα έπιδεικνύειν θέλεις στιλπνήν, 'ίνα τά! γνναί- μνρώσασθαι. E u s t a t h . I. c . ν . 59·, Κ α ! ότι καϊ τα στήθη 
κα! έπιστρέφης' κψν που μυραφίον έπιτύχτ!ς, μακάριος είναι έμύρονν ο'ι τότε, διότι αύτόθι ήν ή καρδία, ωστε καϊ τήν Ke-
δοκεϊς. U p t o n , c o n j e c i t μυριδίον. Schweigh. ed id i t e φαλήν διά τό κατ' αύτήν τίμιον · λέγονσι δε καϊ ότι 
c o n j e c t u r a sua μνραλειφίου, q u o d vocabu lum ipsum nus- μυρίζω μέν ούκ έλεγον οί πάλαι, μνρώ δέ μυρώσω. Eustath. 
q u a m qu idem in Lexicis a d n o t a t u m reperera t , sed analo- sic s c r i ben t em falli, pa te t ex Ar i s t oph . locis supra laud. 
giae consen taneum esse p u t a v i t ; exs t a t enim ap . H e s y c h . E t y m . M . p . 698. 53 . et P h a v o r . : " Ε σ η Se καϊ ρήμα 
n u d u m nomen άλείφιον, quod expon i tu r ωχρώνται άλεϊπ- παρ' Αίολεϋσιν, οίον, Χαίρε καϊ * πώ, όπερ λέγεται εν 
ται, sive sit d iminu t ivum, au t nomen diversae formae, sed έτέρω, * σύμπωθι· τρίτης συζυγίας έστιν, ώς μυρω, δίδω. 
e j u s d e m significationis cum αλοιφή a u t άλειφαρ, q u o d Πώ, όταν γένηται πώθι, έπαύξησις εστϊν, ώς ζήθι καϊ ζώθι.4) 
non solum de q u o q u e oleo vel unguento usu rpa tu r , sed UNDE Μύρωνα, ατο!, τό, Id q u o inungimur , Unguentum. 
e t sigillatim d e oleo vel unguen to cosmet ico, έπϊ * καλ- A r i s t o p h . Eccles . 1116 . " H n s μεμύρωμαι (μεμύρισμαι) τήν 
λοποιυν χρίσματος, u t E u s t a t h . ad O d . Σ . p . 664 . 11. κεφαλήν μυρώμασιν. (A then . xv. 691· locum affert sic 
e d . Bas . notavi t , sive sit vas unguen ta r ium, quod pe r scr ibens, Μνρώμασ ιν μέντοι, ού μνρίσμασιν έλεγεν 'Αρισ-
metonymiam p ro oleo vel unguen to dici po tu i t . Sed τοφ. έν Έκκλησ. E u s t a t h . a d 11. Ψ . p . 1295. 20., Καί 
omnino p r o b a est vulgata lect io μυράφιον.3] Praeterea inde ώί μνρίσασθαι μέν 'Αλκαίος λέγε ι , τό δ' όνομα μύρωμα, καϊ 
der iv . VERBUM Μυρίζω, Unguen t i s imbuo s. inungo. ού μύρισμα. J . Po l l . vi. 105. et vii. 177·. μνρώματα.) Ab 
StratO E p i g r . (xcvi.) Καί στεφάνοις κεφαλάς πνκασώμεθα, eodem verbo μεμυρωμένος, u t μεμνρισμένος, Unguentis 
καϊ μνρίσωμεν Αυτού!. A t Ar i s toph . P l u t . (529·) μύροισιν de l ibutus , U n g u e n t a t u s , ut Ju l . Capi to l , loquitur. ET 
μυρίσαι στακτοίς, οπόταν νύμφην άγάγησθον: (Lysistr . 938 . Μυρωσίί, εωί, ή, U n g u e n t i illitio, Unc t io . Hippocr. 
βούλει μυρίσω σε;) Pass , voce (Ar is toph . Eccles . 1117· , Coac . P r o g n . κακόν δέ έπϊ ίκτέρω μύρωσις." H . S t . 
Ή π ί μεμύρισμαι τήν κεφαλήν μνρώμασψ. Sic A then . ρ , * Μνράλειπτρον, S. * Μυράλιπτρον, τό. E t y m . Μ. ρ. 
691 . Vulgo μεμύρωμαι. Usi ta t ior est a l tera fo rma , no tan te 354 . 7. V . ' Ε π α ν λ ί α : Είθ ' αί λοιπαϊ ακολούθως εφεξής φέ׳ 
B r u n c k . V . Epigr . αδ. 67.) P l u t . S y m p . vi. (p . 693. 14.), ρουσαι χρυσίου λεκανίδας, σμήγματα, φορεία, κτένας, κοιτάς, 
γνναίκες φνκούμεναι καϊ μνριζόμεναι, fucan tes s e e t u n g u e n - άλαβάστρονς, σανδάλια, θήκας, μνράλιπτρα, ενίοτε δέ καί 
tis i l l inentes. ( Idem C o n j . Praec. p . 142. 5., Ή φοβονμένη τήν προίκα άμα τω ννμφίω φέρονσιν. I dem articulus re-

1 Locus est hie £ K«i τα^μίν ijs τάί λ>)*ώ90υ; χ,ηάίϊμιην 11A γιύματί του μΰρου στταθίδα, κα! ο״πάθψ ν-Μτίοι, ,Αριστοφάνους μ'ιν !hint; h 
Δϊΐταλίΰβ-ί, ~ — της μυρνρας Μχύθου πριν χατ-ηλατας τή» σπαθίδα •γώσασθαι μυζου. Brunck. ad Aristoph. Fragm. locum sic constituil, T. 
fj., λ. *. κατΙλάσαι τ. σ., •γιύσασθαι μύξου. Sensus est, DeguStare unguentum lecythi unguentarise, priusquam spatham immiseris. 

Z JJOCUS est Kai μήν it μύροίς ίπ'ι τούτω χριστίον, on μΙν καϊ μυρίίίον ״ρ>1Χ£ το μΰρον ׳Αριστοφάνης h Ύαγηνιστάΐς, Ιστίον. Έιοηται ί' ί״' 
αίιτοϋ ϊν Δαιταλιϋσι, xcu άγγη μυρηρά· λίγοιτο 1' άν καί Χήχυθος μυρηρά· συ i' ά» ιϊποις κα! μυξοφόρον. " In MS. nostro ab alia mailll super ρ 
(in μυρηρά) scriptum v. Sed inepte, credo^ In MS. Salmanticensi haec lectio exstat, ut Schottus indicat, Μυροφορχά· σύ !י h 1"voU 
καϊ μυροφορί'ί: quae forte sic debebant scribi, ״Αγγη μυροφοριχά· σϋ ί'ά» ιιτοις καί μυροφοριΤον." Jung. " Equidem ego vulgatam lectionem 
non temere rejiciam, sed illi tamen de loco Iites movere possit ista scriptura, quam e Cod. Salmant. Schottus adnotavit: huic con-
venit Palckenburgii liber, qui literis expressis pro μυρηρά legit * μυροφοραά, pauloque post μυροφορ״» pro μυξοφόρον, unde facillime for-
mes * μυροφοξίίον, quod jam Jung, vidit. An non igitur longe concinniori, et minus interrnpto ordine sic in Polluce reponasf Kai 
ίγγη μυςοφοριχά· σί i' αν ιϊποις καί μυροφοξίΤον· \ίγοιτο i' ״ν χαΐ λήκυθος μυρηξά. Quid alii sint judicaturi, ignoro : ego vero vulgata lectione 
lubentissime caream, si hanc habere liceat. Mupoipopeiov autem rectissime, ut segm. 127. * σχηματοφορΰον similiaque plurima. Alia 
tamen prasterea h. 1. attente volutauti venit in mentem conjectura. Segm. seq. ex eadem Aristoph. fabula, qua; hie addncitur, Δαιτα-
λιυσι, Μχ-υθον μυρηράν profert Pollux lioster, qua! voces facillima loci transpositione hie etiam Aristophani p o s s u n t a d s e r i tali modo : 
Ειρηται ο υπ αυτού Iv Δαιταλιϋσι κ«! λήκυθος μυρηξά· λίγοΙΤο δ' άν καϊ άγγη μυρηρά, aut μυϊοφοριχά, οίο. Pluribus, credo, lion displicebit 
haec opinio mea." T. Hemsteih. 

 .usus esse videtur, quam apud antiqoiores. Eustath. p. 1532. 63. Comment («״formae in αφ) Apud seriores frequentior ejus ג
M&\ in Dionys. Thrac., e q. 1. exhibet Schaefi ad Gregor. Cor. p. 29., Coray ad Isocr. t. ii. p. 100, 333. Μυοάφιον in Arriani 1. a Schneid. 
in Lex. com. bene ab hoc defenditur contra Schweigh., μυξαλιίφιον ibi scribentem. Χωράφιον in Schol. ad Theocr. x. 3., ad Lycophr. 
136. 258. Phavor. s. v. λ#ον, Hesych. s. v. άγξός. * Ζυλάφιον et * ξυράφια, Eustath. 1. c., et hoc in Gloss. Steph. p.550׳., illud addas 
Lexicis. De ν. χρνσάφιον jam Schaef. 1. 1. monuit p. 1043׳. Cur Lobeck. hisce fidem non habuerit, nescio ; ha:c enim dixit ad Ajac. 
P ׳ v"Piov1־־״i ' x2 מ \ " ® perperam pro dennnutivis habentur.' Schaef. autem 1.1. rectissime his deminutivis patrocinium haud dene-
i ־A-'e ״ 4 8 P o h D K Commentatio de extrema Odysseae Parte aevo recentiore orta quam Homerico, p. 133. Lips. 1816.8. 

invenitur apud Gramm. non solum praet. πίπωχα, (unde est praet. plusquam peif. 1.vextm״ ap. Luc. in Lapithis), sed et fut. πώσω 
per w in priori quoque syllaba, verum nullum ejus usns exemplum affertur. At certe videmus πόμα, et 7τοσις, ac πότος, ceteraque pero 
scrim, quae scriptura consentanea est scriptura! isti, πίσω, non illi πώσω, necnon isti πίπομαι ac πιπόται, non autem πίπωμαι et πίπωται. 
Atque adpo scripturae illius exempla invenio, non item hujus ; nec enim ϊπώθιν (quod sciam) sicut Ιπόθην legitur. Sic πίποται, et comp. 
tv.t1T.0Ta1, etc., licet alioqui πιπωχα, uti dixi, 111 praet. perfecto activo scribatur : quam etiam sequitur πώμα, quod alicubi reperitur 
pro πομα - aut certe versus alicubi lianc scripturam poscit, nt in hoc vfersu Euripidis, Δήμητξος άκτ'ής, πώματος θ' ύδοηχοου. Sic alibi 
it ap. euna. «uinetiam Anacreoutis quidam loci eandem scripturam postulant, et Gracorum Epigr. Quidam tameu his omnibus in 

locis 0 !·crvari posse existiniarunt, nt prima syllaba vi liquidae litterae μ prodncatur, qua in opinione et Janus Lascaris fuit." H. 
Stepn, 1 lies. 111. ρ• 301. Etym. M. p. 496. 14.: Κατιπίθη• ϊστι ρήμα πώ• παοάγωγον, πωμι, I μίλλων, πώσω, πίπωκα, πίπομαι, μιχρον ι'ς τ* 
παθητιχχ, ο αοριστος ποθην αντί του ΙβνθίσθΆν. Idem ρ. 699. 3. et Phavor. : Πωϋ~7τα־« τ» πω το κτώμαι, ί ταιά το πώ πίνω, οτι ποτώ iiiiTO» 
 ־ י .ιυφραινίται. Fallitur Η. St.; proba enim est scriptura πώμα pro πόμα ״־*
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pen tur in Phavorino, ubi scribitur μνράλιπτρα, ut et χρυ- * Μνροσταγής, b, ή, Unguentis madens. Fragmentum 
βίου, sea reponendum est χρυσία, aurea vasa, e Suida, ap. Suid. v. άναδούμενο*: Μνροσταγές έχων άεϊ τό μέτω-
apud quem legitur μνράλειπτρα. " Eus ta th . ad II. Ω. p. πον καϊ τούς βοστρύχου!. Hoc fragmentum extat etiam 
1337· 40. , qui locum e Lexico ־ Pausauiae se descripsisse ap. eund. v. &βpbs, ubi, pro μυροσταγές, est άβροσταγέε, 
testatur, habet , μνρα, νίτρα, sed lectio Suidae magis sed illud, quod pnefe r t 'Kus te r . , melius leg i tur ; p races -
Ρ1®®׳?!· s t -serant enim in sententiae initio verba haec, ό τρυφεροί εκεί ־

* Μυραππίοια, τα, quod vocabulum in Schneideri Lex. vos καϊ άβρόε. 
desideratur. Diophanes in Geopon . x. 76. η . Τ ά δ έ * Μνροφεγγήε, 6, ή. Meleagri Ep . 78., *Ένγκωμονδέ 
μνραππίδια καλώς εμφυλλίζεται eis μήλα, ,bs έκ τής rreipas Πόθοισι φέρων Κmptbos * μοροφεγγέε Φανίον. " P ro μο-
μεμάθηκα. " Nomen a b unguenti odore habent , quem ροφεγγέε in membr. et in apogr. Lips, μυροφεγγέε extat , 
referebant suapte natura, non arte. Plin. xv. 1 5 . : Pira quod recte emendatum existimo. Fax erat jam fere 
nomen habent ab odore , myrapia, laurea, nardina, ubi consumta, βραχύ φανίον. 'Άκΰμορον φλόγα Opp'ian. Κ. i. 
Harduin. Gall ice Poires pa r fums dici, ait. Sunt et 131. vocat flammam celeriter pereuntem s. morientem. 
mala myrrhapia ap . Cels. iv. 19. forte insita myrapiis, Ovid. Amor, i. 2. 11. Vidi ego jac ta tas mota face cres-
ut hie myrapia mseruntur malis." Niclas. Ap. Colum. cere flammas : E t vidi nullo concutiente mori  .Jacobs ״.
xii. 10. legitur myrappia . Qui scribunt myrrhapia, Nostra quidem sententia, vulgata lectio melior est. 
a myrrhae odore sic d i c t a volunt. * Μυροφόρος, ό,ή. Tan tum obiter notat H . St. e loco 

* MvpoXwros. Vide nos supra v. Λωτό*. " Μυλόρω- J . Pollucis, sed ibi, pro μυροφόρον, Τ . Η . post Jungerm, 
TOS. Glossae MSS., Λωτοί־ τό * γλυκνκάλαμον, ή [ל)] e Salmant. et Falck. Codd., ubi extat μυροφορε'ι, et μυρο-
βοτάνη εύοδεστάτη [ενωδεστάτη], fjv ένιοι μυλόρωτον κικλή- φορείν, reposuit * Μυροφορε~ιον, qua voce caret Schneideri 
σκουσι." Du-Cang. Gloss. G r . p . 987· Imo leg. μνρό- Lex. " Μυροφόροι vocantur tres Mariae, quae coemtis 
λωτον. Teste ipso Du-Caugio p. 978,, Lex. Cyr. MS. et airomatibus ad sepulcrum Christi accesserunt, ut eum 
Gloss® e Cod. Reg. 1608., Αωτός, rb γλνκυκάλαμον, ή ungerent. Pentecostarium : Μυροφόροι έκλήθησαν διότι 
 βοτάνη εύοδεστάτη [εύωδεστάτη], ήν ένιοι Μυρόλωτον τού πάσχα ένισταμένου διά τήν παρασκενήν, οτι μεγάλη 7)ν [ן1]
κικλίσκονσι, [κικλήσκονσι]. Sic scribitur in Luciani Schol., ή ημέρα τοϋ σαββάτον έκείνον, έπεϊ έσπενδον καϊ θάψαι ro 
Suida, Phavorino, et Zonara p. 1324., ubi Cod. Α. μυρά- σώμα τοΰ Κυρίου, Ιωσήφ καϊ Νικόδημος, 01 κατά τό Ίουδαϊ-
λωτον. κόν εθος μύροις αυτό ήλειψαν,—ώς μαθήτριαι μύρα πολυτελή 

* Μυρορόδα. Ctesias 28. : "Οτι έστϊ δένδρα έν Ίνδοϊς ώνησάμεναι νυκτός παρεγένοντο. Ibidem sequentes re-
υψηλά ώσπερ κέδρος rj κνπάριττος, τά δε φύλλα ώσπερ φοί- censentur μυροφόροι, Maria Magdalena, Salome, Joanna 
νιξ, ολίγον πλατύτερα, καϊ μασχαλίδαε ονκ έχει׳ άνθεϊ δέ mulier Chuzae, Maria et Martha, Sorores Laxari, Maria 
ώσπερ ή άρσην δάφνη, καρπόν δ' ούκ έχει· ονομάζεται δε Cleophae, et aliae plures. Cf. Luc. xxiv. 1. Chrysostomi 
*Ίνδιστϊ μέν *Κάρπιον , 'Ελληνιστί δέ Μυρορόδα· έστι δέ Homil. cxv. Τ . v. scripta est els τάςψνροφόρονς γυναίκας. 
σπάνιαי ρέουσι δέ έξ αύτών έλαίου σταγόνες, οϋς έρίω άνα- Theophanes Homil. iii. p. 15,, To πρός τήν μνροφόρον 
ψώντες י άπό τοΰ δένδρον, άποπιέζονσιν els άλαβάστρονς ρηθέν, Οϋπω γάρ άναβέβηκα πρός τόν πατέρα μον, τήν 
λίθινους· έστι δέ τό μέν χρώμα, άτρέμας ύπέρυθρον καϊ σωμάτικήν έδήλου άνάβασιν. Idem, Homil. xxxi. p . 232. , 
ΰπόπαχυ, όζει δέ πάντων ήδιστον. Αί μυροφόροι * εύαγγελίστριαι καί κήρυκες τής έγέρσεως. 

* Μυροστάφυλον, τό, Unguentaria vitis. Paxamus in Dominica tertia post Pasclia vocatur ή κυριακή τών μυρο-
Geopon. iv. 9• περί μυροσταφύλου. φόρων. Vocantur alias "άρωματοφόροι et άλαβαστροφύροι. 

* Μυροβαφήε, eos, ό, ή, Unguento delibutus. Clem. Αρ. Theophanem Homil. xxxi. p . 230. vocantur * Μυρο-
Alex. Paedagog. ii. p . 235. 22. Τόν τε μυροβαφή έκε'ινον κομίστριαι, unguenta portantes : Αύται δέ είσϊν αί περί 
κροκωτόν. Schol. in marg. -Reg. et Bod. : Μυροβαφή τοϋ- τήν Μαγδαληνή'ν Μαρίαν μυροκομίστριαι." Suicer. E t y m . 
τον λέγει, διά τό έκ κρόκου μολύνεσθαι, έστι δέ λεπτό ν τε Μ. ρ . 459· 18. : Κλίνεται δέ ή θύννος, ώς ή παρθένος, και 
και άρεοστήμονον ύφασμα. Pro άρεοστήμονον leg. * άραιό- αί θύννοι, ώς αί μυροφόροι. Quid sibi velit auctor per 
στημον. verba at μυροφόροι, nescimus. An leg. at Θυννοθήραι, 

* Μνροβλύτης, ό, Sanctus, cu jus reliquiae odoriferum Sophronis fabulae nomen ab Etymologo ipso laudatae p . 
unguentum miraculose exudant . Horum seriem con- 423. 24. et 572. 42 .? 
texuit, laudatis auctorum locis, Du-Cang. Gloss. Lat . v. * Μνρόχριστος, Unguentis unctus. Eur ip . Cycl. 499· 
Manna. " M1׳po/3\t׳T7)s μάρτυρ, Sanctus Demetrius, ap . * Μυρόχροος legitur in corrupto Philodemi Epigr . 33. 
Nicetam in Andronico i. 7-, qui * Μυρορόης Δημήτριος " P ro μυρόχροε, cujus cutis unguentis uncta est, Br. 
appellatur a Jo . Stauracio Chartophylace Thissalonicensi μυρόπνοε suspicabatur. Cod. lectionem haud facile mu-׳ 
Ora t . in eund. S. Demetr ium. V. Synaxaria in S. My- t aver im: μυρόχρους i. q . •ηδύχρονς·. nam, quodcunq'ue 
rope 2 Decemb. et in S. Mirace ii, e jusd. mensis, in S. suave et j ucundum est, μύρον vocatur.'יי Jacobs. Vir 
Floro 18 Aug . " Du-Cang. Gloss. G r . doctus, qui Philodemi opus de Musica e Voluminibus 

* Μυροβόστρυχος, ο, ή, I Cirros unguento delibutos Herculanensibus edidit , in Prolegg. p . 5. 6. corrigit 
* Μνροβότρυς, ό, ή,. j habens. Meleager 105. * μυρόρροε, quod probat Bast. Epist . Crit. p . 76. Neut ra 

αν επί κροτάφοιs μυροβότρυος Ήλιοδώρας Εύπλόκαμον χαί- vox in Schneideri Lex. legitur. 
την άνθοβολ^ στέφανος. " Μνροβοστρυχου P lanud. μυρο- * Μιφύεις. Hac voce augeri potest Schneideri Lex. 
fierpvos in Vat. Cod. a prima manu esse, notavit Br. Erycii Epigr . ii. Μυρόεντα βόστρυχον. 
Quod unde didicerit, ignoro; Salmasius enim in Plin. p . * Φιλόμυρος. Athen. xv. 691. d. Οΰ μόνον δέ τό τών 
536., ad quem lectores remittit, de βότρνς quidem dis- Σαρδιανων γένος φϊλόμνρον 9!v, ώς "Αλεξίς φησιν έν * Έκ-
puta t , nostrum autem locum non attingit. In meo autem πωματοποιω׳ Ά ε ί φϊλόμνρον πάν τό Σάρδεων γένος. H o c 
apographo, nulla lectionis diversitate notata, μνροβοσ- quoque vocabulum ignorat Schneideri Lex. 
τρύχον exhibetur. D e βότρυς, quod crines fastigiatos, " Μυρίνης, (ό,) οίνος. J . Polluci vi. 17· ό μύρφ κεκραμέ-
corymbiuni, significat, alio loco dicemus." Jacobs . vos, vinum unguento mistum s. conditum : pro quo ap. 

* Μνροβρεχής, eos, ό, ή, Unguento madens. 3 Maccab. /Elian. V. H . (xii. 31.), Μιίρω γάρ οίνο ν μιγνύντε! ούτως 
iv. 6. Κάνει τήν μυροβρεχή πεφνρμέναι κόμην. επινον, καϊ υπερηγάζοντο τήν τοιαύτην κράσιν, καϊ έκαλεΊτο 

* Μvpoppavros, ό, ή. Meleagri Ep . 65. *il τό μνρόρ- ό οίνος μνρινίτης. Μέμνηται δέ αύτον Φιλιππίδης ό τήβ 
ραντον Τιμαρίου πρόθνρον. Sic Char i to i, p . 3. 0. , no- κωμωδίας ποιητής. (Sed malim μυρίτης p ro isto μνρινίτη», 
tartte Jacobs , έρραίνετο δέ τά, πρόθυρα ο'ίνω καί μύροις. si quidem sit a μύρον: nam μνρινίτης est potius a μυρίνη, 
Ib id . p . 5. 8., έστεφάνωσαν τα πρόθυρα, μύροιε eppavav. et significat myr to conditus.1) Unde et ap. Juvenal , vi. 
Cf. ^Elian. V. H . ix. 9. (303.), Quum perfusa mero spumant unguenta Falerno. 

» 

« 
 Hiiic conjectures favet Snidae et Phavorini glossa, apud qnos legitur : Μύρι;' 610μα κύριο/, xai * μυριτν! Λος. (Voce μυρίτνις caret י

Schneideri Lex.) In ^liani loco proculdubio legendum vel μυρίτης, ut H. Steph. scribendum censet, vel μυ/ινης s. μυρρίης. Sensus 
enim loci postulat vocabulum a μύροι formatum. At μυρριήτης, quae est vulgata lectio, est, ut vidit H. St., a μυζίη, et significat myrto 
conditus. Vinum μύροι μιγιύμιηι, unguento mistum, μυρϊνης vel̂  μνρρίνης dici, diserte tradunt Hesych. et J. Poll. Hac ipsa notione 
Diphilus comicus ap. Athen. iv. 152. d. μυξίνη correpta prima syllaba dixit: !φ' £ Χαριίίπο\υ ^«λλο», ί μυξίνην * τιροσιγ^ίας. " MS. 
Ep. μυρρίνην. Sed earn scripturam h. 1. metrnm respuebat: recte μυρίων simplici litera ρ scribunt Edd. cum MS. A. prima syllaba 
brevi, a v. μύρον, unguentum." Schweigh. Zonaras p. 1374.: Μ;/ρονίτ»ι5 οίνος• ο τω μύραι χιχραμίνος. Leg. μυρινίτης. Sed μυρίνίτης illud 
Zonara•. ipsius est error, sic scribentis pro vera forma μυρίτης. Athen. i. p. 32. b. : Μυρτίτη; ίί η μυρρίνης οίνος, •χ/ϊται ναρί Ποσί15ίι«ω· 
Διψίρίί, Λτ05τ0ί, ό μυρρίνιις ό τίμιος. Schweighieusero in Indice Rerum et Personarum sub v. Myrrha viaendum videtur, ne pro μυρτίτη! 
scribi debuerit μυρρινίτης, ut ap. /Elian. Imo melius legeretur μυρίτης, qu® est legitima forma a μύρον. " Cum Athen. dicit, ד ρ-υρρί· 
ης, indicat Posidippi locum varie lectum olim. Myrtites vinum e Dioscor., Plin,, et aliis notum. Μv'pplnv explicat Hesych. vinum, 
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Addi t J . Poll. 1. c. esse qui μνρίνην olvov vocari dicant Plin. docet xxxvi. 18. Porro myr rha maxime laudatur, 
τον γλυκύν oTvov, vinum dulce : ut Hes. quoque μνρίνην si eum colorem habeat , unde fulvam dixit Ovid. Met. χ τ . 
uon solum πόσιν η έπεχείτο μύρον, sed etiam ποτόν έσκέν- 399-, et Pl in . xii. 16'. a lbicantem commendat . Cf. 
ασμένον. Atque" adeo videtur vinum fuisse non sua Broukhus. et Forcellinuni in Lex. 
natura dulce, sed arte confectum vel vinum vel alia " De murrhina veterum magna Plinii a veritate aber-
potio, cui aut unguenta aut alia dulcia mix ta ' e s sen t . ratio est, cum earn a murrha dictam deductamque censet. 
Sane vinum nativum non fuisse ex Gellio patet , qui x. Saltern hie tamen haud sine auctore peccat . Haec enim 
23. quum dixisset mulieribus Romae et in Latio interdic- quorundam Grammat icorum olim fuit sententia. Festus: 
tum fuisse usu vini, subjungit , ferri bibere solitas loram, ' Murrina, genus potionis, quae Graece dicitur nectar; 
passum, muriuam, et quae id genus optant potu dulcia.1 hanc mulieres vocabant murriolam, quidam murratum 
Necnon Plaut . in Pseud, (ii. 4. 50.) dicit, Quod si opus vinum.׳ Sed hariolantur. T a m falsurn est murrhinam a 
est ut dulce promat Indidem, ecquid habet? rogas ׳? Mu- myrrha venire, quam aut myrrhida herbam, aut myrrhiten 
rinam, passum, defrutum, niellinam.־ Et alibi, (ap. Plin. lapidem. Graecum est, ό μνρρίνηs, inde Lat . haec mur-
xiv. 13.) Mit tebant vinum pulchrum, murinam : quan- rhina, ut ό χάρτης, haec charta, 6 γανσάπης, haec gausapa, 
quam is locus non usque adeo evidens est ut superiores. [ό μαργαρίτης, margarita, ό καταπέλτης, catapulta, notante 
Praeterea quum Hesych, duplici ρ μνρρίνην scribat, dicat- G . J . Voss. E tym. L. L.] Μνρίνην olvov dicebant Graeci 
que quosdam ita vocare olvov μνρρίνην, videtur et tertiam temperatum unguento, vel, cui superfundebatur unguen-
expositionem indicare, nimirum μνρρίνην olvov aut μνρρί- tum, τόν μνρω κεκραμένον. Idem et μνρίτης. Ut autem 
νην πόσιν dici παρά τήν μνρραν, a myrrha : ut sit vinum a v. φύλλον, ό φνλλίνης* unde et φνλλίναι άγωνες, quod 
myrrha cond i tum: quod alioqui et μνρρίτης s. σμνρνίτης ap. Pollucem male mutant in φνλλίται, Hesych. Φυλλίναι 
οίνος nominatur. [Imo sic μνρρινίτης dicendus esset, άγύνες, έν 01s μή έτίθετο άργύριον, άλλά στέφανοι μόνοι; 
ποη μνρρίνης, ut ostendunt Salm. in Solin. p . 501. et G . sic a μύρον, b μνρίνης οίνος. Quod et μνρρίνης scribebant, 
J . Voss. E tym. L . L.] Nec vana ea conjectura , quum geminatione solenni caninae literae. Hesych.: Μνρρίνην 
Plinii xiv. 13. auctoritate nitatur, qui ejus cum supe- ένιοι μέν olvov μνρρίνην καλοΰσι, οί δέ ποτ'ον έσκευασμένον, 
n'ore mentionem fac i t : Laudatissima apud priscos vina oi δέ πόσιν φασίν, rj έπεχεϊτο μύρον. Ita scripsisse gram-
erant myrrhae odore condita, ut apparet in Plauti fabula, maticum patet e serie l i terarum. [In Cod. Ven., teste 
quae Persa inscribitur, [in Persa, quae hodie exlat, locus Schow., diserte legitur μνρρίνην.] Μνρίνης dicitur Posi-
non reperitur,] intelligens nimirum quam Plautus Murrhi- d ippo comico ap. Athen. (i. p. 32. b.), cujus ha;c verba: 
nam vocabat, (sic enim proculdubio legebat, non Muri- Μνρίνης δέ, ή μνρρίνης οίνος κείται παρά Ποσειδίππω· 
nam) earn esse μνρρίνην πόσιν, Vinum s. potionem myrrhae Αιφηρος, άποτος, ό μνρίνης ό τίμιος. Absolute ό ρρρί-
odore conditam. Sed statim subjungit et alteram expo- νης, unde Lat . haec murrhina. Perperam legitur iu 
sitionem, cujus auctor esset Dorsenius et approbator Athenaeo, μυρτίτης δέ rj μυρρίνης• Qui fortasse error est 
Scaevola, La;Hus, Atteius Capito. Quanquam (inquit) abbreviatoris censentis τον μνρρίνην olvov άπο της μνρρίνης, 
in ea et calamum addi j u b e t ; ideo quidam aromatite aut μνρσίνης dici. Sic enim myrtum appellant veteres. 
delectatos maxime c r e d u n t : his verbis declarans, muri- Sed μυρρινίτης dicendus esset, non μυρρίνης. [Vide G. J. 
11am alios intelligere vini aliusve potionis genus calamo Voss, Etym. L . L.] Litem plane decidit Pollux: TH1׳ 
saccarifero aut aliis aromatis dulcibus conditum. Utu t δέ τις καί μνρίνης οίνος μύρω κεκραμένος,'οί δέ τον γλνκνν 
sit, si myrrhae odore conditum intelligamus, cum Hesy- ούτως ο'ίονται κεκλήσθαι. Inde vel maxime constare po-
chio scribemus potius μνρρίνην, murrhinam, vel mascu- test τον μνρίνην, vel μνρρίνην Graecorum esse, quae mur-
lino genere accipientes pro μνρρίνην olvov, vel fceminino rhina Lat . dicebatur . Nam inter dulcia murrhinam 
pro μνρρίνην πόσιν: ut ap. Plin. quoque (xxxvii. 2. numerant prisci conjici Lat ini . Plautus in Pseudolo: 
xxxiii. sub fin. procem. Vide nos supra v. μύρρα.) Mur- Quod si opus siet, in dulce promat indidem, ecquid 
rhina vasa : ap . Jauolen. in Pand . Murrhea vasa : Pro- habet 1 Ch. rogas. Murrhinam, passum, defrutum, me-
pert . (iii. 8. 22.) Murrheus onyx." H. St. Quod ad linam, mei cujusmodi . Plinius, citatis his versibus Plauti, 
Properti i locum attinet, pro murrheus leg. myrrheus. subj ic i t : Quibus apparet non inter vina modo murrhinam,' 
Falsa est H . Stephani interpretatio. Intelligendus est sed inter dulcia quoque nominatam. Versus Plauti, ut 
enim color flavus, qui in eo lapide probatissimus est, ut habentur in Edd. , ci tavimus. Ap. Plin. ita scribuntur in 

V 

cui unguentum iufnsum. Sed videtur Posidippus nove h. 1. myrteum vinum, h. e. τον μυρτίτην vel μυρσιν'πην, appellasse μυ$τ«. 
Verum quia neque extat hodie Posidippi fabnla, neque satis de lectione constat, nihil possumus affirmare." Casaub. Vir doctus riv 
μυρτιτην et μυζσινίτην orvô hic confundit, errore satis gravi; Dioscorides enim v. 37. et 38. myrtiten a myrsinite diversum facit. Si 
lectio vulgata, μυςτίτη; 1 μυρρίνη; oho;, retinenda est, certe Athen., ut putat Casaub., " indicat Posidippi locum varie lectum olim," 
et Posidippus videtur nove myrteum vinum appellasse ft״p'(־!v>1v.״ Nostra tamen sententia, tam ridicula lectio, quae et Athen. et 
poetam tacit confundentem oTvo» τον μυρτίτην et τόν μυρρίνη, rejicienda est, cum levi mutatione facta sensns loci satis perspiciius sit, 
nempe legendo uvoimt! η μνρρίη,; oTvos, i. e. Vinum myiites, sive, ut alii scribunt, myrrhiues dictum. Casaub., " quia neque extat 
hodie Posidippi fabula, neque satis de lectione constat, nihil potuit affirmare." At, quanquam periit Posidippi fabula, inter omnes 
tamen satis de vera lectione in Athenaei loco constabit, si epitheton illud, quo Posidippus vinum suum ornavit, consideretur: άιψψί, 
inquit, αποταζ, ο μν(ρίνη; ο τίμιο;. Vinum myrto conditum, (de quo v. Dioscor. 1. c. Catonem de R. R. 125. Columell. xii. 38. Pal· 
lad. in Jauuar. tit. 18• et in Febr.tit. 27. et 31. Athen. ii. 43, f״ et Plin. xxiii. 9., qui negat hoc vino quenquam inebriari,) vile fuit et 
vu lga re . A t v inum uuiittit! η uwoiv»? i l i c tnm. rifi.ti/isnm f m t i f h n m m i i m — Ι ;.־־,;,•;״:τίμιο(. 
Hwc El 1. C.: τί ϋ , ώχ 1x171» ΐί'Ελλκσί'ή״,^{ ίτϋιιζι;•, μύρω yit tint μιγΐϊτ,ν,ς oi/TWC him, *Z'imifyAgm το 1» Μβ«>,χβΙ 
f •0 0 Of*)[ μαοιτης. H1nr> lttnliitiia f>nmi<*״· יי! ,·» 1 ·״ ν»ץ.״-·\.\ . . ; י י . ; . U-- ;-;·- -;״_·. • י. . ־ ! ״ ־ ־ ״״,־־τ. Λ־ ; . "Ci. S. St: Ϊ 

ί Sciiweigiiasuserum praetenerunt, Athenaei locum'sic corrigit, Μυ^η,ς זי 'μυρσίνη; όΐνο/χιΐτ^παρά ΠοηΜπτω· "ZSmic. ΐπο'το;',' Γμν 
ρινη; Ο Τίμιος, nec male ; nostram tamen emendationem, μυρίτης ί μυρρίνης οίνος, huic prasferendam censemus, quoniam Athenasus vix 
operae pretium duxisset geminationem caninae literae tantum notare, μυρίνη; η μυρρίνη;. Ceterum egregia est Salmasii emendatio, δ41׳-

 Dicctsiijr μυρρίνη;, quia iiioles pro μύρον dixere μνρρα, nt ״ ־ י ד׳ ״ 7־"; ;;־׳::
χ Allien. 1. c. discere est.1 G. J. Voss. ttym, L. L. Quod ad Hesychii glossam attinet, sic vulgo legitur: Μυίίίνην 7vm mJv ־T»w 

χαλουσιν. Pro ohov μνρρίνην G. J. Voss. Etym. L. L., cujus emendatio Alb · tium prseterierat, reponit οΐνον μνρίνην. Certe 
lejjen 1m est vei 0. μυρ,νην, vel ο. μυρίτην, quod prasferendum videtur. 

Pro loram, passum. alii male scribunt Ioream passam. " Ex his Gellii verbis dubitare quis possit, an e vino murrhina constaret, 
llrii ·V? " e ״ * l b l d ' --rail,t> V l n 0 semper feminae olim Romae, et in Latio abstinuerunt. Sed dicendum, ita temperatam fuisse, ut ine-
״ rf״״״ ! ־ " ״ 0 ^ ! '  ,vario ap. Non. c. 18. n. 13. quorundam opinionem affert, qui putarunt, murrhinam ap. Plautum idem fuisse ז
quou passum. Loram dicebant in vindemia, quum expressissent acinis mustum, et folliculos in dolium conjecissent. Varro de V. 
a.mTila״ .״ ״ , I T ο ,׳.»","^־najores natu bibebant loram, aut sapam, aut defrutum, aut passum, quam murrhinam Plautum quidam 
Haip U1 i i-L T . 7 " 1 1 1 ·"'. ̂ d· "· 4· δ0• a״PAe ד  P e r t e a passo distinguit. Sic Varro an. Non. ibid. n. 10. Non modo vinum 
eit 1 ׳nH " S 1 ״ , , ״ ״ Τ 1"f 3 ' m u n h , n a m > passum, defrutum.״ Forcellinus in Lex. Festus : Mnrrata potione usos antiques, indicia 
Varro in Aiitiquitoluni L i s u p P l l c a t l o n e s D i i s addunt ad pulvinaria, et quod xii. tabulis cavetur, ne mortuo indutur, ut ait 

1 Nobis liceat obiter notare verba Fr. Aug. Guil. Spohnii in Commentatione de Extrema Odvsse» Parte inde a Bhapsodis 4־. v, Λ'Ύ ׳η IIΛ ΜΑ<1ηίίΛ«κ Akl« *־Τ 1 _ ·  י ^_ 1
deminutivorum in) m; praesidium inveniret in 

;i revera ita recte se habeut (verba). Respicere 
Iviwv χαλιΐσθαι 0Μ>αχίνην." Sed tale deminiltivum 

« Vfii״״ h ^ . ^ J I ^ f i l V r 4  Ut vidit Casaub., cujus ha!c verba : " Dorioni placet teneium orphum κίν,ν dici, qu® vox ׳
grandiusculus, ut ap. Dioscor. vel vo.c-αξ, et ^νταξ, ' μΰμϊξ, alia." Casaub. Hesych.: 



SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ZEG. HABITARUM. iccxxxtii 
Aietustissimo T h u a n a e o : Quid• si opus est ut dulce pro- etiam croceum, sed absque multa myrrha." Era t ergo 
Biat, id est et quid habi ta t roga Murr inam, passum, de- myrrha etiam addita, sed non ita, ut sapor exstaret aut 
f ru tum. In l l igal tn Cod., id est, quas habeat roga. Nota offenderet. Quin imo et stacten, qure e sola conficieba-
nobis est ve terum negligentia in adducendis poetarum et tur myrrha, idoneam ait fuisse ad potum, verum, opinor, 
aliorum auctorum testimoniis, d u m memoriter ea plerum- si multo vino di lueretur , aut pauxillulum stactes adde- ' 
que, nec e libro allegant. Possumus tamen ex illis vesti- retur vino." Perizon. ad ,Eliaiii V. Η . 1. c. 
gns, si modo certa sint, hanc lectionem exculpere : Quod 
si opus ut dulce promat , id ex se ecquid dabit ? rogas. . , * Α Ρ Ι Μ Α Ν Ι Ο Σ . 
Murrhinam, passum, de f ru lum. Quod inter dulcia no- Su idas : "Αριμα· όρη. καϊ 'Αριμάν 101· Θεός παρ'Α'ιγυπ-
minatur murrhina, hoc contra Plinium facit, qui murrha 10"י"· D e D e 0 s ' ' e t Jablonskius et in Paiitheo JEg, 
conditum vinum interpretatur . Atqui notus est amator e t ' n Glossario Vocum IEg. 
myrrhae, quae deliciosis et dulcibus potionibus nunquam " ΠΕΡΣΟΣ 
admixta est. Ment io extat ap . Dioscor. vini myrrha Hesychio (et Phavor . ) est" piscis quidam in Rubro 
conditi cum pipere, inde , et anetho, sed medicamentum Mari proveniens, pro quo ap. iElian. (H. A. iii. 28.) 
illud potius ducendum dicendumque quam vinum. Πβρσεύ* : dicit enim cognouiinem esse Perseo Jovis filio." 
Quippe quod προs καταργούν, βήχας, ώμότητας, έμπνει,μα- Η . St. L0CUS e s t : Γίνεται δέ έν τή 'Ερυθρά Θαλάσστ! 'ιχθύς, 
τωσεις, 7τλαδους στομάχου, COndiri solitum scribit . Nec καϊ οσα γε ε'ιδέναι μέν έμέ, εθεντο ΐίερσέα έπιχώριοι όνομα 
mustum sic condiebatur , sed vinum. At in aromati ten, a{ , r ( j . Kat oi μέν 'Έλληνες αύτόν ούτω, καλοΰσι δέ καϊ 
vel μυρρίνην nihil myrrhae addeba tur , et mustum, non "Αραβες όμοίως τοις "Ελλησι· Διός γάρ υ'ιόν καϊ εκείνοι 
vinum ita condire solebant . Ideo semper dulce manebat , ξδουσι τόν Περσέα, καί άπ αύτοϋ γε τόν ίχθύν ϋμνοΰσι 
speciebus aromaticis τήν γλυκύτητα ei suam servantibus. λέγεσθαι. Μέγεθος- μέν ούν έστι κατά τόν άνθίαν τόν 
Hiuc murrhinam inter dulcia, non tantum inter vina μέγιστ0ν ίδείν δέ όμοιος λάβρακι- γρυπός γε μήν ήσυχή 
Dominant comici Latini , qui palliatas scripsere. Et haec . 0 J r 0 S ) και ξώναις πεποίκιλται χρυσω προσεικασμέναις, 
est murrhina, qui conncis G r s c i s μυββίνης absolute, vel άρχονται δέ άπό της κεφαλής έπικάρσιο'ι αϊ ζώναι, καϊέπί 
μυρρίνης οίνος dictus, qui a murrha nomen non habe t , sed Cod. alter Gesneri) τήν γαστέρα καταλήγουσι• πέφρακται 
άπό τοϋ μύρου, ut μυρρίς herba, et μυρρίτης λίθος. De έέ όδοϋσι μεγάλοις καί πυκνοϊς. Αέγεται δέ 'ιχθύων περι-
vino murrhato , vel έσμυρνισμένω, quod e more Judaeorum e~lvcu ρώμη τε σώματος και βία· άλλ' οίδέ τής τόλμης ο'ι 
ducendis ad supplicium, vel in loco supp l i c i i j am consis- β^ραν δέ αύτοϋ καϊ άγραν εϊπον άλλαχόθι. " Quod 
tentibus propinabatur , et cu jus in Evapgelio mentio, j a m a i t eapturam piscis alibi a se traditam esse, hoc oblivionem 
dixere eruditi viri, et nos alio loco." Salm. in Solin. p. auctoris arguit. Nuspiam enim ejus mentio nec in 
501. Quod ad vinum myrrha conditum att inet , fallitur ^EHano, nec alibi extat . Suspicor etiam hoc caput , ut 
vir doctus, et qui eum sequitur, G . J . Voss. E tym. L. L. illud de physalo Maris Rubr i (iii. 18.), a Leonida Byzan-
Mentio ejus occurrit in Athen. ii. 66 . d . : O r i e l s τυ tino esse translatum cum reliquis fere omnibus, in quibus 
πρόπομα ( i . e . vinum, quod ante ccenam potabant) καϊ pisces Maris Rubri enarrantur . Atque utinani haec pre-
ταύτα ένεβάλλοντο׳ πέπερι, φυλλϊς, σμύρνα, κύπεψον, μύρον tiosissima libri iElianei pars vestigia veri magis expressa 
Α'ιγύπτιον Εύβούλος, Κόκκον λαβοϋσα Κνίδιον,ך) τοϋ πε- ge re re t ! I lesych. ΐΐέρσον Maris Rubri piscem nominans 
αέριος, Τρίφασ ομού σμύρντ!, διάπαττε τήν όδύν. Aristo- hunc nostrum intelligere videtur etiam Gesnero. Sus-
teles έν τω περϊ Μέθης ap . eund. xi. 464. c . : A l 'PoSiaicai p i c o r e u m ad ciiaetodontes Linnaei pertinere, quorum 
προσαγορευόμεναι χυτρίδες, διά τε τήν ήδονήν ε'ις τάς μέθας magnam copiam siuus Arabicus , cum mari lndico alit, 
πάρεισφέρονται, καϊ διά τό θερμαινομένας τόν ο'ινον ήττον teste Forskaol ." Schneider. 
ποίΐ'ιν μεθύσκειν' σμύρνης γάρ καϊ σχοίνου, Καϊ τών τοιούτων (ί φ ^ Ζ Α Α Η 
έτερων είςτό ϋδωρ έμβληθέντων έφονται' καϊ παραχεόντων M ( ) r b u s Q u i d a m ( | u ; R u b r u m n a v i g a n t i b u S Oritur, 
S T0V °lV°-V>, Ί!ΤΤ0? μ^υσκουσιν. Καν α״ λ λ bi μερει j ״ j c h ״ JJ gt_ p j 1 a v o r . e x Hesych . : Φ αζάλη' πάθο* 
φησιν־ Α ι Ύοοιακαι νυτριοες γίνονται, σμυρνης, σχοινον J • \ ׳ r•*׳ ., α , η , ״• , ' , ' !α, σωματικυν, ο γίνεται τοις Ερυσραν Μάλασσαν πλεουσι. Lt. άνθους, κροκού,βάλσαμου, άμωμου, κινναμωμου, συνεφηθεν- j ^ j ^ ^ 122_ ρ 4ע. De hoc vo,. 
των αφ' ων το πινομενον τω οινω παραχυθεν ουτω μεθάς ^ ^ gilet Scb״eider> in Lex. 
ιστησιν, ωστε και τών αφροδίσιων παραλυειν, τα πνεύματα 
πέττον. " V i n u m dulce et odoratum vocabatur mur- " ΚΟΣΥΜΒΗ, (i!,)'s. ΚΟΣΤΜΒΟΣ, (ό,) 
rhina potio. V. Fes tus . Quia scilicet, ut ait Plin. xiv. 13. Hes. (et Phavor . ) * άνάδεσμα1 s. έγκόμβωμα et περί-
Myrrhae odore erat condi tum. Odor enim iste in un- ζωμα Α'ιγύπτιον: et όπερ αί κρισσαϊ (Κρή'σσαι, Seal. Salm. 
guentis maxime eminebat , et gratissiinus erat . Atque ita Soping. Heins. Bruno, Guye t . Jungerm. ad J . Poll. iv. 
c. 16. ait P l in . : - Aromati ten invenio fact i ta tum tantum 119·) φοροϋσιν ομοιον άσπιδίσκω (άσπιδίσκτ], Heins. in cod. 
non unguentorum compositione, primo e myrrha, ut Ven. teste Schow. άπιδίσκω). Suidae quoque est άνάδεσ-
diximus, mox et nardo. Quocirca nullam video causam, μος, et χιτών κροσσωτός. { ,ro nodo et άναδέσματι accipi-
quare vv. d d . (v. Salm. in Solin. p. 711. et H . Junium) tur Ex. xxviii. (35.), 01 κόσυμβοι τών χιτώνων εκ βύσσου, 
reprehendant Plinium, quando dixit c. 13., Lautissima et nodi tunicarum ex b y s s o : (Es. iii. 18. Άφελεί Κύριος τήν 
dulcia vina apud priscos fuisse myrrhae odore cond i t a : δόξαν τοϋ ιματισμού αυτών, τά * έμπλύκια καϊ τούς κοσύμ-
au t legi istic malint Miro, vel Myri odore. Nam licet βους, torques et fibulas), p ro quibus Hebraic i textus ver-
myrrha propr ie fuerit amara, sapor ille extinguebatur aliis sio habet , Stringes ei tunicam ex bysso. J . Poll, et pro 
unguenti succis in illa unguentorum compositione, ita ut crinium nodo accipi t : nam ii. (30.) tit, De tonsura et 
gratissimus tan tum myrrhae odor superesset, et vinum, per crinibus, quum synonymws posuisset, πλοχμός, σκόλντ, 
ipsum unguentum ex aliis etiam rebus confectum, satis σειρά τριχών, subjungit, vocabulum κοσύμβη se 11011 ad-
evaderet dulce. Certe inter unguenta, quae efiam ad po- mit tere: non enim Att icum esse, sed potius τόν κρώβυλον.1 

turn s, compota t ionem sint idonea, refert Athen. xv. 12. Inde κοσυμβωτός, quod Hesych . exponit κροσσωτόί, 

* Pro ανάΐίισμα Albertius malit ίναΐίσ-μη. Biel. Thes. philolog. repo«1it * άιίίισμο;, quod legitur in Suida, Zonara, Lex. Cyr. Brem. 
et Bar. Neutram vocem agnoscunt lexicographi hodierni. V. Scha;f. ad Gregor. Cor. p. 874. Ceterum in Hesychio extant duae 
glossa?, quarum una est haec : Κοσσΰμβη mi1 Κόσ7υμβο;· ίγκ&μβωμα, χα! πΐρίζωμα Αιγύπτιο», καί τό ϊγχομβοΰσϋαι. Altera vero·sic legitur : 
Κοσύμβη' δεσμός, άνάδεσμα, η εγΜμβιυμα, και οττίρ αΐ Κρησσαι φοοοΰσιν, ομοιον άσπιδίσκω, καί περίζωμα Κίγΰπτιον, καί το ιγ-ΛομβουσΟαι. 

1 Locum SIC edidit Τ. Hemsterll. : ״Ετρίψον δε τίνες !κ πλαγίου χόμ-ην, ήχατόπιν, ή ϋπ!ρ το μετωπον, ποταμοί;, η θιόΐς, κα! ωνομάζετο πλοχμος, jj 
σχόλλυς, י) σειρά τριγων' την γάρ χοσύμβην, οΰχ άν πζοσοίμην χοσύμβη δ' ουχ ׳Αττικό», άλλα μάλλον ό χοώβυλος. Verba, ττ!» γάρ χοσΰμβην οΰκ α. π. desunt 
in Jung. Ms. Palckenburgius pro χοσύμβην conjicit χορύμβην. Sed lectio vulgata ei praeferenda videtur. S'1 enim, cum Falckeoburgio, 
legimus χορνμβην, J. Poll, facimus erranteni, quippe qui sic scribens Atticis voc. χοούμβη s. χόρυμβος abjudicaiet, cum id revera Atticis 
illis de coma in usu fuerit. Testis est Heraclides Ponticns Iv τω 1HSO»̂  ap. Athen. xii. p. 515!. b., e quo ba:c sua sumsisse videtur 
iElian. V. H. iv. 22. : οί πάλαι 'κΰηνάίων άλουζγή μεν ήμπείγοντο ιμάτια, ποιχίλους δί ίνεδυνον χιτώνα{, χορύμβους δ'ι άναδούμενοι τών έν τη χεφαλ,ν 
τοιχ^ών, χρυσούς Ινείξονης αύταΐς τεττιγας. Cf. Eustath. ad II. ι. p. 1282. 36. Testis est Schol, ad Thucyd. i. 6., (et post eum Suid. et 
l^hotius), ׳Εχαλί'ι'το τών μιν άνδζών χρώβυλος, των δ! γυναιχων χόρυμβο;, τών οί παίδων σπορπίος. Hesych. : Κίρυ&ος· χόξυμβος γυναικείος. Hinc 
9χορύμβιον, corymbium, ornamentum muliebre capitis. Petron. in Sat. c. 110., Ancilla Gitona in partem navis inferiorem ducit, 
corymbioque dominse pneri adornat caput. Vide ,Salm. in Solin. p. 536. g. et iu Trebell. Pollionem p. 339. Sed quod de viris quo-
que adhibeatur χάρυμβ!;, ex Athen. et jEliani locis satis patet. Idem observat Salm. in Solin. 1. c., afferens ex Hesych.: Κρώβυλος· I 
μαλλίς τών παίδων, η ό χίςυμβος τής εμπλοχής, ή εστίν άνηνεγμενη άπο μέσου T0D μετώπου ιπ) τήν χορυφήν. Heins. et Vales, reponunt τις εμπλοχή, 
In Cod. Ven. legilur ίχπλοχής γάο. A typotheta ergo habemus εμπλοκής, notante Schow. De viro quoque dictum est illud veteris 
poeta; ap. Suid., Κίμην τρίτων χ,ρυσω στςόφω χιχοςυμβωμίνην. Item in versu Asii ap. Athen. xii. p. 526. f., ubi sermo est de Sa-
miornm Iuxu : Χςΰσειαι δε χό^υμβαι ?זי' αΰτ'ών, τεττιγις ως. Loquitur autem poeta de viris festum Junonis agentibus. "Illud uotan-
dum, χορύμβας in fc6minino genere alibi non reperiri," Schweigh. " Magis tamen invaluit de viris χρωβύλου nomen apud Atticos, 
quod etiam affirmat J. Poll." (ii. 30.1. c.) Perizor!. ad JE 1. 10c. supra laud. Ceterum, quanquam in Pollucis loco, τήν ya!> χοσύμβη 
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cccxxxviii LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 

F i m b r i a t u s : mal im N o d a t u s s. N o d i s s u b s t r i c t u s : u t Άκροι* έχοντα, δι' ων ai μιν κορυφαϊσυνάπτονται, ip< 
E x . xxviii. (4.) , ποδήρην καϊ χιτώνα κοσνμβωτόν, togam δεδεμέναι kmripois τοις εκάστου ζευκτου δι eVos σχοινίον, 
t a l a r em et tun icam nodis subs t r i c t am, ( tunicam fibulis κόμβου! εκατέρωθεν έχοντες. Z a c n a r . r . L . 11. Dial , c, 31. 
o r n a t a m . Al . E x o d . xxviii. 35 . κοσυμβωτοί.) Sed n o t a n - ext r . , Τ ά λώρα δέ καϊ τους τών δεσμών κόμβους. Gloss. 
d u m reperir i heec e t gemino <7 scr ip ta a p . H e s y c h . H ״ . S t . I a t r . M S S . e C o d . R e g . 1673 . , Ά νθερεωνος· ο τοϋ τρα-
Z o n a r a s : Κόσυμβος· κροσσός Τ, 6 * άνάδεσμος, ub i D . χήλου κόμβος. C o d i n u s d e Ot l i c . Aulae Cons tan t inop . c . 
κόσσυμβος, u t in Hesych i i glossa. E a d £ m verba l egun tu r iii. η. 2 . τα σεία, οία καϊ τα βασιλικα, πλην του κόμβο» 
in L e x . Cyr . M s . B a r tes ״ te Biel . S u i d . : Κόσυμβος καϊ τών φοινίκων, ub i C o d . R e g . κόμπου καϊ τών praeferre 
κοσίμβη־ άνάδεσμος ΐ, χιτών κροσσωτό!. L e x . Cyr . M s . m o n e t G o a r . V ide D u - C a n g . G los s . G r . H inc Dimin. 
Btem., Κόσυμβος• άνάδεσμος: Κοσυμβωτούς χιτώνας- κροσ- *Κομβίον, (qua voce c־ a r e t Schne ide r i Lex . ) , F ibula , qua 
σωτοίπ. G los s , in O c t a t e u c h . a p . Fabr ic . Bibl . G r . sci l icet q u i d p i a m i n n o d a t u r . Z o n a r a s p . 1566. et Lex. 
L . v . c . 40 . p . 6 4 . : Κοσύμβους• κροσσο,τά ιμάτια. T e s t e G r . Reg . C o d . 1708. e t 2 0 6 2 . , Πόρπη et πορπϊς· τό κομ. 
S c h o w . ad H e sy ch . , Cyr . Lex . Ms . , Κόσυμβος• άνάδεσμος, βίον. E u s t a t h . ad II. Κ . p . 794· 13. , Άμφϊ δ' άρα χλαί-
άνεπίληπτος. (Quid sibi velit G lossographus p e r voc. ναν 7τερονήσατο, ο έστι περόναις ήγουν κομβίοις συνέδησε. 
άνεπίληπτος, nescimus.) S t ephan i et T h e o d . L e x . Ms. , L e x . C y r . M S . , * Περιπόρπημα· συνεχομένη περόνη, καϊ 
Κοσυμβωτους χιτώνας־ κροσσωτά ιμάτια. P r o c o p . ad πόρπη, ό έστι κομβίον. T u r c o - G r a e c i a Crusii , Κομβία· 
E x o d . , Κόσυμβοι δέ είσι τά έξω της χρείας κόσμου χάριν fibulas. E s t e t i am fimbria. J o . D i a c o n . ad Hesiodi Scut. 
άπηρτημένα, σφαιροειδή * άπαρτήματα. Basil, ad Es . iii. p . 206'., Θύσανοι οί κροσσοποϊ, ί'/γουν τά ιδιωτικώς λεγόμενα 
1 8 . : Ού πάνυ δέη τοϋ Κοσύμβον λέζις ττ!'ΕΧληνι/cy σννηθείρ κομβία ή κυμβία. V. D u - C a n g , Gloss . G r . ] Inde VER-
κάθωμίληται, όθεν ούδέ ό νους αυτής προδηλος. M e n s enim BUM Κομβώσασθαι, H e s y c h i o στολίσασθαι, quod et εγ-
ex Hebraeo ibi pe t enda Es . iii. I S . I d e m Basi l . : Πλ/)ν κομβώσασθαι d ic i tu r . [Glossae : Κομβώ·1 Nodo, necto. 
ημείς έν τή κατασκευή τής ιεράς έσθήτος ενρόντες χιτώνα Κομβώ, p ro de ludo , i l ludo, quas i inverto , innodo, in la-
Κοσυμβωτόν , έχοντα ροισκους, καϊ κώδωνας, άποδέσμους queos conj ic io , s u m i t u r in T b e o p h . a n . 16. Anast. Dicori 
τινάς τών κροσσών, ένοήσαμεν, τούς Κ οσύμβους * συναπηρ- a p . D u - C a n g , Gloss . G r . (ubi ma le scr ib i tur κομβώνειν): 
τημένους τοις κώδωσι τοις χρυσοίς, καϊ τοις ροίσκοις άπό τών "Οτι θησαυρών εύρον γέμοντα ταϋτα, και ηπάτησεν πολλούς, 
άκρωνי ους έμιμοϋντο καθ' ύπερβολήν τρυφής καϊ αί θυγατέρες και έκύμβωσεν πολλούς. Μ ο χ , Ό δέ προσηνέγκεν τψ βα+ 
Σιών έν τή περιβόλι! τής ιδίας αυτών έσθήτος· δι ων ένυβρί- σιλεί χαλινόν 'ίππου όλόχρνσον διά μαργαριτών־ καϊ τοϋτο 
ζουσαι τοις ιερατικοίς ίδιώμασιν, ύακίνθινα καϊ κόκκινα λαβών ό βασιλεύς, λέγει αύτω, "Οντως έμέ οΰ κομβύνειι 
έγκομβώματα κροσσών άπηρτημένα τοϋ λώματος περιφέρουσι. (κυμβώσεις), καϊ έξώρισεν αϋτόν. H inc * Κόρβωσις, ν. 
E t y m . Μ . ρ . 349· 5 1 . : Έζωμίς- χιτών άμα τε καϊ ίμάτιον־ i n f r a ν. κόμπωσις. E t * Κομβωτής, Impos to r . Scholiastes 
ήν γάρ έτερομάσχαλος, και αναβολή ν εΐχεν ήν άνεδοϋντο Basilic, ad l ib . 60 . t i t . 30 . , Έπιθέται δέ είσιν 01 λεγόμενοι 
κοσΰμβην. Lege , c u m Salmas io , άνίδουν τω κοσύμβω. κβμβωταί. * Κ ο μ β ο λ ο γ ε ί ν , Se rmones involvere, innodare. 
" Q u a m H e s y c h . έρραμμένην μασχάλην, hie a u c t o r fibula M a r t y r . S. P a t r i c . E p i s c . P r u s . n . 3 . , ό Ύ7τα״κ05 elxev, 
s tr ingi so l i tam et n o d o alligari s c r i b i t : nam id s ignif icat μεγάλα τινά κομβολογείς.] E x eo verbale Κόμβωμα, quod 
κόσυμβος i. q . κόμβος." Sa lmas . in F l . Vop i sc . p . 4 0 2 . H e s y c h . expon i t στόλισμα, a m i c t u s . 3 Suidae κομβώρατα 
D i o C h r y s . O r . lxxii. p . 3 8 2 . Γεωργού στολήν έχοντα, rj sun t τά καλλωπίσματα, o r n a m e n t a : e t Hesychio rursum 
ποιμένος έξωμίδα, ή διφθέραν ένημμένον, rj κοσσύμβην ύπο- τά έν ταίς ράβδοις μικρόν τόρνον έχοντα ύπο πεταλίων. 
δεδυκότα. [ C o d . Ven . habe t χρόνον—πεταλαίων, p ro τόρνον—πέτα-

" Κόμβος Hes . κόσυμβος, τό έγκόμβωμa.1 L e g i t u r hoc λέων. Sa lmas . r epon i t πετάλων. Fo r t e leg. πεταλείνν, 
vocabu lum a p . Suid. q u o q u e . Sic enim a p u d eum a v. * πετάλειον, q u o ca re t T h e s . G r . L . Vide Gatakeri 
r epe r io in M s . e t i am C o d . : ό κόμβος τών δύο χεφιδί- Adversar ia Misc . p. 229· b . , in f ra ad v. έγκόμβωμα lau-
ων, όταν τις δήση έπϊ τόν ίδιον τράχηλον. [Glossae : d a n d a . " In scept r i s to rno fac t is sun t bullee et nodi, et 
Κόμβος· nodus . Apol lodor i Po l io rce t i ca in M a t h e m . d i c u n t u r κονδυλώματα et κόνδυλοι, sicuti liic κομβώματα." 
V e t t . p . 4 7 • : Γ ί γ ν ο ν τ α ι δέ έκ δύο παραλλήλων ράβδων Sop ing . Cf. D u - C a n g . G l o s s . G r . ] I d e m Hesych.- κ6ρ׳ 
χλωρών έν σχήματι * καπριολίων, όπάς έν έκατέροις τοις β ους d ici sc r ib i t e t iam οδόντας γομφίους, molares denies, 

0Ck άν νροσο 'μην χοσύμβη δ' ουκ ׳Αττικόν, αλλά μάλλον ό χρώβυλος, lectionem, quain proponit Falckenburgius, τη* γάξ χορύμβ>!ν, falsam esse 
supra demonstiavimus1, in vulgata tamen lectione sequentis clausula, χοσΰμβη ό' οΰχ ,Αττικόν, acquiescere nobis non licet ob tautologiam 
ineptam. Polluci enim dicenti τί!ν χοσΰμβην ουχ άν προσοίμην, sensus est, voc. χοσΰμβη, utpote άναττικόν, non approbo. At idem est 
sensus verborum, quae statim snbjungit, χοσύμβη 0' oix ׳Αττικόν. Ergo vel verba, την γάρ χοσΰμβην οΰχ άν προσοίμην, delenda sunt (et sane 
in Codice suo ea Jmigerm. non reperit), vel in iis, quae statim sequuntur, χοσύμβη δ' ονχ ׳Αττικό», αλλ«. μάλλον ί χρώβυλος, pro χοσύμβη 
reponendum est χορύμβη, seu potius χόρυμβος. Porro, e vulgata lectione, χοσύμβη et χρώβυλος nomina sunt syuonyina. , Quod et nnsquam 
alibi legitur, et proculdubio falsum est. Semper Grammatici veteres, ut videre est in exemplis modo citatis, vel το» χόρυμβον τω χρω· 
βύλω opponnnt, vel hoc cum illo synonymum faciunt. Sed nemo, quod sciamus, ubi sermo est de capitis ornamento, χοσύμβης meminit. 
Κοσίμβη enim, non est, ut H. Steph., a Pollucis loco deceptus, vult, nodus crinium, sed tautum exponitnr tunica fimbriafa, χροο-σωτίν 
ίμάτιον, ϊγχόμβωμα, περίζωμα Α'ιγύπτιον, vel fimbria, κροσσό;, vel fibula. Hesych. : Κοσύμβη· δεσμός, άνάδεσμα, η ίγχόμβωμα. Sed Hesych. 
11. 1. per voc. άνάδεσμα, sive, ut alii scribunt, άνάδεσμος, intellexisse non capitis rediuiiculum, ut Homerica illa άναΐίσμη, sed tunicse 
fimbriae s. nodos, et vidit ipse Steph., et e Grammaticorum veterum locis infra a nobis laudandis satis constabit. 

1 Glossa est: Κόμβος· χόσυμβος, το "χπωμα. Pro ίΛτιωμα. Η. Steph. reposuit ίγχόμβωμα. Sic legit Martin. Cadm., et sic Sylburg., 
approbante Jungerm. ad Poll. iv. 119. De H. Steph. silet Albertius ad Hesych., qui Sylburgio per errorem tribuit conjectmam Ιχχίμ· 
βωμα, cum Sylburgins ille scripserit Ιγχόμβωμα. Sed forsan retinenda est lectio ϊχπωμα. Hesych. enim h. 1. χίμβο; i χόσυμβο! con-
fundit cum χύμβα, χύμβο;, χυμβίον, tTiof «0T>jpiou. Hesych.: Κΰμβας· lUt) ποτηριών. Κυμβίον ίϊοο; ποτηρίον. Κύμβοι· τά Ιμπολήματα. Imo 
leg. cum Is. Vossio, ϊχπάματα. Confudit enim Hesych. χύμβος et χόμβος. Sic idem Hesych. alibi confudit χίμη et χώμη. Τίόμαι 
(•Λ0μη)• αι τρίχις της χιφαλης, xal χωοίον: Κώμη• χωρίον. Eadem confusio inter χομβία et χυμβία facta est ab Jo. Diacono ad Hesiodi Scut. 
p. 206., Θάσα»0ί οί χξοσσωτοί, ήγουν τά ίδιωτιχως λεγόμενα χομβία ή χνμβία. 

1 Hesych.: Κομβήσαι• άναλαβε'ίν. " Κομίο-αι potius leg. e liter, serie videatur" (non probat Suicer. Thes. v. Ιγχομβόομαι, mox enim 
sequitur, Κομίσαι· φερεIV, (Τωσαι, Spiral, άναλαβε7ν,) u quanquam et legi torsan possit, Κομβώα-αΙ· άναβαλίϊν, unde άναβολή, άμβόλη, abolla." 
Gatak. Advers. Misc. i. 9. p. 228. Imo e liter, serie leg. non χομίσαι, ut putat vir doctus, sed χομησαι, nt vidit Is. Voss. Probant 
110c liiel. et Albertius. Hesych.: Έκό^σίν' ιλαβεν, pro quo paulo ante,,Έκό>10'!v, άνίλαβεν. 

3 Glossa est: Κόμβωμα· στόλισμα, σχιίξωμα. Abresch. Misc. Obs. nov. Τ. ϊ. p. 83., et G. Wakefield, ad oram Hederici coniiciunt 
σπείρωμα : Toup. in Hesych. T.iii. p. 545. legit ψρίζωμα. In Cod. Ven., teste Schow, est: Κόμβομα· σ. σχήρωμα. Passim enim Τ, 77, et" 
confunduntur. " Eandem habent originem σχίρρος, σχειρος, et σχηξός, sed pro varia pronuntiatione et scriptione variant." D'Arnaud. ' 
Lectt. Gr. p. 121. Cf. Hesychii interpp. v. σκ>!ρόν. Lectio σχήρωμα s. σχίξωμα non est solicitanda. Intelligit enim Hesych. per hoc 
vocabulum fimbiias, cirros, vel villos, qui vestibus praetexuntur, " Ciiri in vestibus, villi plures in nodum coacti, et ab extremitate 
vestis descendentes. Honpas vulgo dicimns. Inde cirrat® vestes. Diversi cirri a fiuibriis, quas nomine inde facto appellamus fran· 
£1as. Recti sunt villi, ac discriminati circa extimas vestium oras, 1111110 nodo constricti. Vdx ipsa ab orisine sua, quid sit, indicat. 
Gr®cum est σχίρρος, quo nomine duritiem omnem nodosam significant, aut durum tumorem. jEolicum xipp'of, nt φαιρΜειν ρτο.σψαιρί-
ζειν, μάραγίος pro σμάραγδος, et similia. Latinis quoque casteiia pro scliasteria, capisterium pro scaphisterium et alia. Sic Latine 
cirros ittde dixere crinium nodos, χανδύλους τριχών." Salm. in Solin. p. 536. c. Eadem post Salmasium tradit G. J. Voss. Etym. L. L. 
Idem tameu Salmasius statim hanc etymologiara, quae nobis maxime placet, rejicit, et dicit Lat. cirros venire ab /Eolico κόρ'ρ'01 pro 
χόξσοι, capilli in vertice. ^ /Eoles dicebant, xippov, ut χόρρην, pro χόρσην etiam Attici. Sic μυρρίνην, quaB μυρσίνη, et τύρρις pro τύζσις. Ε 
quo Lat. turns Ita e χόρρο!, cirri. Ut cinis e χόνις, pila, πόλος." Sed, quanquam per σχίρωμα in Hesychii glossa (Κόμβωμα· στόλισμα, 
σχίζωμα), intelligi putamus villos, qui vestibus praetexuntur, i. e. fimbrias, aliis tainen jndicandum relinquimus, an intellexerit Hesycb. 
πάθος τι πψ το σωμα. Hesych. : 'Ζνσχείρωθιίση!· Ιμπαγείσης· σχείρωμα γάρ λεγιται το άνίατον πάθος. Hinc C0njectura3 favet, qtiod. simili 
metaphora a vestium cirris vel fiuibriis, in nodum coactis, sumta, varices κιρσό» appellarint, quia contoitae et implexae multis nodis. 
" Hesych. : Κιρσός• πάθος τι περί τh σωμα, Ζπιρ τινίς 'ιξίαν χαλοϋσι, άλλοι χροσσόν. Sed melius legas κμσσόν. Idem alibi : Κρισσό{· ή Iv τοις 
δρυσι γινομινη ίιάφυσις, ό'"׳״ ρεΐ'ο'ιξος, ΐ η ίν τοις άρθροις διάφυσις σχληζά χαί οξώδης. Hinc videre est, quare varices ίξίαι dicantur. Glosste : 
Varices, χρισσοί. [Hesych.^: · Κισσόί' ό κιρσός, ׳Αχαιοί.] Ut χρισσος et χιρσίς [et κισσοί] idem, sic Χξίσοι et χοροί, χίρσαι et κ̂ οσσάί׳. 
Hesych.: Κρόσα;· χλίμαχας αλλάς επ' άλλαις, τίνες δί χεφαλίδας τών τειχών, ή προ/Μχώναι. Idem alibi, Κόζση· χιψαλή, ϊπαλξις, χλίμαξ.. Inde 
 .et *ifσοι, et *ορροί, ennes in verticem nodo substricti, Lat, cirri." Salm. in Solin. p. 536. e ,ו«ז־ןט*



iccxxxtii SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ZEG. HABITARUM. 

όθονίων τμήμασι, ·δεδεμένους ένδον έχοντα! νομίσματα 
χρυσά τών βασιλικών τρία, και έξ αργύρου τοσαϋτα, εί (η) 
και πλείω, καί όβόλους άπό χαλκού τοσούτους κ. τ, λ. Α 
Cantacuzeno exscripsit quae habet Codin. de Offic. Aulae 
Const, c. xvii. n . 9. 10, de coronatione Imperatoris, ubi 
έπικόμβια ejusmodi άποδέσμους pariter voca t : ut et Pachy-
meres ix. 1. et 2. S. Joannes Damascenus Ora t . in Con-
slantin. Cabalinum p. 692., Οί δέ επίσκοποι τής γενεά! 
ταύτης αλλο ουδέν μεριμνώσιν εί μή 'ίππους, καί βουκόλια, 
καί άγέλας, και άγρούς, καί συνδεσμοΰς χρυσίου. J a m vero 
de Patriarchae Missilibus ita idem Pachymeres I i is t . iv. 
18. de Patr iarcha Constantinop. , Καί της τών /3a«W 
εορτής έπιστάσης, ΰτε καί ή συνήθης έξ όρθρου ή λιτανεία 
τελείται, αύτός πέμφας πλείστα έξ άργυροϋ καϊ χαλκού νο-
μίσματα πρός του κρατούντος ελάμβανε, καί άρπεδόσιν εν-
δεισθαι παρασκευάσας, τά συνήθως επικόμπια καί abrot 
μέχρι καί τών Ύεσσαράκοντα Μαρτύρων τήν λιτήν * κατα-
τείρων, ρίπτειν έκέλευε τω λαψ. Ita Cod. Allatianus, ubi 
Vaticanus έπιγκόπια, sed perperam. Quinetiam observat 
Schol. Basilicam ad L. xiii. p . 80. ejusmodi numos in 
vasis vitreis, in processibus publicis, p ro jec tos : 1 W 1 
δέ έν σκεύεσιν νελίνοις νομίσματα βάλλοντες δημοσίφ 8η-
λοΰσι τήν τοτε γενομένην είρήνην." Du-Cang. Gloss. G r . 

" 'Εγκομβόω, ώ, Illigo, involvo. Hesych. enim έγκομ-
βωθείς (et ένκομβωθείς) exponit δεθείϊ, (Cod. Ven. δεδβϊς,) 
et έγκεκόμβωται affert p ro ένείληται. Uti tur hoc verbo 
1 Petr. v. 5. dicens, τήν ταπεινοφροσύνην έγκομβώσασθε : 
quod interpr. Modestia estote intus ornati. Alii, Vobis 
insinuate, et veluti innodate. Possis etiam reddere, 
Modestia vos incingite s. induite. N a m έγκόμβωμα ves-
timenti genus est. Scribit enim J. Poll . iv. 119· Ty r&v 
δούλων έ'ξωμίδι 7τροσκεΊσθαι καί ίματίδιόν τι λενκον, quod 
έγκόμβωμα (perperam vulg. edit, habent έγκύβωμα"") s. 
έπίβλημα 3 nominari. Atque ita et Hesych. dicit κόσσνμ-
β ov s. κοσσύμβην fuisse έγκόμβωμα καί περίζωμα Αίγύπ-
των : κομβώσασθαι exponens itidem στολίσασθαι* E tym. 
quoque et Lex. meum vetus έγκόμβωμα esse dicunt τόν 
δεσμό ν τών χειρίδων, quod ab Atheniensibus όχθοιβον 
vocari, ab aliis κοσσύμβην : dici autem παρά τόν κόμβον, 
τόν νψηλόν τόπον, unde nonnullos derivare etiam τό κομ-
πάζειν. [Pliavor. et E tym. Μ . p. 311. 4 . : Έγκόμβωμα· 
ό δεσμός τών χειρίδων, ο λέγεται παρ' Άθηναίοι! όχθοιβος, 
ύπό δέ άλλων κοσύμβη. Είρηται παρά τόν κόμβον' κόμβος 
γάρ ό ΰφηλός τόπος, αφ ού τό κομπάζειν τινές θέλουσιν 
είρήσθαι. Απολλόδωρος,—τήν έπωμίδα Π τΰξας δίπλώς 
άνωθεν ένεκομβωσάμην. 'Επίχαρμος, Είγε μέν οτι κεκόμ* 
βωται καλώς άμύκω, Ε'ίρηται &νω.$ Suidas : Έγκομβώ-
σασθαι׳ Απολλόδωρος Καρυστίοι! άπολιττονσι (Καρΰστιο! 
Απολίπανση, v. Ga tak . Advers. Misc. i. 9·)? Τί}>׳ έπωμίδα. 
πτύζασα διπλήν άνωθεν ένεκομβωσάμην. Επίχαρμος, Ε'ίγε 
μέν ότι κεκόμβωται καλώς. Άμύκψ. Vox Άμύκω b. 1., 
ut et in E tym. Μ. , sede sua mota est, quie reponi debet 
post Επίχαρμος, ut legatur, 'Επίχαρμο! Άμύκω. Scrip-
serat enim Epicharmus fabulam Amycus vocatam, cujus 
meminit Soph. Schol. ad A j . et ex eo Suid. v. κυδάζεται. 
V. Kus te rum, qui ea monuit post Gatak . 6 Advers, 
Misc. I. c. Quod ad Epicharmi versum attinet, idem 
Ga tak . p . 229. legit, E'i ye μήν ότι καλώϊ κεκόμβωται. 

qui et κομμοί, (et κόμποι'). Etymologo et Lexico meo 
veteri κόμβος est ό ΰφηλός τόπος, locus editus s. a l tus : 
unde nonnulli τό κομπάζειν dictum volunt, ut est ap . 
eosdem.״ H . St. " Κ ο μ β ο λ ν τ η ς Hes. βαλαντιοτόμος, 
Marsupiorum ampu ta to r . " H . St. " Q u i a Crumena in no-
dum clausa compingi tur ," Du-Cang. Gloss . G r . Alber-
tius : " Propr ie κομβολύτης dictus, qui crumenie nodos 
et ligamenta solvit vel dissecat ." " Quasi crumenisecam 
dixeris, lingua nostra a Cutpurse, quanquam κομβολύτης 
esset potius quem nos dicimus a Pickpurse ; zonam autem 
pro crumena usurpari , quia zonze inclusos numos gestare 
ex usu erat, sermo familiaris passim prodit ." G a t a k . 
Advers. Misc. 1. 9. p . 227. g. At κόμβος ap. Suidam, 
ad quem respexit, non est zona, sed manicarum nodus, 
s. vinculum, quo eie soleant alligari. V. Suidae 10c. su-
pra laud . Verb . * Άνακομβόω legitur in Vita S. NUi 
Junioris p. 68. ap. Du-Cang. Gloss. Gr. , Ευθέων δέ ό 
γέρων άκουσας, καϊ μηδέ πρός ώραν μελλήσας, άνεκομβώ-
σα το τάς χείρας. Zoroastres in Geopon. χ. 8 3 . : * Σι ׳ ίω-
νάμενος καί άνακομβωσάμενος, καί λαβών πέλεκυν ή άζίνην, 
μετά θυμοϋ πρόσελθε τώ δένδρω, έκκόφαι τοντο βουλόμενος. 
" Non de crine, sed de vestibus in nodum colligendis 
succingendisque accipiendum putar im. Ilia, crines ob-
tortos sub pileo coutinendi , cum strenue laborare veil's, 
consuetudo, Europieis modo solennis est. Gentes enim 
orientem incolentes non alunt crines. Illae contra se ex-
pedientes accinguntur , et vestes talares cingulo subnec-
tunt. E t sane κομβώσασθαι cum suis derivatis vestitui 
sunt propria ." Nicias. Eusta th . ad O d . ξ. p . 531. 2 0 . : 
"Οτι σπουδής δηλωτικόν τό, ΏΪ ειπών Ξωστήρι θόως συνέεργε 
χιτώνα, ώς άν τις είποι άνεκομβοΰτο δι έργον, ώστε τά πρό 
τούτου αζωστος ην. Pro κόμβος, κομβίον, a l iquando scri-
bitur κόμπος, κομπίον, sed perperam. " Lex. Cyr. MS. , 
Ώόρπη' τό κομπίον. Corona pretiosa, Κόμπος, Nod as, 
Κόμβος. Glossse ad Il iad. Graecob., ΤΙερόναις, Κομπία.'' 
Du-Cang. Gloss. G r . Sic ap. Codinum de Offic. Palat . 
c. iii. n. 9. et c. v. n. 10., legitur Κόμπωσις, Nodatio, 
nodi species, quidquid nodi f iguram refert . * Άποκόμ-
των, Sacculus, in Basilic. L . xvi. tit. i. 25., Εί δέ τά 
είκοσι νομίσματα άμα έν άποκομπίω δέδωκεν, ubi IC., Si 
vero viginti simul in sacculo solvit. " * Έπικόμβια s. 
* 'Ε7Γ1κό̂ ι7Γ1α, Missilia, ΰπατείαι, fasciculi scilicet seg-
mentis lineis illigatam et innodatam habentes certam nu-
morum quanti tatem, qui in populum in statis aliquot 
solemnitatibus ab Imperator ibus et Patriarchis in popu-
lum spargebantur . Ac ab Imperator ibus quidem numi 
tum aurei, tum argentei et ajrei uno fasciculo innodati 
spargebantur : a Pat r iarcha vero argentei duntaxat et 
aerei. N a m ab Imperator ibus solummodo aurum spar-
gebatur in populum, cum argentum tantum Consulibus, 
idque in minutioribus numis spargere fas esset, ex Nov. 
Justiniani 105. T o t u m hunc ritum spargendi Έπικόμβια 
s. 'Επικόμπια, in populum a sequioris aetatis ImpGratori-
bus, inter Coronationis ceremonias, pluribus describit 
Cantacuzenus Hist. i. 41. p . 125 . : Τ»; ήμέρφ καθ' ήν ό 
Βασιλευϊ χρισθεϊς έξεισι τοΰ ναοΰ, παρά τίνος τών συγκλη-
τικών, οΰ άν Βασιλευϊ έθέλοι, εις τόν δήμον ρίπτονται, ά 
λέγονσιν Έπικόμβια' δύναται δέ τοντο άποδέσμους τινάς έν 

* H - e s y c h . : Κόμμοι· οΖόντις γόμφιαι η χίμποι. Κόμποι• άίίντες γάμψιοι. H i n c Κόμτο; usurpatur pro d e n t n i m crep i tu , e t d e i n d e pro qi iovis 
strepitu. Hesych.: Κόμπο;· ψόφο;, χτύπο;, ηχο; hlmrm. Unde Κ,ομπιΐν, Strepitiim edere, qualis est apri acuentis s. collidentis denies. 
Hesych.: Κόμπιι· 4-οφεΐ. Vide Η. Steph. Thes. ii. 370. e. et Eustath. p. 834, 8. 896, 38, 61. 897, 2. 1602, 14. Ut χόμβο; dicitur pro χόμ-
no;, sic χομβΛ pro κο μπϊΐι usurpatur. Hesych. et Cyr. Lex. M S . : Κόμβησαν «010» >i •foi άπιτίΧισαν.• Verbum fictum est ex ipso Sono. 

x Sic in Etym. M. p. 311. 4. vulg. ίγχάβαμα, sed contra etymologiam, notante Sylburgio in Indice. 
3 Kuhnius illud ή ίπίβ\ημα prior, edit, e MSS. mutavit in וי "επίρρημα. Falckenb. e MS. habet ltr1t!p>ιμα: male. " Putarim legen· 

dum esse ΐπίρραμα. [ίπίρραμμα], quod Veteri Onouiastico est assumentum." Kuhn. " In vulgatis ίπίβ\ημα est, quo nihil novi, credo, 
dicitur, et hi βλήματα sua etiam aliis personis paulo ante, [s. 116., τά ίί ίπιβλήμανα, vestes exteriores, ξυστ-'ις•, βατξαχ)^ ^χλανι;, •χ/.αμυ;, 
ίιάχρυα-α;.] Sed MSI επίρρημα, ut diximus, quod recipiendum est. Sic Noster infra vii. 67., ׳Επίρρημα ί! χαμιχον * ταινιωί!;, nec credo 
ibi saltern ad feminas trahendum. Habes itaque id'vocabuli jam bis hoc significatu in Polluce. An enim iufra emendate scribatur, 
dubitant in Thesauris." Jung. Nostra quidem sententia, ΐπίρριμα est vox niliili; in Graica enim lingua nulla est radix, e qua originem 
trahat. Si a v. ΐπιρράιιτιιι descendat, saltern legendum est Ιπ'ιρραμμα, quod in nullo Pollucis codice reperitur. Quoniam vero in vul-
gatis est ίπίβχιιμα, quod vocabulum, fatente ipso Jung., cui tamen miρ^νμα accipiendum videtur, Polluci est familiare, in lectione 
ista acquiescere nobis placet. J . Poll. x. 42., ׳ΕπιβΧηματα, π!ξ1βί\αια, ί!ρ£στρί5<£, χλαΓναι. " Έπίβλημα vestimentum exterius, το ϊπάνω 
·κάΐταη βιβλημίψον, quod super omnia vestimenta sumitur, ut loquitur Marcellus in v. Leena, amiculum, quod supra injicitur, pallium, 
vel pepluin, panniculus, assumentum." Biel. Thes. Philolog. " Omnis vestis apud Graecos," inquit Salm. ad Tertull. de Pallio p. 357., 
" ant ίπίβ\ημα est, aut !)ίυμα, aut amictui, aut indutui. Tunicas omnes ΐΛύματα sunt ac dicnntnr, et indutui habentur, qu® ad 
corpus preesule ha;rent atque indutu corpus comprehendunt. ׳Επιβ\ήματα vero, quae et πίςιβχήματα, palliorum oinne genus, quod 
ceteris vestibus circumjecta et superjecta, vago et libero discursu eas ambirent. Amictus, et Amicula, et vestes amictui Latini 
vocant. 'Ε/πίβ^μα, igitur i. q. περίβλημα, et pallium proprie significat." Cf. Salm. ad Vopisc. p. 407. H. Steph. Thes. i. 685. b. et 
Schleusneri Lex. in Ν. T . t 

4 H e s y c h . : Ένχομβιοα-ασθαι· επι<τα1ρίύσ·ασ9αι, στο\ίσ!ίσ3αι. P r o ίκιβ-αΐζΐνσασθαι Τ . H e m s t e r h . c o r r i g i t · hίπτορπάιτασβαι, 
J ״ Cum Noster hie subjungit, εϊζηται »»», videtur ad "Αμυχο; nos remittere, de quo supra 87, 11." Sylburgius. Locus es t  ·;Αμ-jxe״ :

οιαμα πίλεαι;, απϋ ׳Αμί/κου βασιλενΐ; Βιβξύκαηι. 
6 Gatakeri h®c sunt verba: " Epichai irins iu Amyco—fabnlae ex Epicharmeis nomen id esse docet nos Soplioclis Schol., qnod Syl-

burgium Portumque trajectione verborum deceptos fugerat." Sylburgins vero suspicatur " mutilatum esse locum, ac deesse testimo-
uium e Sophoclis Amyco citatum. Amycam autem inter alias fabulas Sophocli adscribit etiam Athenaeus." 



cccxxxviii LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 

Toup ius vero Eniendd. in Suid. i. p. ]56 . sic restituit, servilem tantum e Pol luce censeat, τό εγκύμβωμα fuisse, 
Εύγε μέν, or επωμιε έγκεκύμβωται κάλώε, Bene est, quod nos clare docet . Ut puellae, inquit, habeant potius in 
epomis mihi recte et t lecore constricta est. " Quid in vestitu chlamydas, encoinbomata , ac parnacidas, quam 
Epicharnii versu agat istud μεν. non video. Ευγ' on togas. Q u o loco pro parnacides , arnacides * legi postu-
occurri t quidem ap. Aristoph. N u b . 864. Sed εύγε μέν lant Hadr . Junius et Auson. Popma, quod ex Aristoph. 
on nusquam inventum iii suspicor. Deinde-1 in ότι con- N u b . Suidas, e Platonis Symposio J . Poll . vii. 33. 4.' 
tra Comicorum consuetudinem elidilur. Neque placet exhibent . Aρνακίδα vero Suidas esse ait περιβύλαιον 
επωμιε articulo dest i tutum. Sin autem, qu;e mea tandem amictus quoddam genus, in usu ad frigus arcendum' 
de 11. 1. sententia sit, roges, vetus illud occiiiam, Me quod e pellibus asniiiis conbcere tur , sic dictum. 'Apva-
quod tugiam habere, quod sequar, non habere, omni- ds enim, ut J . Poll. x. 9., est pellis agnina, qu2e canum 
busque fere in rebus, et maxime in criticis, citius quid collaribus subsui solebat, ne aflrictu asperiore colla infes-
non sit, quam quid sit, d ic turum." Porsoni App. ad tarentur . Ε Platone autem a])paret ad calceanienta 
Toupi i Lmendd. p . 444. " Recte ," inquit ipse Toup. , quoque ob mollitiem a delicatioribus quibusdam adliibi-
" έγκεκύμβωται exhibet Photius Epist. 156.," (e quo sua tam eandem. Sed et istas et encoinbomata e vestibus 
sumsit Hesych. , Εγκεκόμβωται· ενείληται:) " cu jus puellaribus fuisse, quod impracsentiarum volumus, e 
locum, quia eximie hue facit, et vv. dd , , qui ad Suidam Varroiiianis illis constat . Vestes autem puellares cui-
scripserunt, elusit omnes,1 hie adscribere est visum, tiores et varictate aliqua insignes fuisse plerumque, non 
Θαυμάζω μάλιστα, ει καί σοι γραμματικευομένω, καϊ ταϊε est vero absilllile. Talis • , DD ת נ ת -πολύμιτοε, versi כ
τών ποιητών λεσχηνεύοντι μελέταιε, το έγκομβώσασθαι color, variegata, tunica, (qu<e et ל י ע  chlamys s. palla מ
βαρβάρου φωνή!, ΰλλ' οΰχ 'Ελληνική λέζιε, εδοζεν. 'Ο μέν dicitur) Taniaris illa in 2 Reg. xiii. 18. puellarura regia-
γαρ μακαριοε και κορυψαίοε ΪΙέτροε, ουδέν περϊ τήν έκλογήν rum, duill άδμητεε κύραι, virgines et innuptffi adhuc 
των Ελληνικών ονομάτων σπουδάζων, ταντην τοϊε εαυτού essent, soleilllis. Talis et quam Josepho τηλυγέτω suo 
παρείληφε γράμμασιν ού γαρ ήχώ τινα καϊ τέχνην ρημά- i. e. ill senectute .sibi genito, unice sibi caro, Jacob C0114 
των, ου ce λεξιδίων ψύφον, καϊ κτύπον ρημάτων, δι' ων'τινες ticiendam procurave ra t ; quod invidiae ansam primam 
τα των μειρακίων * υπογαργαλίζουσιν ώτα, καϊ κρότον έαυ- filih leliquis adversus τόν άγαπητόν subministrasse vide-
τοϊε έγείρουσιν εκείθεν, άλλά ψυχών σωτηρίαν τοϊε άκροα- tur, Geil. xxvii. 3 , 4. Certe κομβώματα, male κομβύματα 
rats ενθειναι φροντίδα έτίθετο. Ιέ δέ ουν Επιχάρμου edi tur , Suidae sunt καλλωπίσματα, ornamenta. Et τό 
μάλιστα καϊ 'Απολλοδώρου τοϋ Καρυστίου τών σών μεμνη- κομβοϋσθαι, άντϊ τοϋ καλλωπίζεσθαι, ornari, usurpatum 
μενον, εχρην περιπτύσσεσθαι μάλλον η δυσχεραίνειν τή Epicharino ill Amyco su^gerunt Suid. et Etym. verbis 
Ae'ei. Ο μεν γαρ πολλαχον, καϊ κατά διαφύρουε έγκλισειε illis, Εϊ γε μέν ότι καλώε κεκόαβωται, qijod sit pulcre 
σχηματίζων την λέξιν, έχρήσατο ταύτη. 'Εγκεκόμβωται amictus, nitidius splendidiusve vestitus etadornatus." rima 
γάρ, φησι, και απαρεμφάτωε, έγκομβώσασθαι* Ό δέ Κα- sensus horum verborum est, Si modo recte constrictum 
ρυστιοε εν Απολειπονση (ε'φήσθω γάρ ε'ιε τήν σήν χάριν καϊ est.] " Fortasse et ραβδωτά erant έγκομβώματα ista 
νχρησιε), Ιην επωμιαν (I. επωμίδα), φησϊ, πτύζασα διπλήν puellaria, qualia Galloruni sagula virgata, Maroni v£n 
άνωθεν ενεκομβωσαμην. Οΰε ίχρην άναλαμβάνοντα, μή viii. Et , Auro virgatffi vestes, Silio Bell- Pun. iv. qn* 

ραρραροφωνιαε τον τηε αλήθεια! κήρυκα αϊηάσθαι, * ϋπερ- habebant in vir!?arum modum deductas vias, uti Servius 
υαυμαϊειν de μάλλον, on καϊ τήε τοιαυτήε σπουδήε ώε exp l ica t : sive striatse (quo modo forsan Servius scrip-
™tolas υπερορων,^ ομωε ^κατα τουε τών 'Ελληνικών κριτάε serat, strias, non vias) ad coiicharum quarundam instar, 
ονομάτων εστίν ου ( . εστίν ουε,3) τάε εαυτόν• έπιστολάε quae et ραβδωταϊ ideo Aristoteli dictse, Η . A, iv. 4. et 
T UA ™ T - ha"C f * b u l a m Άπολιποΰσαν, quam inde αι έν τοϊε χιτώσι ράβδοι, limbi vestium, ap. J . Poll. 
Apollodoro Caryst.o adsigna.it Phot , et Suid., Apollo- vii. 1.3. Certe tale quiddam subindicare videtur He-
? n S C ״ b l t Sic solent scilicet sycll. : ΚΟμβώματα• τά έν ταίε ράβδοιε μικρόν τόρνοΡ 

S ״ ״ H . 4־ . ? e . q U ° ν" U a t a K - ( e t K ,U S t - a d S u i d • ) έ׳Χ0ί/Γα - ״ « λ έ ω ν . Combomata , in sceptris lignum 
S L ^ t r versum attinet, eodem modo ap. turbinatum habeutia sub ramis. [Vide nos infra.] 
eumTniend^t " m s ׳ c r I P ™י ^ ״ s t e r u s ex Etym. M. sic Verum ista cum vitii suspecta sinr. vix certi quicquam 
eum emendat, την επωμ,.δα Πτύξα έ,χλοκ, &νωθεν ένε,ομ- hide eruas." Gatak . 1. £ Έγ,ομβώματα, vincula, vel 
βωσαμην, Am-culum ״ b,ι d u p j e a r a m desuper constriuxe- nodi, vel f i bu l a manicarum, D n S p W . redimi^ula, 
ram ״ , ״ , α σ « διπλην, ut quai loquitur, mulier sit. alligamenta, Theodo t . Es. iii. 0 0 . Cf. Cuperi Apotheos 
Quod s, sequamur, 1e״e״dum potius, Αιπλήν πτύζασ' Homer, p. 144. " I n H e x a p l s Origenianis Es n120 
a • 0er etc. , quo ftietro consulatur." Gaiaker . i. c. מ . edih .m le״ i t ״ r ת ו ר ע צ Ρ) Ζ ד " u , 1 , g e » l a m s ,™י" י· 

T ־ S ״ I D ' ™ ו ״ ; I I C . E R E T I A M . 2 S A ׳ ״  ·י -
q ־ ΕΠ s eo pacto suavior et numerosioTerit τ ϋ ^ erpretatus e ׳erbo G r . ^ p a ^ v , quod, 
Sed notandum, Complut . edi . in ^ o ^ P e i a ״ Z ^ ^ η ^ Τ ΐ Γ ' 1 β ρ α * ό λ " ν b ־ ' i t u I ־ : . v . * « I er< i v ״ ״ r i ״ - ״ ״ f l i · nt a t ״ i י l A p o s t . Cangius Gloss., b . v. : i ta nomen posterius sine ulla 
0 « egitut e x p ^ l ^ στολίσθα!'' T ^ ' ״ ״ * ^outioversia referendum est ad nom. H e b r ם . י י ש ק ה , et 
60. p. 59 ed Villoison Π w f 7 r / . L ° ״ g U S e ־" . ״ l e , , A ״ f l u i l t e vindicandum. - De v. Κομβοϋσθαι, 
τ ^ ^ ' α ^ Ί ^ ' ^ Τ Γ q U ° d S a l l I 1 a s - ( d e Hellenist. D . 87Λ ^oca t verbum ex 

: 0 ant qua c o m ^ i a pet i t«!״ , sed quo Petrus Apostolus 1 
l k 0 >< L 0 Z J T ^ J Z i U ω ! ψ η σ ε T X " L V T ^ ^ P 1 S t V· 5 ־ U ־ S ״ S eSt> e t d e n o m ^ μ β ω μ α , quod inde 
e t ' veste m 0 m de m e \ t i η i m η ״ n n t " " s f ״ u 1 s s e ״ l d ! c a t , duc tum est, T11. Gatak. A d v e r s / M i s c . i. 9. et Jo. 
nmi sulmculain i l 1 n t f r u l a ״ i > superanam, S .branda iu Bibl. Brem. Class, vii. Fasc. 6. n. !.-(add; 

! s o modo S a l , ? c i Z Z T 1 ' Τ " a ,1 l t e r ״ l t e i M ־ ? ״ i u s ״ d L o n § u n 1 P־ b2־·) e t i a m Suicer. Thes . Eccles., 
d E E E 7 t Z Z Ε Γ η S U a Pf f inH r U i a G a i a k - i d i l i g e ״ t i . debet, in 
ainbularet iuiunctum est F« v . * . " 1 4 0 0 V י a t l > nudus primis copiose, ac diligenter, d i spu ta run t : sed e locis, 
γυμνϋ[ fu is se ־׳ii c itu r X ' ^ t s f : - , ^ ° p

m o d o <־«·« ipsorum seriptorum, tun! etiam grammaticorum 
c״ io ΐ κ ζ : 7:?> g ; ; : f T T s ^ rterum> qui ab iis lauda,i ־״·״ ׳ ׳ r ^  ״־־״״״ ׳
* Έγκόμβωσιε nua voce caret S r h n p i H Τ V m ״ 1 l l u 8 ' i l U a m ^όμβωμα, d ic tum esse, ״on 
in Isaac. Ansel, iii. 8. η vnn a i 01 ־ ״ d ° d e ״ o d l s , et vinculis nodosis, sed 

etiam de vestibus, 
μάτνν, vestimentorum implexfones " Varro 7"aiitem^''״ " o d i s > e j ™ c u H s , a d s t n ״ g i solerent, maximeque de 
N011 iο laudatus in Cat ™ Γ L i a j• ' 3 8 e ״ e r e q u o d a m b l ־ e v 1 s Pa l l i i> 1 u o d ™H™ vestibus 
tem etiam p S l a um e . ' l l . V ^ e ״ d l l ( ־ a n d 1 s - v e s - superinjecerint, no״ tantum s e r v i c e d etiam mulierculx, 

pueilarum et mgenuarum quidem, ne quis et viri mgemii, et quod nomen inde traxerit, quod cervi-

at ante Albenhim^dc ^ί 'τΓβ^ΕοηΙε^Ι״״^״״^ K u®t e r 0 ipolurn, laudaverat Albertius ad Hes. v. ״»^״u,™• et v. « r ; ״ ^ ^ 
clvi. Photii." Ceterum fallitur Albertius Ρ , ״ Γ ' s״'be״s, « Mirum profecto nondlim observatam a viris doctissimis Epist. 
hbavit Elymologus In Phot.o e״,״, est Z m I l l u T p T S t ' " ; S^״ , a S S 0 ׳ s s a m d u x i t e x «״demilumine, quod 

, . . . -Eyxo,u׳ ,.Zonaras p. 608) ״ - , n rp , ν״״!״״״״״״״, 1
repouendum e Gloss. Cod. Coislin. 2׳d., ׳Eyxouij"*^'-. 3״·. - '׳"'Lf'0/"3"' a d 1 , , ' y ·י"6 0  »wge eenset, ct — cr0, ubi(m !״referenda ־ 1

נ ; ״ ecte se habet vulgata l•־ ״ e c t i ״ > X ^ T ? a i i c X 1 ״ ^ ־ "  ^ ־
* Svc post Uatak. emenda T o u p . c . a i ^ ״ H ־ S ^ V ? ® S ? ־ ^ ^ 
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cibus c i rcumstr ic tum in fibulae morsu humeris acquie- in Ν . T . , qui in explanatione verbi έγκομβόομαι Fische-
vent , vel quod nodis connexum, constrictuuique, ex rum sequitur, Petri sensum sic expressit, ταπεινοφροσννην 
humeris dependen t , ita, ut ii, qui hoc palliolo amicti έγκομβώσασθε, " modestiam induite, h . e . operam date, 
essent, sibi vehementer placerent, seque in primis oruatos ut modestia pra?diti et ornati conspiciamini." Gatakerus 
putarent . Hebraei, apostolorum seculo, ista palliola 1. c. p . 22£>.: " Certum est ad amiculi decentioris ali-
nuncupasse videntur ת ו פ ט ע מ , quae certe a b Esaia iii. 22. cu jus , vel et cultioris eenus, quod extimum geri, nodo-
numerantur in par t ibus ornatus muliebris, et a Symma- que forsitan vel fibula adstringi consueverat, Apostolum 
cho άναβόλαια, a Lat ino interprete, palliola, noininantur. illic allusisse, ubi monet, ut modestia s. animi submis-
Atque hoc recte colligi posse a rb i t rabamur ex eo, quia sione, quae in vita se prodat palamque faciat, induta 
Syrus interpres verbum έγκομβοΰσθαι explicavit verbo spectabiles semet exhibeant." Sed, nostra quidem sen-
־ : ) ט ע ת ח · N a m et κομβονσθαι, et Ιγκομβοϋσθαι, d icuntur tentia, falluntur hi doctissimi viri cum Rosenmullero, 
ii, qui, vel nodo aliquid, vinculoque, connectunt , vel censentes Apostolum hoc verbum ideo adhibuisse, ut 
induunt, ut omnino vestes, quae nodis, et vinculis, ad- ornatum solum, quem submissi animi studium conciliat, 
stringantur, ita etiam palliola. Sed quemadmodum indicaret. Hanc observationem Dresigio de Verb. Med . 
omnia verba induendi, in linguis priscis omnibus, ־־ele- Ν. T . 42. p . 252. debemus. Legitur in 3 Macc . vii. 5., 
ganter t ransferuntur ad eos, qui se virtuti alicui dedunt , 'Νόμου Ικνθών άγριωτέραν έμπεπορπωμένοι ωμότητα, i. e. 
qui vi r tutem al iquam sequuntur , qui studiosi sunt ali- interprete Biel., Consuetudine Scytharum ferocioreni 
cu ju s virtutis, qui praediti conspiciuntur, et ornati, vir- sibi fibula quasi adstringentes crudelitatem. Similiter 
tute aliqua : 1 ita etiam Petrus , qui cohortari Christianos έγκομβώσασθαι usurpat Petrus : Τήν ταπεινοφροσυνών ίγ-
Asiaticos vellet, ut modestiae s tuderent , ut, posita κομβώσασθε, i. e. Humili tatem nodo vel fibula quasi vobis 
superbia, humili tatem animi susciperent, verbo έγκομ- adstringite. Dresigius 1. c. verba sic exponit . " Vos 
βοϋσθαι usus est, ita, ut ponere pro eo etiam verbum induite submissione animi, ita induite, ut tam animis 
simplex κομβονσθαι potuisset, in primis quum veteres infixa vestris sit, quam έγκόμβωμα indutum, nodoque 
grammatici u t rumque verbum interpretati esse iisdem annexum atque alligatum corpori assidere consuevit. 
verbis reper iantur . N a m ut Hesych. glossas κομβώσασ- Quemadmodum vestimenta ilia, de quibus έγκόμβωμα 
θαι, et έγκομβώσασθαι, explicavit verbo στολίσασθαι: ita usurpatur , propterea nodo nectebantur, quo in corpore 
interpretes Ν . T . 1 glossam έγκομβώσασθε verbis ένειλή- sederent firmiora, neve forsitan amit terencur; ita A pos-
σασθε, περιβάλεσθε, et άναστείλασθε, explanarunt. E t tolus quoque h. 1. verbum illud posuit, ut summum 
quum posterioris eetatis homines inveniantur scripsisse studium et accurationem in amplectenda animi submis-
έγκομπωσασθαι:3 origo et causa scripturae codicum, e sione commendaret , cum hominibus nihil sit magis pro-
quibus exemplum Complutense ductum est, in quo έγ- prium, quam altos sibi spiritus sumere, menteinque su-
κομπώσασθε legitur, facile pa te t . Sed hac ipsa scriptura perbia effesrre." Omnia verba induendi in linguis priscis 
decepti nonnulli, έγκομπώσασθε mutasse videntur in έγ- omnibus eleganter ad eos transferri, qui sunt ornati, prae-
κοΧπώσασθε: quali codice quum certissimum sit Lat inum diti, et instructi aliqua re et virtute, ut dicunt Fischerus 
interpretem usum fuisse : intelligi sponte ab omnibus et Schleusnerus, notum est. At, quanquam nomen έγ-
posse speramus, quid sit, quod verba Petri in versione κόμβωμα a Varrone, Longo, et J . Polluce 11. cc. usurpa-
ejus legantur ita translata, Omnes autem invicem liuinili- tur de vestibus, quae nodo vel fibula stringebantur, ver-
tatem insinuate. N a m έγκο\%οϋν idem est, quod έγκόλ- bum tamen έγκομβόω non est, ut doctissimi illi viri cum 
πίζειν: quod verbum etiam iff Glossaries antiquis verbo Gatakero et Dresigio putant , et, ut vulgo creditur, 
Latino insinuaie explicatum extat . Syrus enim interpres " verbum induendi ," sed tantum notat, ut videre est in 

j , · . , . j . exemplis ex Apollodoro Carystio et Epicharmo supra verbo aadidi י t adverbium ut doceret, , , , K
r . , . . . r . , , A 

 ,laudatis, nodo aliquid et vinculo connecto, a V, κομβος «.״״.^·*.i י
έγκομβοΰσθαι esse induere vestem, quae nodrs, et vinculis, quod proprie nodum significat, quo duae res diversae 
adstringeretur. Sed ex iis omnibus, quae de hoc ipso soleant constringi ac connodari. 
verbo a nobis dicta sunt, putamus aperte apparere, verba "Ογθοιβος. Phav . et E tym. Μ. p . 311. 4 . : Έγκόμ  ׳
Apostoli, rrjv ταπεινοφροσυνών έγκομβώσασθε, Latine con- βωμα* ό δεσμός τών •χειρίδων, δ λέγεται παρ' 'Αθηναίοις 
verti debere, modestiam induite, quod Paul . Col. iii. 12. όγθοιβος, νπο δέ άλλων κοσύμβη״ ε'ίρηται παρα τόν κόμβον 
ένδύσασθε ταπεινοφροσύνην dixit, et omisso tropo, modes- κόμβοs γάρ ό νφηλός τόπος,^ άφ' ov τό κομπάζειν πνέε θέ-
tiam sequimini, humilitatis animi ^studiosi sitis, ita, ut Χονσιν είρήσθαι. Κόσνμβος Suida; est ό κόμβος τών δύο 
maximum in ea ornamentum, et decus, positum censeatis ; χειρώίων, όταν TIS δηστ! επί τόν 'ίδιον τράχηλον. ( " Verba 
neque adeo composito verbo ampliorem subjectam esse ό κόμβος—τράγ^λον in Kusteri E d . omissa sunt ," Biel. 
vim, quam verbo simplici : quemadmodum Homerus Thes . Pliilolog. v. έγκόμβωμα τα. Fallitur vir d o c t u s ; 
έμβασιλεύειν, et έννέπειν, II. β'. 572. O d . a . 1. dixit leguntur enim in Kusteri E d . sub v. κόμβος. Sed dubio 
p ro βασίλεΰειν, et %πειν, Aristoph. Acharn . 383., et procul legi debent sub v. κόσυμβος, ad cujus interpreta-
Plato, Criton. 15., ένσκειιάζεσθαι pro σκευάζεσθαι, iElian. tionem pertinere, satis constat e Phavor . et E t y m . M . 
V . H . ΪΧ. 35. έγκαλλωπίζεσθαι pro καλλωπίζεσθαι." J . F . 1. c.) "Οχθοιβος ergo est proprie i. q. Κοσύμβη, κόσνμβος, 
Fischeri Prolusio v. de Notionibus jus to ampliorr. Verbb. s. κόμβος, i. e. nodus s. vinculum manicarum, fibula, 
e Praepositt. composs. p . 138—141. Schleusnerus Lex. qua inter se stringebantur manicaecirca collum. J . P o l l . 

1 "Vid. Vorstius Philol. c. S. 3. p. 156. ss. Lips.: Gatakerus d. 1.: Kypkius ad Luc. xxiv. 49. Sic Horn. II. >T. 164. Ιπιειμίνοι άλκι'ν 
I I . a . 1 4 9 . άναιίείην Ιπιειμίνε." 

1 " Vid. Albert.- Gloss. Ν. Τ. p. 217. [Cod. Coislin. 26. ׳Ζγχομβι^σασθε· άντϊ ταυ, ίνειλησασθε, περιβαλέσθε, 71 αναστείλασίε,] CEcumen. ad 
1 Petr. V. 5- p. 165. Veron. {γχομβά/τασθε ύί άντϊ TcC ϊνειλησασΰί, νΐρΐβάλεβ-θε." 

3 "Suid.: Έγχωμπ όσ-ασβα!· στα Χίσα,σ&αι. Sic enim legitur in Mediol. Aid. Basil., non εγχ!υμπάσασ$αι, ut Neocorus edidit. Sed in 
Pbavorini Lex. rectius scriptum extat : ׳Έγχομβάσασθαι· στολίσασθαι : qui tamen ipse quoque babet glossas, ίγχωμπόσασθαι" στολίσασθαι, 
et ίγχ,ομβωσασθαι׳ στόλισα ־/flat, ex Hesych. Cf. Albert, ad Hes. et Matthiae ad 1 Petr. v. 5." 

* Haec verba, Κόμβο; yao α ίψιιλός τόπο;, άφ οΰ το χαμπάζειν τινϊ; θίλονσιν tifntrSai, corrupta sunt, (quanquam pro sanis adhuc habuerunt 
viri docti). Quis enim Grammaticorum veterum το χομπάζιιν παρά τίν κόμβοι, i. e. τον ί׳·ψ׳!λον τόπον, formatum esse dixit, aut dicere 
potuit ? Imo Etymologus vel scripsit, vel saltern scribere dcbuerat, Κόμβο; yap ποιος, vel ό 10ו0ז{ ηχο;. Emendationi huic nostrep. 
maxime fevet Eustath. ad II. Λ. p. 854. 6.: Τδν il χτΰπον, όν ό κάψ.ζο; ŵoTtXsV Sriyiuv α&όντα, %άν\> ίπιτυχΰι; 'ονοματοποιία;, χίμπον ίίπιν, !ντι'ν 
βίν κατά μΐταΦοξάν χαϊ Ιτιϊ φλυαρίας ά\αζονι%7\; 6 κόμπο; χαϊ τό χομπάζαν και τό χομπει'ν λίγίται. Idem ad II. Μ. ρ. 897. 1.: Ί0־τ!'ον ίί χαϊ ότι 
ix τον.ιντανθα χνρίολεχτΰνμίνοιι χαμπεϊν, το χομπάζαν ταρίίχται, ο παρά τοις υστεξον στιυμνλίαν καϊ * στομψασμον * περιαυτολογίχον, καθά χαϊ το 
χομνεΐν Kajxi Xo!p!>*X.eV iv Τω, Τόσον ύ' 'εχό^πι! μ'ύύον, ως 0:'« ίήλαίη χομπορρήμων. Id. ad Od. Θ. p. 1602. 12. : KaLo χίμπο; ίε ονοματίποιεΐται, χαϊ 
ννν μ'εν^χον βηλοΓ τινα όρχησ-τιχην, εν i־ Ιλιάίι χόμπο;, ό ποιο; ηχο; των σιαγόννν τον άγζ'ιον σι׳δ;, οτϊ ύυμούμενο; αφρίζει τε χαι τοιούτον ίχον άποτεΧιΐ, 
*αί μάλιστα εχεΐ επιτυχή; τι τοιαύτη ονοματοποιία, οθεν χαϊ ρημα το χομπίΐν, οτε πολλά τις εις χενόν στνιμύλλιται, Etymologus vero, Clim dicat, 
•ϊγχίμβωμα 'ο δεσμός των χειρί&ιυν, ο λ'εγεται παρ' ׳Αθηναίοι; οχΰσίβΰς, ύπό $ε άλλων χοσύμβη, ιίρηΤαι παξά ταν •Λμβον χόμβος γάρ '0 ποΛς ηχο;, αφ' οΰ 
Τί χομπάξειν τινες θελουιτιν ε'ιρησθαι, Hldicat verb, χαμπάζαν, n t quidam credunt, derivatum esse a V. κόμβος ο ποιος ηχο;, quia Χύμβο; i. q. 
κόμπος, de quo vide nos supra. Sed utrum legas, ut in vnlgatis-est, κόμβος ό ί·φ>!λίί τόπος, vel, ut reponimus, χόμβο; b ποιος ίχο;, Gram· 
matici ratio videtur obscura, ίγχόμβινμα, ό ϊινμό; των χειρί&υιν—παρά τόν κόμβον χόμβο; γάξ '0 ί·φί!λο; toot; S. ό ποιο; ήχος. Si vulgata lectio 
retinenda est, χόμβος b !54׳׳!̂ (• τόπο;, ad nihil aliud respici potest quam ad eminentiam vinculi, s. fibul», qua manic» inter se jniigeren-
tur, quanquam in verbis illis tam durum sensum latere nunquam nobis persuaderi potest. At enim, nostra conjectura recepta, χόμβο$ 
a νοιό; >1χος, Grammatici ratio satis patebit, modo locum Basilii jam supra laudatum legeris : Πλ7!ν ήμεΐ; !ν τή1 κατασκευή τΐ!; Uca; ϊσθητα: 
εύξόντε; χιτίννα χοσνμβωτόν, ϊχοντα ροίσχους χαϊ x«Jtϊωνας, άποδεσμύυ; τινά; ruly Κζοο-ΰ-uV, ί νόησα μεν, τού; χοσνμβου; * συναπηρτ ημενονς τοις καί bwri 
τοίς χρυσοίς, χαϊ τοΐ; ροίσχοι; άπό TWV a-xptvv' ου; εμιμούντο χαύ' νπεξβολην τρυφη; καϊ αι θνγατίρες Σ ιών Ιν τη περιβολή της 'Λιας αύ των ίσθητο;' wv 
i » υ β ρ ί ζ ο υ σ α ι τοΐ; ΓίρατιχοΓ; ϊίιω'μασιν, δαχινΰινα Χαι κόκκινα ίγκομβωματα κροσσΰν άπηρτημινα τοϋ λύματα; Άιρίφΐρουσί. Ad eorynibos illos aureos 
et tintinnabnla ilia e manicarum fuiibriis dependentia Etymologum respexiese putamus verbis, ϊγχίμβωμα. ό ί!αμό! TWV χαρίοων παςά τον 
κόμβον κβμβο; γα( έ ναός ΐ χ ο ; . 



cccxxxviii LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. 
vii 6 5 · Όγθαίβονς (όνθοίβον!) δέ όνομάζεσθαί φασι τάς sisse, vel s c r ibe re debuisse , 01 δε ίχθοιβος. '« Έκθνμηοι 
ei ׳ ' roll י •νιτώσι τών ραφών1 συμβολή, i. e . t u n i c a r u m H e s . λώμα, κόμβος, q u o d p a u l o an t e fcflt/30f, item ταχύς, 
par t e s , ubi ora־ fibulis in ter se . junguntur et c o m m i t t u n - Velox . ce le r . Η St. P ״ r o ταχύς Sa lmas . leg,t παχύς, 
t u r ""Οκκαβος (ρκκαβοί) H e s y c h i o τα περι τον βραχίονα P r o εκθνμενο! i dem sc r ib i t εκθυμος 1. q . εκθοιβος h. 
ψέλλια" Η St M a n i c a r u m ve ro or® f imbri is o rna - Voss . c o n j i c i t εκθυμβο!. Sed rem acu tetigit Kust . : 
b a n t u r : u n d e '6χθοιβοε, quod p rop r i e m a n i c a r u m v incu - " Ma le p r o ίκθυμοε, i d q u e p r o Ζκθυβο* 1. 0. όχθοιβος.» 
lum nota t , a P h o t i o exponi tur de m a n i c a r u m f i m b r i a : Re i sk ius sic glossam r e f i n g i t : Εκθνμοε' λημα, κομψό!. 
'Οχθοίβονε· τα λώματα' εστί δέ περι το στήθοε τον χιτώνας « Λώμα, aT0s, τό, F i m b r i a , Ins t i t a : ραφή η κλωσμos. 

άλονργέε * πρόσραμμα.7, M a n i c a r u m oras f imbr i i s o r n a t a s e'ls τό κατώτερον τού ιματίου, H e s y c h . [.λώμα• ραφή, 
esse, ex t r a con t rove r s i am est . 3 Αώματα i. e. m a n i c a r u m κλωσμόε, ή ets τό κατώτερον τοΰ ιματίου λώμα. Cyr. Lex. 
f imbriae. Vocem hancce h. 1. vu lgar i sensu, q u o exponi - M s . , Αώμα· τό ets τό κατώτερον μέρ05 τοϋ ιματίου, και ε'πτό 
t u r f imbr ia in fine veslis mul iebr is , non sumi, p a t e t e περιδέρραιον (περιδέραιον) έπίβλημα ράκους έκ βύσσου καί 
verbis , "Έστι δέ περϊ τό στήθοε τοϋ χιτώνοε άλουργέε πρόσ- π0ρφύρα5 καϊ κοκκίνου. " U n d e H e s . ita supplendus 
ραμμα. Sic E t y m . Μ . 570 . 53. : Αώμα· τό γνναικε'ιον, v ide tu r , f/ e. τ. κ. τ. i. μεροε λώμα." S c h o w . Imo Χώμα 
ό ύπό 'Αττικών όχθοβοε λέγεται, λώμα λέγεται καϊ τό eis i | ! u d in f ine m u t a n d u m es t in έπίβλημα. Hesych . : Έ τί-
τό κατώτερον τοϋ ιματίου έπίβλημα, έκ βύσσον καϊ πορφύρα! βλήμα־ λώμα, ράκοε. Vu lgo legi tur πώμα. "Salmas.. 
καί κόκκοι;.4 E t y m o l o g u s h. 1. p lane d is t ingui t f imbr i am, ( a d V o p i s c . p . 407·) corr ig i t λώμα, sed qua· correctio 
cui nomen όχθοιβοs, a f imbr ia in fine vestis. P h o t i u s : min ime est n e c e s s a r i a ; n a m έπίβλημα recte significare 
"Οχθοιβοί- λώμα. Φερεκράτη5 Afipois, Μίτραν άλονργή, po te s t πώμα, i. e. o p e r c u l u m , u t in f ra , 'Επίθημα· πώμα," 
στρόώιον όνθοιβον, κτένα. ( P r o όχθοιβον Alber t i i apo - K u s t . A l b e r t i u s : " R e c t e πώμα, a b imponendo sc. vel 
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g r a p n u m n a c e l ηχοοιρας, q u u u IJJSC iuuwn 1u o^yvtpov.j i n j i c i e n u u ; s u p i a , ! / « ״ Λ Ι ׳ « είσαι. i.*,.* ׳ m o recte cor-
A r i s t o p h . in T h e s m o p h o r i a z u s i s te 9, a p . J . Po l l . vii. r ig i t Sa lm a! , λώμα. Επίθημα en im, uon έπίβλημα, est 
9 5 . , Όχθοίβυν!, μίτρας, άναδήματα. J . Po l l . v . 101 . d e νζ,μα. Έπίβλημα ver< λωμα, e pcucos sunt panni e pur-
m u n d i muliebr is nomin ibus , Κα ί άλλους δέ τινα! κόσμον! p u r a , qui ves t ibus a d s u u n t u r , u t os tendi t Salm. 1. c. 
όνομάζονσιν oi κωμωδοδιδάσκαλοι, ληρον, όχθοίβον!,—ών ov Zonar . : Αώμα־ τό ets τό κατώτατον μέρος τοϋ ιματίου επί-
ρφΰιον τάς ιδέα! σνννοήσαι, δια τό μηδέ πρόχειρον είναι τινα βλήμα, έκ βύσσον καϊ πορφύρας καϊ κοκκίνου. " Sic etiam 
ε'ισιδείν, ε'ίτε σπονδάζοντε!, ε'ίτε παίζοντε! χρώνται TOTS a p , JJes. scr ibe p r o Αώμα—λώμα. Po te ra t e Phavor. et 
όνόμασιν. Chandler i Insc r ip t . P a r t . ii. no . 4 . 2 . ,"Οχθο ιβο ! E t y m . 5 7 0 . 52 . e m e n d a r i . " T i t t m a n n . Du-Cang. 
χρνσία έχων. " "Οχθοιβος, (ό,) L i m b u s , F imbr ia . H e s y c h . G l o s s . G r . p . 1280 . e L e x . M S . Colb . , Ποδήρης•—0J 
en im scr ibi t soli tos olim fuisse περιάπτειν τινά περι τονς ^e τό συρραπτόμενον είς τό κατώτερον τής στολής έκ 
χιτώνας, quae όχθοίβονς v o c a r e n t . Esse au t em τα λεγό- π0ρφύρα! * ήμισνράκιον. Lege , c u m Coraio ad Gregor. 
μεναλώματα. Lex . meum vetus et Su id . b a b e n t όχθοβός, £ 0 Γ . p . 542 . rj βύσσον ράκιον, p ro ήμισυράκιον,] 
s ine ι, d icentes a b Atticis i ta vocar i τό γνναικεΊον λώμα, Q u o d imae vest is oras a s s u t u m vel a t t ex tum es t : quod et 
F i m b r i a m s. l imbum vest is mul iebr is . A p . E t y m . Μ . κράσπεδον, et κροσσός. (Su id . Αώμα' τό κράσπεδον.) 
(p . 6 4 5 . 22 . "Οχθωβος· τό λώμα τό γνναικεΊον, ύπό Άττι- E x o d i xxviii. (29· 30 . ) ποιήσεις έπϊ τό λώμα τοϋ νποδίτου 
κών όχθωβος λέγεται,) s c r ip tum est "Οχθωβος, pe r ω, in κάτωθεν, ώσεϊ έζανθουση! ρόας ροίσκους έζ υακίνθου, καϊ τορ~ 
s e c u u d a syl laba :׳ quod et i p s u m doce t esse A t t i c u m . " φύρας, καί κοκκίνον διανενησμένον, και βύσσου κεκλωσμένφ, 
Η . St . I dem tamen E tymologus alibi scr ib i t όχθοιβος, υπό (έπι) τοϋ λώματος τοϋ^ ύποδύτου κύκλω· τό αυτό είδος 
u t in p . 311 . 5 . 1. c. , alibi όχθοβος, u t in p . 5f0. 53., ροΐσκους χρυσοϋς, καϊ κώδωνας άναμέσον τούτων περικύκλψ. 
Αώμα' τό γυναικε'ιον, ό υπό Αττικών όχθοβος λέγεται· λωμα Παρά ροισκον χρνσον ν κώδωνα, καϊ άνθινον έπϊ τοϋ λώματος 
λέγεται καϊ τό είς τό κατώτερον τον ίματίον έπίβλημα, έκ τοΰ νποδύτον κύκλω, In f imbr i a s. l imbo. (Cf. xxxix. 31. 
βύσσου και πορφύρας καϊ κόκκου. "'Έκθιβος H e s . τό λώμα Clem. Alex . Paedag. iii. p . 262 . 3 3 . : Ε ί γαρ μή χρνσο-
τοϋ χιτώνος, F imbr i a tunicae s. ora , sed a d d i t quosda in φορεΊν καί αυτοίς έφείται, αλλ' ονν γε διά τήν θηλνδριώδη 
sc r ibe re έκθροιβος." H . S t . P r o έκθιβοε, vitioso vocabu lo , έπιθυμίαν, Ιμάντας καϊ λώματα χρυσίου περιπτύξαντε! πετά-
a l ieno loco add i to , Is. Voss . e l i te rarum serie con jec i t λοις, ή τινα σφαιρικά τής αυτής ϋλη< ποιησάμενοι σχήματα, 
ϊκθορμος. P r o έκθροιβος K u s t e r u s p u t a t H e s y c h . sc r ip- σφυρών αναρτώνται, καϊ τραχήλων άνα ιωρονσι*) Inde Di· 

1 " 'Ρ«;ρ«1 liic," inquit Salm. in Vopisc. p. 403., " non sunt accipiend!e," ut vulgo creditur, " suturee vestium filo concept*, sed 
partes et ora: tunicarum, quae fibulis inter se junguntur et comm'ttuntur. Lycophron. v. 1099. de vestimento, quo Clytemnestra 
Agamemnonem e balneo exeuntem involvit et involutum occidit, scribit nullas habuisse ροφάς, i. e. nullos exitus, aut aperturas, quibus 
caput emitteretur aut b r a c h i a exererentur : '0 μεν γάρ άμφ) χύτλα κα! * ^υσίξόίαυς Z1׳TJJV χ!\ιύθους αύχιιιστηρος βξό-χου, Έν άμφιβλήστξ!!) 
* συντεταργανωμίνος Τ^φλαϊί ματιύσιι fjpσι χρασσωταυς ραφάς, ׳Ραφας vocat vestis Oras, quae fibulis Conseruntur et Committnntnr. Kpoe-o-uJTiiu{ 
autem appellat, quod oraj vestium summae, etmedi!e,qu3e in lateribus vel aute pectus fibulis stringebantur,et infimae fimbriatae essent." 

2 * ΙΙρόσξαμμα est i. q. * πζξίραμμα, * παςάςαμμα, * paμματωΐη. (Vocibus τΐζόσραμμα, περίραμμα, et paμματω$η in Schneideri Lex. de־ 
siderantur.) De aelerna contusione in •περι et παξά v.Dorvill. ad Charit. viii. 6. At lectio πράσξαμμα non est solicitanda, Nam idem 
Photius eodem sensu verb. '* πςοσράπτω usurpavit : το άκρον ν το άποΧΐίγον τοϋ •χιτωνος, ο τιμιϊς ΰαν Χεγομεν πρότερον γάξ ύπ}ρ τοΰ μη τρί-
βεσθαι οίρμα προβάτων προσίρραπτον. Hesycll. : ״Ακανθο?· πεξίραμμα ύφασμενον. Idem : Παραίρη^ατα־ παραράμματα Ιματίων. In Cod. Ven. 
est Τίαρα'ιρημματα· παράμματα ι/Λατίων. VV. DD. legunt παραρύματα. Sed Albertius retinet παραράμματα, i. e. adsumenta. Salmas. ad 
J u l . Capitolin. p. 128. f . :—" Hesych. Κροσσούς· τά κάτω των ιματίων, τά ραμματώίη. ׳Ράμματα et παραράμματα etiam vocabant pelles, 
quas orae vestium adsuebant." Hesycll.: Κξάσπε&α· τά !ν τώ άκρω τοΰ ιματίου χιχλωσμίνα ράμματα, χα) το άκρον αύτοϋ. Balsamo ad 
C o n c i l . v i . C a n . 2 7 . , , Α λ λ ά τά 7τολ·׳״τιλη * χρυσούφαντα επιβλήματα, τά διμοτιχως λεγόμενα μαρ-/εΧλια, γράμματα, χα) * άντίπανα. Pro γξάμ״ 
μα. ra leg. ράμματα, ut vidit Salmas. ad Vopisc. p. 4 0 6 . : " Cedrenus: Τό τε γάρ λεγόμεναν στρατήγιιν άναχαθαίξίσθαι Ιχίλευ7ε, καϊ τάς των 
πολιτών χεφαλάς σχεπεσθαι, μη διά ραμμάτων ως νυν, άλλά $ιά * μαργελλοράμμων όθονίων εχ βύσσου καϊ πορφύρας εζυφασμενων. Perperam aplld 
ilium hodie vulgatlir, ha ypajU âTiuv, et il« * μεγαλογράμμων οθονίων, et εχ βύσσου πορφύρας." Salm. 1. C. Hesych.: Κλωστήρי τό κικλικ-
α-μίνον, ράμματα. At recte se habet lectio vulgata, quam probat Du-Cang. Gloss. Gr. v. Τ^άμμα. 

3 " Quemadmodum talares tunicae circa extremitatem institis erant praetextae, et fasciis versicoloribus, sic etiam circa mauum, uhi 
manicae, variis et pieturatis limbis variegatas et fimbriates fuisse, minime dubium est. Caesar Julius, referente Suetonio, utebatur 
laticlavia tunica ad manus fimbriata." Salm. ad Vopisc. p. 397. 

4 " Ex Etym. M. discimus," inquit Salm. in Vopisc. p. 397. e., " versicolorias fnisse institas, et e diversis inter se mixtis coloribus, 
ut plurimum textas. Diversi sane semper ab ipsa veste coloris fuere. Έτϊρόχροα επιβλ-ίιματα vocat Balsamo ad Cone. vii. Can. 16., 
O'JTi τινα tTcpiyyoci επιβληματα προσετ'.&εσαν εν τοΐς άχξοις των ιματίων.'' 

s Ex hoc Clementis loco magnum aliquid expiscari licet ad emendandam et explicandam corruptam illam Hesychii glossam, de qua 
supra egimus : Κομβωμα-α· τά iv ταΐς ράβίοις μιχζον τόρνον έχοντα ύπό πεταλίων. In Cod. Ven., teste Schow, pro τόρνο» legitur χξόνον. Utram-
que falsum. Reponi debet χρυσόν. In eod. Cod. Veil. prowfTaXtiuv est πιταλαίων, unde facile est emendare πιταλείων plur. a nom. « τ ά λ ί ΐ ο ν , 
qua voce augeri potest H. St. Thes. Gr. L. Pro ύπό leg. \πί. Nam iwo πεταλίων, sub ramis, ut Gatakerus vertit, Gr. lingu® ratio non fert. 
Alibi χρυσό; et χρόνος in MSS. confunduntur. Hesych. Kopiavvov τό κόριον καϊ γ ^ α ι κ « ο ν κοσ^άριον, χρόνο;. Cod. Ven. Κ. τ. κ. κ. γ. χοσμά-
ξΐον •5C . " I n libris scriptis nionogrammate Chiisti dnae res pretiosas designantur, χρόνοί nempe et •χρυσός. Typotheta ed. Aldinse 
χιόνος elegit, ego χξυσός, et ita scribo, Κοσμάξιον χρυσοϋν. In typotheta error facile excusandus est, at Musnrus hoc monogramma ipsi 
solvere debueiat." Schow. Si Gatakero Advers. Misc. i. 9. p. S29. (vetba supra citavimus), qui sensnm glossa״, quanquam culpa 
librariorum inquinatissinue, sagaciter odorabatur, Cod. Hesychii Marc, et Clementis loco uti licuissct, nobiscnm forsan sic 
verba rescribere et interpretari non dubitasset: κίμβώματα· τά ίν ταΐς ράβδοι; μικρόν ץ ρυσόν έχοντα ε'πί πιταλείων, i . e . Combomata 
sunt nodi s^ bullae, s. tiutinnabula aurea, quae bracteis snperinductae mm limbis vestium contexebantur. J. Poll. vii. 53., 
Αί ίν τοΐ; χιτωσι πορφυξαΐ ρρβίοι πάςυφοι (νάζυφαί) καλούνται. " 'ράβδοι Gra׳cis pro praitextnris vestium purpnreis (vel auratis), et limbis, 
qui circa imam vestis oram currunt: idem significabant et κάλαθοι et άκάνθοι." Salmas. in Vopisc. p. 513. et 405. Per πετάλεια in 
Hesychio, ut per πίταλα in Clementis loco, intelligi debent bracteae. " Πίταλον, lamina bractea. Philo de V. M. i., Πίταλα γάζ ״; 
λιττάί τρίχας χατατμηθίντα πασι τοΐ; νήμασι σννυφαίνιτο, i. e. Bracteae in tennissima capillamenta secta? liciis omnibus contexebanlur. 
Exod. xxviii. 32. πίταλον χρυσοϋν. Dioscor. v. 91., Αιπι'λων, α ΐ ; περιεχόμενα τά χρυσά πίταλα. ΐλαύνιται, Ε laniinis, quibus bracteae auri 
Conclusse malleo ducuntur." H. St. Thes. iii. 255. c. ;Elian. V. H. v. 16., ״Οτι ix n3 τη; ׳Αρτίμάος στιφάνου 'νίταλον χρυσοϊϋ 
ίκπεσόν άνίίλιτρ παιίιόν. " Ita accipiendum videtur, qnod Clem. Alex. Protrept. p. 34. Antiochum Cyzicenum loco aureae 
statua; fecisse ex alia materia similem, πετάλοις κεχςυσινμίνην: cfi ii. 18. et viii. 1. extr." Perizon. Glossse : " Πίταλα· Lama; 
(Laminae), Ο. * ΙΙιταλουργό;• Blattearius (Bractearius). ״ τίιταληοιίς· Bracharius (Bractearius)." Eustath. ad II. B. p. 228. 46.: τ» 
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min. Λωμάτιον, ου, 7-0, Fimbriola, Parvulus Limbus s. H . S t . P ro μητέρων Soping. reponit Ιματίων, Tol l , μηλω-
Parvula instita. Epigr . (Lucillii 114.) λωμάτια μήλινα τών, Scalig .μηρών. Pergerus, qui conjicit μιτρών, inter-
pro Vestimenta mel ina : nescio quam recte." H . St. pre ta tur amenta vittis s. infulis dependent ia . In Cod. 
Locns es t ; Άποσφίγξαε μήλινα λωμάτια, i. e. " vestes mili- ו  , — , π Λ .. , ז
tares e colore militibus usurpato, quas russas, au t croceas, ־ l e S , t u r " ׳  .ραλαψατα· T. μρων κεπασμάτων״
vel luteas liceat in terpre tar i ." Salm. in Vopisc. p . 400. dl " C o m p e n d i u m μρών, prouti in Codice est, exh ibu i ; 
"Αώίσμον Hes. λώμα, Fimbriam, institam s. κλωσμόν." typotheta illud per μητέρων reddidit , qua! vox hie incon-
H . St. Glossa sic in Alhert . ed. ed i tu r : Λωίσμόν״ •γώιια . r ״  ״
Ικλω.μένον, pro quo H . S t , legit, Α . λώμαήκλωσμόν, g V U a est, et a tacbygraphis μήτρων exaratur. VV D D 
Salmasius autem conj ici t λώμα κεκλωσμένον. In Cod Γ ™ c o n J e ( ; e r u n t > i r , u s t r a j f a c e m accendant aln.  ׳
Ven. legitur, Α . χ . « κλωσμόν. Κλωσμένον igitur a typ. , ^ ' ' 0 " H ׳ π ־ e s y c h ־ J e j S C B P 8 1 " e . vי · e l 

monente Schow. Vox λωίσμόε, qua caret Schneideri Lex., d e b u 1 s s e : Π«Ρ״Ρ״״/״™• ™ έξωθεν των μελαθρων (m Cod. 
proba est, et dicitur dialectica dialysi pro λωσμόε, idque Ven. per compendium scriptum μρών) σκεπάσματα, i. e . 
pro κλωσμόχ. Hesych . : * Λώστοι- έρραμμένοι, φίλοι, aulaea j anua rum. H u e maxhne faciunt Phot ius , Cyrilli 
G . scribit, έρρωμένοι φίλοι. Certe E tym. Μ . : Λώστοι· Lex. Ms., et Suidas : Παραρύμματα' bepeis, σκεπάσματα, 
βέλτιστοι, ήγαπημένοι, πεποθημένοι. l a Cod. Ven., teste Exod . xxxv. 10. τήν σκηνήν και τά παραρύματα. Σκέπασ-
Schow, est, Λ . έραμμένοι. " Minime hie de sutura μα proprie dici de pellibus, patet e Platonis Politico, 
agitur, sed de amore et amic i t ia : scribatur, έρωμενοι, (unde sua sumsit J . Poll. vii. 208.) ubi p. 279· d. haec 
φίλοι, amasii, amici. Etymologus inprimis emendationem loquitur de vestifica a r t e : Τών δ' a j γε προβλημάτων, τά 
tuetur ; facillima quoque est li terarum a et ω permutatio μεν, προ! τον πόλεμον όπλίσματα' τάδε, φράγματα׳ και τών 
0b similem in libris scriptis duc tum." Schow. At huic φραγμάτων, τά μέν, παραπετάσματα' τά be, προς χειμώναs 
conjecturae ob&lat uon modo duplex μ, quod in Cod. Ven. και καύματα άλεξιτήρια׳ τών δέ άλεξητηρίων τά μέν, στεγά-
legitur, έραμμένοι, sed etiam alia Hesychii G lossa : σματα' τά bέ, σκεπάσματα' καϊ τών σκεπασμάτων, * ύποπε-
Ευλαστοι־ εύυφείε, ubi series liter, requirit * ενλωστοι, τάσματα μέν, ίίλλα, περικαλύμματα δε, έτερα' τών περικα׳ 
quod.vidit Kust . , sed fallitur addens, " Quod corrupte λυμμάτων bέ, τά μέν, * ολόσχιστα' σύνθετα bέ, έτερα, τών 
hie scriptum videtur pro εΰκλωστοι." Imo, ut •dicitur δέ συνθέτων τά μέν, τρητά· τά δέ, άνευ τρήσεωε ξυνδετά' 
λώμα ρτο κλώμα, idque pro κλώσμα, (v. Salmas. ad Vopisc. καϊ τών άτρήτων τά μέν, νεύρινα, φυτών έκ γηε' τά δε, τρί-
ρ. 397· a.) λωπτόϊ pro κλωστόε, λωσμόs s. λωίσμόε pro χινα' τών δέ τρίχινων, τά μέν ύδασι και γρ κολλητά' τά δβ, 
κλωσμόε, sic εύλωστοι usurpa tur pro εΰκλωστοι. P roban t αυτά αυτοίε συνδετά (ξυνδετά)' τούτοισι δ ή τοϊε έκ τών 
hoc Is. V 0 S S . et T o u p . Emendd . in Hes. iv. 189• Wake- αύτών συνδουμένοιε έργασθείσιν άμυντηρίοιε καί σκεπάσμασι, 
field, ad Hesychii Oram reponit * εύλωποι, a λώπη τό TO μέν 'όνομα ιμάτια έκαλέσαμεν . Τήν τών 
ιμάηον, Apollon. R . ii. 32. Hesych. : "ίΐαι δε τών 'ιματίων ολοσχιστών σκεπασμάτων θεραπείαν * δερματουργικήν 
καϊ τό λώμα του ένδύματοε, καϊ τό περιστόμιον τοΰ ιματίου. (άφωρισάμεθα). ΐίαραρύματα ergo Hesychio sunt j a n u -
Moschopulus : Λώμα׳ τό έπ' άκρου τινόε έκτ'εταμένον καϊ arum aulaea, s. pelles aulaeorum loco ante Pr incipum 
οιονεί όρίζον αυτό, ώε τό κοινώε λεγόμενον * μαργέλλιον, j auuas intenta!, quae׳ vocabantur καταπετάσματα, παραπε-
ubi μαργ. est, ut ostendit Salmas. ad H. A. Scriptt . p . τάσματα, περιπετάσματα, παρακαλύμματα, περιβόλαια 
406., ora vel margo vestis. At λώμα dicitur non modo Anti-Atticista iu Bekkeri Anecd. G r . p . 8 3 . : Ai׳-
de fimbria in fine vestis muliebris, sed, ut supra diximus, λαίαν τό παραπέτασμα, Ύπερείδηε κατά Γίατροκλέουε. 
de manicarum fimbria, qua; et οχθοιβοε vocatur, teste Heraclides Cumaeus ap. Athen. iv. 145. c. de coena Regis 
Phot io: Όχθοίβουε• τά λώματα, έστι δέ περϊ τό στήθοε τοΰ Persarum : Καί ό βασιλεύε ίκείνονε ορά διά τοΰ παρακα-
χιτώνοs άλουργέε * πρόσραμμα. Manicarum orae, fim- λύμματοε τού έπϊ 7ק־ θύρα. Nemini autem mirum sit 
briis ornatze, circa pectus fibulis inter se jungeban tur . pelles ad hanc rem usurpar i ; nam purpura infieiebantur. 
Hinc Παραλώ/χα, ατοε, τό. " Παραλώματα Hes . Plut . in Pompeio c. 24. : Ή ν δε καϊ ναύσταθμα πολ-
(et Phavor.) τά έξωθεν τών μητέρων, quae vox suspecta est, λαχόθι πειρατικά, καϊ φρυκτωρία τετειχισμένα, και στόλοι 
σκεπάσματα. Sonat quasi τά παρακείμενα τοίε λώμασι." προσέπιπτον, ου πληρωμάτων μόνον εϋανδρίαιε, ονδέ τέχναιε 

ei πέταλα, ο Ισ τι τα άναπρπταμίνα xal πλατέα φύλλα , ο τι χαι πίτηλα λέγεται, δήλον ϊστι ν1 οί yoijv περ\ Αν,day, * πετηλια μέχρι «αϊ ι; άρτι καιρού, τα 
τοιαϋτα φασίν. C e t e r u m H e s y c h . (Κομβωματα· τα ίν ταϊ'ς ράβδοις μικζ'ον χρυσοί εχονία επί πεταλείων) h i e l o q u i l ie a u r e i s o r n a m e n t i s i l l i s s . 

χιτώνα χοσυμβωτόν, ΐχοηα ρο'σχους, χα'ι χωδωνας, άποδεσμους τινα; των χροσσών, ενοήσαμεν, τους χοσϋμβους * συναπηρτημένου ς τοις χινδωσι το'ις χρυ 
σοΤς, χαι τ οίς ροίσχοις άχο των άχοων αυς Ιμιμοϋν το χαθ* ύπεξβολήν τουφηςχα) αϊ θυγατίρε; Σίών εν τη π εξίβολη της ιδίας αύτών έσθητος' δι' ων Ινυβρίζου-
σαι τοις Ιιρατιχοΐς ιδιώμασιν, ύαχίνθινα χαι χόχχινα ϊγχομβώματα χζοσσών άπηρτημένα του λώματος πιριφίξουσι. C e t e r u m a m n l e t a i l l a , d e q u i b u s 
Clemens loquitur, aiibi dicuntur πιςιάμματα. Basil, in Schol. Ms. ad Gregor. Naz . Cod. Par. 573. fol. 46. , ap. l iast. ad Gregor. Cor. 
p . 8 7 4 . : Π ( ξ ΐ ά μ μ α τ α κατά τάς χιΐοας^ χαι τους βραχίονας χα\ ηνς αϋχίνας· * χ\ωσμάτιά τινα βιβαμμίνα, χαϊ σι\ήνια μηνίσχων (σπλήνια μηνίσχων, 
s p l e n i a l u n a t a , S c h ® f . ) χρΰσιαχαι άςγύξία η και ττ\ς ίύτι\ίστίρας ιίλη;, τ α ύπο τών γρα'ίδίων Τ07ς βρίφεσ-ι ίπιδασμούμενα, * Ιπι9υξ1ζουσών •(Ιπισνξΐ-
ζουσών. S c h s c f . ) εις άποτροπιασμον , χ α ΐ ά μ α ταΐς γλώσσαις * ΐπίΚιχμασσουσών τά μέτωπα χαι άποπτυουσών μετά του φνσάν έκατερωθεν. Ί". H e m -
sterh. ad Aristoph. P lu t . 590. , post Du-Cang. in Gloss. Gr., e L e x . vet. Ms. haec affert, Τίεριάμματα· τά κατά τούς ΤξαχηΚους χαι τάς χείρα;, 
χα'ι τούς πόδας βίβαμμενα χλωεμάτιχ, ατινα α'ι γυναΐχες περιάπτουσι: r e p o i i e i l S χ\ωσμάτια p r o D n ־ C a n g i i χλωεμάτιa. M i r u m e s t H e m s t e r -
11 usi0, Du-Cangio, Bast io et Scharfero non notum ruisse, verba illa exstare in Phavorino v. πεξίάμματα, ubi tamen pro κλχσμάτια 
legitur κλύσματα. Sic editur in Zonara p. 1536., sed ibi pro χ\ώτματα Cod. D . exhibet χ\ωσμάτια. " Κλωσμάτία, flla, qu2e variis 
coloribus infecta collo coiporisve partibus aliis adligari solebant. Eadem apud Medicos etiam dicuntur *πιριαςτήματα, et *εξαετή-
ματα T a t i a n o . " Τ . Η . T a t i a n i l o c u s e s t p . 6 5 . e d . W o r t h . : Τΐάθος οΰχ ϊστι δι' άντιπαδείας άποχκΰμενον, ουδε ο μεμηνύς ' σκυτίδων ίξαοτήμασι 
θεραπεύεται. " ΐχυτίδας interpretor pelliculas ; his enim ant linteis amuleta quiedam illigata stulti homines appendunt." Gesner. A t 
nemo seriptorum veterum, de περιάπτοις agens, σκυτίδων i. e. pellicularum meminit. Nobis ergo vox σχυιϊς, quod nusquam alibi legitur, 
suspecta est, ideoque pro ea h. 1. reponi vellemus σκυταλών, a v. σχυτά\η, scutula, (unde scutulatze vestes, quae et virgatae) b. e. ράβδος, 
virgze illae, quse in circuitum vestis eunt, ad oram infimam currentes. D e v. σχυτάλη vide Salm. ad Vopisc! p. 405. et 513. Ceterum 
" carent nomine περιΰρτημα L e x i c a : itaque vellern Hemsterhusius unius et alterius loci auctoritate iniinivisset.'' Schasfer. D e voce 
περιάρτημα eo minus nobis dubitare l iceat, quod verb, πε^ιαρτάω, (quod H . Steph. Thes. Ind. affert άμαρτύρως,) de amuletis a Plutarcho 
n s u r p e t l i r , i n L i b r o d e S u p e r s t i l i o n e p . 1 6 8 · 3 6 . : *Av i ' άζίστα πράττη, κα! συνγ πράω δεισιδαιμονία, * περιθυόμενος οίκοι χάθηται (κα.!) περιματ-
τόμινος· αί δε γράε;, καΟάπεξ παττάλω, φησιν ο Βίων, οτι άν τύχωσιν, α&τφ πεξίάπτονσι φίξουσαι χαι πεξίαρτώσι. ( A n p r o περιθυόμενος, q n o d n i l s -

I A ΰ י Δ Λ ״ .. ύ 1נ1 כ , . : ״. cia i ״ f ι״.»״...»״, ».*....Δ י.-״ 

διατρίβοντος-, S c h o l . a d A r i s t o p h . P i n t . 5 9 0 . : Πεξίάπτιν, ίξ ο'υ τά * γοητευτικά ( s i c J . P o l l . i v . 5 1 . , * γοητιυπχΰς, י γοητιχϋς) περίαπτα, ϊη\0ι 
δε άπαιώξησίν τινα η λεξις, ο$εν καί τ ά ρηθίντα περίαπτα, ων άπαιωρουμίνων τοϋ σώματος δοχοϋσιν οί φαύλο! !עי "χειν τοϋ ζψ δι* αυτά, ως είναι μάλλοψ 
αυτούς άπαικρονμένους τών τοιούτων. 

' Cliarito viii . 6 . , El"xf δε επάνω σχηνην συγχεχαΧαμμίνην βαβυλώνιοι; περιπιτάσμασιν, " M 0 X habemus παραπετάσματα. S t e r n a in his 
confosio, et sane πιριπε'τασμα et παραπέτασμα idem non sunt, in genere tamen ista vela, tapetes, παραπετάσματα dicuntur passim, e t 
casibus singularibus fit locus πεςιπετάσμασι, hie certe utroque loco eadem obtincat scriptura. Sic ratiocinatur Eustath. ad 11. Θ. p. 
7 2 2 . 3 1 . , ,ϊστεον δε o n 09εν παρηχται 10 καταπιτάσας λΓτα, εκείθεν γεγονε κα! τ ί χαταπετασμα, οπιρ ο Κωμικό; παραπέτασμα λέγει- δυνάμινον ώς ειχος 
ρηθηναι χα\ πεξιπίτασμη, ώς δηλοΐ '0 εξηγησάμενος παο' αίτω, , Ονόματι περιπίττουσι την μοχθηρίαν. S i c P l u t . A l e X . 8 8 . , άμαξαι ίιλουργοΐς xru 
ποιχίλοι; περιβολαίοις σχιαζόμεναι. Quie Plutarcho eidem Artax. 261. et Diodor . li. 56. παραπ'ετασματα. Occurrit ita παςατιθίναι et 
τεριτιίίναι, παοατείνειν et περιτείνιιν in hac re. vide L. 8, 4 , 1 3 5 . 4. de aulaeis jamiarurn παραχάλυμμα, παραπέτασμα potius. Heracl ides 
Cumieus ap. Athen . iv. 145. c. (de coena Regis Persarum, Καϊ ο βασιλεύς εχιίνους όρά διά τοϋ παραχαλύμματος τοϋ επϊ τγ θύρα. Plutarch. 
A lex . Τό. 68. vocat αύλίΓαν ναρατιτημενην. Alciphro 39 , 188. Menander Incertis 366. Quse Thucydidi vi. 25. vocantur περιφ^άγματα, 
Scholiastae παραπετάσματα dicuntur. A t Suidie περιπετάσματα in πλάτη. Doct iss imus Diodor! interpres xvii . p. 170. prafert πιριποζ-
•φΰρους στολά;, et sic bis etiam loqnitur ipsi laudatus P lu t . iu Romulo p. 71 . verum in Diodoro unus Cod. vix persuadet." Dorvi l l . 



LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. cccxxxviii 

• Σ Α Υ Ρ Α , i!. 
H ippocr . de Artir . p. 847. ed. V a n d e r L i n d . ! Έμβά\ . 

λουσιδέ έπιεικέως καί αί σαϋραι αί έκ των φοινίκων πλεκό/Μ:. 
ναι, γ κατατείνψ ένθεν καϊ ένθεν τον δάκτν\ον Χαβόμενος, 
τή μέν έτέρρ τής σαύρη!, rij δέ έτέρη τυν καρπού τής χειρός' 
Coelius Rhodiginus Lectt'. Ant iq . xxvii. 27 . : " Lacerta 
vasis est genus jureconsult is , ut G r . saura.quod Ilippocra-
tes non omis i t / ' M. Martin. Lex. Philol . : " Si recte <ταϋρα 
scribitur, ut nostri Codices habent , et Hermolaus le״it 
idem signii icabunt istac voces σήρα, σειρά, σηρά [f. 1. 
Grammat ic i interpretantur vinculum contextum, nempe' 
e viminibus au t corticibus arborum." Secundum Foes 
σαϋραι d icuntur vimineac quaedam texturae, e palmis iii! 
textae, aut digitorum integumenta, s. digitalia, a lacer-
tarum similitudine dictae. Conr. Gesnerus L. de Qua-
druped ibus Ovipar is : — " Ego σαύρας intelligo, non vasa 
sed funiculos e palmis contextos. Hi cum resolvantur 
(ut quivis funiculi) aper iuntur , ut digitus immitti possit • 
tum in contrariam partem retorti arctius clauduntur ut 
per eos digitus trahi et extendi possi t ; moderate scilicet. 
Quae enim sic contexta sunt, facile extenduntur, nec mul-
tum remittuntur, nec duritie sua laedunt; quod convenit, 
cum nulla vi in his articulis extendendis opus sit. Vocat 
autem Hippocra tes moderatam repositionem, quando 
opera duorum necessaria non est, ut in praecedentiillic 
modo, sed unius t an tum sufficit." Ad hunc sensum vo-
eis respicere videntur Glossae: Σαϋρα· Sira, P. Sira. 
σαύρα, πλεκτή, C. 

De hoc memorabili Hippocratis loco nobis per amicis-
simum Boissonadium consul tus , sic respondit vir erudi-
tissimus, C o r a y : — " P o u r le mot σαϋραι, une seule fois 
trouve dans Hippocrate , quoiqu ' il semble confim16 par 
les anciens Glossaires, j e le regarde comme un mot sue* 
p e c t ; il est tres-possible qu'il ait usurpe la place de σεφαί. 
En effet, n'est־il pas (itonnant que ni Galien ni Erotien 
n'aient fait aucune mention d 'un mot si singulier, tag-
disque le dernier de ces deux Glossographes explique le 
σειρή d 'Hippocra te par ίμάντι Ί II n'est pas moins eton-
nant qu'on ne le t rouve pas non plus dans Hesychius, ordi-
nairement si attentif a remarquer tous les mots rares, et 
qui a eu le soin de recueillir toutes les formes du mot 
σειρά. Σεφαί, πλέγματα, ηνία ι, η πλεκτοί ιμάντες, dit ce 
Lexicographe. Σειρή, άναδέσμη—άλνσις, δεσμός'—Σειρί-
δας, τάς σειράς—Σηρά, δεσμός πλεκτός—Σιρά, πλεκτόν * ίμάν-
τωμα. Auxquels il f audro i tpeu l -e t re a jouter le Σφαιρϊί, 
σιρόίς, βραχέως, s'il etoit perniis de changer ce dernier 
mot en βρόχοις, c'est-a-dire δεσμοϊς, comme il explique 
ailleurs le βρόχος. Si le σαϋραι a ete veritablement tfn-
ploy6 par Hippocra te , il ne peut-£tre qu'un mot iEgyp-
tien, que les Grecs auront adopte avec quelque altira-
tion, de meme qu'ils ont fait pour beaucoup d'autres. 
Le σάρι de Theophras t e et le Sari de Plin (plante du 
Nil, qui a beaucoup d'analogie avec les feuilles du papy-
rus et celles du palmier) signifie en langue Copte, jonp 
(voy. Jablonski , Opusc . t. i. p . 266.) Je suis porte a 
croire qu'on a etendu la signification de ce mot non seule:• 
ment sur toutes les plantes analogues, mais encore sur les 
ouvrages memes, tissus ou tress6s qu'on tiroit de ces 
plantes, commes cordes, nattes, corbeilles etc. Une 
espece ou secte de moines iEgyptiens s'appelloient Sara-
baitae. Jablonski ibid. p . 26'4. desapprouve toutes les 
etymologies qu'on a donnees de ce nom, et finit pjjr 
avouer qu'il n'en connoit point l'origine. Cependant, 
coinine les Coptes donnent le nom de Sari au jonc, et 
celui de Bai aux rameaux du palmier, il me paroit plus 
que vraisemblable,, que Saraba'itae veut dire, des homnies 

κυβερνητών, ούδέ τάχεσι νεών καί κονφύτησιν έζησκημένοι 
πρός τό ο'ικβ'ιον έργον' άλλίι τον φοβερού μάλλον αυτών τό 
έπίφθονον έλντει καί νπερήφανον, στνλίσι χρυσαίς, καί παρα-
πετάσμασιν άλυνργοίς, καί 7ιλάταις ΰπαργνροις, ώσπερ 
έντρυφώντων τω κιικουργείν καϊ καλλώπιζα μένω ν. ΙΙαραπε-
τάσματα 11. 1., 'ut censet Scheffer. de Milit . Nav. ii. 5., 
sunt niunitiones a latere navium contra vim fllictuum et 
telonim. Idem puttft eadem vocari περιφράγματα, προ-
καλύμματα, παραρρύματα, παραβλήματα (v. Sturzii Lex. 
Xenoph.) 

ΦΙΑΗΤΗΣ, ου, ί. 
Seneca Epis t . 51., " Voluptates praecipue exturba, et 

invisissimas babe : latronuin more, quos philetas iEgyptii 
vocant, in hoc nos amplectuntur , ut strangulent." Per 
iEgyptios Lipsius intelligit iEgypti indigenas : 11am haec 
notavit. " Qui tunc Graece loquebantur , et cceperant 
ab imperio Macedonum ; nam talis sane vox׳ est et pris-
c i susu rpa t a : I lesych. , Φιλήτης' κλέπτης, ληστής." Hesiod. 
Ε . κ. Η. 373., O s δέ γνναικί πέποιθε, πέποιθ' δγε φιλήτρσι. 
Sic vulgo cum Stobaeo lxxi. p. 433. editur. At Gaisfor-
dius1 φηλητησι dedit, cum, auctore Eustalbio,1 ab ipso 
laudato, optima Hesiodi exemplaria φϊλήτ^σι haberent , 
in Senecae loco Codices sine ulla scripturae varietate, 
quod sciamus, philetas exhibeant, et, teste eodem viro 
docto, in omnibus, quae ad ipsius manum erant, edd. 
iEschyli Choeph. 999. extet φιλίιτης. " Suidam et Ety-
mologum nominis ratio l a tu i t ; non enim ita κατ άντίφρα-
σιν dicti, sed quod osculis amplexuque benigno deceptos 
homines trucidarent. Audi Senecain Epist. 5 1 . : ' Vo-
luptates praecipue exturba, et invisissimas habe, la tronum 
more, quos philetas jEgyptii v o c a n t : in hoc nos amplec-
tuntur , ut s t rangulent . ' " T . Hemsterh. ad J . Poll. ix. 
135. Imo Senecae locus, a Gaisfordio et viris doctis 
male intellectus, sensu verborum postulante, sic inter-
pungi d e b e t : " Voluptates praecipue exturba et invisissi-
mas Jiabe : latronum more, quos philetas TEgyptii vocant, 
in hoc nos amplectuntur , ut strangulent." Suspicamur 
conj . enim, in praecedenti voce latronum absorptain, e 
textu excidisse; uam hie est sensus: ' Voluptates prae-
c ipueex tu rband jee t invisissimae habendae ; latronum enim 
more, quos iEgyptii ideo philetas vocant, in hoc solum 
nos amplectuntur , ut strangulent. ' " Quum dicit, am-
plectuntur," inquit Lipsius, " alludit ad e t y m o n ; 
n a m φιλεϊν etiam oscular! est et amplecti, quod quia 
latrones subinde faciunt, hinc nomen, etsi alii ab ύφελεΐν 
derivent a sustollendo, quasi esset νφειλήτης." 3 Nostra 
quidem sententia, vox φιλητής, una e multis, quas Alex-
andrini a priscis Graecis mutuati essent,4• formatur ab 
obsoleto φιλάω, φιλώ, furor , unde, notante G . J . Vossio 
E t v m . L . L., Romani, φ in ρ mutato, iEolum imitatione, 
verba sua pilare, compilare, suppilare, pro furari , quibus 
addas expilare (Glossae, Ληστεύει׳ expilat,) traxerunt. 
Plura vide iii Thesauro h. v. 

* ΚΟΚΚΗΣ. 
" Alexandro ii. Alexandrini nomen Κόκκης et Τίαρεί-

σακτος dedere ; solebant enim invisos sibi scommatibus 
et conviciis appe te re : is vero loculum aureum corpori 
Alexandri M. detraxerat , forte ut sic Sullae satisfaceret, 
qui multum auri ex opulento regno colligere sperabat 
R O R significat decorticare. Gen. xxx. 37, 8. P G U  ״
R O R . decorticator R III C I est ταφή, sepulcrum, 

Gen. 1. 3. Igitur R O R I U C est decorticator, spolia-
tor sepulcri." J . R. Forster. in nota ad Strab. p . 1127. 
ed. Falc.5 

1 < In Hesiodi loco Moschopulus Φ*λ&νσι legit, quod parum abest, qnin vulgata! lectioni prsferam, sed ea de re alibi forsitan.״ 
T. Hemsterh. ad J. Poll. 1x. 135. 

, , A d I l · 1 1 P · Ί 8 1 = 7 6 9 2 , 2 6 . K a ι τ ό , nimiS' ογε φηλητγσι, ού ha τού η m i τ η ν af/ουσαν h τοΐ; άχριβίσιν άντιγράφοι;, αλλά ita τον !Στα, 
χαι όηλοι ονκ απατιωνα, κ1; άπό τον φηλίΐν. άλλά χλίπτην, •παρά τό ύφιλεΐν. 

3 Eustath. aJ II. Β. p.-194 ==147. 20.: Ti ii ταύτας ύφίλχειν h τω μίλλιιν άποπλίην τ^ν νηα, ύαύιοΛν λίγη ό νοητής. 01 il μιβ'Όμψν, 
ίπΙ του χλεπτιιν Τι^ασιτη λφν, ω; και τό ύφίλίσθα,' Αψ' 0Ζ χαϊ riv φ.λ'ίίτην ναράγουσί-τινις των παλάιων σχολιαστή ־Η״ίίου, "να י? <piX«׳rHf ״י ־»» 
Moi«, μηαποτουφηλωφηλ^ω τ ο απατΖ• αύτΐ γάρ τρίτης ίατϊ συζυγίας, u!£ ϋηλοϊ •παρά Αυχόφρονι τ ί , Φηλωσας πξόμον άλλά 'ο χλίπτης, παρά το 

ύφιλιΐν, οιονεί ύφιιλήτηζ ιιά φθόγγου, κα1 άφα,ρίσει τοϋ ~ χαϊ * άπελεύσει τού Τ, φιλήτης ϊιά τοϋ Γ ιίς h τω αημαινομενω τοϋ ύφιιλί,τον σννιξομοιΜ 

xat « γραφή τη; ״·«w™ τ( τηί ϊιφθί,γγον, ώ; τοϋτο i־xEi τοΐ; παλαιοί;. V o c e ύφεσης augeri potest Schneideri Lex. Ε * 
Lustatlui loco in Iliesaurum suum (i. 206. g.) recte lecepit Η St. 
v. ,4 ri^f?,!*}י®"״ !!,״״״" ^lexar״l l]n11n> hue reforrem, motus'sum eo, quod illud non nisi ab Alexandrinis et recentioribus scriptori־ 

I !!׳״cTiTX«;״״ S ' ״ ' , r ״ S 5
7

υ η , η ^ ε 0 ρ , 1 Γ η Π / 6 · e t AP°110n־ R• Cf. Suid. qui etiam attulit verba Crina'gorae Mitylen« >״ 
Brunckii Anal. 1.11. p. 141. n. 7. l-ortassis illud, ut multa alia, (v. qu» in v. βασίλισσα monui) desumtum fuit e lingua Hellemim auU-
qu:ss,ma. J ״am a ״omanis uic.tur spelunca." Sturz. de Ling. Maced. et Alexandr 194 ט . 
η Tibr™ μ• " ! 1 ״ ΐ " ' e t e t y ״ » l » P « , qua A, 1807. vulgar sunt in edit. Strabonis Oxoniensi, et pertinent 

S i e ^ - S w i ^ t r i T t : : 1U l n p , i n 6 * Ρί-ima exhibent, e quibus Jablonskii Vocum ״ g . G.o^a. 



SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ZEG. HABITARUM. iccxxxtii 

ceints de cordes feites de palmier, φοινίκων βαϊοις έζωσ- quo aliquid tollitur et fertur. "Κόίξ, vel κοίξ, Hesy-
μενοι, et j appuie eet te conjecture sur la description mfeme chio auctore, palma est iEthiopica, e cu jus foliis ant 
qu on a donnee de cet te secte de moines, et dans laquelle ramis contexti corbes idem habuerunt cum ipsa arbore 
11 est a i t expressement, qu'ils Stoient cincti funibus pal- nomen : κόίκος autem praeter Hesych . meminit et iam 
niarum, (Jablonski , ibid. p. 264.) Pour revenir k Hip- Theophr . et Strabo : mirum vero mihi videtur istius ori-
pocrate, ce qui me fait encore douter qu'il ait employe ginis, siquidem de ea constiterit inter Grammat icos , 
le mot αανραι (qui seroit une alteration du mot ,Egyptien nullam fecisse mentionem Pollucem nostrum, cum tamen 
Sari ou Sarae), c 'est que les moines ./Egyptiens, ou du in istiusmodi rebus exponendis satis alias accuratus s i t : 
moms ceux qui ont t radui t leur vies, toutes les fois qu'il nisi tradidisset Hesych. illam significationis rationem ab 
est question de ces ouvrages tissus ou tresses de palmier, arbore κόίκι derivatam, posset quis nonnulla de causa 
se servent cons tamment du mot σειραϊ, comme de celui forte 'suspicari , vocis originem esse repetendam a κοί$, 
de θαλλοϊ, ou * θάλλίa, pour designer les rameaux du quae sphaeram s. circulum significat, propter figurae 
palmier ou le βάϊα. (Jablonsk. ib. p . 2.) ^ rotundi tatem : observant autem Grammatici Antima-

* ΚΟΥΚΙ , τό, et ΚΟΙΞ, ικος, ό. ' chum usitasse vocabulum illud κοία, quod circulum, ut 
" Koices, in ^Ethiopia palmarum species, et τά πεπλεγ- dixi, in terpretantur plerique, quidam etiam lap idem: 

μένα έκ τών φύλλων του δένδρου σκεύη, φορμο'ι, Hesych . Hesych. u t rumque c o n j u n x i t : Kotas· σφαίραs η λίθοι׳*, 
Solent enim e palmae foliis texi crates, storeae, sportae, unde κόίs vel κοί'ίξ, sed hac in re ludere animus non est ." 
et id genus alia." H . St. "Κύίξ, Cyix, e genere bulbo- T . Hemsterh. H . S t . : " K W Hes . dici scribit σφαίρας 
rum, T h e o p h r . H . P . vii. 13. At κόίξ, e genere palma- 7} λίθους." Vocem hancce praetermisit Schneideri Lex. 
rum." H. St. " Κύκας, vocant iEthiopicum palmarum Arcadius Grammaticus M S . : Κοία״ f! σφαίρα. Moscho-
genus, de quo multa T h e o p h r . H . P. ii. 8. ( Ά λ λ ο δέ τι pul. p . 5., * K o t a s  .στρογγύλos λίθος, tanquam a nom ־ 6
γένος έστιν, ό φασι γενέσθαι πλείστον περί τήν ΑΙΘιοπίαν, sing. * κοίας, sed de tali vocabulo dubitare nobis l iceat. 
ό καλοΰσι Κυκαϊ־ ούτοι και θαμνώδεις, ούχϊ εν το στέλεχος E tym. Μ . 770. 9· : Κοία σημαίνει τήν σφαίραν f! χρήσιs 
εχοντες, άλλα πλείω, καί ένίοτε συνηρτημένα μέχρι τινός παρά Ά ν τ ι μ ά χ ω , Kotas έκ χειρών εις σκόπελον * μεταριπτά-
είσι* τάς δέ ράβδους ού μακράς, άλλ' όσον πηχυαίας μέν, ζουσι. Ceterum κόίξ S, κόίς, vas sparteum', nostra qui-
άλλα λείας, έπϊ δέ τών άκρων τήν κόμην. "Εχουσι δέ καϊ dem sententia, est ab ant iquo verbo κόος, cavitas, unde 
τό φύλλον πλατύ, καϊ ώσπερ έκ δυοίν συγκείμενον έλαχίσ- La t . covum pro ccelo, ut ab οίνος Lat . vinum. יי Plin. 
roiv καλοί δέ καί τη όψει φαίνονται, τόν δέ καρπόν καϊ τω (xxxvi. 14.) : ' Id consequutus est ille peronibus arena 
σχήματι καϊ τω μεγέθει καϊ τω χυλώ διάφορον εχουσι.' Στρογ- plenis, molli pulvino (clivo) super capita columnarum 
γνλώτερον γάρ μήλου καϊ μείζον καϊ εύστομώτερον, ήττον δέ exaggerato paulatim exinaniens imos, ut sensum motus 
γλυκύ. Πε7ταίνουσι δέ έν τρισϊν ετεσιν, ώστε καρπόν εχειν in colo (sensim moles in cubili) sederet. ' Recte vidit 
έπικατάλαμβάνοντος τοϋ νέου τόν ένον׳ ποιουσι δέ καϊ άρτους Cujacius scr ibendum, heronibus aqua plenis. N a m ita 
et αυτών. Περί μέν ουν τούτων έπισκεπτέον. Pro κύκας libri nostri, eronibus. Sed erones illi vera ac veteri 
leg. κόίκας. Sprengelio H . R. H . p . 106. est Cycas cir- scriptura aerones debent esse. Sic era scribebant pro 
cinalis.) Plin. xiii. 4 . " H . St. " Κόίξ, Coix, Species τών aeris. Glossae : jEro״ κόίξ. Graecae verbum hoc originis, 
κάλαμοφύλλων, ut et ό φοίνιξ, teste T h e o p h r . Η . P . i. 16., ό * αίρων. [In Schneideri Lex. desideratur.] Sporta, vel 
apud quem vii. 13. κύίξ legitur inter τά βολβώδη s. τά fiscina hoc nomine significatur, quo aliquid tollitur e t 
στρογγυλά ταίς ρίζαις. Hesych. sine diaeresi habet κοίκες, fer tur . 7Αραι φορτίον, onus tollere. Inde α ίρων, Lat . 
ut supra docui, t radens esse palmae genus in /Ethiopia, aero. Infima Graecia * προφοράρια vocavit. Donat . (ad 
et πλέγματα inde confecta . Quo modo et J . Poll. x. 46. Terent . Pliorm. i. 2. 7 2 . ) : Phormio non a formula, sed 
(179*), περί τών έκ πλέγματος σκευών t ractans, scribit, a phormione sparteo, quem eronem trivialiter dicimus et 
posse in hoc censu collocari et κοίκα, quem a Doribus pro consuetudine. Vulgare igitur verbum aero. [Vitruv. 
KSIV vocari, velut a b Epicharmo, Ή θύλακον βόειον, f j V. c . ult. , ^Erones ex ulva palustri fact i . Alfen. Digest . 
κοίν φέρειν, *Η κωρυκίδα : ab Atticis κΰικα dici, ut a Phe- L. xix. tit. 2. Leg. 31., Quod si separatim tabulis, au t 
recr.— Η κόικ', !ן κωρύκας: manifesto autem, inquit, hoc aeronibus, aut in alia cupa clusum triticum fuisset. In 
indicat Antipbanes, dicens, άγγείον * άλφιτήριον, p ro quo edit. Torrentini legitur heronibus.] Graece etiam κοϊξ, 
forSan scribendum * άλφιτηρόν, 6 κόίξ εστίν." Η . St. At fiscus sparteus. H e s y c h . : K&ets· οί φορμοί. Male vulgo : 
aliud est κόίξ, ^Ethiopica p a l m a ; aliud κούκι, cuci, iEgvp- Κορισσοί׳ κορμοί. Hesiod., Οίσεις δ' έν φορμω. Hinc 
tiaca planta palmae similis, (quas tamen palmae species, φορμοφοροϊ laturarii a φορμός dictus άπό τού φέρειν, ut aero 
ut mox ostendetur, confundi t Hesych. , ac post eum ho- άπό τοϋ άίρειν, quod est βαστάξειν, Hesych. interpreta-
dierni Lexicographi Crit icique, inter quos ponendus est tur πλέγματα, τά πεπλεγμένα έκ φύλλων δένδρου σκέύη, 
Τ . Hemsterh.) et ab u t roque diversum est Att icorum φορμούς. Sed quod idem κοίκας quoque exponit φοινίκων 
κόίξ, quod Doribus est κοίς, sporta vel fiscina, aero, είδος έν Αιθιοπία, et propterea κοίκας sportas innuit 

1 " Male reddunt, Fractnm fignra, magnitndine, e t sapore diversum quam cetera prsestant. Sequitur : ΐ,τρογγυλώτίζον γάρ xul μάζα 
*αϊ ιίστομωτιξον, ήττον ί ! γλυχϋ. L e g e e P l i n i o : Στρογγυλώτερον γάξ μήλου, χαι με'ιζο ν, *αϊ ιύστομώτερον, Ίττον οε γλυχύ. P l i n . , P 0 m 0 
rotundo, sed majore quam mali amplitudine. Ubi εύστομώτεpov odoris est jncnndioris, ut multis locis ap. Theophr. ^ Addit P l i n . , 
tantam esse siccitatem, ut frietur, et farina modo spissetur in panem. Theophr. simpliciter, ποιουσι SE άςτους ίξ αύτη." Salm. in 
Solin. p. 575. d. 

2 L o c n s es t h i e : E1״ }' ά» xai χόϊξ "ν τι των πλεγμάτων, ϊ» οϊ μεν irnftt'ιϊ χϊίν χαλοΰσιν, ως ,Επίχαρμος Τΐίθωνι, *Η θύλακον βόιιον, η χοιν φίρειν, 5 
χωρυχiSa· οί ie ׳Αττικοί χίίχα, ως Φ !ρεχξάτης ΚοοιΙιννοΐ· Πάς S' άνηρ ε'σαττ ι τεύχος, η xt'ixa, ν χωρ ύχους. Σα φως •St αίτο 'Αντιφάνης εν Τ&ομβυχίω Ιηλοϊ 
ι'ιπίιν, ׳Αγγείο, άλφιτήξίον, "ο χόίξ εστίν. " M e r e t r i c i s c u j u s d a m t u n c t e m p o r i s n o t i s s i m ® n o m e n e s t * Κοριαννώ, u t * Σ α λ α β α χ χ ώ a q u o 
titnlumfabnlaeet argumentum desumserit Pherecrates : ita Thais Menandri nota e s t e t Dioclis Thalatta. Athen. xiii . inter alias fabulas, 
qua! titnlain et argumentum habuerunt a meretricibus, hanc etiam Pherecratis Nostri Gorianno emimerat. Comici ρησιν e MSS. tex-
tus accepit emendatiorem ; vulgabatur enim ίσατο et χωςύχχς, quae scriptura ut recto sensu carebat, sic hanc a nobis restitutam perspi-
cuani esse et clarnm quivis facile videt: [Salm. in Solin. p. 575. b. habet πίπατο, paraverat, a v. πάομαι, pro vulg. εσατο:] sed Junger-
manno tamen non penitus assentior exponenti , Quemque pro se farsisse et implesse vasa, coicas, corycos : non equidem ulficias eo, earn 
significationem attribui posse τω σάττειν, sed alteram forte, qua significat,־jumentis onera et clitellas imponere, hie commodiorem 
esse qnis non sine ratione e x i s t i m e t : arbitrimn esto penes lectorem. Κωςύχο'υς 1ecte MSS. * χώξυξ enim, ut quidem opinor, nemini 
fuit unquam lectum : χώουχος ita per ω ut plurimum scribi so l e t ; Snidas tamen suo loco et ordine χόρυχος habet, e t e vetusto quodam 
auctore locum producit, ubi aurum e corycis effusnm esse narratur : quin et ap. Hesych. χώρυχος extat inter illas voces, qu® inc ipumt 
a qnod iudicio est «ן»»״־, ut et Salmas. emendavit, debere scribi. [κόρυχος scribitur in Cod. Ven., teste Schow.] ^ Sequitur ultima 

 ν Κόίξ oi' εστίν.} Fabnlae־Xf-ήσις Antiphanis, qu® lucide declarat, quid fuerit χϋξ. [Locum sic constitnit Salm. 1, c.,—αγγείον άλφ!τ>ίρι ׳
titulus in editis ita erat exaratus, iv Ζομβυχίοις, MSS. nihil aliud nisi formam plnralem immutant Iv βομβυχίω, quam ego lect ionem 
retmui et in textum induxi, qnanquam illa J.ungermanni conjectnra seu Casauboni potius summopere adblandiatnr : quin et ipsum 
Meursium sine ulla dubitationo pronnnciasse video in Att ic״ Bibliotheca corruptum esse hunp locum, restituendumqneΚομβυλίω. 
MSS. tamen non sine gravi ratione deserendos exist imo : βομβύχιον, vermiculus, a βίμβυξ, a qua voce cur non fabula׳ tj talus, et nescio 
quo modo lepiduni argumentum enasci potuerit ? Sed nt 111 conviviis, ita et in re critica sous cnivis est sapor. [Ab Athen. 111. 12.י· 

. f. laudator ׳Αντιφάνης h *ομβυλίω. " Apud eitud. iv. 161. e. rursus laudatur Antiphaues Iv Θομβυχίωνι, qua sub mendosa scriptura eadem 
fabula, d<; , j ״ a hie agiiur, latere videtur. Itaqne, hand improbabili sane ratione, Koppiers in Observatis Philolog. p. 29. accipiens ex 
hac poi tenore scriptura terminationem, eamqne cum priore parte ejus vocabuli quod hie legitur, conjungens, ntrobique Iv βομβυλιννι 
oportuisse censuit, ut verns titulus fabul® · βομβυλ',ων fnerit. ' Q u o d jocosum,' iuquit, ' for te fuerit nomen, ductuni ab usitato 
βομβυλώς, quomodo, a sono liqtioris erumpentis, vas angusta cervice dicebatur, de quo satis multa notantur ap. Hesych.' " Schweigh.J 
In Antiphanis loco άγγΰ'ον άλφίτηοιον a MSS. confirmatnr, nec ideo illam lectionem temere rejiciam : alias usitatins est, magisqne cum 
analogia consentit άλφιτηρίν; sed et supra s. 93. μιλιτήιον άγγος MSS. habebant, ubi Codd. vulgati μελιτηρίν: hie nihil existimo mutan-
d n m . 1 . Hemsterh. Μελιτ^ιος ,—τ^ος,'—ηνος, Schneiderus in L e x . suum recepit , laudans Pol lucis 10c. Μελιτηιος χνλος, in 11. St. 
i n e s . 11. 869. f . P l m i o succug melligenus, affertur e Theophr. H . P . iii. 8.. Gaza interpr. 
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. cccxxxviii 
in G r a c i s exemplaribus haec invicem mutentur , 01 c( υ, 
ut μνρώ, μοφώ, et in similibus sexcentis. Hi sunt Hesy-
cbii κοίκες, quos esse in terpre ta tur iEthiopicas palmas, 
Κοίκες ev ΑΙΘιοπίγ φοινίκων είδος. De his etiam Theophr . 
i. 16., "Evia δέ και καλαμόφυλλα, καθάπερ δ φοίνιξ, και δ 
κόίζ, και οσα τοιαύτα. At κονκι et κόϊζ diversa. Cuci 
iEgyptiaca planta palmae similis. K0(£iEthiopicae palmae 
genus. Κύϊζ autem Graece pro aerone, vel sporta textili 
nihil commune habet cum illo genere palmae ^Ethiopia®, 
nisi nominis sonum. Nec enim Graece κοίκες dictae spar-
teae fiscellae, quod e coice iEthiopico texerentur, Unde 
enim coices illi in media G r a c i a 1 Koos verbum anti-
quum Graecum, quod cavitatem significat. Inde Lat. 
covum pro ccelo, ab illo κόος. Nomen κόϊς vas sparteum 
et concavum. Alii κοίΐ, dixere. Antiqui comici passim 
banc vocem de phormione vel sporta usurparuut. Phe-
reer. Kopiavols•—7ras δ' άνήρ Πέπατο τεϋχος, ij κόίκ' ή 
κωρύκους. An t iphanes ,—αγγε ίο ν άλώιτήριον Κόϊζ όδ' 
εστίν. Isti κοικες Graecorum κόίκι vel κόει nomen non 
dederunt ." Salm. in Solin. p . 574—5. 

* ״ Ο Γ Γ Α , s. * Ό Γ Κ Α , ή, Minerva. 
Unde a d j . *'ΟγκαΊοι. /Eschyl. S. c. T . 169 . ,Έν re 

μάχαις μάκαιρ' άνασσα ' προ πόλεως, 'Επτάπυλρν εδος 
* έπιρρύου : 492. , Τέταρτοϋ άλλος γείτονας πυλας έχων 
"Ογκας ,Αβάνας, ί,ύν βοϊ) παρίσταται : 507·, "Ογκα Παλλάς: 
" Minervam Phoenices "Ογκαν vocabant, teste iEschyli 
Schol. "Ογκαν vicum Thebis vicinum meinorant Schol. 
Pindari , a Stanleio citatus, [ad Olymp. ii. 48., "Αγαλμα 
γάρ 'Αθηνάς ό Κάδμος ίδρύσατο έν "Ογκαις, κωμτ! 7־ijs Βοιω-
τίας• Όγκαία ουν ή 'Αθηνά τιμάται. Hesych. : "Ογγα· 
'Αθηνά έν Θήβαις έστι, χωρίον έπώννμον έχουσα, ubi in 
Cod. Ven., pro έν Θήβαις, est έν 'Αθήναις, errore librarii, 
ut videtur,] et Tze tz . in Lycophr . 1225. [Είσίν "Ογκαι 
καί κώμη Θηβών, ου και Κάδμος 'Αθηνάς άγαλμα ίδρύσατο.] 
Hesych. : "Ογκας 'Αθηνάς' τάς Ώγυγίας πύλας λέγει.1 

Nempe iEschylus ad portas "Ογκας 'Αθανάς sistit Hippo-
medonta, qui secundum Euripidem, 'ίϊγύγια είς πυλώματα 
έστειχε. v. Pors. ad Phceniss. 1150. Brunckius citat 
Epigr. vet. [e Schol. ad Eur . Phoen. 1068.], "Ογκας ναός 
ob' έστίν Άθανάς, ov ποτε Κάδμος Εϊσατο, βοϋν θ' ίέρεϋσεν, 
ότ' έκτισεν άστυ το Θήβας." Blomf. Schol. a . ad iEschyl. 
S. c. T . 169· : "Ογκα ή 'Αθηνά παρά Θηβαίοις έτιμάτο' 
έπεύχεται δέ, την έπιχώριον 'Αθηνάν καλών εις βοήθειαν, 
ώς δ Θετταλυς τον Αία, λέγων, Ζεϋ άνα Δωδωναίε. Καί δ 
Αύκιος τον 'Απόλλωνα, Κλΰθί άναζ ος που Αυκίης έν πίονι 
δήμω Els. Καί δ Ίδαίος, Ζεϋ πάτερ'Ίδηθεν μεδέων. Όγ -
καία τοίνυν ή 'Αθηνά τιμάται παρά Θηβαίοις. "Ογκα δέ 
παρά Φοίνιζιν ή 'Αθηνά, καί Όγκαίαι πύλαι. Μέμνηται 
τούτου καί 'Αντίμαχος 3 καί 'Piavos. Φοίνιξ δέ τό γένος 
άνωθεν δ Κάδμος έτύγχανεν δ τών Θηβαίων οικιστής, διό 
καί ώς έκ Φοινίκων κατηγμένος, "Ογκαν Άθηνάν παρά Θη-

dictas, quod e foliis hu jus palmae iEthiopicae texerentur, 
in eo certe magnopere errat. Κυιζ verbum At t icum. 
Dores dicebant κοίς. Ep icharmus : *Η θύλακον βόειον rj 
κοιν φέρειν Ή κωρυκίδα. Etiam palmae similis arbor 
jEgypt iaca fuit, e cujus foliis et cortice texebantur 
sportae, vel phormiones, quae dicebantur κούκι. Atque 
inde * Κούκινα πλέγματα Straboni. Sic enim apud eum 
leg. L. xvii., Καί τά κοΰκινα δέ πλέγματα Αιγυπτιακά εστι, 
φυτοϋ τίνος όμοια τοις σχοινίνοις ή φοινικινοις. Male vir 
eruditus (Casaub.) corrigebat κοίκινα, cum script! habe-
rent κόκκινα. Pl in. xii. 9 . : ' At e diverso cuci 111 magno 
lionore, palmae similis, quando et ejus foliis utuntur ad 
textilia.' Ε Theophr . (H. P . iv. '2.) habet , ap . quem 
vitiose hodie editur : Τό δέ καλούμενον κουκιόφορόν έστιν 
ομοιον τω φοίπκι. E t male interpretes, Cuciofera quae 
appel la lur . [ " Κουκιοώύρον δένδρον, Arbor cucifera, de 
qua multa T h e o p h r . H . P . iv. 3. unde haec Plin. xiii. 9· 
' Cuci in magno lionore, palmae similis, quando et ejus 
foliis utuntur ad textilia. Differt quod in brachia ramo-
rum spargitur. Pomo magnitudo quae manum implea t ; 
color fulvus, commendabilis succo ex austero du lc i ; lig-
lium intus grande, firmaeque duritiae, ex quo velares de-
toruant annulos. 111 eo nucleus dulcis, dum recens e s t : 
siccatus durescit ad infinitum, ut mandi non possit, nisi 
pluribus diebus maceratus. Materies crispioris elegantiae, 
et ob id Persis gratissima.' Fer tur esse quae Nux Indica 
dicjiift·, vernacula earum lingua cocos, nascens in Persia 
etiam, Arabia, et iEgypto." H. St.] Scribe 111 Graecis, Καί 
τό κο:• :1 διάφορον, ομοιον τώ φοινίκι. Ad verbum Plin. red-
didit, Cuci in magno honore. Διάφορος, pretiosus, excellens. 
Hesych. : Διαφορώτερον' κρείττον, ύφηλύτερον. Hinc τό διά-
φορον etiam pret ium. Dicaearchus, Μικροΰ διαφόρου τόν άδι-
κηθέντα έζαγοράσας. Ab hoc CUCI κοΰκινα φΰλλα Auctori 
Peripli Maris Rubr i , Γλωσσρ δέ 'Αραβική χρώνται, καί 
περιζώμασι φύλλων κουκίνων. Haud recte repositum vel-
lent, φύλλων κόίκίνων. Legendum ap. Theophr . de hoc 
CUC1, χρώνται δέ τω φύλλω καθάπερ τοϋ φοίνικος προς τά 
πλέγματα. Male edunt , χρώνται δέ τω φλοιω καθάπερ τοϋ 
φοίνικος φύλλω. Sciendum porro est, etiam genus pal-
marum iEthiopicarum appellatas esse κοίκας. Plin. xiii. 
4. de palmis ; ' In ipsa quidem ^Ethiopia friatur haec, 
(palmula sc.), tanta est siccitas, et farinae modo spissatur 
in pauem ; gignitur autem in frutice ramis cubitalibus, 
folio latiore, pomo rotundo, sed majore quam mali am-
plitudine : cycas vocant. ' Recte in libris antiquis scrip-
tum reperitur, coecas, i. e. κοίκας. Sic habet optimus 
Rigaltianus. [ " Pliniani MSS. R . Colb. etc. rectius 
coecas, vel coicas." Harduiu.] Corrigendus et in hac 
voce Theophr . , unde Plin. hausit, capite de palmis, ii. 
(8.) : "Αλλο δέ τι γένος έστίν ό φασι γενέσθαι πλείστον 
περί τήν Αίθιοπίαν ό καλοΰσι κύκας. Notum est quomodo 

 ,Ανασσ "Ογκα προ πόλεως omnes praeter Seld. Κ. M. 2. qui voces 7τρδ πόλεως omittnnt. Sed recte, credo, "Oyxa delevit Burneius" ״ י
prout glossam e v. 497. ortam." Blomf. Cum tamen Schol. a. et β., ut patet ex eorum verbis ad h. 1., suo in exemplari deletum 
illud ״Ογκα invenerint, nos amplius de hac re deliberandum censemus. 

1 Sequens glossa est: ׳Ογχαται· βο£, In Cod. Ven. has duae glossae sunt confnsffi : "Ογχας, Ά θ η ν α ; , τα; όγυγίας όγχάται, βοα, πύλας λίγει. 
" Bene distribuit et ordinavit Musurus. Videtur πύλας λίγα snpplementum e margine, alieno loco positum : cf. VV. DD." Schow. 
Nostra quidem sententia, Hesych. respexit ad jEschyl. S. c. T. 492.: ante λίγε: vel excidit vox Αισχύλος, vel subintelligi debet. 
" Apollodoro (iii. 6.) ali® Ogygiae, aliae Oncaides (׳Ογχαίδες); Pausanias (ix. 12.) Ogygiae nominatae sunt, Oncaides non sunt: easdem 
igitur esse possunt. Steph. Β.: Όγκαΐαι· πύλαι Θνιβίν. Έύφορίων Θρακί. Videtur autem hie Euphorion iEschyli filius, et ipse Tragicus." 
Stanleius ad iEsch. S. c. T. 492.. " Όγκαΐαι πύλαι et σχαιαϊ πύλαι numero plurium Hicuntnr, quod olim portae civitatum dnplices vel 
bifores essent, ne intrantes et exenntes sibi invicem incursitarent. Atque ita omnes Coloniarmn Romanarum portae exstruebantur: 
imo ipsius urbis portae tales erant; uti adhuc videre est in Portuensi porta, quamvis altera jam obstrncta : et similiter porta, quae 
vulgo Maggiore dicitur, duas maximas fornices s. arcus habet; atque ita saepe civitates in antiquissimis numis depictas videmus, vide-
licet seminas portas inter duas turres." L. Holsten. ad Steph. B. h. v. 

3 Vel vehementer errat Schol., credens Antimachum loqui de Thebis, vel ante verba, μίμνηται τούτου, aliquid snpplendum videtur, 
adeo ut locus sic constitliatur, EiViv *Oyxai xa\ χωρίο» ׳Αρχαίίας, aut Έστίν 'Ογχιΐο•/ κα'ι Ά. Μί̂ νηται τούτου καί ׳Αντίμαχος χαι 'Ριανός. 
Antimachus enim loquebatur de Arcadi® quodam oppido in agro Thelpusio, quod traxit nomen ab Onco. Pausan. viii. 25.: MET» 
if Θιλπουσαν ζπ\ τδ ίΕρδν ττ\ς Αήμντξος ο Αάδων χΑτιισι τό ιν * ׳Ογχείω.—'0 μίν όη *״Ογκος ׳Απόλλωνος εστι κατά την φήμην, καϊ εν τη Θελπονσϊα π/01 
τό χωςίον !δυνάστευσε τδ ׳Ογχεΐον. Deinde affert hos Antimachi versus : ״Aigao-Tot Ταλαίΰ ι/ιδ; Κρηθηϊάίαο Πρώτιστος Δαναίον περ 'επαινετοί ήλασιν 
ι'ππω, Καιρόν Τε χραιπνόν χ£*λ

 ,Αρίονα Θελπουσαΐον' Τόν ρά τ' ׳Απόλλωνος σχΕ̂ δν αλσ־Ε0ς * 'Ογχαίοιο Αυτη γαΤ άνεδωχε σέβας θνητόΧσιν ιδεσθαι. Steph. 
Β. : Όγχειον' χωρίογ ׳Αρκαδίας, άπό "Ογκου δυναντεύσαντος, ως ΊΙαυσανίας όγδόω' ό ο'κητωρ, **Ογχειος, καί θηλυκίϋς 'Ογχεία.

 Hujusmodi gentile ״ 
ap. Pausan. noil reperitur. Censeo locum hunc etiam Όγκαι fuisse dictum, unde Όγχαΐος, quod agnoscit Antimachus ap. Pausan. 1. c. 
Hinc quoque ap. eund. Pausan. eodem loco aliud gentile deductum video, * ׳Ο^καιάτη; sc. quod etiam ab ״Ογκαι commodissime forma-
tur ; meminit enim templum Apollinis Oncaeata; : '0 δε Αάδων τη; ,Ε ι̂ννύο; τδ ιερόν άπο λιπών, iv άριστεξα παρίζεισιν, Ιν αριστερά μεν τού 'Απόλ* 
Χω!/0ς τοϋ Ογχαιάτου τόν ναόν," Abr. Berkel. " Apollo Όγχαΐος vel '0׳/καιάτηί, cnjns aedes erat ad Oncium, qui vicus ipse forte 'ο̂ κοί 
dictui," C. A. G. Schellenberg. ad Antimachi Reliq. p. 67. Ambo hi docti, quibus addas Sylburg. ad Pausan. 1. c., paulo audacins 
seripsissent, si Tzetzae locum in mentem revocassent. Lycophr. 1225., Πάντα!; ί' άνάγνχ,ις χΐζσιν iv ναώ κτενίι, Αώβαίσιν α'ιχισθίντας 'oy-
χα'ιου βόθρου. »Scholia : ,ο̂ καίύυ τι·!ός της Δη̂ ητρο;, TOLJT' εστίν * εριννυωδους, παρ' 'όσον εν ״Ογκαι ς, πόλει τ τις ׳Αρκαδίας, η Δη̂ ητηο 'Ερίννΰί τι̂ χαταί, 
ως χαι Καλλίμαχος· Την μίν ο γ εσπίρμηνεν Έ̂ ιννύϊ Τελφουσσαίη· ε'ισϊν "Ογκαι καϊ χωμη Θηβών, οΰ χαι Κάδμος ׳Αθηνάς άγαλμα Ιδζύσατο, Eustath. 
ad Od. P. p. 1809. 44., Ο·/κα70ς μεν π-οπερισπάται ό παρά Αυχόψςονι, όγκαιον δε τδ χα'ι όγχιον εν τοις ιζης παρ 'ο^ηρα׳, προπαροζύνεται. Etym. Μ. 
613. 4'?.: "Ογκαι· πόλεις (πόλις) Ιν 'Αρκαδία, άπό "ογχοΊ τινός όνομασθεΐσαι (ονομασθείσα), 'י Rectius πόλις et όνο̂ ασθεΓσα singular! nuinero : 
deinde hoc oppidum Pausaniai "ο̂ κιον est, Stephano Byz. 'ο^κειον, ut fortasse aliquis "υγχαιον a nostro scriptum existimaverit." Sylburg. 
Pro "ογχιον, "Ογχίιον Pausaniae restituit Faciuse Steph. Byz. Forma , o y x i o v posterioribus placuit, pro quo antiquiores *ο̂ κϋον scribebant: 
v. nos supra v. Ιμυρνεΐον. 'ύγχαιον veio ab Etymologo scriptum, pro vulg. "ογκαι, male existimasse Sylburg., patet e Tzetzae scholiis jam 
laudatis. Ceterum Rhianiun in loco, ad quem /Eschyli Schol. provocat, pariter ac Antimachum, non locutum esse, ut ipse censet, de 
Thebis et Oncaeis Portis, sed de 0 nco Apollinis filio et Arcadiae vico, cui nomen "Ογχειον s. 'ογχα ab illo Rege ductum, conjicere e»t 
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p . 670. et Eourmont Mem. de ] 'Acad, des Inscr. T . x r . 
p . .395. sq. 

 ΑΡΟΝ. ov. το״ "
Arum, herba e dracunculi generibus ap. Theophr . 

H . P . vii. 11. (Καλοΰσι γάρ τι δρακόντειον άρον διά τό 
τόν κανλόν εχειν τινά ποικίλίαν. Sprengelio Η. R. Η . ρ. 
103. est Arum dracunculus.) Dioscor. ii. 197. ("Αρον 
τό καλούμενον παρά Σύροις * λούφα,1 φύλλα άνίησιν όμοια 
τοις του δρακοντίου, μικρότερα δε καϊ ασπιλότερα' καυλόν 
σπιθαμια'ιον, νποπύρφνρον, νπεροειδή. εφ' ού ό καρπός κροκί-
ζων ρίζα λευκή προς τήν του δρακοντίου, ήτις καϊ έσθίεται 
έψομένη, ήττον ουσα δριμεία, ταριχεύεται δε τά φύλλα e'1s 
βρώσιν, καϊ καθ' έαυτά ξηρανθέντα έψόμενα έσθίεται. 
Αύναμιν δέ έχει ή ρίζα καϊ τό σπέρμα και τά φύλλα τήν 
αυτήν τω δρακοντίω. ποιεί δέ ή ρίζα καταπλασσομένη συν 
βολβίτω έπι ποδαγρικών. άποτίθεται δέ ώς ή τοϋ δρακοντίου, 
καϊ καθόλου έστϊ διά τό μή λίαν δριμύ εδώδιμος. Notha 
ρ . 448. : Οί μέν αλιμον, οί δέ θύμον, οί δέ * δρακοντ(αν, 
ο οί Κύπριοι καϊ κολοκάσιον λέγονσι. Sprengelio 1. C. ρ . 
190. Dioscoridis Arum est Arum Italicum.) E t Plin. 
xxiv. 16. [ ' iEgyptus aron gignit, de qua inter bulbos 
diximus, magnae cum dracontio litis. Quidam enim 
eandem esse dixerunt . Glaucias satu discrevit, dracon-
tium sylvestrem arum pronunciando. Aliqui radicem 
aron appellarunt , caulem vero dracontium, in totum 
alium, si modo hie est, qui apud nos dracunculus vocatur. 
Namque aros radicem nigram in latitudinem ro tundam 
habet , multoque majorem, et qua manus impleatur . 
Dracunculus subrutilam, et draconis convoluti modo : 
unde et ei nomen. ' De hoc loco vide Salm. in Solin. et 
de Homon. Hyl . Iatr . p. 49· e tnos in Thes. v. Δρακόντων. 
Erotian. : Δρακόντων βοτάνης είδος' οντω δέ καλείται κα} 
ο του άρον καυλός, παρά τήν προς τό ζώον ομοιότητα. 
Lex. Ms. Reg. Cod. 1843.,"Αρον καϊ άρμίατον ή δρακον-
ταία (δρακόντεια), teste Du-Cangio. Scholia in Librum 
Medicum e Cod. Aug., ap. Zonarae editorem p. cxvii i . : 
*'Αρονρίζαי τό μικρόν δρακόντων.] Unde et (Nicander in 
Georg. ii. ap.) Athen. ix. 371· d. , Συν καϊ ap ου* δριμεία 
καταφήχοιο πέτηλα. Deinde addit Athen . : Έπε ί δέ 
άρον• έμνημόνευσεν ό Νίκανδρος, * προσαποδοτέον οτι καϊ 
Φatvias έν τω Περί Φυτών γράφει όντως' Δρακόντων ο ένιοι 
άρον, άρωνία.3 Hesychio άρον est non solum βοτάνης ρίζα, 
sed etiam τρυβλίον μέγα." Η . St. Theophr . Η . P . vii. 
11.: Εδώδιμος δέ και ή του αρου ρίζα, καϊ αϋτή καϊ τά 
φύλλα προσαφεφηθέντα έν οξει, καί έστιν ήδείά τε και προς 
τά ρήγματα αγαθή. Sprengelio 1. c. est Arum colocasia : 
cf. Anguillara p. 217· Hippocratis Morb , iii, 493. άρον 
μέγα eidem Sprengelio ibid. p . 47· est Arum niaculatum. 
Steph. Byz. V. "Ακη: Κλαύδιος δέ 'Ίουλος (Ιούλιος) έν 
πρώτΐ} Φοινίκων φησιν, οτι έκλήθη άπό Ηρακλέους, χαλεπω-
τάτων γάρ υπ' άρχοντος Ευρυσθέως έπιταχθέντων άθλων, 
τώ τής Λερναίας "Ύδρας ίω, (καϊ) τοις τών δηγμάτων 
έπονείτο έλκεσιν. άνείλε δέ τό Δελφικόν μαντείον, έπ' 
άνατολάς ίτέον, μέχρις άν τνχτ! (έντύχφ) ποταμω φνοντι 
πόαν Trj "Υδρρ παραπλησίαν. εκείνης γάρ καταπλασάμενον, 
τών ελκών απαλλαγήσεσθαι. ενρε δέ τον ποταμόν καϊ τήν 
πνθόχρηστον πόαν, ης ό καυλός, ή τε ρίζα, πάντως έστιν 
οφιώδης τω ποικίλω (καϊ) ταις κεφαλαίς. όπόσας γάρ άν τις 
αποκείρη, φύονται αύθις έτεραι. Κολοσάίον* μέντοι καλοΰσι 
τήν ρίζαν, τό δ' νπερπεφυκός (νποπεφνκός) κιβώριον, όψιν 
ήδείαν, έδωδίμονς τε τάς φλέβας παρέχον Αιγνπτίοις' περϊ 
δέ τόν Νείλον φύεται πολλή' ή δε περϊ τόν Βήλον έλκη 
Θεραπεύει δυσίατα' τριβομένη δέ μετά τής ρίζης, λευκόν 
άναδίδωσιν όπύν' τούτω, φησιν, Ήρακλήϊ ίάθη' καϊ καλέσαι 

βαίοις τιμασθαι εποίησε. Schol . β., "Ογκα' 'Αθήνα Φοινί-
κων γλωτη?. Schol. tamen ad ν , 492. vocem ογκα esse 
« g y p t i a m d i c i t : τΗλθεν είς Θήβας״ ώλισθεν ή βονς, καϊ δ 
Κάδμος εκεί ωκησε, καϊ έθνσε τήν βοϋν 'Αθηνά, καϊ τή 
Αίγυπτία φωνή ταύτην ετίμήσαν εκεί, οθεν όντως καί αί 
πύλαι ώνομάσθησαν. At Pausan . ix. 12., notante Stan-
leio, ex hoc ipso Deae nomine C a d m u m non iEg., sed 
Phoeaicem fuisse probare conatus e s t : Tots νομίζονσιν 
είς γήν άφικέσθαι Κάδμον τήν Θηβαίδα, Α'ιγύπτιον, καϊ ού 
Φοίνικα 'όντα, έστιν εναντίον τω λόγω τής 'Αθηνάς ταύτης 
τό όνομα, ότι Σίγα (Cod. Ven. Σίνγα, sed "Ογγα vel "Ογκα 
scribendum esse monent vv. dd. ) κατά γλωσσαν τήν Φοι-
νικών καλείται, και ού Σάίς κατά τήν Αιγυπτίων φωνήν. 
Quo argumento Pausan. re ipsa parum proficit, ut inquit 
Jablonsk. quein vide sup. v. Σαις. Schol. ad Eur . 
Phoen. 1068. Διό καϊ ιδρύσατο ταύτην, "Ογκαν προσαγο-
ρεύσας τρ τών Φοινίκων διαλέκτω. S teph . Byz. : "Ογκα ή 
'Αθηνά κατά Φοίνικας. Dicitur. vero non modo "Ογκα 
'Αθήνα, verum etiam Όγκ-αϊα 'Αθήνα, Pindari Schol. ad 
Olymp. ii. 48. 1. c. Schol . .Soph. ( E d . T . 2 0  Δύο ιερά ״
ev τάϊς Θήβαις ιδρυται τί; 'Αθηνά, τό μέν Όγκαίας (vulgo 
Οίκαίας), τό δέ Ίσμηνίας . Pausaniae aetate tanturii βωμός 
καϊ άγαλμα sub dio, eo ipso loco quo .bos fessa procu-
buit, et C a d m u m ut urbem'condere t admonuit . Nonno 
quoque Dionys, v. est Όγκαίη. Hinc ,corrigendus est 
Plut . in Vit . Pel op. c. 1 2 . : 'Αφαιροϋντες άπό τών στοών 
τα περιΚείμενα σκύλα καϊ τά περι τήν Οίκίαν εργαστήρια 
δορυζόων καϊ μαχαιροπριών άναρρηγννντες. " Vitium 
agnoscit Schneider , ad Xenoph . Hell . v. 4. p. 306. 
Reiskii άγοράν non satisfacit. Scribendum videtur περϊ 
τήν "Ογκαν, circa Templum Minervae." Jacobs . Aniru-

: advv. in Allien, p . 136. " Minervae nomen "Qyra, fre-
quentatum I.aconibus, etiam "Ογα." I leyn. ad Apollodor. 
iii. 4. Ubi nom. "Ογκα Laconibus f requenta tum dicatur, 
pariter a tque ubi forma "Oya reperiatur, nescimus. 
Ceterum Όγκαΐαι πύλαι Apollodoro iii. 6. vocantur * Ό γ -
καιδες : Ίππομέδων δέ (έστή) παρά τάς Όγκαϊδας. " De 
Phcenicio nomine, quo Cadmus Minervam bonestavit, 
agentium loca collegerunt J . Selden. de Diis Syr. ii. 4. 
et Bochart. G . S. P . ii. L. i. c. 16. et L . ii. c. 12. ille 
quidem male dubitans, utrum ap. Pausan. ix. 12. "Ογκα 
reponendum esset pro Σίγα, an Σίδα: correctionem 
"Oyira dubio vacare nuper etiam statuit vir eximius, P . E . 
Jablonski, Panth . iEg. i. c. 3. s. 1. Centenis vicibus Ο 
et C fuerunt male permutata ; Γ et I in hoc ipso 
nomine ap. Schol. Soph. CEd. T . 20., ubi Όγκαίας pro 
Οίκαίας, praeter Seldenum,, correxerunt G u l . Canter , et 
T . Stanl. ad iEsch. S. c. T . 170: praeterea V. D. in Misc. 
Obs. vol. ii. p . 289• Horum nullus nostrum Scholion in 
Pbcenissas attigit, exci ta tum hanc in rem a Kuhnio ad 
Pausan. et Aug. Van Staveren in Misc. Obs. vol. x. p . 
305. Late t adpellationis ratio, quam Selden. nescire se 
fatebatur : conjec tura Bochar t i parum habe t verisimili-
tudinis. Harum rerum intelligentibus probabilius forte 
videbitur, nomen illud "Ογκα patria Cadmi lingua scrip-
turn ה ק נ ו ע . a v. ק נ par ע t ic ipium ה ק נ ו ע , onca, significare 
potuit prominentem et excelsam, quaeque Graecis Άκρια 
diceretur et * Έπιπνργίτις, Minerva Cadmo sic fueri t 
appellata Ό γ κ α . Minerva quoque Πολίάϊ et Πολιονχος, 
S. * 'Ρνσιπτολις eadem illa designari potui t adpellatione. 
Diversas, qua viget in dialectis illud verbum, excitare 
significationes, et in hoc genere l i terarum nova commi-
nisei, conjector ibus facill imum est Valck. ad Eur ״. . 
Phoen. Schol. 1068. Cf. Spanh. ad Callim. H. in Pallad. 

e Pausan. 1. c.: Α,ίγιται i£ xal τοιάϊε· ׳Ηξαχλία «ολιμουντα ׳Ηλί/οι; α'τήσαι παρ' "Oyxoi/ τον 'ίππον, καί ε'λίΓν την ,Ηλιν ϊπϊ τω ׳Αρίονι οχούμινον \; τας 
μά-χας, δοθηναι ii ύπο ׳Ηξαχλίους ΰστιοον ׳Αδράστω τον iWov. Ιπ 1 τούτω is ϊς τον ׳Αρίονα ιποίησιν ׳Αντίμαχο;• "Ος ρά ποτ' ,Αδρά^τω τριτάτω γ' ίδμηβ' 
ίπ'αναχτι. (Scbelltnb. 1. c. ρ. 68. pro hismavult τότ'—iti/^0'. Pro τριτάτ;0 Cod. Mose. dat τιτάνιο.) Scripsit enim Khianus poema, cui 
titulus Ηράκλεια, s. 'Ηράκλεια;, et in quo res Herculis narravit. V. Suid. et Eudoc.,Etym. M. 153. 4. Casaub. et Schweigh. ad Atlien. 
iii. 82. b. In eundem errorem, in quo est /Kschyli Schol., tractus est magnus Heynius ad Apollodor. iii. 6., confundens Thebarum 
vicum cum Arcadiee oppido. Verba ejus sunt ha;c. " Vetns hoc Minervae Onca;® nomen occurrit ap. jEschyl. 11. cc.: cf. Pausan. 
ix. 12. At άλσος ׳Απόλλκινο; Oyxaioi/.ibid. viii. 25· in Antimachi versibus. Scilicet "Oyxai, χωμν Θνβων fuere, Schol. Lycophr. 1225. et 
Schol.'Pindari O. ii. 47., ubi ipsius Minerva! cognomen ab illo vico dncitur." 

1 " Αοϋφα Syriacum est pro aro, teste Neophyto, qni parvam draconteam, i. e. arum, ita a Syris nuncupari notat, oi i־ ΐύζοι λοΰφαν. 
Inde Arabicum luf, arum. Et lut serpentis, quod Griecis antiquis άρον ίςαχόνταον.» Salmas. de Homon. Hyl. Iatr. p. 50. 

1 Δρίμαα • π ί τ e s t liove dictum pro δριμιά, notante Schneidevo ad Nicandri Fragm. p. 301. 
3 De v. apmvta non satis certum quid statui debeat," notante Schweigh. " Vox tollenda aut certe emendanda," Casaub. Sopingins 

ad Hes. V. ^Mipiuvov, quod Hes. interpretatur, πόα u (71) xal άχίντιον, conjicit axopov, vel άκόν׳τί0ν. Albertius rescribit άκοντίαν, quod 
Hesychio est βοτάν-η τις ουτω χαλονμήη τού; χύνας θιραπιυομίνη ττι; $άχη; των όφε*ν. Boda^o quoque ad Theophr. p. 864. (qui legit agov » 
afuivia,) vox άρωνία suspecta est. " ׳Αξωνία, ας, ν, a quibusdam dicitur MespUus arbor, Dioscor. i. 169." II. St. ׳Apovia• μίσπιλον, Gloss. 
Iatr. Gr. Barb. Mss. ap. Du-Cang. . , 

4 " Omnes libri scribunt κολοσάΕίον,' non κολοκά1·<׳ρν, Fortasse scripserat Ulaudius Julius, * «ολοσαγιον, quod idem est ac κολοκά<7ιον, A 
latitudine foliorum hoc nomen invenit, unde et Mantifolium Latinis appellata. ΐάγος autem i. q. * χάσο;, mantum vel sagum. Sic 
χολοτάγιον είχολοχάσιον, breve mantum significat." Salm. in Solin. p. 924. e. Hesych.: * Κασσον· ίμάτιον, παχυ χαί τραχύ πιρψίχαιοι. 
ArcadlUS Grammaticus Ms.: Τί JE χάσσο; άπο τοϋ X » 0 ־ C ( γίνεται, χατά πλ,εονασρΛΊ τοΰ σ, Ιστί ίε iTSo; τινο; Ιματίου οϋτω χαλουμίνου. 
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μοχλοί δακτυλιάίοι το πάχος, 01s κατ άκρον λεπίς σιδηρά 
προσηλούσθω, τό πλάτος δακτύλων δώδεκα, τό ύφος οκτώ, 
οΰραχόν μέσον έχοντα־ κατά δέ τό έτερον &κρον, κύλινδρος 
έγκε/σθω ξύλινος * μεσύστενος, Ίνα άρίδη (άρίδι) στρέφηται, 
η αστερίσκοι! f j χερσίν έχέτω δέ καί άλλον ονραχόν υπέρ 
τόν. κύλινδρον, ος άναστραφήσεται έν τ πελίδι, προσάγοντος 
αύτήν κανόνος καί άκολουθοϋντος άεί τω τρυπομένω' έστω δέ 
μή έλαττον τό μήκος τοϋ μοχλού τον τρύπανον ποιουντος, 
όλων ποδών πέντε* πλαγίαν δέ δει τήν τρνπησιν είναι, έκ 
τοϋ έσωθεν μέρονς ύφηλοτέραν, 'ίνα καί ή παραξνομένη εύόλισ-
θος ή καί * συνεκφέρηται, καί ό γνώμων τοΰ τρνπάνον 
ευχερώς άπό τοΰ κανόνος έρείδηται, πλαγίον Trj ytj έπικει-
μένου άντερειδούση, καϊ ή κλίσις τών τρνπηματων ού ποιφ 
κάθισμα τοΰ τείχονς μόνον, αλλά καϊ έπϊ τών έξω ολισθον, 
καί άθρονν τό πτώμα. " Αρίδα [Apis], Terebrum Hjero-
η )׳mo Germano p. 5j6. 'Αρίδα [Apis], Poples eidem, 
Par te di dietro della bestia, p . 236. Hanc vocem re-
perio ap . Procop. de yEdif. ii. 3. , quo loco aggerem 
describit, quo sc. amnis inter duos scopulos interluentis 
cursus aver^us, vel certe prohibitus e s t : ToDro τό έργον 
οί περί ταϋτα σοφοί φρακτά, ή αρίδα καλοΰσιν, ή ότι ποτε 
άλλο έθέλονσιν." Du-Cang. Gloss. G r . " Galenus vero 
(Gloss. Hippocr . ) annotat , non modo esse instrument! 
nomen, sed et herbani quandam ita vocari. Ap. Plin. 
quoque xxiv. 16. nomen est herbae', tribuentem ei quas 
Dioscor. (ii, 198.) arisaro. v. 1. ( 'Aris in iEgypto nascitur, 
inquit Plin., similis aro, minor tan tum minoribusque 
foliis, et utique radice, quae tamen olivae grandis magni-
tudinem imp le t : a lba geminum caulem, altera unum 
tantum emittens.׳) Vide άρίσαρον, quod proxime sequi-
tur. H e s y c h . : "Αρις (Αρις) είδος βοτάνης." Η ׳ . St., 

" Άρίσαρον, herbapusil la, e jusdem fere cum aro generis, 
radice acri, bulbosa, et olivae magnitudine. Verum ut 
aro acrior est, sic eo minor e s t : ut non ab re dubitaverit 
Barbarus in Plinianis Castigatt. num herba haec apis 
Hippocrati dicta sit diminut . forma, quasi aron parvum. 
Gor r . " H . S t . Dioscor. ii. 198 . : Άρίσαρον έστι μικρόν 
βοτάνιον, ρίζαν έχον ώς έλαίας' έστι δέ δριμντέρα τοϋ άρον. 
" In iEgypto nasci scribit Plin. 1. c. Hoc nec Dioscor., 
nec veterum quispiam t rad id i t : fictitium esse puto. 
Nihil de aride hoc Alpinus, nihil Bellonius, caeterique, 
qui iEgyptum perlustrarunt . Grandis olivae magnitudi-
nem implere ait, cum ceteri auctores olivae magnitudine 
describant arisarum." Bod. ad Theophr . p. 862. Alibi 
idem Plin. xxvii. 8. calsam s. calicem vocat. " Calsa duo-
rum generum est. Una similis aro. Nasci tur in arationibus. 
Colligitur antequam inarescat, ususque eosdem habet, 
quos arum. Alterum genus ejus quidam anchusam vocant, 
alii rhinochisiam." Pro rhinochisiam R. 1. rhinoclinosiam, 
R. 2. rhinodiam : rectius legas e Dioscor. ii. 23., ono-
c leam,"Αγχονσα , ήν ενιοι κάλυκα, οί δέ όνοκλείαν καλοΰσι. 
Pro arum, Mss. omnes, a r sa : f. 1., aris, vel, arisarum. 
Calia vero Mss. omnes, notante Harduino, turn hoc loco, 
turn in Indice, non calla, ut vulgo editi. " Lego, Calix 
duorum generum est. Calica Plinius alicubi legeratarin, 
s. arisaron vocari ; et quoniam anchusa quoque calix di-
citur, calicis duo genera Plinius statuit . Calicem arisaron 
vocatum fuisse arbitror, quod ejus f ruc tus calice con-
volvatur membranoso." Dalecamp. Ceterum Sprengelio 
H. R . Η . p . 190. άρίσαρον est Arum arisarum. " Similem 
aro plantam in iEgypto nasci, quae aris dicitur, Plinius 
scribit. Aris illa est, quod vulgo arisarum vocant, atque 
ita etiam Graecis appellatur in vulgatis exemplaribus, ap. 
Dioscor. et P . iEginetam, άρίσαρον. Atqui verum nomen 
ejus apis per diminutionem factum, quod omnia minora 
habeat quam άρον, folia, caulem, radicem. Hesych . : 
'Apis· βοτάνης είδος. Hippocrati sic vocatur.3 Cur igitur 
alii άρίσαρον dixere ? Apis Graecis etiam aliud significat 

τήν πόλιν'Άκην. Claudius Iolaus hie commutat ari va-
rias species cum nymphaeis, notante Sprengelio, Ant iqq . 
Botan. p. 60. Ari sylvestris meminit P lut . de Solert . 
Allim. p . 974. b. : Ή δέ άρκτος, όταν εκ τού φωλεού παρέλ-
θη, τό άρον έσθίουσα πρώτον τό άγριον ή γάρ δριμύτης 
ανοίγει συμπεφυκός αυτής τό έντερον. "Αρον Hesychio est 
τρυβλίον μέγα. Hinc *״Αριον, cymbium, patella. Ni-
candri Schol. ad T h e r . 526'.: Τό δέ κύμβον λέγεται καί 
κυμβίον καϊ έμβάφιον καί όξίς' ή δέ συνήθεια άριον καλεί. 
Pro άριον Schneiderus e Goet t . edidit * γαράριον, "Αριον 
auctor iAppendic is ad Dioscor. p . 463. est Gladiolus flos. 

" Apis, ίδος, ή, Scobina ' fabri, Plin. (xi. 37·) Suidas 
esse dicit τεκτονικυν έργαλείον. ('Αρίδες, inquit, ή εύθεία 
apis, τό τεκτονικόν έργαλείον' Kai γυράς άμφ&έτους άρίδας, 
e Philippi Epigr. xv., Ka i αύθις· Άί τ' άρίδες ξυστήρ τε", 
e Leonidie T a r e n t . Epigr . iv.) Meminit et J . Poll. vii. 
(113. Τεκτονικόν δέ καϊ τό πακτώσαι θύρας, έν Αριστοφάνους 
Αυσιστράτ/ין τά δέ εργαλεία τούτων, σκέπαρνον, πέλεκυς 
ξυλοκόπος, ws έφη Ξενοφών, τρύπανον, τέρετρον, " τρυπανοΰ-
χος, apis. Id. χ . 146. : Τέκτονος σκεύη, σκέπαρνον, πρίων, 
σφύρα, τέρετρον, τρύπανον, * τρυπανοΰχος, άρϊς, ρίνη, πέλε-
κυς, καϊ καθ' "Ομηρον, πέλεκκος' έν δέ τή έν 'Ολυμπία στήλτ/ 
άναγέγραπται, τρύπανα, * τρυπάνια, •f τρυπανίας έχοντα, 
Ίσως τήν άρίδa.2) Hippocr . de Artic. (p. 477· 2.) ubi de 
humero luxato loquitur, Ka i γάρ άν άρίδ α έλκυσα ιεν καϊ 
πρίονα, καϊ πελεκήσαιεν αν, καϊ σκάφαιεν άν, μή κάρτα άνω 
αίροντες τόν αγκώνα." H . S t . " Τεκτονικόν έργαλείον esse, 
nobis dicunt Grammatic i , sed quodnam, ab iis non doce-
mur . Stephanus scobinam interpretatur, sed perperam. 
Ap i s instrunientum est, quod fabri nostri la plane appel-
lant , duobus instructum manubriis, et ideo Philippo (I. c.) 
άμφίδετον d ic tum." Brunck. , cui assentitur J a c o b s : an 
recte, alii viderint. In Hippocratis loco vox. apis certe 

 non ponitur pro instrumento illo la plane dicto, sed pro־
instrumento chirurgico, τρυπάνου s. terebrae parte, qua 
illa ver lebatur , i. e. arcu cum habena. Ώριων enim, cum 
quo άρίδα jungi t Hippocr . iu illo loco, non est serra pro-
prie sic dicta, sed terebra serrata, cava, et teres, qua ossa 
forentur . Vide Gorraeum et Castelli Lex— Medic. 
Oribasius περί ρωγμών ex Heliodoro p . 93. : Έπερειδέσθω 
τψ κρανίω ή αιχμή τοϋ τρυπάνου, κατά τοϋ έτέροχροοϋντος 
όστέου τοϋ παρά φύσιν έχοντος, πλησίον τού κατά φυσιν, 
επειτ ήρεμα rrj άρίδι στρεφέσθω τό τρύπανον, έως ον 
έγκοπέντος τοϋ όστέου στηριχθή ή άκμή, καϊ τότε μάλλον ή 
ενέργεια όξυτέρα γιγνέσθω, στρεφομένου τοϋ τρυπάνου ק־ד 
άρίδι, εως ότου καταβιβασθrj ή άκμή είς τήν διπλόην. 
" Liquet ex hoc Heliodori loco άρίδα fuisse terebrae par-
tem, qua illa vertebatur , arcum puto cum habena, qualis 
pingitur a Jo . Andrea Crucio Officinse Chirurgicae p . 10. 
Juvant hanc conjecturam turn Hippocratis allata verba, 
quibus motu simili agi dicuntur serra et apis, turn Philippi 
versus in Epigr., Ka i γυράς άμφιδέτους άρίδας, E t curvas 
utr inque nexas aridas. Ad hanc rem facere videtur et 
Inscriptio Columnae Olympicae, cujus particulam profert 
J . Poll. x. 146., Τρυπάνια * τρυπανίας έχοντα, Parvae 
terebrae terebrationis adminicula habentes, quae ipse ex-
plicat, 'ίσως τήν άρίδα, fortasse aridem, i. e. arcum cum 
habena, ut nos conjicimus, donee doceamur meliora. 
Consonant quoque Celsii verba de hac re viii. 3. p. 512. 
v. 8 . ; ' Ergo turn lentius ducenda habenda, suspenden-
daque magis manus s inis t ra ' (sic in Cod. Med.) ' est, et 
ssepius attollenda et foraminis al t i tudo cons ideranda . ' " 
Ant . Cocchius. 'Apis non esse instrumentum la plane 
dictum, ut Brunck . putat , nec scobinam fabri, ut H . 
Steph. interpretatur,sed terebrae partem, qua illa verte-
batur , liquido pa te t ex Apollodori Poliorceticis, in 
Mathem. Vett. p . 18 . : Έάν τάχιον βαλείν θέλωμεν τό 
τείχος, πυκνόΐς τρυπάνοις διατρήσωμενי έστω δέ τά τρύπανα 

 .Τιιή, οξυτόνως λίγιται το Iv συνη$ιία άρίνιον" Du-Cang. Gloss. Gr׳ : Αρίνιον, Scobina, arena. Snidas in Etymologico׳ * " 1
1 " In Coluraua Olympiae est perscriptio ίστρος fabrilium instrumentorum qua• pertinebant ad fabricam Templi Olympici, ideoque 

non scribi debet versus in morem ισ-ως ττ!ν άρίία : verba sunt Auctoris, qui explicat quid forte sint τρι!πανίας ϊχοντα, qn2e pertinent ad 
terebrationem : forte, inquit Auctor, intelligit την άρίδα. Salm. legendum conjicit, τρυπανίας ίχοντα ίσους." Kuhn. " De columuarum 
usu alibi dixi: si quod publicum extrueretur aedificium, saepius instrumenta ab ipsa Rep. solebant emi, nnde et in columna Olympi® 
hsec fuerunt perscripta : male me tamen morantur depromtae ex hac columna voces, quas Jungerm. oppido non tetigit. Τρύπανα et 
τρυπάνια satis capio : posterius deminutum nomen est e priori: in ceteris quae Kuhn. commentatur, etsi m e l i o r a non sint ad manus, 
displicent : videbunt eruditiores. Dicitur et τρυπάνι. Hesych. : Τρυπάνι• ipya^mv TE*TOV״«V." T. Hemsterh. Antonius Cocchius, Chirurg. 
\ e t t . p. 93. sic interpretatur : Τρυπάνια τρυπανίας.ΐχοντα, Parvae terebrae terebrationis adminicula habentes, quas ipse Pollux explicat, 
ίσιας την apica, i. e. arcum cum habena. An leg., Τξυπάνια τρυπανανχον ־χοντα, ταυτίσην την αρίδα,? Άρις enim, ut infra docebimns, est 
terebra pars, qua vertebatur, i.e. τρυπανοΰχος, terebrae manubrium. Τρ7״!άνια alia, ut videtur, manubriata erant, alia sine mannbriis. 
Phot, et Etym. M. 752. 43.: Ttptrpov· τρυπάνιον. In Suida, Zonara, ac Schol. Horn. Od. E. 246. τρύπανον legitur, notante Schleushero. 

3 In Hippocratis tamen operibus, quae extant, vox αρ'ις, quod sciamus, pro herbae uomine nusquam legitur. Phavor.: ׳Apif p»vtt 
το ifyavov, άλλά χαϊ βοτάνι ης ο £׳rw καλ ου ρίνη παρά ηϊί 'ΐπ-τοκ^άτιι. A t Galenus, quem Phavorinus totum exscripsit, haec solum habet : 
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" · ο ! r \ י/ · ״ ״ ~ · . u.i.^u iuj. iuvuK/vti t׳j/ jvwmois i,uTvpots· τννΑ,ισυειε ws n s 
־ f 1 ־ ״ י ־ D S 0 l l n His add > : (.xii. 20) '! ־ i - 0V0s ίσόσπρωε. Pho t iu s : "Ores κόσπρωε• έωον דτολύπονν 

o e r e m a n g o n e s q u a m d a p h m t i D vocant , i soc innamon cog- σκωληκωδεε, 'ο σννειληθέν βμοων κνάμω φαίνεται. C o d . D . 
n o m i n a t u m . A similitucline c innamomi sic c o g n o m i n a t a , omi t t i t 8 σννειληθέν, et , t es te H e r m a n n o , p ro κοσπρωε, 
ισοκινναμον. [ri. M e p h a n o T h e s . Iud . est ίσοκιννάμωμον.] h a b e t Ισώτpws. Sed , no t an t e Schleusnero , vir d o c t u s , 
b1c.״ro7r״pov, h e r b a a s i m . l i t u d i n e t r i t i c i : ίσόθεοε, vir d iv i - ocu lo rum lapsu, ίσώτριοε ded i t p ro Ισώπρωε, q u o d in 
n u s : ισαρον, n e r b a a ro similis. Aliqui δρακόντων, a l i iaotSa Alber t i i a p o g r a p h o leg i tur . I d e m , a p o g r a p h u m , p r o S 
sic v o c a r u n t . U n d e in l ibr is Dioscor id is Apis ί) Uapov, σννειληθέν 'όμοων κνάμω φαίνεται, l i abe t , όσ όμοιον 
p r o q u o αρισαρον p e r p e r a m inolevi t . Sic ίσόσπρωε, mul - κνάμω φαίνεται. Lege , c u m Albe r t i o e t Sch leusne ro , 
t i peda , q u e m Graeci 'ίονλον, et κατοικίδιων ovov v o c a n t , όσπρ'ίω ομοιον η κνάμω φαίνεται. E x e m p l i s a Salmasio 
quia t a c t u s in o r b e m pilulae, vel p iso s imil l imum sese 1. c . l auda t i s add i po tes t * ίσόβρνον, (Sprengel io H . R . H . 
convolvi t . C l a u s i p o r t a m [ C l o p o r t e ] .vulgo a p p e l l a m u s . p. 179. M a r u m T e u c r i u m ) , q u a voce ca re t Schne ide r i 
Sed male i ta p r o n u n t i a m u s p ro c laus iporca . N a m porcae L e x . D ioscor . iii. 4 9 . : Μάρον rj ύσόβρων, πόα γνώριμος, 
sunt c lusi les . Graeci * σκρόφαε et * σκρούφαε vocan t . φρνγανώδηε, όμοια τψ άνθει όριγάνω. " In q u i b u s d a m 
E t d u o r u m sunt g e n e r u m , quae ad t a c t u m sese c l a u d u n t cod ic ibus h o c c a p u t des ide ra tu r , ac Ruel l ius q u o q u e 
e t c o m p r i m u n t , e t quae id non fac iun t . N e o p h y t u s : Dioscor id i s historiae accrevisse susp ica tu r . V . οί δέ ισο-
Ό ν ο ι κατοικίδιοι, οΰε κοινωε κονβάριδαε,' καί σκρούφαε κα- βρνον, οί δέ * όριγάνιδα." Sa racenus . " Ίσόβρνον Graece 
λονσι. 1 Sic p o r t a p r o p o r c a in Gloss i s . P o r t a , τό μεταξύ d i c t u m , quod mul t i s a c minut is foli is t a n q u a m βρύον amic-
των αύλάκων νφοε. Porce l l iones v o c a n t u r Coelio A u r e - t u m esset . D i o s c o r . , Μάρον r) ίσόβρνον. Sic l e g e n d u m . 
l iano d e t a rd i s Pass ion ibus i. 4 . H e s y c h . : "Ονοε ίσόσ- Recen t i o r e s Graeci όριγανίδα n u n c u p a n t . N e o p h y t u s : 
πptos, εστί δε ζωον πολύπονν όσπρίω ομοιον, όν καί Ίουλον Μάρον, οί δε όριγανίδα, πύα φρνγανώδηε. C a l a m i n t h a m 
ΤίνεS φασί. R e s p e x i t ad h u n c ve r sum Sophoc l i s e Κω- e t i am q u i d a m όριγανίδα d ixe re , cui calaminthae simile 
φοιε Σατνροιε t r agced ia : Κνλισθείε 13s τιε όνοε ίσόσπρωε. s a m p s u c h u m t r ad i t Dioscor . , saltern 7״ λεπτοφύλλψ." Sal -
I t a igi tur et cas ia ισοκινναμον, c i n n a m o similis." Sa lm. mas . d e Horn . H y l . I a t r . p . 12. V o x ' όριγάνιε in Schnei-
in Solin. p . 9 1 9 . " Ίσόσπρωε, a f f e r t u r p ro legumini der i L e x . d e s i d e r a t u r . 
similis." H . S t . S c h o l . Apo l lon . R . i. 9 7 2 . : Χέγεται δέ 

'Ας׳? οδ μίνον το Jjyavov, άλλα χαϊ βοτάνι τι! οντω; ονομάξιται. De s10׳ igitur addidit Phavor., Παρά τώ ׳Ιππαχράπι. Galenus, Ut putamus, 
nil amplius sibi vult dicere, qnam quod vox άρϊς, quae Hippocrati (p. 477. 2.) est instrumenti chirurgici nomen, apud alios auctores 
pro herbae nomine occurrat. 

1 " Κουβαρι'δες ap. Dioscor. ii. 37. in titulo dicuntur, quae in textu Sm οί νπο τάς υδρίας, aselli, qui sub aquariis vasis stabulantur, 
Curioues [Cutiones] Marcello Empirico." H. St. Locus est: ״Ονο( oi 1510 τάς ν8ρία.ς, ζωά ε'ισι πολύποδα, σφαιρού̂ ενοι χατά τάς Ιπαφά; τω» 
χειρών. " Σκρόφα, asellus. Neophytus in Glossis Iatr. MSS., 'Ονίσκος κατοικίδιος χαϊ ύδρ<ηρος—ό παρά τοις πολλοίς σκςόφα και χουβαξϊς λίγεται. 
Lex. MS. Cod. Reg. 1843., ״Ονίσκοι- αί κουβαρίδες, αί λεγόμενα.! σκρόφαι. Lex. MS. Nicomedis Iatrosophistae : * ׳Αχατίδες· χονβαρίδες. Glossae 
ali® MSS. e Cod., Reg. 1047.: Κ0̂־ τ1λιίόν χουβαςίδ!;, Anonymns in Cod. Reg. 957., ,Ονίσχονς τούς χαϊ χονβαξίδας λεγομένου; λαβύν, 
φρύξας αύτούς ε'ις όστραχαν. Demetrius Constantiliop. Hieracosophii i. 134. p. 123., Έπωαξούσης όρνιθος τάς λικίδας Τρίχας, και άχατίδας, 
ήγουν χαυβαξίδας, φρίξας καί τρι'ψας." Du-Cang. Gloss. Gr. Quod vero ad voc. Σκρόφα attinet, id proprie suem notat, ut Lat. scrofa. 
" Σκοίΐα, Sus, νς, scropha, in Fabulis jEsopi Graecobarb. p. 84. Glossae MSS. e Cod. Reg. 1673., Γροφίί· νς, η πάλαια σχρόφα. Glossae 
Gnecobarb., ,Αμαράσαι- al χοίροι, al σχρόφες." Du-Cang. Glossae Labbeanae; Σχρωφεα· Scrofina, Ε. Vulcanins reponit σχρι·ίρειο, χρίας,: 
Meursius in Glossar. p. 512., raρωφεία. Imo leg: Σχοίφιια plur. ab adjectivo * α-χοόφειος, porcinus : vol, * Σκρόφεια• scrofula, ut in Gloss. 
Gr. Lat. ap. l)n-Cang. 1. c. legiturjJ^ao^Eja• porcina. " Γρο^φά; s. γρομφϊς, Porca vetula, scrofa. Hesych. (Tg0|tx<paj· νς παλαιά, σχρόφα, 
«μοίνς ml ή γξομφίς.) Apud Suid, vero scriptum, Γζ0|1χφά; (in Kusteri edit, legitur Γρορφϊί) ύς, f! παλαιά σχρόφα, At γρομφεΐς, Hesychio 
rursum teste, dienntnr οί ζωγράφοι, qui et γραφείς." Η. St. (Τρομφεΐς corrupte pro γραφεϊς, ut censet Albert. J. Vossins reponit γρονφεΐς.) 
" Lex. Reg. [VIS.: Τρ'αμφις· η γρομφ-.ς· η• παλαιά σχρόφα, ubi f. 1. γρόμφις vel ypo/χφά;, η γρομφίς. [Zonaras ρ. 454. : Τρόμφις η γρομφίς· ή 
παλαιά σχρίφα. Phavor.: Τξόριφις η γρομφίς• ύς, η παλαιά σχρόφα, τά; υςδε πληθυντι χω;.] Cyr. Lex. MS. Voss., Γρ0(χφί;· νς,. παλαιά σχξόφα. 
Male * γρόμφη; in MS. Fabric." Albertius. Γρό̂ φ!!; in Tittmanni Cyrillo legitur, pro quo γόμφις corrupte exhibet Zonaras p. 447.: 
Τομφη;· ό χοίρο;. " Τόμ.φης addatnr Lexicis, si vera est lectio: Cyrillos, Τρόμφης νς· ήτοι h παλαιά σχςόφα." Tittmann. Vocabulo hocce 
Hipponax usus est, teste F.ust. ad Od. S. p. 1752. 8. : *Ισως fi xaS' ήλιχίαν fl ίιαφορά τοις χοίροις χαϊ τόΐς σιάλοις, η χατά τό, ζατρεφεας μιν 
είναι τούς σιάλους, οί χαι καλούνται οϋτω διά τό σιτείσθαι άλις, * oXiyoTpEipftV δε τούς χοίρους, οποία χαϊ τά παρά τοις ρητορσι μετάχαίρα, τά των ύώγ 
οψίγονά φασ! χαϊ * λειπογάλαχτα. Δοχούσι δε εζορθον, ίελφακΕς 01 1Ουίηριχοϊ ενταύθα εΧναι χοίροι· ονς δή δελφαχας, ,Αριστοφάνη; μίν ό γραμματικό; ίν 
Τω περϊ ηλιχιων, τονς νέους χοίρους λεγει, μάλλον δε τούς νίΐϋτάτοις, γρά\ας׳οντν1. Των σνιον 01 μεν τελειοι χαϊ ϊνόρχαι, χάπροι, οί δε πίονες αύτων σίαλοι, 
*1 ίε θηλεια σΰς μόνον, '־ίππωνα'ζ δε γρόμφιν λεγει. ΕΓτε καθόλου πάσαν νν δήλων, ειτε την παλαιάν τη ηλικία. Pro γοόμφιν Albertius ad Hes. I. c., 
calami errore, seripsit γρόμφαν, unde Schneiderus in Lexicon sunm vocabulum illud, γςόμφος, quod nnsquam legitur, male recepit. 
Glossae Labbeanae : * Τξόμφαινα· ύς ή θηλειων, scrofa. Γρό/χφαινα· scrofa, P. Idem legitur in Glossis MSS. ap. Salmas. in Solin. p. 661. 
b. Ceterum σχρόφα, proprie sus, metaphorice dicitur de multipeda. " Bestiolas ha; varias tum ap. Graecos, tum ap. Latinos appel-
lationes sortiuntur. Quas enim χουβαρίδας s. ονους nominat Diosc., alii oviVxou; s. ονους πολύποδα; dicunt: Galenus etiam apud suos 
κυάμονς dictas fuisse commemorat, Isc. a simili fabae potius colore quam figura. Plinio multipedae, centipedae, atque etiam millepedae. 
dicuntur. Marcellns Empiricus cutiones, a cute dura et solida. Coel. Anrelianus porcelliones nominat. Galen, χ. T. iii., ׳Ο׳ίσκ0{ χα-
ταιχϊδιύζ ζωον εστι πολύ7:ονν εν το'ίς * νδρηςοίς άγγείοις χαϊ εν Τα'ΐς χοπρίαις γεγνωμενον' χατά δε τάς των δακτύλων επερίίσίΐς σφαίρούμενον, ί Asellus domes-
ticusanimal est mnltipes in aquariis vasis et sterquiliniis nascens; quod si digitis apprimatur, sese in orbem contrahit.' Itemque Simpl. 
M e d . I i . , *Ε<7τι δε ζωα σφαιρούμενα κατά τήν εις εαυτόν σΰνοδον, απερ ονομάζονσι τίνες των παξ ήμ'ΐν κνάμονς, επειδή παραπλήσιοι τοις εδώδιμοι; κυά׳ 
μοι; ΐΐσϊν, όταν ίαντούς σφαιρωσωσι, φαιοί χατά την χρόαν οντες׳ επϊ δε της άγροικίας εστίν ιδεϊν πλείστους τούτους γεννωμένους ύπό ταίς ύδρίαις, αΤ; 
από των χξηνων κομιζονσιν υδωρ 01 ά'γροικοι.. ' Sunt vero animalia, quas dum sese contrahunt, pilas in modum conglobantur : hipc nonnulli 
e nostratibus cyamos, i. e. fabas, nominant, quandoquidem esculentis fabis sunt persimilia, cum sese in orbeui complicuerint, quippe 
quae colore sint fusco. Porro ejusmodi plurima vide!e est in rusticornm habitationibus sub situlis, quibus e fontibus aquam suaui 
comportaut.' At nou tantum sub vasis aquariis reperiuntur, sedet alias in locis humectis, aquosis, et sordidis. Ceterum pro eo, quod 
tum Gal., tum Dioscor. σφαιροϋσ&αι dixere, Theophr. συσπειράσθαι, Hesycll. συστρ'εφεσθαι, ("Ονος• το περϊ τά των ύδάτων άγγεΐα •πολνπονν ζωον, 
χαϊ συστξεφόμενον, ως κύαμος.) Plinius de iisdem animalculis, tactu sese contrahunt: Scribonius Largus, conduplicant sese in orbem 
pilnlae rotundissimae similem. Marcellus Emp., tactae complicant sese in orbem pilulae rotundissimae; alio loco, contactse in 
globulos complicantur; alias, pilnlam de se faciunt; alias denique, contactae contrahuntur et rotundantur: quae quidem omnia eodem 
plane redeant.". Saracenus ad Dioscor. 1. c. 



LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. cccxxxviii 

A D D E N D A ET C O R R I G E N D A . 
ΖΥΘΟΣ gerus Jablonskio venditaverat,) ac Succovii et Eiclistaed-

tii observationibus: 
 .τ, , ^ , ΠΕΡΙ ΖΥΘΩΝ ΠΟΙΗΣΕΩΣ · •י כד 7
ZiOSiMi Panopo l i t an i F r a g m e n t u m de Z y t h o r u m Con- , . 3- ״ . , , 
f ec t ione , c u j u s A p o g r a p h u m , e Cod . M S . in Bib l io theca Α αβών κριθην καθαριαν καλή ν βρεϊ,ον^ σ h καϊ ανασπα-
Ducali Gothana servato a Car. Schlsegero receptum, σον ^ καϊ κοίτασαν ev ανημεμω ז ״ ™ ץ , , , ״ , 
Jablonskius pr imus in lucem dedit, nuper prodiit cura βρέζον &pas ε. Επίβαλε els * βραχιώνιον ° άγγεϊον ijO-
D . Chr. Gottofr idi Gruneri ,1 qui nescius erat ante se id μοεώεε, (ήθμοεώέε) και βρέχε, * προαναζήραινε,7 'eu,s οΰ 
Jablonskium edidisse. Dabimus ergo isthoc fragmentum, γένηται, ws τίλη,8 καί ore γένηται, φήξον 9 ev f/λίω, eus ov 
prout in Gruneri Editione exhibetur, cum Latina Versione, πέση• τό μαλίον IO γαρ πικρον. 
Edi to r i s ipsius notis , Re ines i i con j ec tu r i s in Codic i s Λοιπόν άλεσον,"׳καί ποίησαν ikprovs προσβάλλων ξύμην,11 

margine adscriptis, (quas pro suis, ut videtur, Car. Schlae- ώσπερ & prov,13 καί οπτα ώμότερον,14 καϊ όταν έπανϋώσιι),'* 

1 Titulus libelli est tiic : Zosimi Panopolitani de Zythorum Confectione Fragmentum nunc primum Graece ac Latine editum. 
Accedit Historia Zythorum s. Ceievisiarmn, quarum apud veteres mentio fit, Scripsit D. Chr. Gottotndus Gruner. Soiisbaci. 1814. 
8. pp. 118. 

2 Voc . καθάριος pro καθαρός leg . ap. D u Fresne Gloss. Lnt. p. 533. 
3 i. e. ήμίςαν μίαν. Reines. In fragm. Isidis legitur, άπόθου σσ λχ. "ως σαπγ, εασον σσ is. Έν σκι α. σαπειν, apud Eugenium, λείωσον 

οξιι <ττ, tritura cum aceto dies septeni in sole. De v. ση vide 'Γ. H. ad Aristoph. Plut. p. 146. 
4 Hoc sensu apud Gra-cos veteres et lexicographos non legitur. Apud cl. Weigel, (Neugriech. teutsch. ital. Worterbuch Leipz. 

1796. p. 8.) est, άνασπώ, ich ziehe, reisse heraus, ανασπώ τα γίνιια, ich raufe den Bart aus, neque difFert Alessio da Somavera, Tesoro 
della Lingua Greca. Volgare ed. Italiana, Parigi 1704. Ego vero vertendum putavi, disperge, quia coctores cerevisiae liordeum 
aqua perfusum et maceratmn aeri exponere, ac hinc inde agitare solent, ne incalescat et corrumpatur. ״ 

 ,χων τά φώτα άνατολιχα η νότια״£ ,Ανηνίμω Reines. et ipse Zosinius alio loco habet, "στω 'ο τάπας, 'όπου J' άν τά εργαλεία κείνται, άνηνεμος׳ 5
Forte legi posset άνειμίνω, loco ventis permeabili, idque aptins visum est b. Succovio ita scribenti. " Die erste Periode zeigt den 
modum Luftmalz zu verfertigen, und gefallt es mir sehr wohl, dass dnrch eine wiedeiholte Maceration auf eine langsamere, und nicht 
gewaltsame Art die iilicht—salinischen Theile del׳ Gerste aufgeschlossen werden, dadurch ein Saponaceum entstehet, welches sich 
leicht im Wasser aufiosen, und mit den seiinsten mehligten Theilen des Getraides verbinden liisst, als welches der wesentliche Zweck 
der Malzung ist." 

6 Voc. βραχιώνιον sine dubio depravatum est, corrigendum pnto βςαχύωτον: Athenseus Deipnos. xi. 10. p. 483. ex Heniocln Gorgon. 
attulit κι>κλοτ!ρϋ β ρ α χ ί α ι τ ο ν χωθώνα. Eichsr. An uovuin verbum analogice formatum, ut ab τελαμών τελαμώνιος, ita ab βραχίω^^χιmit{, 
ferri et defend! possit, equidem non definio : tunc vero mihi reddendum videtur, Henkelgefass. Jam vero leg. apud Du Fresne 1. c, 
p. 225. βραχιόνιον άγγίΐον, ·φε'λλια βραχιόνια, φόρημα περιβραχιόνιον, ergo est vel vas, quod brachio gestatur, vel quod ansas habet. Ap. 
Caelium Aurel. Moib. Chron. ii. 1. p. 360. ed. Amman, est sella tonsoria, qnae sit obliquis anconibus fabricata. 

7 τΐζααναξήραινι, Reines. [In Scl11a׳geri Apographo legitur προαναξήραν!, etsic in Cod. MS. legi patet e Reinesii nota, monentis leg. 
•jrpoavaf ήραινΕ. EDD·] Non satis comniodum est hac quidem orationis serie πζοαναξηραιιε. Sensus est " hordeum conjice in vas, et post-
quam antea siccasti, irriga, donee fiat, ceu globus," turn apte sequitur, " hordeum sic irrigatum esse in sole siccandum, 'έως ou πίσΐ), 
donee tumor ille subsidat." Nempe ελει ab ελλειν vel ιλειν, unde multa cognata verba volvendi s. conglobandi vim habentia, est pro-
prie globus. Pro inepto 7τροανα£ήραινε reponi potest πρωί άναξηραινε, postero mane sicca. Id etiam contextus orationis flagitat. Eichst. 

8 Vox τίλη nihili est, mutandum arbitror in τ ύλη, tomentum, floccus, quod voc. ap. Phiynjphum p. 72. ed. Pauw. legitur. Eichst. 
Ap. Reines. Var. Lect. iii. 6. p. 462. est τ״λάρ!ον , τ ι Λ ε ί α , τυλη, culcita, quam tomento, pilis eilieiis, glumis spicarum seu acere et taua 
stipabant, qua, ceu corpore laxo, impetus arietum et balistarum mollitur. τίλαι, ni fallor, apud Plutarch, leg. pro leichtc, spreuartige, 
lterumfliegende Kiirper, a voc. τι'λλειν, pfliicken, zupfen, hinc τίλμα, pulvillus, Scharpie. Ap. Steph. Tlies. Ling. Gr. t. iii. p. 1541. 
similis est explicatio. 

9 An legendum, +U$OV, sicca? [Sic legitur in Schlajgeri Apograpbo. EDD.] Tunc vero scribit b. Succovius, " ich furchte, dass, 
wenn dieses zu schnell erfolgte, gar viele fliichtige Theile, die zum spirituoso erforderlich sind, weggetrieben werden diirften." 

1 0 Quid sit μαλίον, extricare non possum, corrigendum suspicor * μαλλίον deminut. voc. μαλλάς. Nec absurde dixisset noster μχλλίον 
de flocculento i l l o vel floccorum genere, in quod gluniae maceratae dissolvuntur et abeunt. Eichst. In Lexic. Schneider expl. το 
μάλιον ex Hesychii auctoritate per Zotte, Fleehte von Wolle, Locke, Haar, apud Demetrium (Hieracosoph. ii. c. 42.) leg. άπο μαλίον 
απολύτου, et ap. Du Fresne 1. c. p. 857. est μάλιον, lana, ίριον, μαλία, capilli, τξίχις, hinc apud Meursium (Glossar. Graeco-Barbar. 
p. 323.) τ ά μάλια της κεφαλής. Forte convenit e x p l i c a n d i E rei mutata interpunctio, έως ου πίσ-y το μάλιον (μαλλίον)· ϊστι γάξ ττικρο», donee 
cadant glumee ; sunt enim aniarae. " Leg. άλησον. 

11 Αρ. Du Fresne est * ζυμάριον, ζύμαριν, fermentum, ζύμη, ap. Weigel, 1. c. p. 431. expl. το ζυμάρι, ζύμη, der Teig, la pasta, c f . 
Pcrill. Heynii Opusc. Acad. V. i. S. 1. et ii. Origin. Panificii fnvgumque invent, initia, p. 330. seq. et de fermento S. iii. }>. 373. de 
variis panuin generibus Seneca Ep. 90. p. 360. Opp. T. ii. et Plin. xviii. 14. et 27. Delle Specie diverse di frumento e di pane sic-
come della paaizzazione Memoria del Dott. Sav. Manetti, in Firenze 1765. Art. ii. p. 44. seq. de coctione panis sine fermento vid. 
Geopon. ii. p. 68. ed. Bas. 

13 Succov. de verbis, quod ubi factum—tenue, ita sensit. "Das, was den Zusatz des Ferments zur Gabrung schildert, 1st ziem* 
Iich undeutlich, wild aber dureh die letztere Anzeige, alii torrefaciunt, einigermassen erliiutert und erleichtert, und wiirde, meineni 
Ermessen nacli, alles, was zum Weissbier-Brauen eiforderlich 1st, sagen, wenn zugleich der ganzlicheu Gahrung erwiihnt, und die 
dabey erforderliche nothige Aufsicht bemerkt wiire, um dem Wein das Spirituosum zu verschatlen, davon Tacitus sagt, ' die Teut-
schen machen einen Wein aus verdorbener Gerste,' wo er die Malz; als eine verdorbene Gerste, ansali." 

1 4 i. e. saevius, vehementius, igne vehementiori. 
[In Schlsegeri Apographo est, ״Οτ' αν ϊπανθώσε. EDD . ] Suadet cl. Eichstaedt hanc emendationein, πιπανβώσιν, h. e. si excocti 

fuerint illi άρτοι et ad maturitatem perducti, et quidem rectissime, si de pane sumatur, tunc vero, quae sequuntur, διάλοι ΰίωρ, non 
aatis apta et perspicua sunt, ne his quidem verbis superadditis, " excidit participium ίπιχίας vel aliquid simile, quod hunc sensum 
efficiat, resolve aflrusa dulci aqua." Dicitur etiam ϊπανθιίν et το Ιπάνθισμa de eo, quod corpori supernatat, vel in cute quasi effloresr 
cit, sed hoc pani coqucndo non satis convenire videtur, magis cerevisize coctae. Est etiam Ιπανθιτμος, spuma, ex contextu est, fiT-
vere, bullire, hoc quidem sensu, si efferbuit, tunc emittatur aqua dulcis, et coletur. Id quidem coctores cerevisiae post coctuian! 
facere solent, deinde post refrigerationem addunt fecem, ut fiat fermentatio. 

Dubiam explicationem faciunt voc. άρτους, άίσπίξ άξτου. Quid enim pani cum cerevisia coquenda est? 
Occurrit quidem apud Zosimum fragmento Mariae idem nomen, άρτους , idque ipse ita expiicat, Μαρία βούλιται thai τοϋτο το σωμα τ*ί 

μαγνησίας, eujus in Glossis chemic. (v. ad calc. Pallad. de Febrib. p. 153. ed. Bern.) ea est explicatio, ' magnesia s. niagnes, saturnus 
albus, item pyrites s. ignivomus lapis, item acetum intemeratum atque sublimatnm, item flibium feminei sexus, idque chalcedoninm,' 
et ap. P. I. Fabrum (Manuscript, res alchyni. obscur. e.'.traord. perspicuit. explanat. Norimb. 1690. c. iv. p. ISi.) die. ' lapis philo-
sophorum magnesia, quod attrahat et alliciat metalla, praecipue solem et lunam, propter eorum perfectioneni,' sed ista significatio 
11. 1. aliena est. Forte hue aliquid facit Christianus, unus ex chemicis, qui, dum'hydrargyri prseparationem adfert, et additionem 
terra1 cujusdam jubet, haec habet, και του λίπτοϋ προσμί'ξας και ποιτ,σας φύραμα άναμίγνυε, εις λεκάν^ν οστοαχίνην, άχρις άν κολληθη β', επιμελώς, 
xal γένηται ως φύραμα άρτου, είτα άναλαβών καί πλάσας άρτ'.σχους (pastillos, qui et die, άρτοι τροχοειδίες) και στοιβάσας επιμελώς • επ\-σανίδος 
.^ύξον είς θ. αχξΐς ου ζηρανθτί. Audio ad silvam Thuringicam et in Guestphalia rusticos coquere potus genus ex pane, eoque uti pro 
cerevisia. Quid? si hac in formula lateat similis zythi parandi descriptio ? Commune est ·apud Rossos potus genus, quas, quod con· 
ficitur ex fane et aqua per fermentationeni, vel ex pane non fermentato et aqua affusa, ita quidem, nt leni calore et fermentatione 
potio subacida oriatur. Vid. J. G. Gmelin Sibir. Heise, in Samnil. Neuer. Reisebesclireib. B. 4. S. 57. et Lepechin Tagebuch 1. Th. 
S. 3. not. et J. Fr. Grahl Diss, de quibusdam medicanientis Rossor. domesticis, Jen. 1790. p. 14. 15—17. Reinesius (Var. Lect. iii. 
9. p. 483.) 11£fc veiba refert, et oinnem dnbitationeui feie tollit; " Zythum, quod in quibnsdani piovinciis ex tritico, vel ex hordeo, 
vel ex pane conficitur, vini appellatione non continebitur," item ex Ebn Sina varios zythi parandi modos brevibus adfert, " unum, quod 
£ 4 - J N ״ O N E R>NOFN Q L . 1 1 ^ -Ϊ 1 ״ J / · . 1 1 1 · 1 1 / · . _ . _ _ 1 ״ - ! : 1 ! . . . : ! G ״ J f0Cam 

in massam 
ebnllit et 

Ejus spuma a'lba et levis est."—Hie locus multnm tacit ad intelligent 
dum voc. άρτος et ad inveniendam zythi conficiendi speciem, quae differt omnino a priori. Quin ipse Reinesius hunc implicitum 10-
cuin ita vertit:—" Eadem docet anonyinus gracus—e molito hordeo, addito fermento, fieri panes, eos ε'ς,χλουβον conjectos, adfusa aqua, 
parum coqni, sine tatnen ebullitione, turn colari liquorem, bene contectum incalescere, et, separata feculentia, fieri potabilem. Earn 
rationem coquendae cerevisiae in JEgypto, cujus iocolis zythi potus genus fuit, familiarem fuisse putamus, quod isti cheinici plerique 
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hiaXve vbidp γλυκό, καί * ήθμιζε biit ήθμοϋ 1 ן} κοσκινού1 petentiam suscitat , et ventrem ciet, et quando l o t i u m : 
ν " s a u t e m » q ^ stomacho udo sunt, et qui temperaturas 

Αλλοί be όπτόντες3 aprovs βάλλουσιν eh * κλουβον * frigidiores habent , valde nocet.  Haec quidem dizytho ׳
!!era Hbaros, και έφοϋσι μικρόν, 'ίνα μή * κοχλάσρ,5 μήτε sive cerevisiae duplici fere conveniunt. Est enim eac rassa , 
ρ χλιαρό ν, και ανασιτώσι, και * ήθμίζουσιν, καϊ περισκενά- potens, inebrians. 
σαντες°θερμαίνουσιν, καϊ άνακρίνουσιν.7 " Ingeniosa hominum industria esse solet, si de gulae 

' R e c i p e ho rdeum purum bonum, et (aqua)macera diem illecebris ac incitamentis quaeritur, sed, quomodo ille 
unam, et disperge, et colloca in loco ventis exposito dizythus coctus et factus fuerit , non satis perspicuum est. 
usque ad posterum diem, et i terum irriga horas quinque, Fieri vero debuit is vel mistione hordei atque tritici, u t 
conjice in vas ansatum cribriforme, et irriga, postquam cerevisia esset quasi media inter utramque, colore ac 
ante siccasti, donee fiat, ut tomentum. Quod ubi fac- sapore diversa, vel additione rerum, quibus ejus vires 
tum fuerit , sicca in sole, donee de tumesca t : floccus augeri posse credebantur , i. e., majori berbarum amara-
enim amarus est. rum, bunae vel lupuli copia. Hinc enim fuit et ad exci-

' J am mole, et fac massam instar panis adjiciendo fer- t andum fortior, et ad caput tentandum ap t io r ; hinc, 
mentum (fecem), sicut in pane conficiendo, et torrefac quantum conjec tura licet adsequi, cum fieret sine hu-
vehenientius. Quae si fsatis) efferbuit, separa aquam mulo, ab mumma Brunovicensi duplici (Briickm. 1. c . 
dulcem, et cola pe r qualum vel cribrum tenue. p. 21.) haud adeo abfu i t . " Gruner 1. c. p. 59—61. 

Alii vero torrefactos panes conjiciunt in ahenum aqua Palladae Epigr י . 109. in Jacobsii Anthol . Gr . sic exhi-
plenum, et coquunt paul lum, cum eo tamen, ne ebulliat b e t u r : Ονκ αλόγωε εν ζωνφίοις bvναμίν τινα θε/'αν Είναι 
(aqua), neque sit fervida, deinde tollunt (ab igne), colant εψην χθες γοΰν ζωύφι' έν χρονίω Ή7τίάλω κάμνοντι τεταρ-
in alia vasa t ransfundunt , (iterum) calefaciunt et sepo- ταίω περιήψα, καϊ γέγονεν ταχέως, οία κρότων, υγιής. " V a t . 
nunt. ' Cod. p. 443. Plan. p. 60. St. 86. W. In hoc carmine 

* Αίζνθοε. " Quffi hactenus ex veterum auctorum fide consti tuendo secutus est editor emendationes J . Toupi i 
proposni, ad zy thum forma et materia simplicem fere in Em. ad Suid. t. i. p. 366. nam vulgo v. 1. έν b1£i<pou, 
per t inent ; erat vero etiam in usu quidam dizythus, i. e., et v. 2. bi£v<pov έν χρ. legitur. " H u i c coirupteke primus 
cerevisia duplex,8 apud Germanos dicta Doppelbier , apud succurrere conatus est Bapt. Pius in Annot, ,Poster . Syll. 
Simon. S e t h u m 9 phucas compositus, isque viribus po- iii. SJ. (Lamp. Crit. t . i. p . 442.) qui έν * ζιίΰφοις corri-
tentior, aegris salubrior. H u e sine dubio spectat Palladae10 git, eique emendationi calculum adjecit Bod. a Stapeln 
ep ig ramma: N011 absurde in dizythis potionem quandam ad Theophr . p . 329-, et cu jus haud paulo major aucto-
divinam Esse dixi. Heri igitur d izythum in diuturna ritas, J . Scaliger, qui sic etiam in marg. exemplaris sui 
Fehre laboranti quar tana applicavi, Et factus est cele- emendavit . Sed zizyphon arborem, de qua v. Salmas. 
riter sanus. Subdubi ta t H . Meibomius 1 1 de verbis, έν ad Solin. p. 730. , vim arcanam habere ad febrim curan-
ίιζύθοις, propter additionem han6, περιη-ψα, et legendum dam, nemo veterum, quod sciam, prodidit. Non autem 
sub auctore Jo . Bodaeo putet biivfov, sed non satis vere. de emplastro agi, cu jus usu Palladas sanitatem receperit , 
Quidni et dizythus grammatice Jerri ac defendi possit? ut Pius censebat, sed de amuleto, e v. περιήψα abunde 
Quidni et ilia cerevisia duplex potuit sub cataplasmatis prodit . Quod si, cum Toupio, comparaveris Dioscor. 
forma superhaberi ad pellendam febrem epialam ? Con- de Mat . Med. iii. 13., 01 bέ τής κεφαλής σκώληκες ε'ις κνσ-
stat inter omnes, herbas amaras et ex aqua decoctas haud τώα ένίΐεόμενοι καϊ περιαπτόμενοι τραχήλω η βραχίονι, 
raro tollere febrem intermittent em pertinacissimam. ' ιστορούνται τεταρταίους θεραπεύειν, cum Suidae verbis in 

" Iste dizythus duplex, s. compositus, quem Sethus no- Κρότωνος υγιέστερος, Κρότων bέ έστι ζωνφιον τό έν τοΊς 
minat, additione bunae, an herbis medicatis fac tus fueri t , κυσϊ καϊ βουσϊ γινόμενον, vix facere poteris, quin Toup i i 
non satis liquet. Simplex enim phucas (cerevisia) dicitur emendationem, a Brunckio receptam, aut veram, aut 
frigidus, i. e., tenuis, aquosus, debilis ; contra composi- verisimillimam judices ." J a c o b s . " Toupianae emenda-
tus qualitate siccus et calidus, i. e., potens. Hoc quidem tioni, έν ζωυφίοις, pro έν biityou, maxime obstant verba, 
augmento hordei vel tritici et Iongiori coctura effici pot- Καί γέγογα ταχέως, οία κρότων, υγιής, (Anglice vertit 
erat. Differunt etiam de viribus veteres et recentiores Toup . , ' As sound as a t i ck / ) Palladas enim vix dicere 
medici. Illi phucam noxium, capiti adversum, hi sani- potui t id quod Toup. , quem Brunck . et Jacobs , sequun-
tati proficuum esse c o n t e n d u n t ; litem omnein naturae tur, eum dicentem facit, n e m p e : Heri animalcula i . e . 
rei et rationi regnanti peraccommodate componit ipse pediculos caninos s. κρότωνας, meo, febre laborantis 
Sethus (1. c. p . 199. ed. Gyr.) his v e r b i s : — ' R e v e r a qui- quartana, collo appendi, et factus sum celeriter sanus 
dem, ' inquit , ' p rodes t i i s , qui calidiore sunt temperamento tanquam animalculum, pediculus caninus s. κρότων. 
et inprimis vent r icu lo : qui vero per excessum calidi M A G I , P R O P I I E T i E . 
sunt, quique aestuosa afficiuntur siti, et magis, quando Per Prophetas, a Pseudo-Dioscoride saepenumero in 
duplex est, h. e. compositus. Sedat enim sitim, et ap- collectione sua synonymorum laudatos, Jablonskius1 3 cum 

omnes ibidem vixerint, et artem exercuerint. Haec satis defendunt editam lectionem, Pane , quae absurda visa est immerito iis, qui-
bus substituere placuit , Farre .—Nondum enim inventi sunt, quos efarre sive ζύθος, sive birram, olim coxisse scire potuerit Ulpianus. 
—Sin, quod de zytho e pane diximns, etiamnum displicet, emendetur sane locus, Paneco (i. e . panico) e quo panes coxere, fortasse 
etiam potum." Sed de his infra pluribus. 

1 Leg. J4' ηθμού. Memorat Theophrast. D e C. P . vi . 24. p. 380. ed . Heins . * διηθιχαύς οίνους, vina colata, per tubos sparteos tvans-
missa, idque etiam observatum est in paranda cerevisia, ut glum<e et crassiores partes separaientur. 

4 Intell. xoaxtyov * χριθοποίόν Po l lux . , vel •moxiv αίρίπινον Hesych. i! e. cribrum hordeo vel tritico purgando aptum. 3 όπτ'άητις Re ines . 
4 Κλονβός hie ahenum vel simile aliud vas est . Reines. Vocabulum hoc sensu fere ignotum legitur apud Meursium (I. c i t . p. 249.) 

από χΚούβουχρίας 0-£/y λιπ£1, quod Reines. Var. Lec t , 1. c. vertit, ex aheno carnem cum pinguedine, et apud Tzetzem est τώ' αύτΰ χλούβω 
* συνιμβιβί fay, apud D u Fresne 1. cit. p. 669. expl . per caldutera. 

5 A n o n y m u s c h e m i c . πιρ\ θείου ύδατος xal λευχίύ&ιΐϋς, j n n g i t άράγμους, χαύσιις, * χογλάσ-μους, S l e p h a n n s A l e x , b a b e t χάγλ&σμ,οι. 
6 Voc. * nipίσχιυάσ-αιτις verti, in alia vasa transfundunt, quia ipsa res et contextus id exigunt. [In Schlaegeri Apographo est •πψ· 

αχιχάσαντ-,ς. Monet Grunei us p. 9. " Codicis Gothani scripturam omnino vitiosam esse, hinc inde sciibse nicuria et negligentia 
valde implicitam." EDL>.] 

7 Pro avaxp'muaty, quod sensum non habet, melius leg. άναχλίνουσιν. Ceterum b. Succov. de hac textus parte ita j n d i r a t : " D i e 
letzfe Proposi t ion verstehe ich nicht. Denn auch bey der geringsten Kochung wird das Gekochte warm, iind nach der Gahrung muss 
die Masse crkalten, wenn nicbt das Bier saner werden soil." 

8 Est etiam in Mensa philosophica, Colon. 1508. Tr. 1. fol. 4. inscriptio, de cervisia duplici, sed sine descriptiene modi, quo fieri 
debeat. Brudus (de Rat . Vict , in Febr. Ven. 1558. L . ii. 12. p. 80. a.) ita scribit, " a p u d Anglos triplex paraiur potus, nempe 
aquosus, quem simplicem cervisiam d icunt ; medius, quem trihapeninam ; potens, quem duplam cervisiam nuncupant. Simplex 
eosdem effectns praestat, quos vinum aquosnm,—potens cervisia, quam duplicem dicunt, potenter calefacit, et quid habet vehementiae, 
ut potens vinum ; irihapenina mediae nathrae est, manifeste calfacit , in nnllo tamen vehemens est. Moll iores Anglorum utuntur alia." 

& L. cit, e l iam in Erasmi adagiis est dizythinni, idque refert Briickmann. 1. cit. p. 41. 
1 0 Antholog. Graec. i. c. 39. n. 9. p. 126. hinc Polydor . Vergi l . (Proverb . Argent, 1510. n. 122. fol. 36.) et Erasmus (Adag. Epi t . 

Antw. 1564. p. 407.) in provcrbiis posuerunt, Crotone salubrius. 
" L. c i t . c. 4 . et iam e x cerevi.-iia Servestana, amara, (v. Rosenbautn Diss. Vit . 1800.) admistis furfuribus trit iceis , cataplasm» ad 

mammas lacte tnrgidas et duratas conficitur. 
J l Addit idem vir d o c t u s ; — " ' V . 4. Vat . Cod. xal γίγονα. Interpolatum videtur a librariis hoc Epigr., in cujus v. 3. ΐ κ ά λ ω χάμναν 

—πψ'νψα olim lectum fuisse probabile est. Addita cetera ad supplendam lacunam. Epiala enim febris species est a quartana di-
verste ; et illud γίγονα indicio esc, Palladam He se ipso febri sic sanato loqui. Br. Dioscoridis tamen locus lectioni τιταρταίω patroci-
natur ; nec incredibile est, Palladani faiaXoy pro febri simpliciter posuisse, aut, artis medicas ignorantia, fcbiiuni geneia iion recte 
distinxisse. Ceterum γίγονα legitur in contextu, in margine Cod. χα\ γίγονιν." 

1 3 P. 3 2 3 . ; " Favet huic conjectura», quod scriptor Appendicis ad Dioscor . p. 473. adjungat, Hel leboium album a Prophetis s. 
Magis vocari γόνος 'αράχχιιος, genitnram Herculeam s. Herculis." (In nota Tewaterus monet , " Idem observatum a D e Schmidt in 
Opusculis ./Egypt, p . 109.") P . 3 3 1 : — " Forte nomen istud, quod in Appendice Dioscoridis affertur, fuit mysticum, prophetisque et 
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plurimis scriptoribus Sacerdotes intellexisse videtur, de Pythiae Oraculis p . 397· b. , Σίβυλλα δέ μαινομένν 
cum intelligi debeant Philosophi Chymici, iEgyptii , ut στόματι, καθ' Ήράκλειτον, Αγέλαστα καΓ&καλλώπιστα καί 
satis patet ex iis, qua: Du-Cang. in Praef. ad G 1 0 S 3 . G r . αμύριστα φθεγγομένη, χιλίων έτών έζικνεΊται τί! φωνή δια 
ρ xv scrinsit 1 τ ° ν Θεόν, i. e. gratiarunr et amcenitatis expertia. 
1 ' F ״ΙΣΙΣ. Σ Μ Α Ρ Α Γ Δ Ο Σ . 

' W k ^ s legitur in Dioscor . iii. 2 7 · : Άψίνθιον θαλάσ- N o m . * Υευδοσμάραγδος legitur in Plin. xxxvii. 19.: 
σιον, τινές δέ καϊ Σερίώιον καλοΰσι, όπep πλείστον iv τω *י Theopbras to au tem״ (περί λίθων p. 6.) " scribente, esse 
περί Καππαδοκίαν Ταύρω ορει γεννάται, καί iv Ταψονσίρει in T y r o Herculis templo stantem pi lam e smaragdo, nisi 
τής Αιγύπτου- ώ άντϊ θάλλοΰ οί Ίσιακοί χρωνται. V. P in t , potius pseudosmaragdus s i t ; nam et hoc genus reperiri, 
de Is. et Os. p'. 352. b, c. "Iσειον vero occurr i t in Plut . et in Cypro inventum ex dimidia parte smaragdum, ex 
I . e . : Τοϋ δ' ίεροΰ τοΐινομα καί σαφώς ίπαγγέλλεται καϊ dimidia jasp idem, nondum humore in totum transfigurato.״ 
γνώσιν καϊ είδησιν τοΰ ovros' ονομάζεται γάρ "Ισειον ώς In T h e o p h r a s t o 1. C. est, el μή άρα ψευδής σμάραγδος. 
είσομένων το ον, άν μετά λόγου καϊ όσίως είς τά ιερά παρέλ- ΣΤΙΛΒΩΝ. 
θωμεν τής θεοΰ. Hermann, de Emend . Rat . Gr . Gr . p . Mirum est Tewater i diligentiam effugisse Jablonskii 
3 0 8 . : " Ίσίδεων rectius formatum, quam "ϊσειον." verba in Pantheo /Eg. iii. 6. 5. p . 135. " Quia in Planelis 
" Mihi ," inquit Schaef. ad Gregor . Cor. p . 650. , " utra- diversus observatur color, diversusque fulgor oculos nos-
que forma proba videtur ; illa derivanda a b ^ s / I o ^ o s , tros percellit , .Egyptii ab hac coloris diversitate, diversa 
liaec ab Ίσις,'Ίσιος, idemque sentio de similibus." Falli- quoque ipsis nomina imposuere . Docet hoc inter alios 
tur vir d o c t u s : "ϊσειον ab T W," I i r t o s , non formari potest , Julius Firmicus Matheseos ii. 2., ubi de quinque Planetis 
sed"Ισειον contracte pro Ίσίειον ponitur, et sic statuen- haec scribi t :—« Has stellas non eodem nomine, quo nos, 
dum censemus de similibus. Falli tur quoque Herodianus aut Graeci, iEgyptii nominant . N a m qui a nobis Satur-
a p . Hermann. 1. c. scribens : "Ert άμαρτάνουσιν οί λέ- nus dicitur, ab iEgyptiis φαίνων vocatur. Quem nos 
γοντες Σεραπεϊον, ώς Άσκληπεϊον ού γάρ εστίν ομοιον, Jovem vocamus, iEgyptii φαέθοντα v o c a n t : qui a nobis 
οθεν Άσκληπεϊον μεν εροΰμεν, Σεραπεϊον δέ ου, άλλα Σερα- Mars, ab illis πυρόεις dicitur : quae a nobis Venus, ab 
πίδειον. Imo recte scribitur Σεραπεϊον, contractum e illis φωσφόρος vocatur . Quem nos Mercurium dicimus, 
Σεραπιεϊον: Σέραπις, Σεράπιδος, Σεραπίδειον, at Σέραπις, illi στίλβοντα vocant, ' Quae hie vides appellari nomina 
Σεράπιος, Σεραπιεϊον, unde Σεραπεϊον, ut Ασκληπιός, iEgyptiaca, sunt re ipsa Graeca, etsi ab aliis quoque pro 
'Ασκληπιού, * Άσκληπίειον, Άσκληπεϊον. Errat ergo Sui- /Egyptiacis vendifentur. Ipse Achilles Tatius s. 2., ad 
das scribens, Άσκληπίειον φάρμακον, Άσκληπεϊον δε iepov, testimonium vocatus, scribit, iEgyptios et Graecos Saturni 
se ipso j u d i c e ; nam alibi de Eugenio Grammat ico , stellam, quamvis sit obscurior, vocare tamen faivovra, 
"Εγραψε, inquit, περϊ τών * τεμενικών, όπως προφέρεται, i . e . lucidam. Ergo, teste hoc scriptore, certe non con-
010ν * Διονύσειον, Άσκληπίειον, i. e., Scripsit de notnini- temnendo, non Graeci modo, verum et iEgyptii, Planetam 
bus templorum, et quomodo ea proferri d e b e a n t : v. Saturni vocarunt φαίνοντα. I ta et vetus auctor (ap. Sal-
Schaef. 1. c. p. 651.5· Crocodili Caesareae in IseO dicati mas. de Annis Climact. p . 595. 6.) de dierum ad nu-
meminit Plin. v. 9 . " F u i t et Iseum Romae, et Sera- merum et nomina Planetarum institutis appellationibus: 
peum, Urbis regione nona, apud P . Victorem, in descrip- Τήν δέ τρίτην ήμέραν Αιγύπτιοι άνέθεντο πυρόεντι, Άρης 
tione Romae." Harduin . δέ ούτος παρ' "Ελλησι. Et tamen nomina ha;c, quae 

ΛΩΤΟΣ. iEgyptiis t r ibuuntur , re ipsa pura putaque Graeca sunt, 
Apud Plut . de Vita et Poesi Homeri p. IO79. ed. et a Graecis quoque passim adhibentur, ut genti suae 

Wyt t enb . verb. * Αωτεύω reperitur : Πεδ/α λωτεϋντα, άντϊ propria. Dicere posses, nomina haec vocari iEgyptiaca, 
τοϋ λωτεύοντα. Λωτόν, 7־ό, pro λωτός, ό, legitur in Stra- cum tamen sint Graeca, eo quod Alexandrinis, quorum 
bone p. 1178. ed. Fa l c . : Πολύ γάρ έστι τό δένδρον έν urbs sita erat in iEgypto, sed qui lingua, moribus, et 
αύτη τό καλούμενον λωτόν, εχον ήδιστον καρπόν. studiis vere erant Graeci, deberentur , iisque quodammodo 

ΜΕΜΦΙΣ. propria essent. V e r u m obstat , quod nominibus his usus 
Hinc *Μεμφίτης, Memphites, Lapis. Dioscor. v. 158. : j a m fuisse deprehendatur Aristoteles in libro de Mundo, 

Λίθος Μεμφίτης ευρίσκεται έν Αίγύπτω κατά Μέμφιν, έχων tanquam usu communi receptis, quae igitur Graecis ante 
ψηφίδων μέγεθος, λιπαρός καϊ ποικίλος. Plin. xxxvi. ך.·. philosophi hu jus aetatem, ideoque ante Alexandriam con-
" Vocatur et Memphites a loco, gemmantis naturae." Cf. ditam, familiaria fuisse oportet . Ju re ergo colligere 
Is idor . Origg. xvi. 4. Eus ta th . ad Dionys. 255., *Σ<νω- nobis integrum erit, nomina illa vocari iEgyptiaca, cum 
πίτης Ζευς, ο Μεμφίτης, * Σινωπιον γάρ όρος Μέμφιδος. tamen re ipsa sint Graeca, quoniam rem ab iEgyptiis ac-
Vide Jablonskii Pantheon iEg. iv. 3. p. 233. ceperunt Graeci, eamque vocabulis Graecis, sed qu® 

M T P O N . iEgyptiacis responderent , plane expresserint." 
Voc. * 'Αμύριστος, Unguentis carens, legitur in Plut . 

sacerdotibus inprimis usitatum ; pracedunt enim illic haec verba, Προφήται αΐμα ׳Αξίως, 'Οσθάνης αΰρα χροχοδείλου, quae verti solent, Magi 
Martis sanguinem (vocant), Osthanes auram crocodili. Videntur ea ad iEgyptios pertinere, propter mentionem crocodili." P. 349.·: 
—" Neque dubium est, quin nomen Magi apud iEgyptios valde fuerit honestum, uti apud Persas, eo appellantes Sacerdotes et Philo-
sophos. In iEgypto artes magica; a sacerdotibus colebantur, ut vel e libro Mosis secundo satis patet. Ad illarum coguitionem non 
admittebantur alii praeter sacerdotes ac viros honoratiores, ipsosque reges. Cujusmodi artes magicae effipiebant, ut earum periti 
haberentur rerum mirabilium auctores, et populum in sui admirationem raperent." 

1 " Vocabula^ Artis, si Diis placet, divinae, quae sc. circa metallorum transmutationem versatur, quamque Chymiam appellant, eo 
8unt obscuriora," quo illius repertores, quae in usu sunt communi, aliis insolentibus mutari debere existimarunt, ne mystica ill•, qn& 
passim obtrudunt, tam facile quibusvis paterent. Affectata enim ubique in scriptis suis peculiari qnadain loquendi ratione, novis suo 
arbitratu confictis et aliunde petitis, verbis, ac phrasibus semper utuntur, ut forte legentium animos miserabiliter torqueant, vel saltern 
ut vanitate ac pompa quadam mixtee orationis fallant, magnarumque rerum spe pascant: dum chimerica quievis et fabulosa inter-
miscent, veluti mysteria quaedam incognita, ac dictionibus ambiguis miserum mottale genus, viani potius obstruendo rebus inveniendis 
quam aperiendo, ludificant. Pruphetarum instar denique perplexo et involuto loquuntur sermone, ita ut non injuria iEgyptii, apnd 
quos divina ars ista inventa turn primum dicitur, illius Professores hac appellatione donavfrint, cum ejusce argument! arcana 
vocabulis ad libitum confictis, vel aliunde mutuatis, Prophetarum more, contegenda esse existimarent. Duplicem enim in philoso-
phorum libris esse solere obscuritatem ait Michael Toxites, et ipse Philosophus Chytnicus, in Pnef. ad Onomasticum Mediciun, 
uuam rerum, alteram verborum. ' Res,' inquit, ' quia magnae sunt et divinae, sub involucris docentnr : ut nisi quis a Deo mentem 
illustratam habeat, eruere sensum nullo modo possit. Summa enim totius mundi arcana, secreta et mysteria sapientiae D o c t o r e s pos-
teris tradiderunt, populumque rudeui, imperitum, ingratumque, uti aequum erat, magnalia Dei, ne vilescerent, aenigmatis celaverant. 
Non enim conyeniebat tanta mysteria commtinia fieri, quae sapientiae tantum filiis destinata erant. Quamobrem lingua etiam propria, 
vocibusque sin'gularibus usi sunt, unde altera, verborum sc., orta est difficultas.' Neque aliis rationibus receptani hanc apud Chymicos 
scribendi methodurii tuetnr firmatque Pelagms, Philosophus perinde Chymicus, ill libro MS. de Sacra Arte : ׳Ημ״"? μεν γςά^αντι; ίΰμεν 
νμ'ιν τοις εντυγχάνουσ ι τω παοόντι βιβλία επιμόνως σχολάσαι, χαι ανεξευνήσαι τοΰ μυστηρίου τήν ΰπόθεσιν' Φησιν γαρ '0 φιλόσοφος, ότι άν οί ttvfyu"™1 

γεγρίφασιν,δαίμονες ίε φθοιουσιν, χαϊ ε'ιχότως, 'επει βασιλείας ούρανων οί πλείονες εντυγχάνοντες ηξιώθησα,ν. Ita nilgantur isti tenebriones. Ab 

Mdem Jovis O l y m p i i Dio ( I x i x . 16.) vocat ׳Ολύμπιον, Τό τε 'Ολύμπιον To h ταΐς ,Αθήναις, εν ω χαι αύτος "δρυται, εξεποίησι. P e r p e r a m 
vir magnus 'Ολυμπίου legit in illo Dionis loco. Nam ׳Ολύμπιον pro 'Ολυμπίε ιο* est Jovis Olympii templum. Sic "1 σιον ρΓ0_Ίσί1ιον, et 
Ασχληπίιιον. Philostr. (de Vit. Soph. i. 2׳ Ασχλήπιον pro׳ 5 . 3 . p. 5 3 3 . ) : To SE 'Αθήνησιν ,Ολύμπιον, δι' ίξήχοντα καί πενταχοσίοα ετών άποτελεσ-
θ'ιν, χαθιερώσας ο αύτοχξάτνρ, ώς χξόνου μίγα Αγώνισμα, εχελει/σι καί τον Ώολεμωνα εφι/μνησαι Ttj θυσία." Salinas, in 7ΕΙ. Spartian. p. 35• β. 
" τό ׳Αρτεμίσιον, ut vel pueri scitint Cercoetiani, templum est Dianae, ut ,Ασκληπίειον,' iEscnlapii, '1σί״ον, Isidis templmn." Idem in 
Solin. p. 48. c. Idem tamen ibid, p. 406. e. 'ίσειον pro VI 'EIOV scripsit:—" Simulacium Panis, το · ΠκτΕίον, ut*Ia״ov,יΑσκληπίειον, 'ολυμ· 

Alii etiam scripsere · Πάνιον, ut ׳Ολύμπιον. Hinc spelunca Panis Stephano et aliis Πάνιον. Et Πανίαι βήσσαι iEschylo. t t TTKLOV. 

ΤΙάνιος δαίμων ap. Hesych. Certe ό Πάνιος et * nivuof dicebatur. Inde et τά Uavna iEueas Graecus Auctor dixit, quas alii τ» Πανικά." 




